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�� 09.530	 Iv.pa. Abate. Cancellazione 
dei precetti esecutivi ingiustificati

Comunicato stampa della Commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio nazionale del 20.02.2015

La Commissione ha trasmesso alla pro-
pria Camera un progetto di modifica 
della legge federale sulla esecuzione e 
sul fallimento: le persone che ricevono 
un precetto esecutivo ingiustificato de-
vono poter fare annullare in modo più 
semplice l’esecuzione o perlomeno evi-
tare che terzi ne giungano a conoscen-
za (09.530). Il progetto, trasmesso per 
parere anche al Consiglio federale, è 
consultabile nel sito Internet del Parla-
mento.

Estratto del parere del Consiglio fe-
derale del 01.07.2015

Il Consiglio federale rinuncia a fare una 
proposta concreta in merito all’articolo 
8b P-LEF proposto dalla CAG-N. Ritiene 
che il nuovo articolo 8b P-LEF sarebbe 
una misura ragionevole e adeguata che 
permetterebbe di risolvere i problemi 
trattati. In alternativa sarebbe tuttavia 
possibile una nuova disposizione che 
permetta di negare ai terzi le informa-
zioni su un’esecuzione se il debitore ha 
fatto opposizione e il creditore non ha 
preso, per un determinato periodo, al-
cun provvedimento per eliminare l’op-
posizione.

Deliberazioni

15.10.2010	 CAG-CN	 All’iniziativa è 
dato seguito.
05.05.2011	 CAG-CS	 Adesione.
21.06.2013	 CN	 Il termine imposto 
è prorogato fina alla sessione estiva 
2015.

19.02.2015	 Rapporto CAG-CN 
(FF 2015 2641)
01.07.2015	 Parere del Consiglio 
federale (FF 2015 4779)

�� 09.530	 Pa.Iv. Abate. Löschung 
ungerechtfertigter Zahlungsbe-
fehle

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Nationalrates 
vom 20.02.2015

Die Kommission hat einen Entwurf zur 
Änderung des Bundesgesetzes über 
Schuldbetreibung und Konkurs an ihren 
Rat überwiesen. Dieser Entwurf sieht 
vor, dass Personen, die ungerechtfertig-
te Zahlungsbefehle erhalten haben, Be-
treibungen leichter löschen lassen oder 
zumindest dafür sorgen können, dass 
sie Dritten nicht zur Kenntnis gebracht 
werden (09.530). Die Vorlage, die auch 
dem Bundesrat zur Stellungnahme un-
terbreitet wurde, kann auf der Internet-
seite des Parlaments konsultiert werden. 

Auszug aus der Stellungnahme des 
Bundesrates vom 01.07.2015

Der Bundesrat verzichtet darauf, in Be-
zug auf den von der RK-N vorgeschlage-
nen Artikel 8b E-SchKG einen konkreten 
Antrag zu stellen. Die von der RK-N vor-
geschlagene Einführung eines neuen 
Artikel 8b E-SchKG würde aus seiner 
Sicht eine sinnvolle und angemessene 
Massnahme darstellen, um die darge-
stellten Probleme zu beheben. Als Alter-
native denkbar wäre allerdings auch die 
Einführung einer neuen Bestimmung, 
die es ermöglichen würde, dass Dritten 
keine Kenntnis von einer Betreibung ge-
geben wird, wenn der Schuldner Rechts-
vorschlag erhoben hat und der Gläubi-
ger während einer bestimmten Frist 
keine Anstalten getroffen hat, diesen 
beseitigen zu lassen.

Verhandlungen

15.10.2010	 RK-NR	 Der Initiative 
wird Folge gegeben.
05.05.2011	 RK-SR	 Zustimmung.
21.06.2013	 NR	 Fristverlängerung 
bis zur Sommersession 2015.

19.02.2015	 Bericht RK-NR 
(BBl 2015 3209)
01.07.2015	 Stellungnahme des 
Bundesrates (BBl 2015 5785)

�� 09.530	 Iv.pa. Abate. Annulation 
des commandements de payer 
injustifiés

Communiqué de presse de la Com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil national 20.02.2015

La commission a transmis à son conseil 
un projet de modification de la loi sur la 
poursuite pour dettes et la faillite : les 
personnes ayant reçu des commande-
ments de payer injustifiés doivent pou-
voir faire annuler ces poursuites plus 
facilement ou, à tout le moins, faire en 
sorte qu’elles ne soient pas portées à la 
connaissance de tiers (09.530). Le pro-
jet, adressé également au Conseil fédé-
ral pour prise de position, peut être 
consulté sur le site Internet du Parle-
ment.

Extrait de l’avis du Conseil fédéral 
du 01.07.2015

Le Conseil fédéral renonce à faire une 
proposition concrète concernant l’art. 
8b que la CAJ-N suggère de créer. Cet 
article constituerait selon lui une ma-
nière adaptée et proportionnée de ré-
gler les problèmes décrits plus haut. Il 
serait également possible d’intégrer une 
nouvelle disposition à la loi, selon la-
quelle une poursuite ne serait plus por-
tée à la connaissance de tiers si le débi-
teur a fait opposition et que le créancier 
n’a rien entrepris dans un certain délai 
pour faire lever cette opposition.

Délibérations

15.10.2010	 CAJ-CN	 Décidé de 
donner suite à l’initiative.
05.05.2011	 CAJ-CE	 Adhésion.
21.06.2013	 CN	 Le délai imparti est 
prorogé jusqu’à la session d’été 2015.

19.02.2015	 Rapport CAJ-CN 
(FF 2015 2943)
01.07.2015	 Avis du Conseil fédé-
ral (FF 2015 5305)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20090530
http://www.parlament.ch/i/suche/Pagine/geschaefte.aspx?gesch_id=20090530
http://www.parlament.ch/i/suche/Pagine/geschaefte.aspx?gesch_id=20090530
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20090530
http://www.parlament.ch/d/suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20090530
http://www.parlament.ch/d/suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20090530
http://www.parlament.ch/d/suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20090530
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20090530
http://www.parlament.ch/f/suche/Pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20090530
http://www.parlament.ch/f/suche/Pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20090530
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Legge federale sulla esecuzione e sul 
fallimento (LEF) (FF 2015 2655)
21.09.2015	 CN	 Decisione secondo 
la proposta della Commissione
22.09.2016	 CS	 Divergenze.

Dibattito al Consiglio degli Stati, 
22.09.2016

Precetti esecutivi ingiustificati, più 
protezione per vittime 
(ats) Le persone oggetto di precetti 
esecutivi ingiustificati devono esse-
re maggiormente protette. È quan-
to si prefigge una modifica di legge 
frutto di un’iniziativa parlamentare 
del «senatore» ticinese Fabio Abate 
(PLR) adottata oggi dal Consiglio 
degli Stati.
La revisione della Legge federale sulla 
esecuzione e sul fallimento (LEF) è già 
stata adottata dal Nazionale. Oggi gli 
Stati, pur d’accordo con gli obiettivi del-
la revisione, hanno optato per un altro 
modello rispetto a quello accolto dalla 
Camera del popolo.
Nel corso del dibattito, Fabio Abate ha 
fatto notare che oggigiorno è possibile 
richiedere l’esecuzione di un soggetto 
senza provare l’esistenza di un credito. 
Non di rado, ha spiegato, un precetto 
esecutivo diventa un’arma di ricatto e 
quel che è peggio è che il registro in cui 
viene iscritto può essere consultato per 
cinque anni.
A una persona oggetto di un simile 
provvedimento può essere, per esem-
pio, negato l’affitto di un appartamento 
o un lavoro. Ciò può avere conseguenze 
nefaste quando il soggetto di un precet-
to è una piccola impresa cui non viene 
concesso un credito bancario proprio 
per questo fatto.
Stando al relatore della commissione 
Rober Cramer (Verdi/GE) è possibile 
opporsi a simili precetti ingiustificati, 
ma le procedure sono lunghe e costose.
Una parte della destra ha giudicato inu-
tile legiferare, nel timore di un aumen-
to della burocrazia. Stando alla giuri-
sprudenza, un precetto ingiustificato è 
considerato nullo, ha sostenuto Tho-
mas Hefti (PLR/GL) invano: l’entrata in 
materia è stata infatti accettata per 34 
voti a 7.
Nei fatti, ha replicato Cramer, è raro che 
un ufficio esecuzione e fallimenti decida 

Bundesgesetz über Schuldbetreibung 
und Konkurs (SchKG) (BBl 2015 3223)
21.09.2015	 NR	 Beschluss gemäss 
Entwurf der Kommission
22.09.2016	 SR	 Abweichend.

Debatte im Ständerat, 
22.09.2016

Ständerat stärkt Schutz vor unge-
rechtfertigten Betreibungen 
(sda) Wer ungerechtfertigt betrie-
ben wird, soll dafür sorgen können, 
dass Dritte nicht von der Betreibung 
erfahren. Das hat der Ständerat ent-
schieden. Er wählte aber ein ande-
res Modell als der Nationalrat.
Heute ist es aufwendig, bei ungerecht-
fertigten Betreibungen einen Eintrag 
aus dem Betreibungsregister entfernen 
zu lassen. Wegen möglicher Nachteile 
bei der Stellen- oder Wohnungssuche 
will das Parlament dafür sorgen, dass 
Dritte wenigstens nichts davon erfah-
ren.
Nach dem Willen des Nationalrats sollen 
betriebene Personen in Zukunft beim 
zuständigen Betreibungsamt ein Ge-
such stellen können, dass eine hängige 
Betreibung Dritten nicht mitgeteilt wird. 
Das Betreibungsverfahren würde aber 
weitergeführt.
Für den Entscheid sollen formale Vor-
aussetzungen geprüft werden, aber 
nicht der Bestand der Forderung oder 
die Rechtmässigkeit der Betreibung. Die 
Betreibung soll Dritten dann mitgeteilt 
werden, wenn seit der Anhebung der 
Betreibung und in den sechs Monaten 
zuvor beim gleichen Betreibungsamt 
Betreibungen von mindestens zwei wei-
teren Gläubigern eingeleitet worden 
sind.
 
System zu kompliziert
Das ist aus Sicht des Ständerats zu kom-
pliziert und zudem nur schwer umsetz-
bar. Er hat sich daher am Donnerstag für 
das Konzept des Bundesrats ausgespro-
chen: Betreibungen, gegen die sich die 
betriebene Person mit einem Rechtsvor-
schlag wehrt, sollen auf Gesuch nicht 
mehr im Auszug erscheinen.
Ein Gesuch auf Löschung kann nach Ab-
lauf einer gewissen Frist beim Betrei-
bungsamt gestellt werden, sofern der 
Gläubiger bis dahin keine Anstalten ge-

Loi fédérale sur la poursuite pour dettes 
et la faillite (LP) (FF 2015 2957)
21.09.2015	 CN	 Décision conforme 
au projet de la Commission
22.09.2016	 CE	 Divergences.

Délibérations au Conseil des Etats, 
22.09.2016

Poursuites injustifiées - La protec-
tion des innocents donne du fil à 
retordre 
(ats) Les personnes qui font l’objet 
d’un commandement de payer in-
justifié doivent être mieux proté-
gées. Le Conseil des Etats n’a toute-
fois pas retenu jeudi le concept du 
National pour résoudre le problème.
Il est possible actuellement de requérir 
la poursuite sans prouver l’existence 
d’une créance, a expliqué Fabio Abate 
(PLR/TI) à l’origine du projet. Une ins-
cription au registre peut être consultée 
pendant cinq ans par tout un chacun.
Importants préjudices
Une poursuite malveillante peut causer 
dès lors d’importants préjudices à la per-
sonne concernée lors d’une recherche 
d’emploi ou de logement. Il existe des 
possibilités de s’y opposer mais il s’agit 
de procédures lourdes, formalistes, lon-
gues et coûteuse, a fait valoir Robert 
Cramer (Verts/GE) au nom de la com-
mission.
Certains à droite ne jugeaient pas néces-
saire de légiférer, craignant qu’on n’aug-
mente inutilement la bureaucratie. Se-
lon la jurisprudence, une poursuite 
malveillante est un acte de non-droit et 
donc nulle, a plaidé Thomas Hefti (PLR/
GL). Sans succès, le conseil est entré en 
matière par 34 voix contre 7.
 
Délais
Dans les faits, il est très rare qu’un office 
de poursuite décide de lui-même de 
l’annuler, a répliqué Robert Cramer. Et 
de préciser que la solution retenue par 
le Conseil des Etats ne visait que la publi-
cité faite à une poursuite. Le concept 
repose sur une série de délais.
Les offices ne devraient pas communi-
quer les poursuites pour lesquelles le 
créancier, suite à une demande du débi-
teur faite à l’expiration d’un délai de 
trois mois à compter de la notification 
du commandement de payer, n’a pas 
apporté la preuve, dans un délai de 20 
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di propria iniziativa di annullare un pre-
cetto esecutivo.
La soluzione proposta dalla commissio-
ne, meno complicata di quella accolta 
dal Nazionale, si prefigge che «gli uffici 
non debbano informare i terzi circa pro-
cedimenti esecutivi per i quali, a seguito 
di una richiesta presentata dal debitore 
alla scadenza di un periodo di tre mesi a 
decorrere dalla notifica del precetto ese-
cutivo, i creditori non abbiano fornito la 
prova, entro un termine di 20 giorni im-
partito dall’ufficio esecuzioni, dell’avvio 
tempestivo di una procedura di elimina-
zione dell’opposizione».
Se la prova è fornita in seguito, ha pre-
cisato Cramer, o se l’esecuzione viene 
continuata, quest’ultima può invece es-
sere comunicata a terzi.
La soluzione del Nazionale prevede che 
la persona destinataria di un precetto 
esecutivo ritenuto ingiustificato possa 
impedire che informazioni sul procedi-
mento in corso vengano fornite a terzi. 
Secondo gli Stati, con un simile modello 
si rischia di depennare dal registro anche 
precetti esecutivi giustificati.

Comunicato stampa della commis-
sione dei trasporti e delle telecomu-
nicazioni del Consiglio nazionale 
del 04.11.2016

Nel quadro dell’eliminazione delle diver-
genze, la Commissione poropone senza 
opposizioni di allinearsi alla decisione 
del Consiglio degli Stati. La Commissio-
ne propone che gli uffici di esecuzione 
non siano tenuti a comunicare a terzi 
l’esistenza di procedure d’esecuzione se 
la domanda in tal senso dell’escusso è 
stata fatta dopo la scadenza di un ter-
mine di tre mesi dalla notifica del precet-
to esecutivo, a meno che il creditore non 
dimostri, entro un termine di 20 giorni 
impartito dall’ufficio d’esecuzione, che 
una procedura di eliminazione dell’op-
posizione è stata avviata in tempo. L’e-
secuzione può essere comunicata a ter-
zi se la prova è fornita in seguito o se 
l’esecuzione è proseguita.

troffen hat, den Rechtsvorschlag besei-
tigen zu lassen.
Den Vorschlag des Bundesrats über-
nahm der Ständerat auch bei der Frist 
für das Erlöschen des Betreibungsan-
spruchs. Der Nationalrat hatte entschie-
den, diese von einem Jahr auf sechs 
Monate zu verkürzen. Der Ständerat 
hingegen will an der Frist von einem Jahr 
festhalten.
Einige wenige Ratsmitglieder wollten 
beim geltenden Recht bleiben. Nach An-
sicht von Thomas Hefti (FDP/GL) ist das 
heutige System einfach und wirkungs-
voll. Auf der anderen Seite gebe es keine 
Hinweise darauf, dass in vielen Fällen eine 
Nicht-Schuld betrieben werde.
Die Mehrheit hingegen sah Handlungs-
bedarf. Der Zahlungsbefehl sei zum Er-
pressungsmittel geworden, sagte Fabio 
Abate (FDP/TI), der die Gesetzesände-
rung angestossen hatte. In der Gesamt-
abstimmung nahm der Ständerat die 
Vorlage mit 32 zu 4 Stimmen bei 1 Ent-
haltung an. Diese geht zurück an den 
Nationalrat.

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Nationalrates 
vom 04.11.2016

Im Rahmen der Differenzbereinigung 
beantragt die Kommission ohne Gegen-
stimme, dem Beschluss des Ständerates 
zu folgen. Sie beantragt, dass Betrei-
bungsämter Dritten keine Kenntnis ge-
ben von Betreibungen, für die nach Ab-
lauf einer Frist von drei Monaten seit der 
Zustellung des Zahlungsbefehls ein ent-
sprechendes Gesuch des Schuldners 
vorliegt, es sei denn, der Gläubiger er-
bringt in einer vom Betreibungsamt an-
gesetzten Frist von 20 Tagen den Nach-
weis, dass rechtzeitig ein Verfahren zur 
Beseitigung des Rechtsvorschlages ein-
geleitet wurde; wird dieser Nachweis 
nachträglich erbracht oder die Betrei-
bung fortgesetzt, wird sie Dritten wie-
der zur Kenntnis gebracht.

jours, qu’une procédure d’annulation de 
l’opposition a été engagée à temps.
Lorsque la preuve est apportée par la 
suite ou que la poursuite est continuée, 
celle-ci est à nouveau portée à la 
connaissance de tiers. Les sénateurs ont 
écarté le modèle retenu par le National. 
Il serait trop compliqué et ferait courir le 
risque de radier des poursuites pourtant 
justifiées.
 
Autre modèle
La solution de la Chambre du peuple 
prévoit notamment qu’une personne 
injustement poursuivie puisse deman-
der à l’office des poursuites de renoncer 
à révéler à des tiers une procédure à 
laquelle s’est opposée une personne.
Plusieurs conditions devraient cepen-
dant être remplies : par exemple, un 
débiteur qui aurait fait l’objet de pour-
suites d’au moins deux créanciers dans 
les six derniers mois n’aura pas droit 
d’en faire usage.
Le Conseil des Etats a par ailleurs refusé 
d’accélérer les procédures. Le créancier 
devrait continuer d’avoir un délai d’un 
an (et non de six mois) pour demander 
le maintien d’une poursuite.

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil national du 04.11.2016

Dans le cadre de l’élimination des diver-
gences, la commission propose sans 
opposition de se rallier à la décision du 
Conseil des Etats. Elle propose que les 
offices des poursuites ne doivent pas 
porter à la connaissance de tiers les 
poursuites pour lesquelles une demande 
du débiteur dans ce sens est faite à l’ex-
piration d’un délai de trois mois à comp-
ter de la notification du commandement 
de payer, à moins que le créancier ne 
prouve, dans un délai de 20 jours impar-
ti par l’office des poursuites, qu’une pro-
cédure d’annulation de l’opposition a 
été engagée à temps ; lorsque la preuve 
est apportée par la suite, ou lorsque la 
poursuite est continuée, celle-ci est à 
nouveau portée à la connaissance de 
tiers.
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Al momento l’oggetto è in fase di 
appianamento delle divergenze. In 
seguito verrà trattato al Consiglio 
nazionale.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

Das Geschäft befindet sich in der 
Differenzbereinigung und wird 
als nächstes vom Nationalrat be-
handelt.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

L’objet est actuellement en phase 
d’élimination des divergences. Il va 
être traité au Conseil national.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Pagine/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Seiten/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/pages/default.aspx
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�� 11.449	 Iv.pa. Joder. Pubblicazione 
di misure di protezione degli adulti

Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio nazionale del 13.11.2015

La Commissione ha ripreso i lavori con-
cernenti la pubblicazione delle misure di 
protezione degli adulti. Essa ha tenuto 
conto della decisione del Consiglio na-
zionale del 20 marzo 2015 di non toglie-
re dal ruolo l’iniziativa parlamentare 
11.449 nonché dei risultati della proce-
dura di consultazione dalla quale erano 
emerse numerose critiche all’avampro-
getto di revisione del Codice civile del 24 
ottobre 2013. Con 18 voti contro 6, la 
Commissione propone di non modifica-
re il diritto vigente secondo cui le infor-
mazioni concernenti le misure di prote-
zione dell’adulto devono essere chieste 
all’autorità di protezione dei minori e 
degli adulti, precisando tuttavia nell’ar-
ticolo 451 del Codice civile che il Consi-
glio federale è tenuto a provvedere, 
mediante l’emanazione di un’ordinanza, 
affinché le informazioni siano trasmesse 
in modo semplice, rapido e uniforme. 
Questa soluzione contribuisce a miglio-
rare il diritto in vigore e a unificare la 
prassi delle autorità di protezione dei 
minori e degli adulti. Una minoranza 
della Commissione propone di accoglie-
re, con qualche modifica redazionale e 
tecnica, l’avamprogetto del 24 ottobre 
2013 secondo il quale l’informazione 
deve essere fornita dall’ufficio d’esecu-
zione. La Commissione ha adottato il 
progetto con 17 voti contro 7 e un’a-
stensione.

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 17.06.2016 

Il Consiglio federale è favorevole a una 
prassi uniforme quanto all’obbligo delle 
autorità di protezione dei minori e degli 
adulti di informare in merito alle loro 
misure protettive. In data odierna ha 
adottato il suo parere su una pertinente 
iniziativa parlamentare. La soluzione 
proposta tutela sia gli interessi delle per-
sone oggetto di una misura sia quelli 
delle potenziali controparti contrattuali.

�� 11.449	 Pa.Iv. Joder. Publikation 
von Erwachsenenschutzmassnah-
men

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Nationalrates 
vom 13.11.2015

Die Kommission hat ihre Arbeiten im 
Zusammenhang mit der Publikation der 
Erwachsenenschutzmassnahmen wie-
der aufgenommen. Dabei hat sie dem 
Beschluss des Nationalrates vom 20. 
März 2015 Rechnung getragen, die par-
lamentarische Initiative 11.449 nicht ab-
zuschreiben, sowie den Ergebnissen der 
Vernehmlassung, in welcher ihr Vorent-
wurf vom 24. Oktober 2013 zur Ände-
rung des Zivilgesetzbuches verschie-
dentlich kritisiert worden war. Mit 18 zu 
6 Stimmen beantragt die Kommission, 
die Regelung des geltenden Rechts bei-
zubehalten, wonach Auskünfte über 
Erwachsenenschutzmassnahmen von 
der Kindes- und Erwachsenenschutzbe-
hörde zu verlangen sind. Dabei soll aller-
dings in Artikel 451 des Zivilgesetzbu-
ches präzisiert werden, dass der 
Bundesrat für eine einfache, rasche und 
einheitliche Erteilung der entsprechen-
den Auskünfte zu sorgen hat; dies wie-
derum bedingt eine Verordnung des 
Bundesrates. Mit dieser Regelung wird 
das geltende Recht verbessert und die 
Praxis der Kindes- und Erwachsenen-
schutzbehörden vereinheitlicht. Eine 
Kommissionsminderheit beantragt, am 
Vorentwurf vom 24. Oktober 2013 zwar 
ein paar redaktionelle und inhaltliche 
Änderungen vorzunehmen, dessen Re-
gelung, wonach Auskünfte vom Betrei-
bungsamt erteilt werden, jedoch beizu-
halten. Die Kommission hat den Entwurf 
mit 17 zu 7 Stimmen angenommen. 

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 17.06.2016

Der Bundesrat befürwortet eine einheit-
liche Praxis bei der Auskunftspflicht 
über Schutzmassnahmen durch die Kin-
des- und Erwachsenenschutzbehörden. 
Er hat am Freitag die Stellungnahme zu 
einer entsprechenden parlamentari-
schen Initiative verabschiedet. Mit der 
vorgeschlagenen Lösung werden so-
wohl die Interessen der betroffenen Per-

�� 11.449	 Iv.pa. Joder. Publication 
des mesures de protection des 
adultes

Communiqué de presse de la Com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil national du 13.11.2015

La commission a repris ses travaux rela-
tifs à la publication des mesures de pro-
tection de l’adulte. Elle a tenu compte 
de la décision du Conseil national du 20 
mars 2015 de ne pas classer l’initiative 
parlementaire 11.449 et des résultats de 
la procédure de consultation dans la-
quelle son avant-projet de révision du 
code civil du 24 octobre 2013 avait fait 
l’objet de nombreuses critiques. Par 18 
voix contre 6, la commission propose 
d’en rester à la solution du droit actuel 
selon laquelle les informations concer-
nant les mesures de protection de 
l’adulte doivent être demandées auprès 
de l’autorité de protection de l’enfant et 
de l’adulte, en précisant toutefois à l’ar-
ticle 451 du code civil que le Conseil 
fédéral veille à ce que les informations 
soient transmises de manière simple, 
rapide et unifiée ; le Conseil fédéral 
devra édicter une ordonnance à cet ef-
fet. Cette solution apporte une amélio-
ration du droit en vigueur et une unifi-
cation de la pratique des autorités de 
protection de l’enfant et de l’adulte. Une 
minorité de la commission propose d’en 
rester à l’avant-projet du 24 octobre 
2013 qui prévoit que l’information soit 
donnée par l’office des poursuites, tout 
en lui apportant quelques modifications 
rédactionnelles et techniques. La com-
mission a adopté le projet par 17 voix 
contre 7 avec une abstention.

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 17.06.2016 

Le Conseil fédéral est favorable à une 
unification de la pratique pour la trans-
mission d’informations par les autorités 
de protection de l’enfant et de l’adulte 
(APEA). Il a publié vendredi une prise de 
position sur une initiative parlementaire 
en ce sens. La solution proposée garan-
tirait les intérêts non seulement des per-
sonnes concernées, mais aussi des po-
tentiels partenaires contractuels.

http://www.parlament.ch/i/suche/Pagine/geschaefte.aspx?gesch_id=20110449
http://www.parlament.ch/i/suche/Pagine/geschaefte.aspx?gesch_id=20110449
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20110449
http://www.parlament.ch/d/suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20110449
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20110449
http://www.parlament.ch/f/suche/Pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20110449
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Dall’entrata in vigore, il 1° gennaio 2013, 
del nuovo diritto in materia di protezio-
ne degli adulti, le misure di protezione 
che limitano l’esercizio dei diritti civili di 
una persona non sono più pubblicate 
nei fogli ufficiali dei Cantoni. Per evitare 
la stipula di un contratto nullo, il poten-
ziale partner contrattuale deve però po-
ter verificare se sussiste un’eventuale li-
mitazione dei diritti civili della sua 
controparte. Su richiesta, tale informa-
zione gli è fornita dalla competente au-
torità cantonale di protezione dei mino-
ri e degli adulti (APMA). Attualmente, 
tuttavia, le prassi delle APMA nell’adem-
pimento di tale obbligo divergono da 
Cantone a Cantone.
Per tale motivo il Consiglio federale ap-
poggia un’iniziativa parlamentare 
(11.449 Iv. Pa. Joder: Pubblicazione di 
misure di protezione degli adulti) che 
chiede di armonizzare e semplificare 
l’obbligo d’informazione delle APMA 
disciplinandolo in un’ordinanza. Tale so-
luzione permette di salvaguardare gli 
interessi di tutti gli interessati. Inoltre, il 
Consiglio federale è favorevole a discipli-
nare chiaramente nella legge i casi in cui 
le APMA devono informare sulle misure 
di protezione non solo le autorità dello 
stato civile, ma anche altri servizi coin-
volti. Si tratta in particolare degli uffici 
cantonali del controllo abitanti, degli 
uffici dei passaporti e degli uffici d’ese-
cuzione.

Deliberazioni

31.08.2012	 CAG-CN	 All’iniziativa è 
dato seguito.
23.10.2012	 CAG-CS	 Adesione.
20.03.2015	 CN	 Il termine imposto 
è prorogato fino alla sessione invernale 
2015.

26.02.2016	 Rapporto CAG-CN 
(FF 2016 4585)
17.06.2016	 Parere del Consiglio 
federale (FF 2016 4599)

Codice civile svizzero (Comunicazione di 
misure di protezione degli adulti)
(FF 2016 4595)
13.09.2016	 CN	 Decisione divergen-
te dal disegno della commissione.

sonen als auch der potenziellen Ver-
tragspartner gewahrt.
Seit dem Inkrafttreten des neuen Er-
wachsenenschutzrechts am 1. Januar 
2013 werden die Schutzmassnahmen, 
welche die Handlungsfähigkeit der be-
troffenen Personen einschränken, nicht 
mehr in den kantonalen Amtsblättern 
publiziert. Um den Abschluss eines un-
gültigen Vertrags zu verhindern, muss 
ein potenzieller Vertragspartner jedoch 
die Handlungsfähigkeit seines Gegen-
übers prüfen können. Auf Anfrage wird 
ihm diese Information von der zuständi-
gen Kindes- und Erwachsenenschutz-
behörde (KESB) erteilt. Diese Auskunfts-
pflicht wird jedoch von den kantonalen 
KESB heute unterschiedlich wahrge-
nommen.
Der Bundesrat unterstützt deshalb eine 
parlamentarische Initiative (11.449 Pa. 
Iv. Joder: Publikation von Erwachsenen-
schutzmassnahmen), mit welcher die 
Auskunftserteilung durch die KESB in 
einer Verordnung vereinheitlicht und 
vereinfacht werden soll. Mit einer sol-
chen Lösung werden die Interessen aller 
beteiligten Personen gewahrt. Im Übri-
gen befürwortet der Bundesrat eine kla-
re gesetzliche Regelung, wann die KESB 
nicht nur die Zivilstandsbehörden, son-
dern auch weitere involvierte Stellen 
über die Schutzmassnahmen informie-
ren muss. Auf Auskünfte angewiesen 
sind insbesondere kantonale Einwoh-
nerdienste, Passbehörden und Betrei-
bungsämter.

Verhandlungen

31.08.2012	 RK-NR	 Der Initiative 
wird Folge gegeben.
23.10.2012	 RK-SR	 Zustimmung.
20.03.2015	 NR	 Fristverlängerung 
bis zur Wintersession 2015.

26.02.2016	 Bericht RK-NR 
(BBl 2016 5161)
17.06.2016	 Stellungnahme des 
Bundesrates (BBl 2016 5175)

Schweizerisches Zivilgesetzbuch (Mittei-
lung von Erwachsenenschutzmassnah-
men) (BBl 2016 5171)
13.09.2016	 NR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf der Kommission.

Depuis l’entrée en vigueur du nouveau 
droit de la protection de l’adulte le 1er 
janvier 2013, les mesures restreignant 
l’exercice des droits civils d’une per-
sonne ne sont plus publiées dans les 
feuilles officielles des cantons. S’il veut 
conclure un contrat valide, le partenaire 
contractuel doit s’enquérir de l’existence 
d’une telle mesure auprès de l’APEA 
compétente. Les APEA cantonales n’ont 
toutefois pas recours à la même pra-
tique pour la transmission de ces infor-
mations.
Le Conseil fédéral soutient une initiative 
parlementaire (11.449 Joder «Publica-
tion des mesures de protection des 
adultes») qui vise à unifier et simplifier 
par voie d’ordonnance la transmission 
des informations par les APEA. Une telle 
solution sauvegarderait les intérêts de 
toutes les personnes concernées. En 
outre, le Conseil fédéral préconise l’éta-
blissement d’une norme légale claire 
afin de déterminer les conditions d’in-
formation des autorités d’état civil mais 
aussi d’autres services concernés par les 
mesures de protection, comme les 
contrôles des habitants, les bureaux des 
passeports et les offices de poursuite.

Délibérations

31.08.2012	 CAJ-CN	 Décidé de 
donner suite à l’initiative.
23.10.2012	 CAJ-CE	 Adhésion.
20.03.2015	 CN	 Le délai imparti 
est prorogé jusqu’à la session d’hiver 
2015.

26.02.2016	 Rapport CAJ-CN 
(FF 2016 4979)
17.06.2016	 Avis du Conseil fédé-
ral (FF 2016 4993)

Code civil suisse (Communication des 
mesures de protection des adultes)
(FF 2016 4989)
13.09.2016	 CN	 Décision modifiant 
le projet de la commission.
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Dibattito al Consiglio nazionale, 
13.09.2016

Diritti civili, no a informazione Uffi-
cio esecuzione a imprese 
(ats) Le imprese non dovrebbero es-
sere informate dall’Ufficio d’esecu-
zione se una persona non ha più i 
diritti civili che le consentano di con-
cludere contratti. Con 143 voti con-
tro 37, il Nazionale si è sostanzial-
mente allineato oggi al nuovo 
progetto della sua Commissione 
degli affari giuridici.
Le informazioni personali resteranno di 
competenza dell’autorità che ha limitato 
i diritti civili di un individuo e quindi lo 
conosce. Essa potrà fornire spiegazioni 
circostanziate, cosa che l’Ufficio d’ese-
cuzione non può fare.
La Camera del popolo ha tuttavia preci-
sato quali informazioni le autorità di 
protezione dei minori e degli adulti pos-
sono trasmettere ad altre autorità. Ha 
chiesto inoltre al governo di vigilare af-
finché tali informazioni vengano fornite 
in maniera semplice, rapida ed unificata.
Il Consiglio federale si è impegnato a 
migliorare la trasmissione dei dati. L’ese-
cutivo vuole uniformare la pratica delle 
diverse autorità di protezione di minori 
e di adulti, oggi disparata, tramite un’or-
dinanza, ha ricordato in aula la ministra 
della giustizia Simonetta Sommaruga.
Fissare quali misure debbano essere tra-
smesse a chi e in quali circostanze con-
sentirà di evitare di divulgare informa-
zioni che non sono più attuali su 
persone poste sotto curatela, ha sottoli-
neato Jean-Christophe Schwaab (PS/
VD) a nome della commissione. I depu-
tati hanno sostenuto il provvedimento 
con 106 voti contro 74.
In tal modo questo tipo di dati potrà es-
sere trasmesso solo alle persone che 
manifestano un interesse sufficiente, ciò 
che consente la protezione della sfera 
privata degli adulti posti sotto tutela, ha 
aggiunto Sibel Arslan (Verdi/BS). Queste 
precisioni sulla trasmissione delle infor-
mazioni sono state aggiunte al progetto 
preliminare che era stato posto in con-
sultazione e giudicato «inappropriato» 
o «troppo complicato» da 18 cantoni.
 
Per i commercianti
All’origine, la commissione voleva legi-
ferare sulla base di un’iniziativa parla-

Debatte im Nationalrat, 
13.09.2016

KESB soll weiterhin über Hand-
lungsfähigkeit Auskunft geben 
(sda) Wer wissen will, ob sein Ver-
tragspartner voll handlungsfähig 
ist, soll sich auch künftig nicht ans 
Betreibungsamt wenden können. 
Der Nationalrat hat beschlossen, 
dass Auskünfte wie bisher nur von 
der Kindes- und Erwachsenen-
schutzbehörde (KESB) erteilt wer-
den.
Nach dem Willen der Mehrheit im Nati-
onalrat soll der Bundesrat aber für eine 
einfache und rasche Auskunftserteilung 
sorgen können. Die grosse Kammer hat 
am Dienstag einem Gesetzesentwurf 
ihrer Rechtskommission mit 143 zu 37 
Stimmen bei 2 Enthaltungen zuge-
stimmt.
Damit könnte das geltende Recht ver-
bessert und die Praxis der KESB verein-
heitlicht werden, erklärte Kommissions-
sprecherin Sibel Arslan (Grüne/BS). 
Gleichzeitig bleibe der Schutz höchst 
sensibler Personendaten gewährleistet.
 
Betreibungsämter informieren
Der Gesetzesentwurf geht auf eine par-
lamentarische Initiative des Berner 
SVP-Nationalrats Rudolf Joder zurück, 
welcher die Räte zugestimmt hatten. 
Der daraufhin ausgearbeitete Geset-
zesentwurf sah vor, dass die KESB Be-
treibungsämter über die Massnahmen 
informieren müssen, die einen Einfluss 
auf die Handlungsfähigkeit haben.
Dritte sollten dann auf Gesuch hin vom 
Betreibungsamt erfahren können, ob 
ein möglicher Vertragspartner etwa ei-
nen Beistand hat. Ein Vertrag, der von 
einer nicht handlungsfähigen Person 
abgeschlossen wird, ist nichtig, auch 
wenn der Vertragspartner nichts von ei-
ner Beistandschaft gewusst hat.

Kritik kommt von der SVP
Weil diese Vorschläge in der Vernehm-
lassung schlecht ankamen, liess die 
Rechtskommission das Projekt fallen. 
Der Nationalrat sprach sich aber gegen 
die Abschreibung aus. Darauf nahm die 
Kommission die Arbeiten wieder auf 
und empfahl ihrem Rat nun, an der be-
stehenden Regelung festzuhalten. Da-
für soll der Bundesrat für eine einfache 

Délibérations au Conseil national, 
13.09.2016

Tutelles - L’Office des poursuites ne 
doit pas informer les commerçants 
(ats) Les entreprises ne devraient 
pas savoir via l’office des poursuites 
si une personne n’a plus les droits 
civils lui permettant de conclure des 
contrats. Par 143 voix contre 37, le 
National s’est rallié mardi au nou-
veau projet de sa commission des 
affaires juridiques, qui propose de 
s’en remettre essentiellement au 
Conseil fédéral.
Les informations personnelles resteront 
aux mains de l’autorité qui a limité les 
droits civils d’une personne et donc la 
connaît. Elle pourra fournir des explica-
tions circonstanciées, ce que ne pourrait 
faire l’office des poursuites. 
Le National a toutefois précisé quelles 
informations les autorités de protection 
de l’enfant et de l’adulte transmettent 
aux autres autorités. Il demande en 
outre au gouvernement de veiller à ce 
que les informations soient transmises 
de manière simple, rapide et unifiée.
Le Conseil fédéral s’est engagé à amé-
liorer la transmission des données. Le 
gouvernement veut uniformiser la pra-
tique des différentes autorités de pro-
tection de l’enfant et de l’adulte, au-
jourd’hui disparate, dans une 
ordonnance, a rappelé la ministre de la 
justice Simonetta Sommaruga.
Fixer quelles mesures sont transmises à 
qui et dans quelles situations permettra 
d’éviter de divulguer des renseigne-
ments qui ne sont plus d’actualité sur les 
personnes sous curatelle, a défendu 
Jean-Christophe Schwaab (PS/VD) au 
nom de la commission. Les députés ont 
soutenu la mesure par 106 voix contre 
74.
Seules les personnes manifestant un 
intérêt suffisant se verront ainsi trans-
mettre ce type de données, un gage de 
protection de la sphère privée des 
adultes sous tutelle, a abondé Sibel 
Arslan (Verts/BS). Ces précisions sur la 
transmission de données conviennent 
mieux que l’avant-projet qui avait été 
mis en consultation et estimé inappro-
prié ou trop compliqué par 18 cantons.
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mentare di Rudolf Joder (UDC/BE) che 
voleva ritornare al sistema in vigore fino 
alla fine del 2012: all’epoca infatti le tu-
tele erano pubblicate nel Foglio ufficiale 
cantonale. Ciò consentiva ai commer-
cianti e alle imprese di prendere atto che 
un eventuale partner contrattuale non 
ha più l’esercizio dei diritti civili e non 
può quindi stipulare contratti.
Dal primo gennaio del 2013, con l’entra-
ta in vigore della riforma, simili misure di 
protezione non sono più pubblicate al 
fine di evitare una stigmatizzazione del-
la persona interessata. Per esserne infor-
mata, un’impresa deve ora far valere un 
reale interesse. Può in seguito chiedere 
all’autorità di protezione degli adulti se 
sussiste una misura che priva dei diritti 
civili il partner commerciale.
Una minoranza, proveniente dai ranghi 
dell’UDC, ha chiesto invano di mantene-
re l’obbligo di comunicare all’Ufficio d’e-
secuzione tutte le misure di protezione 
degli adulti, come era previsto nel pro-
getto originale e dall’iniziativa parla-
mentare. Ma, con 94 voti contro 88, la 
Camera del popolo non l’ha seguita, 
anche se la proposta ha ottenuto un cer-
to sostegno da parte del PLR.

Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 25.10.2016

La Commissione si è pronunciata all’u-
nanimità a favore della revisione del Co-
dice civile approvata dal Consiglio nazio-
nale lo scorso settembre (11.449). 
Secondo questo progetto, il Consiglio 
federale farà in modo che le informazio-

und rasche Auskunftserteilung sorgen 
können.
Auf Widerstand stiess der Gesetzesent-
wurf bei der SVP und einigen Mitglie-
dern der FDP. Sie wollten an den ur-
sprünglichen Plänen festhalten, dass die 
KESB-Behörden Betreibungsämter über 
die Massnahmen informieren müssen.
Dies sei im Geschäftsleben wichtig, weil 
Vertragspartner nicht auf die Hand-
lungsfähigkeit des anderen vertrauen 
dürften, erklärte Pirmin Schwander 
(SVP/SZ). Entsprechend müssten sie un-
bürokratisch Kenntnis davon erlangen, 
wie es vor 2013 mit der Publikation sol-
cher Massnahmen in den Amtsblättern 
der Fall gewesen sei. Am Ende unterlag 
der Antrag knapp mit 94 zu 88 Stim-
men.
Justizministerin Simonetta Sommaruga 
begrüsste den Vorschlag der Rechts-
kommission. In der Tat sei es sinnvoll, die 
Praxis der KESB zu vereinheitlichen.

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 25.10.2016

Die Kommission spricht sich einstimmig 
für die im September vom Nationalrat 
angenommene Revision des Zivilgesetz-
buches aus (11.449), wonach der Bun-
desrat dafür zu sorgen hat, dass die Er-
wachsenenschutzbehörden einfach, 

Pour les commerçants
A l’origine, la commission voulait légifé-
rer sur la base d’une initiative parlemen-
taire de Rudolf Joder (UDC/BE). Jusqu’à 
fin 2012, les tutelles étaient publiées 
dans la feuille d’avis officielle cantonale. 
Cela permettait aux commerçants et 
entreprises de savoir avec quelles per-
sonnes des contrats seraient nuls et non 
avenus.
Une réforme entrée en vigueur début 
2013 a supprimé une telle publicité afin 
d’éviter la stigmatisation de la personne 
concernée. Pour être informé, un inté-
ressé doit maintenant faire valoir un in-
térêt vraisemblable et se tourner vers 
l’autorité de protection de l’adulte pour 
qu’elle lui indique si quelqu’un est frap-
pé par une mesure le privant de ses 
droits civils.
 
Une forte opposition
Le projet mis en consultation prévoyait 
d’obliger les autorités à communiquer à 
l’office des poursuites toute mesure re-
levant du droit de la protection des 
adultes. Ce dernier aurait dû inscrire 
cette information dans le registre des 
poursuites et la transmettre aux tiers qui 
demandent un extrait du registre.
Une minorité d’UDC demandait mardi 
de conserver ce principe au fondement 
de l’initiative parlementaire. « Le sys-
tème a été créé dans le sens d’une publi-
cation des mesures de protection de 
l’adulte et permet ainsi d’éviter des lour-
deurs bureaucratiques», a déclaré en 
vain Pirmin Schwander (UDC/SZ). Par 94 
voix contre 88, la Chambre n’a pas sou-
tenu la proposition, malgré un certain 
appui des élus PLR.
Devant les nombreuses critiques es-
suyées en consultation, la commission 
avait voulu jeter l’éponge fin 2014, mais 
le National avait refusé. Il avait alors 
suivi l’avis de la minorité emmenée par 
M. Schwander.

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 25.10.2016

La commission se prononce à l’unani-
mité en faveur de la révision du Code 
civil adoptée par le Conseil national en 
septembre dernier (11.449). Selon ce 
projet le Conseil fédéral veillera à ce que 
les informations données par les autori-

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110449
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110449
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110449
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ni fornite dalle autorità di protezione 
degli adulti in merito all’esistenza di mi-
sure di protezione degli adulti siano tra-
smesse in modo semplice, rapido e uni-
ficato; emana un’ordinanza a tale scopo. 
Il progetto definisce peraltro quali sono 
le altre autorità alle quali l’autorità di 
protezione dei minori e degli adulti è 
tenuta a comunicare l’esistenza di una 
misura.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

rasch und einheitlich Auskunft über das 
Vorliegen einer Massnahme des Er-
wachsenenschutzrechts erteilt; zu die-
sem Zweck erlässt der Bundesrat eine 
Verordnung. Zudem legt die Vorlage 
fest, welche weiteren Behörden die Kin-
des- und Erwachsenenschutzbehörde 
über die Anordnung einer Massnahme 
zu informieren hat.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

tés de protection de l’adulte à propos de 
l’existence de mesures de protection des 
adultes soient transmises de manière 
simple, rapide et unifiée ; il édicte une 
ordonnance à cet effet. Le projet définit 
par ailleurs quelles sont les autres auto-
rités auxquelles l’autorité de protection 
de l’enfant et de l’adulte est tenue de 
communiquer l’existence d’une mesure. 

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Pagine/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Seiten/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/pages/default.aspx
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�� 12.057	 Sviluppo dell‘acquis di 
Schengen. Recepimento del regola-
mento che istituisce un‘agenzia 
europea per la gestione operativa 
dei sistemi di informazione

Messaggio del 23 maggio 2012 sull‘ap-
provazione dello scambio di note tra la 
Svizzera e l‘Unione europea concernente 
il recepimento del regolamento (UE) n. 
1077/2011 che istituisce un‘agenzia euro-
pea per la gestione operativa dei sistemi 
di informazione su larga scala (sviluppo 
dell‘acquis di Schengen e dell‘acquis 
«Dublino/Eurodac») (FF 2012 5177)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 06.07.2016

Adesione all’agenzia IT europea 
La Svizzera intende aderire all’a-
genzia europea per la gestione del-
le banche dati Schengen/Dublino. 
Quest’agenzia IT permette di sfrut-
tare sinergie nell’impiego di perso-
nale e di know-how, riducendo così 
i costi e aumentando nel contempo 
l’affidabilità. Mercoledì il Consiglio 
federale ha adottato il messaggio 
supplementare all’attenzione del 
Parlamento. 
L’agenzia IT (ufficialmente denominata 
«eu-LISA») è operativa dal dicembre 
2012. Il suo compito centrale è garantire 
il funzionamento delle banche dati 
Schengen/Dublino, ossia del Sistema 
d’informazione visti (VIS), della banca 
dati EURODAC e del Sistema d’informa-
zione di Schengen (SIS). Essa assicura la 
costante disponibilità dei sistemi per le 
autorità che vi hanno accesso e lo scam-
bio ininterrotto di dati. In tale contesto, 
l’agenzia è in particolare responsabile 
per la gestione della sicurezza, per la 
redazione di rapporti in materia e per 
misure di formazione specifiche. Non le 
è invece attribuita alcuna competenza 
normativa.
 
Trattative relative a un accordo aggiun-
tivo
L’istituzione dell’agenzia IT si fonda su 
un regolamento UE del 2011, alla cui 
elaborazione ha preso parte anche la 
Svizzera nell’ambito dei suoi diritti di 
partecipazione. 
Affinché la Svizzera possa aderire all’a-
genzia IT, deve stipulate una accordo 

�� 12.057	 Weiterentwicklung des 
Schengen-Besitzstands. Über-
nahme der Verordnung zur Errich-
tung von IT-Grosssystemen

Botschaft vom 23. Mai 2012 zur Geneh-
migung des Notenaustauschs zwischen 
der Schweiz und der Europäischen Uni-
on betreffend die Übernahme der Ver-
ordnung (EU) Nr. 1077/2011 zur Errich-
tung einer Europäischen Agentur für 
das Betriebsmanagement von IT-Gross-
systemen (Weiterentwicklung des 
Schengen- und des Dublin/Eurodac-Be-
sitzstands) (BBl 2012 5875)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 06.07.2016

Anschluss an die europäische 
IT-Agentur 
Die Schweiz will sich an der europä-
ischen Agentur für den Betrieb der 
Schengen/Dublin-Datenbanken be-
teiligen. Diese IT-Agentur ermög-
licht es, beim Einsatz von Personal 
und Knowhow Synergien zu nut-
zen, was zu geringeren Kosten und 
höherer Verlässlichkeit führt. Der 
Bundesrat hat am Mittwoch die Zu-
satzbotschaft zuhanden des Parla-
ments verabschiedet. 
Die zentrale Aufgabe der seit Dezember 
2012 tätigen IT-Agentur (offizielle Be-
zeichnung «eu-LISA») liegt in der Sicher-
stellung des Betriebs der Schengen/
Dublin-Datenbanken, d.h. des Visa-In-
formationssystems (VIS), der EURO-
DAC-Datenbank und des Schengener 
Informationssystems (SIS). Sie sorgt für 
die lückenlose Verfügbarkeit der Syste-
me für die zugriffsberechtigten Behör-
den und für den störungsfreien Daten-
austausch. In diesem Zusammenhang 
ist die IT-Agentur namentlich verant-
wortlich für das Sicherheitsmanage-
ment, für das Verfassen entsprechender 
Berichte und für spezifische Ausbil-
dungsmassnahmen. Der Agentur kom-
men derweil keinerlei Rechtsetzungs-
kompetenzen zu.
 
Verhandlung einer Zusatzvereinbarung
Die Gründung der IT-Agentur beruht 
auf einer EU-Verordnung von 2011, an 
deren Ausarbeitung die Schweiz im 
Rahmen ihrer Mitspracherechte betei-
ligt war. Damit sich die Schweiz der 

�� 12.057	 Développement de l’acquis 
de Schengen. Reprise du règlement 
portant création d’une agence 
pour des systèmes d‘information

Message du 23 mai 2012 relatif à l‘ap-
probation de l‘échange de notes entre 
la Suisse et l‘Union européenne concer-
nant la reprise du réglement (UE) no 
1077/2011 portant création d‘une 
agence européenne pour la gestion 
opérationneIle des systèmes d‘informa-
tion à grande échelle (Développement 
de l‘acquis de Schengen et de l‘acquis 
«Dublin/Eurodac ») (FF 2012 5417)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 06.07.2016

Participation à eu-LISA
La Suisse veut participer à l’agence 
européenne pour la gestion opéra-
tionnelle des systèmes d’informa-
tion à grande échelle (eu-LISA) dans 
le cadre de son association à Schen-
gen/Dublin. L’agence permet de 
profiter de synergies dans l’engage-
ment de personnel informatique et 
le savoir-faire et par conséquent de 
faire des économies tout en aug-
mentant la fiabilité des banques de 
données Schengen/Dublin. Le 
Conseil fédéral a adopté mercredi le 
message additionnel à l’intention 
du Parlement. 
La principale tâche d’eu-LISA (appelée 
jusque-là Agence IT), opérationnelle 
depuis décembre 2012, consiste à assu-
rer le fonctionnement des banques de 
données Schengen/Dublin, autrement 
dit du système d’information sur les vi-
sas (VIS), de la banque de données EU-
RODAC et du système d’information 
Schengen (SIS). Elle veille à ce que les 
systèmes soient disponibles 24 heures 
sur 24 pour les autorités qui y ont accès 
et qu’elles puissent échanger des don-
nées sans problème. Elle est notamment 
responsable de la gestion de la sécurité, 
de la rédaction des rapports correspon-
dants et de programmes de formation 
spécifiques. L’agence ne dispose en re-
vanche d’aucune compétence législa-
tive.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20120057
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20120057
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20120057
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aggiuntivo con l’UE che stabilisce le mo-
dalità di partecipazione della Svizzera, in 
particolare la portata esatta dei suoi di-
ritti di partecipazione e i suoi obblighi 
finanziari. Nel 2012 il Consiglio federale 
aveva proposto al Parlamento di recepi-
re il regolamento, delegandogli la com-
petenza di stipulare l’accordo aggiunti-
vo. Il Parlamento era tuttavia del parere 
che il contenuto dell’accordo aggiuntivo 
non fosse sufficientemente prevedibile. 
Per questo motivo, sempre nel 2012, 
aveva rinviato il progetto al Consiglio 
federale, incaricandolo di condurre trat-
tative in merito prima di procedere al 
recepimento.
Nel frattempo le trattative sono state 
concluse. Le modalità di partecipazione 
previste nell’accordo sono descritte 
esaustivamente nel messaggio supple-
mentare. Il Parlamento può quindi deci-
dere con piena cognizione di causa in 
merito al recepimento del regolamento.
La firma dell’accordo aggiuntivo può av-
venire soltanto dopo la ratifica del rego-
lamento. L’accordo sarà sottoposto al 
Parlamento per approvazione in un se-
condo momento.
 
Ripercussioni per la Svizzera
La Svizzera si avvale già dei sistemi di 
informazione che ora saranno integrati 
nell’agenzia IT. La centralizzazione ope-
rativa in seno all’agenzia di tre sistemi 
finora gestiti separatamente consente di 
creare sinergie, ad esempio per quanto 
riguarda l’impiego di personale specia-
lizzato o di know-how. Affinché possa 
continuare ad usare efficacemente i si-
stemi d’informazione di Schengen e Du-
blino anche in futuro, è indispensabile 
che il nostro Paese aderisca all’agenzia 
IT europea.
Il recepimento del regolamento UE non 
richiede alcuna modifica di legge, ma è 
soggetto a referendum facoltativo.

IT-Agentur anschliessen kann, muss sie 
mit der EU eine Zusatzvereinbarung ab-
schliessen, welche die Modalitäten der 
Schweizer Beteiligung regelt, insbeson-
dere den genauen Umfang ihrer Mit-
spracherechte und ihre finanziellen Ver-
pflichtungen. Der Bundesrat hatte dem 
Parlament 2012 vorgeschlagen, die Ver-
ordnung zu übernehmen und ihm die 
Kompetenz zum Abschluss der Zusatz-
vereinbarung zu delegieren. Das Parla-
ment war jedoch der Auffassung, dass 
der Inhalt der Zusatzvereinbarung nicht 
hinreichend voraussehbar sei. Es wies 
die Vorlage deshalb im gleichen Jahr zu-
rück und beauftragte den Bundesrat, 
zuerst die Zusatzvereinbarung auszu-
handeln. 
Diese Verhandlungen sind inzwischen 
abgeschlossen. Die im Abkommen vor-
gesehenen Beteiligungsmodalitäten 
werden in der Zusatzbotschaft ausführ-
lich beschrieben. Das Parlament kann 
somit in voller Kenntnis der Zusatzver-
einbarung über die Übernahme der Ver-
ordnung entscheiden. 
Die Unterzeichnung der Zusatzverein-
barung kann erst nach der Ratifizierung 
der Verordnung erfolgen. Die Vereinba-
rung wird dem Parlament gesondert zur 
Genehmigung unterbreitet werden.
 
Auswirkungen für die Schweiz
Die Schweiz nutzt die Informationssys-
teme, welche nun in die IT-Agentur in-
tegriert werden sollen, bereits heute. 
Die Zusammenführung des Betriebsma-
nagements von drei bisher getrennt ge-
führten Systemen unter das gemeinsa-
me Dach der Agentur erlaubt es, 
Synergien etwa im Hinblick auf den Ein-
satz von IT-Personal oder Knowhow zu 
generieren. Damit die Schweiz die Infor-
mationssysteme von Schengen und 
Dublin auch in Zukunft effizient nutzen 
kann, ist der Anschluss an die europäi-
sche IT-Agentur unumgänglich. 
Für die Übernahme der EU-Verordnung 
sind keine Gesetzesänderungen nötig. 
Die Übernahme untersteht jedoch dem 
fakultativen Referendum.

Négociation d’un arrangement complé-
mentaire
La création de l’agence européenne re-
monte à un règlement de l’UE de 2011, 
à l’élaboration duquel la Suisse a colla-
boré dans le cadre de ses droits de par-
ticipation. La participation de la Suisse à 
l’agence exige de conclure un arrange-
ment complémentaire avec l’UE, régis-
sant les modalités de cette collaboration 
et plus particulièrement l’étendue exacte 
des droits de participation et des obliga-
tions financières de la Suisse. Le Conseil 
fédéral avait proposé au Parlement, en 
2012, de reprendre le règlement et de 
lui déléguer la compétence de conclure 
l’arrangement complémentaire. Le Par-
lement était cependant d’avis que le 
contenu de l’arrangement complémen-
taire n’était pas suffisamment prévisible. 
Il avait donc renvoyé le projet, la même 
année, et chargé le Conseil fédéral de 
commencer par négocier ledit arrange-
ment. 
Ces négociations sont maintenant ter-
minées. Les modalités de participation 
prévues dans l’arrangement sont dé-
crites en détail dans le message addi-
tionnel. Le Parlement est donc mainte-
nant en mesure de décider de la reprise 
du règlement en pleine connaissance de 
l’arrangement complémentaire. 
La signature de l’arrangement complé-
mentaire ne pourra avoir lieu qu’après la 
ratification du règlement. Il sera soumis 
séparément à l’approbation du Parle-
ment.
 
Répercussions pour la Suisse
La Suisse se sert déjà des systèmes d’in-
formation que doit chapeauter l’agence 
européenne. Le regroupement de la 
gestion de trois systèmes, gérés jusqu’ici 
séparément, sous un toit commun bap-
tisé eu-LlSA permet de profiter de syner-
gies sur le plan de l’engagement de per-
sonnel spécialisé ou de savoir-faire. Pour 
que la Suisse puisse continuer d’utiliser 
efficacement les systèmes d’informa-
tion de Schengen et Dublin, il faut 
qu’elle participe à l’agence. 
La reprise du règlement de l’UE n’exige 
aucune modification de loi. Elle est tou-
tefois sujette au référendum.
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Deliberazioni

Disegno 1
Decreto federale che approva lo scam-
bio di note tra la Svizzera e l’Unione eu-
ropea concernente il recepimento del 
regolamento (UE) n. 1077/2011 che isti-
tuisce un’agenzia europea per la gestio-
ne operativa dei sistemi IT su larga scala 
(Sviluppo dell’acquis di Schengen e 
dell’acquis «Dublino/Eurodac»)
(del 23.05.2012) (FF 2012 5197)
10.09.2012	 CN	 Rinvio al Consiglio 
federale.
11.12.2012	 CS	 Adesione.
27.09.2016	 CN	 Stralcio dal ruolo.

Disegno 2
Decreto federale che approva lo scam-
bio di note tra la Svizzera e l’Unione eu-
ropea concernente il recepimento del 
regolamento (UE) n. 1077/2011 che isti-
tuisce un’agenzia europea per la gestio-
ne operativa dei sistemi IT su larga scala 
(Sviluppo dell’acquis di Schengen e 
dell’acquis «Dublino/Eurodac») (del 
06.07.2016) (FF 2016 5879)
27.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
27.09.2016

Schengen/Dublino, Berna aderisca 
a agenzia gestione banche dati 
(ats) La Confederazione deve aderi-
re all’agenzia europea per la gestio-
ne delle banche dati di Schengen e 
Dublino. Il Consiglio nazionale ha 
approvato oggi, con 124 voti contro 
61 e un astenuto, il relativo decreto 
federale che recepisce il regolamen-
to UE in materia, non richiedendo 
alcuna modifica di legge.
L’agenzia IT (ufficialmente denominata 
«eu-LISA») è operativa dal dicembre 
2012. Il suo compito è garantire il fun-
zionamento delle banche dati Schen-
gen/Dublino, ossia del Sistema d’infor-
mazione visti (VIS), della banca dati 
EURODAC e del Sistema d’informazione 
di Schengen (SIS).
L’agenzia è in particolare responsabile 
per la gestione della sicurezza, per la 

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung des Notenaustauschs zwischen 
der Schweiz und der Europäischen Uni-
on betreffend die Übernahme der Ver-
ordnung (EU) Nr. 1077/2011 zur Errich-
tung einer Europäischen Agentur für 
das Betriebsmanagement von IT-Gross-
systemen (Weiterentwicklung des 
Schengen- und des Dublin/Eurodac-Be-
sitzstands) (vom 23.05.2012)
(BBl 2012 5897)
10.09.2012	 NR	 Rückweisung an 
den Bundesrat.
11.12.2012	 SR	 Zustimmung.
27.09.2016	 NR	 Abschreibung.

Entwurf 2
Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung des Notenaustauschs zwischen 
der Schweiz und der Europäischen Uni-
on betreffend die Übernahme der Ver-
ordnung (EU) Nr. 1077/2011 zur Errich-
tung einer Europäischen Agentur für 
das Betriebsmanagement von IT-Gross-
systemen (Weiterentwicklung des 
Schengen- und des Dublin/Eurodac-Be-
sitzstands) (vom 06.07.2016)
(BBl 2016 6517)
27.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Nationalrat, 
27.09.2016

Nationalrat genehmigt Beteiligung 
an europäischer IT-Agentur 
(sda) Die Schweiz soll sich an der 
IT-Agentur von Schengen und Dub-
lin beteiligen. Der Nationalrat ist 
am Dienstag dem Bundesrat gefolgt 
und hat eine entsprechende Zusatz-
botschaft angenommen. Das Parla-
ment hatte genauere Angaben zur 
Beteiligung und den Finanzen ge-
fordert.
Damit die Schweiz die Informationssys-
teme von Schengen und Dublin auch in 
Zukunft effizient nutzen könne, sei der 
Anschluss an die europäische Agentur 
unumgänglich, argumentiert der Bun-
desrat. Diese sorge für die lückenlose 
Verfügbarkeit der einzelnen Systeme für 
die Behörden und für einen störungs-
freien Datenaustausch. Die Schweiz 

Délibérations

Projet 1
Arrêté fédéral portant approbation de 
l’échange de notes entre la Suisse et l’UE 
concernant la reprise du règlement (UE) 
no 1077/2011 portant création d’une 
agence européenne pour la gestion 
opérationnelle des systèmes d’informa-
tion à grande échelle (Développement 
de l’acquis de Schengen et de l’acquis 
«Dublin/Eurodac ») (du 23.05.2012)
(FF 2012 5437)
10.09.2012	 CN	 Renvoi au Conseil 
fédéral.
11.12.2012	 CE	 Adhésion.
27.09.2016	 CN	 Classement.

Projet 2
Arrêté fédéral portant approbation de 
l’échange de notes entre la Suisse et l’UE 
concernant la reprise du règlement (UE) 
no 1077/2011 portant création d’une 
agence européenne pour la gestion 
opérationnelle des systèmes d’informa-
tion à grande échelle (Développement 
de l’acquis de Schengen et de l’acquis 
«Dublin/Eurodac ») (du 06.07.2016)
(FF 2016 6297)
27.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
27.09.2016

La Suisse doit participer à l’agence 
gérant les banques de données 
(ats) La Suisse doit participer à 
l’agence européenne gérant les 
banques de données des accords de 
Schengen et Dublin. Le National a 
donné mardi son feu vert par 124 
voix contre 61, au dam de l’UDC. Le 
Conseil des Etats doit encore se pro-
noncer.
Rebaptisée eu-LISA (au lieu d’Agence 
IT), l’agence assure depuis décembre 
2012 le fonctionnement du système 
d’informations sur les visas (VIS), de la 
banque de données EURODAC et du 
système d’information Schengen (SIS). 
La Suisse avait collaboré à sa création, 
mais sa participation définitive nécessite 
un arrangement complémentaire avec 
l’UE.
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redazione di rapporti in materia e per 
misure di formazione specifiche. Non le 
è invece attribuita alcuna competenza 
normativa.
L’istituzione dell’agenzia IT si fonda su 
un regolamento UE del 2011, alla cui 
elaborazione ha preso parte anche la 
Svizzera. Affinché la Confederazione 
possa aderire all’agenzia IT, deve stipu-
lare un accordo aggiuntivo con l’UE - il 
quale è già stato negoziato - che ne sta-
bilisca modalità di partecipazione e con-
tributo finanziario.
Il contributo che Berna dovrà versare 
sarà pari a 26,5 milioni per il periodo 
2012-2020. L’UDC ha criticato questo 
ammontare giudicato troppo elevato. 
Yves Nidegger (UDC/GE) ha anche mes-
so in dubbio l’efficacia dell’intero siste-
ma Schengen/Dublino definendolo 
«moribondo».
«Tale sistema - ha però replicato Kathy 
Riklin (PPD/ZH) - ci aiuta a catturare i 
criminali anche oltre frontiera. Vogliamo 
partecipare a Schengen per il turismo e 
la sicurezza». «Cosa diventerebbe la 
Svizzera senza gli accessi ai dati sui traf-
ficanti di droga e i criminali internazio-
nali? La nostra polizia potrebbe starsene 
a casa», ha aggiunto la consigliera fede-
rale Simonetta Sommaruga.
Il dossier passa ora al Consiglio degli Sta-
ti. Quando anche i «senatori» avranno 
adottato il decreto federale, il governo 
potrà firmare l’accordo sull’adesione 
all’agenzia IT e trasmettere il relativo 
messaggio alle Camere per la ratifica.

nutzt die Informationssysteme bereits 
heute.
Die Beteiligung der Schweiz ist auch im 
Parlament unbestritten. Bei den ersten 
Beratungen der EU-Verordnung im Jahr 
2012 befürworteten National- und 
Ständerat das Vorhaben der Landesre-
gierung. Beide Kammern forderten aber 
präzisere Informationen zu den finanzi-
ellen und technischen Auswirkungen 
für die Schweiz.
 
System hat seinen Preis
Die Mehrheit im Nationalrat zeigte sich 
am Dienstag zufrieden. Der Bundesrat 
habe klare Regeln bei der Finanzierung 
und der Beteiligung ausgehandelt, er-
klärte Walter Müller (FDP/SG) im Namen 
der Kommission. Der Nationalrat hiess 
die Zusatzbotschaft mit 124 zu 61 Stim-
men gut. Nun muss noch der Ständerat 
entscheiden.
Chancenlos blieb die SVP, die aus grund-
sätzlichen Bedenken gegen Schengen 
nicht auf die Vorlage eintreten wollte. 
Die Kosten stünden in keinem Verhältnis 
zum Nutzen, kritisierte Luzi Stamm (AG). 
Kathy Riklin (CVP/ZH) räumte ein, die 
Kosten seien bedeutend. Das System 
habe sich aber bewährt und sei günsti-
ger als eine «eigene Lösung».
Gemäss Berechnungsschlüssel muss 
sich die Schweiz für die Budgetjahre 
2012 bis 2020 mit rund 26,5 Millionen 
Franken beteiligen, wie es in der Zusatz-
botschaft heisst.
 
Parlament hat letztes Wort
Nachgegeben hat der Bundesrat bei 
den Beteiligungsmodalitäten. Das Parla-
ment hatte ihn dafür kritisiert, dass es 
die Verordnung übernehmen und ihm 
die Kompetenz zum Abschluss der Zu-
satzvereinbarung delegieren sollte. Da-
bei sei dessen Inhalt nicht voraussehbar, 
hiess es.
Der Bundesrat beantragt nun dem Par-
lament, die Verordnung in Kenntnis des 
aktuellen Vereinbarungsentwurfs zu 
übernehmen. Der definitive Wortlaut 
der Vereinbarung soll nach der Unter-
zeichnung aber noch dem Parlament 
unterbreitet werden.

Attraper des criminels
«Ce système nous aide à attraper des 
criminels au-delà des frontières. Nous 
voulons être dans Schengen, pour le 
tourisme et la sécurité», a déclaré Kathy 
Riklin (PDC/ZH). «Que devient la Suisse 
sans Schengen ni les accès à toutes les 
données sur les réseaux de drogue ou 
les criminels internationaux? Notre po-
lice peut rentrer à la maison», a remar-
qué la conseillère fédérale Simonetta 
Sommaruga.
En 2012, le Conseil fédéral avait proposé 
au Parlement de reprendre le règlement 
et de lui déléguer la compétence de 
conclure l’arrangement. Les Chambres 
fédérales ont estimé que son contenu 
n’était pas suffisamment prévisible. Elles 
ont renvoyé le projet au gouvernement 
en le priant de négocier ledit arrange-
ment.
Les modalités de participation ont été 
précisées. La Suisse disposera d’un re-
présentant au conseil d’administration 
au même titre qu’un Etat membre. Il ne 
pourra voter formellement que sur des 
sujets techniques et opérationnels, mais 
pourra émettre des avis sur toutes les 
questions.
 
26,5 millions
La Suisse contribuera aux recettes de 
l’agence pour le SIS II et le VIS chaque 
année avec des montants dépendant de 
son produit intérieur brut. La contribu-
tion aux coûts administratifs devra être 
versée rétroactivement à compter du 
1er décembre 2012. Pour les années 
2012 à 2020, le Conseil fédéral évalue 
les coûts globaux à un maximum de 
26,5 millions.
C’est beaucoup trop cher, a décrié 
l’UDC, mettant en doute l’efficacité de 
ce système. En plus, ce traité fait partie 
d’un « système moribond», a dénoncé 
le Genevois Yves Nidegger, prévoyant la 
fin proche de Schengen-Dublin.
UDC contre, abstention verte
Le National a cependant accepté d’en-
trer en matière sur la participation de la 
Suisse à cette agence européenne par 
111 voix contre 61. Douze Verts se sont 
abstenus, car ce système va à l’encontre 
de leurs valeurs de solidarité et d’accueil, 
a expliqué Denis de la Reussille (POP/
NE), au nom du groupe.
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Comunicato stampa della commis-
sione della politica estera del Consi-
glio degli Stati del 21.10.2016

La CPE-S ha approvato, con 7 voti contro 
2, un disegno di decreto federale che 
approva lo scambio di note tra la Svizze-
ra e l’Unione europea concernente l’isti-
tuzione di un’agenzia europea per la 
gestione operativa dei sistemi di infor-
mazione (12.057).

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commis-
sione, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

Medienmitteilung der Aussenpoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 21.10.2016

Die APK-S billigte mit 7 zu 2 Stimmen 
den Bundesbeschluss über die Geneh-
migung des Notenaustauschs zwischen 
der Schweiz und der Europäischen Uni-
on betreffend die Errichtung einer Euro-
päischen Agentur für das Betriebsma-
nagement von IT-Grosssystemen 
(12.057).

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

Communiqué de presse de la com-
mission de politique extérieure du 
Conseil des Etats du 21.10.2016

La CPE-E a approuvé, par 7 voix contre 
2, le projet d’arrêté fédéral relatif à l’ap-
probation de l’échange de notes entre 
la Suisse et l’Union européenne concer-
nant la création d’une agence euro-
péenne pour la gestion opérationnelle 
des systèmes d’information à grande 
échelle (12.057).

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extrieure (CPE)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20120057
mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-ctt
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20120057
mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-apk
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20120057
mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-apk/Pages/default.aspx
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�� 13.030	 Legge sugli stranieri. 
Modifica. Integrazione

Messaggio dell’8 marzo 2013 concernen-
te la modifica della legge federale sugli 
stranieri (Integrazione) (FF 2013 2045)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 08.03.2013

Il Consiglio federale adotta il pro-
getto legislativo sull’integrazione 
Oggi il Consiglio federale ha adotta-
to il messaggio concernente la mo-
difica della legge federale sugli stra-
nieri. Sono sottoposte a revisione le 
disposizioni sulla dimora, il ricon-
giungimento familiare e l’integra-
zione. Secondo la modifica di legge 
gli stranieri otterranno in linea di 
massima il permesso di domicilio 
soltanto se si saranno integrati. Il 
progetto definisce inoltre più chia-
ramente i compiti di Confederazio-
ne e Cantoni nell’ambito della pro-
mozione dell’integrazione. Il nuovo 
testo di legge si fonda sul principio 
secondo cui l’integrazione è un 
compito trasversale che si svolge 
nelle strutture locali, ossia a scuola, 
al lavoro e nel quartiere. 
Secondo la modifica di legge, gli stranie-
ri, otterranno in linea di massima il per-
messo di domicilio solamente se si sa-
ranno integrati. Ciò vale anche per i 
coniugi stranieri di cittadini svizzeri, di 
titolari di un permesso di domicilio e di 
cittadini dell’UE/AELS. Secondo l’attuale 
legge, gli immigrati non possono far va-
lere il diritto a tale permesso, neppure 
se si sono integrati e hanno vissuto inin-
terrottamente dieci anni in Svizzera. La 
revisione in oggetto modifica questa 
situazione: gli stranieri che vivono nel 
nostro Paese da dieci anni potranno far 
valere il diritto al permesso di domicilio 
a condizione che si siano integrati. Il 
Consiglio federale intende così incenti-
vare un rapido processo d’integrazione.
I Cantoni potranno ancora rilasciare il 
permesso di domicilio anticipatamente, 
ossia dopo cinque anni di soggiorno 
ininterrotto, agli stranieri integrati. I fa-
miliari dei cittadini di Paesi terzi (fuori 
dalla UE/AELS), che intendono trasferirsi 
in Svizzera nel quadro del ricongiungi-
mento familiare, devono conoscere la 
lingua nazionale del luogo di residenza 

�� 13.030	 Ausländergesetz. Ände-
rung. Integration

Botschaft vom 8. März 2013 zur Ände-
rung des Ausländergesetzes (Integrati-
on) (BBl 2013 2397)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 08.03.2013

Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft zur Änderung des Ausländer-
gesetzes verabschiedet. Revidiert 
werden sollen Bestimmungen zum 
Aufenthalt, zum Familiennachzug 
und zur Integration. Ausländerin-
nen und Ausländer sollen die Nie-
derlassungsbewilligung generell 
nur noch erhalten, wenn sie integ-
riert sind. Die Vorlage definiert zu-
dem die Aufgaben von Bund und 
Kantonen bei der Integrationsför-
derung klarer. Diese baut auf dem 
Grundsatz auf, dass Integration 
eine Querschnittaufgabe ist, die vor 
Ort erfolgen soll: in der Schule, im 
Beruf und im Quartier.
Ausländerinnen und Ausländer sollen 
die Niederlassungsbewilligung generell 
nur noch erhalten, wenn sie integriert 
sind. Dies gilt auch für Ehegattinnen 
und Ehegatten von Schweizer Bürgern 
sowie von Niedergelassenen und von 
Personen aus EU- und EFTA-Staaten. 
Nach geltendem Recht haben Auslän-
derinnen und Ausländer auch bei guter 
Integration nach zehn Jahren Aufenthalt 
in der Schweiz keinen Rechtsanspruch 
auf eine Niederlassungsbewilligung. 
Das ändert sich mit der Revision: Migran-
ten, die zehn Jahre lang hier gelebt ha-
ben, sollen künftig einen Anspruch auf 
die Niederlassungsbewilligung geltend 
machen können, sofern sie integriert 
sind. Damit will der Bundesrat einen An-
reiz schaffen für eine möglichst rasche 
Integration.
Den Kantonen wird es weiterhin mög-
lich sein, gut integrierten Ausländerin-
nen und Ausländern die Niederlassungs-
bewilligung bereits nach fünf Jahren 
vorzeitig zu erteilen. Angehörige von 
Personen aus Drittstaaten (ausserhalb 
EU/EFTA), die im Rahmen des Familien-
nachzugs in die Schweiz einreisen wol-
len, müssen die Landessprache am 
Wohnort beherrschen oder bereit sein, 

�� 13.030	 Loi sur les étrangers. 
Modification. Intégration

Message du 8 mars 2013 relatif à la 
modification de la loi sur les étrangers 
(Intégration) (FF 2013 2131)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 08.03.2013

Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message sur la modifi-
cation de la loi fédérale sur les 
étrangers. Cette révision concerne 
les dispositions relatives au séjour, 
au regroupement familial et à l’inté-
gration. Le projet prévoit que désor-
mais seuls les étrangers intégrés 
pourront obtenir une autorisation 
d’établissement. Il définit en outre 
les tâches de la Confédération et 
des cantons en matière d’encoura-
gement de l’intégration. Cet encou-
ragement est fondé sur le principe 
selon lequel l’intégration est une 
tâche transversale, qui doit être ac-
complie sur place, à l’école, au lieu 
de travail et dans les quartiers.
De manière générale, les étrangers ne 
pourront désormais obtenir une autori-
sation d’établissement que s’ils sont in-
tégrés. Cette restriction s’appliquera 
également aux conjoints de ressortis-
sants suisses, de titulaires d’une autori-
sation d’établissement ou de citoyens 
d’un Etat membre de l’UE ou de l’AELE. 
Selon le droit en vigueur, un étranger n’a 
pas droit à l’octroi d’une autorisation 
d’établissement après un séjour de dix 
ans en Suisse même s’il est bien intégré. 
La révision va changer cette situation, 
puisqu’elle prévoit que les migrants qui 
vivent depuis dix ans en Suisse pourront 
désormais faire valoir un droit à l’octroi 
d’une autorisation d’établissement, 
pour autant qu’ils soient intégrés. Le 
Conseil fédéral entend ainsi inciter les 
étrangers à s’intégrer aussi rapidement 
que possible.
Comme jusqu’à présent, les cantons res-
teront libres d’accorder une autorisation 
d’établissement après cinq ans déjà aux 
étrangers bien intégrés. Les membres de 
la famille d’un ressortissant d’un Etat 
tiers (c.-à-d. hors UE/AELE) qui sou-
haitent venir en Suisse au titre du re-
groupement familial devront maîtriser la 
langue nationale parlée à leur futur lieu 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130030
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20130030
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20130030
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o essere disposti a impararla frequen-
tando un corso di lingua.
 
Affrontare sistematicamente i deficit 
d’integrazione 
Il rilascio o la proroga di un permesso 
per stranieri è vincolato ai criteri d’inte-
grazioni fissati per legge: rispetto della 
sicurezza e dell’ordine pubblici come 
anche dei valori della Costituzione fede-
rale, padronanza di una lingua naziona-
le e disponibilità a partecipare alla vita 
economica o ad acquisire una formazio-
ne. Se una persona o una famiglia stra-
niera presenta dei deficit d’integrazione, 
le autorità competenti devono stipulare 
un accordo d’integrazione mirato. L’a-
dempimento di questo compito presup-
pone tuttavia l’ampliamento degli obbli-
ghi di comunicazione previsti 
dall’attuale legge sugli stranieri. In futu-
ro tutte le autorità saranno in generale 
tenute a comunicare ai servizi cantonali 
di migrazione le decisioni che lasciano 
supporre un esito sfavorevole del pro-
cesso d’integrazione. Gli stranieri che 
non rispettano l’accordo rischiano la re-
voca del permesso di dimora. 
 
La lingua: fattore chiave dell’integrazio-
ne 
Dal 2014 saranno attuati su tutto il ter-
ritorio programmi d’integrazione canto-
nali, finanziati congiuntamente da Con-
federazione e Cantoni. I programmi 
prevedono una serie di misure nei setto-
ri dell’informazione e della consulenza, 
della formazione e del lavoro nonché 
della convivenza e dell’integrazione so-
ciale. La politica d’integrazione della 
Confederazione continua a puntare sul 
consolidato approccio basato sulle strut-
ture ordinarie: l’integrazione deve avve-
nire in primo luogo nella formazione, nel 
lavoro e nel quartiere. Il progetto legisla-
tivo prevede pertanto di adeguare an-
che le leggi sulla formazione professio-
nale, sull’assicurazione contro la 
disoccupazione, sull’assicurazione per 
invalidità e sulla pianificazione del terri-
torio. Laddove le offerte delle strutture 
ordinarie fossero insufficienti o inesi-
stenti, subentreranno progetti e pro-
grammi volti a sostenere in modo speci-
fico l’integrazione. La padronanza di 
una lingua nazionale è un requisito cen-
trale per l’integrazione. A tale proposito 
è stato sviluppato un assetto quadro per 

sie zu erlernen, indem sie an einem 
Sprachförderkurs teilnehmen.
 
Integrationsdefizite konsequent ange-
hen
Das Gesetz legt die Integrationskriterien 
fest, die nötig sind, damit eine auslän-
derrechtliche Bewilligung erteilt oder 
verlängert wird: Ausländerinnen und 
Ausländer müssen die öffentliche Si-
cherheit und Ordnung und die Werte 
der Bundesverfassung respektieren, 
eine Landessprache sprechen sowie be-
reit sein, am Wirtschaftsleben teilzu-
nehmen oder sich zu bilden. Wenn sich 
bei einer ausländischen Person oder Fa-
milie Integrationsdefizite abzeichnen, 
sollen die zuständigen Behörden gezielt 
Integrationsvereinbarungen abschlie-
ssen. Damit sie diesen Auftrag wahr-
nehmen können, werden die heute im 
Ausländergesetz bestehenden Melde-
pflichten ausgebaut. Künftig sind 
grundsätzlich alle Behörden dazu gehal-
ten, Entscheide, die auf einen ungünsti-
gen Verlauf des Integrationsprozesses 
hindeuten, den kantonalen Migrations-
behörden zu melden. Werden Integrati-
onsvereinbarungen nicht eingehalten, 
so müssen die betroffenen Ausländerin-
nen und Ausländer damit rechnen, dass 
ihnen die Aufenthaltsbewilligung ent-
zogen wird.
 
Sprache als Schlüssel zu einer erfolgrei-
chen Integration
Ab 2014 werden in allen Kantonen Inte-
grationsprogramme umgesetzt, welche 
Bund und Kantone gemeinsam finanzie-
ren. Diese sehen Massnahmen in den 
Bereichen Information und Beratung, 
Bildung und Arbeit sowie Verständigung 
und gesellschaftliche Integration vor. Die 
Integrationspolitik des Bundes setzt da-
bei weiterhin auf den bereits bewährten 
Regelstrukturansatz: Integration soll pri-
mär in der Ausbildung, im Beruf und im 
Quartier erfolgen. Die Vorlage enthält 
daher auch die gezielte Anpassung des 
Berufsbildungs-, des Arbeitslosenversi-
cherungs-, des Invalidenversicherungs- 
und des Raumplanungsgesetzes. Wo 
entsprechende Angebote fehlen oder 
nicht ausreichen, werden Lücken durch 
Programme und Projekte geschlossen, 
welche spezifisch die Integration för-
dern. Das Beherrschen einer Landes-
sprache ist dabei eine zentrale Voraus-

de domicile ou être prêts à participer à 
une offre d’encouragement linguis-
tique.
 
Lutter de manière conséquente contre 
les déficits d’intégration
La loi fixe les critères d’intégration à 
remplir en vue de l’octroi ou de la pro-
longation d’une autorisation régie par le 
droit des étrangers : ceux-ci doivent res-
pecter la sécurité et l’ordre publics ainsi 
que les valeurs de la Constitution fédé-
rale, ils doivent parler une langue natio-
nale et être prêts à participer à la vie 
économique ou à acquérir une forma-
tion. Lorsqu’un étranger ou une famille 
immigrée montrent des déficits d’inté-
gration, les autorités compétentes 
doivent pouvoir conclure une conven-
tion d’intégration ad hoc avec eux. Afin 
qu’elles puissent remplir cette mission, 
l’obligation de communiquer des don-
nées sur les étrangers sera étendue par 
rapport à ce qui est prévu aujourd’hui 
dans la loi fédérale sur les étrangers. 
Dorénavant, toutes les autorités seront 
en principe tenues de communiquer aux 
autorités cantonales compétentes en 
matière de migration les décisions qui 
laissent présager que le processus d’in-
tégration évoluera défavorablement. 
L’étranger qui ne respecte pas la conven-
tion d’intégration qu’il a signée doit 
s’attendre à ce que son autorisation de 
séjour lui soit retirée.
 
La langue, clé d’une intégration réussie
A partir de 2014, tous les cantons met-
tront en oeuvre des programmes d’inté-
gration cofinancés par la Confédération 
et les cantons. Ces programmes com-
prendront des mesures dans trois do-
maines : information et conseil, forma-
tion et travail, compréhension et 
intégration sociale. La politique fédérale 
d’intégration continuera de s’appuyer 
sur les structures ordinaires. Selon cette 
approche éprouvée, l’intégration doit 
intervenir en premier lieu durant la for-
mation, au travail et dans les quartiers. 
C’est pourquoi le projet inclut des adap-
tations ciblées de la loi fédérale sur la 
formation professionnelle, de la loi fédé-
rale sur l’assurance-chômage, de la loi 
fédérale sur l’assurance-invalidité et de 
la loi sur l’aménagement du territoire. Là 
où les offres d’encouragement de l’inté-
gration sont insuffisantes ou font dé-
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la promozione linguistica che fissa stan-
dard comuni sia per gli obiettivi e i con-
tenuti dell’apprendimento sia per la va-
lutazione delle competenze linguistiche 
(sistema di promozione linguistica FIDE).
Per sottolineare l’importanza dell’inte-
grazione nella società, il titolo della vi-
gente legge sugli stranieri sarà modifica-
to in «Legge federale sugli stranieri e 
l’integrazione».

Deliberazioni

Legge federale sugli stranieri (LStr) (Inte-
grazione) (FF 2013 2045)
11.12.2013	 CS	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
12.03.2014	 CN	 Rinvio al Consiglio 
federale.
02.06.2014	 CS	 Adesione (=rinvio al 
Consiglio federale).
14.09.2016	 CN	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
14.09.2016

Integrazione stranieri, accolta revi-
sione legislativa 
(ats) Dopo oltre quattro ore di di-
battito, il Consiglio nazionale ha ac-
colto (113 voti a 65 e 5 astenuti) le 
modifiche apportate alla legge fe-
derale sugli stranieri volte ad inclu-
dere nella normativa i criteri, più 
severi, legati all’integrazione.
Il plenum non ha quindi seguito le rac-
comandazioni della propria commissio-
ne la quale, dopo aver esaminato la leg-
ge, proponeva la bocciatura del testo.
Al voto finale, contrariamente alle inten-
zioni di partenza, il campo rosso-verde 
ha deciso di sostenere il testo, appellan-
dosi al Consiglio degli Stati affinché 
quest’ultimo corregga gli aspetti più 
problematici della riforma.
Tra i «rospi da ingoiare», Angelo Barrile 
(PS/ZH) ha citato la possibilità che venga 

setzung für die Integration. In diesem 
Zusammenhang wurde ein Rahmen-
konzept für die Sprachförderung entwi-
ckelt, das gemeinsame Standards in den 
Bereichen der Lernziele, der Lerninhalte 
sowie der Beurteilung von Sprachkom-
petenzen festlegt (Sprachförderungs-
konzept fide).
Um die gesellschaftliche Bedeutung der 
Integration zu unterstreichen, soll das 
geltende Ausländergesetz zudem in 
«Bundesgesetz über die Ausländerin-
nen und Ausländer und über die Integ-
ration» (AIG) umbenannt werden.

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Ausländerinnen 
und Ausländer (Ausländergesetz, AuG) 
(Integration) (BBl 2013 2447)
11.12.2013	 SR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
12.03.2014	 NR	 Rückweisung an 
den Bundesrat.
02.06.2014	 SR	 Zustimmung 
(=Rückweisung an den Bundesrat).
14.09.2016	 NR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Nationalrat, 
14.09.2016

Nationalrat heisst neues Ausländer- 
und Integrationsgesetz gut 
(sda) Neue Regeln sollen dazu bei-
tragen, dass sich Ausländerinnen 
und Ausländer in der Schweiz inte-
grieren. Der Nationalrat hat am 
Mittwoch das Ausländer- und Inte-
grationsgesetz angenommen. 
Künftig erhält nur noch eine Nieder-
lassungsbewilligung, wer gut inte-
griert ist.
Der Ausgang war ungewiss. Die vorbe-
ratende Kommission hatte die Vorlage 
abgelehnt, weil am Ende sowohl die 
Rechte als auch die Linke unzufrieden 
waren. Im Plenum resultierte nun ein 
deutliches Ja: Mit 113 Stimmen zu 65 
Stimmen bei 5 Enthaltungen hiess der 
Rat die Vorlage gut.
Dagegen stellte sich nur die SVP. SP und 
Grüne votierten dafür, weil der Natio-

faut, les lacunes seront comblées par 
des projets et des programmes spéci-
fiques. Etant donné que la maîtrise 
d’une langue nationale constitue une 
condition d’intégration essentielle, un 
concept-cadre relatif à l’encouragement 
des compétences linguistiques a été 
développé pour définir des normes 
communes concernant les objectifs 
d’apprentissage, le contenu de l’ensei-
gnement et l’évaluation des compé-
tences linguistiques (concept d’encoura-
gement de l’apprentissage des langues 
« fide»).
Enfin, afin de souligner l’importance 
sociale de l’intégration, la loi fédérale 
sur les étrangers sera renommée et s’ap-
pellera « loi fédérale sur les étrangers et 
l’intégration»  (LEI).

Délibérations

Loi fédérale sur les étrangers (LEtr) (Inté-
gration) (FF 2013 2179)
11.12.2013	 CE	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
12.03.2014	 CN	 Renvoi au Conseil 
fédéral.
02.06.2014	 CE	 Adhésion (=renvoi 
au Conseil fédéral).
14.09.2016	 CN	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
14.09.2016

Intégration des étrangers - Le Natio-
nal donne son feu vert à un projet 
qui relève les exigences 
(ats) Seuls les étrangers bien inté-
grés doivent pouvoir rester dura-
blement en Suisse. Alors que le 
Conseil fédéral voulait utiliser à la 
fois la carotte et le bâton pour amé-
liorer l’intégration, le National veut 
surtout sévir. Il a durci mercredi la 
réforme proposée par le gouverne-
ment avant de l’adopter par 113 
voix contre 65.
Le dossier retourne à la Chambre des 
cantons. Le feu vert de la Chambre du 
peuple n’était pas acquis car sa commis-
sion préparatoire recommandait d’en-
terrer la réforme.
Le National était déjà entré en matière 
en 2014, mais il avait renvoyé le projet 
au Conseil fédéral pour qu’il revoie sa 
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revocato il permesso C agli stranieri an-
che dopo 15 anni di residenza in Svizze-
ra
Hanno votato contro la modifica della 
legge sugli stranieri i rappresentanti 
dell’UDC. I democentristi giudicano che 
l’integrazione debba dipendere soprat-
tutto dalla buona volontà dello straniero 
che giunge in Svizzera; si tratta insomma 
di una questione privata.
Per questa formazione, l’integrazione 
non va delegata allo Stato, specie se 
quest’ultimo deve servirsi di denaro 
pubblico per sostenere progetti dalla 
vaghe finalità avviati nei Cantoni.
Come detto, il dossier ritorna agli Stati. 
La Camera dei cantoni aveva già appro-
vato il progetto, modificandolo in alcuni 
punti, nel 2014. In seguito all’esito posi-
tivo della votazione sull’iniziativa contro 
l’immigrazione di massa dell’UDC del 9 
febbraio 2014, la Camera del popolo 
aveva deciso nel marzo di quell’anno di 
rinviare l’oggetto al Consiglio federale 
affinché tenesse conto dell’esito della 
consultazione e vi integrasse le disposi-
zioni sull’integrazione degli stranieri.
 
Permesso C solo se integrati
In futuro gli stranieri potranno ottenere 
un permesso di domicilio (C, in genere 
rilasciato dopo dieci anni di soggiorno) 
solo se saranno integrati nella realtà lo-
cale.
Tra i criteri da rispettare figurano la sicu-
rezza e l’ordine pubblico, i valori della 
Costituzione - come l’uguaglianza uomo/
donna -, la partecipazione alla vita eco-
nomica o l’intenzione di acquisire una 
formazione, la capacità di sapersi espri-
mere nella lingua del posto.
Le autorità dovranno tenere conto del 
grado di integrazione anche per la con-
cessione di un permesso di dimora (B, 
annuale rinnovabile). La concessione di 
simile permesso potrà essere subordinata 
a una convenzione di integrazione, qua-
lora si dovessero constatare carenze in 
quest’ambito. Se lo straniero non doves-
se rispettare in toto o in parte le condi-
zioni incluse in questo «contratto» - per 
esempio seguire corsi di lingua - saranno 
possibili sanzioni.
 
Revoca del soggiorno
Le disposizioni discusse oggi in aula pre-
vedono anche un ampliamento dei mo-
tivi di revoca di un permesso di domici-

nalrat - anders als die Kommission - auf 
radikale Massnahmen beim Familien-
nachzug verzichtete. 
 
Überarbeitete Version
Der Ständerat hatte den Gesetzesände-
rungen bereits 2013 zugestimmt. Nach 
dem Ja zur Masseneinwanderungsiniti-
ative im Frühjahr 2014 beauftragte das 
Parlament den Bundesrat, die Vorlage 
zu überarbeiten. Kern bleibt indes die 
Integration, die nach dem Motto «For-
dern und Fördern» mehr Bedeutung 
erhalten soll. 
Als integriert gilt, wer die öffentliche Si-
cherheit und Ordnung beachtet, die 
Werte der Bundesverfassung respek-
tiert, am Wirtschaftsleben teilnimmt 
oder sich ausbildet und die erforderli-
chen Sprachkompetenzen hat. Das soll 
im Gesetz verankert werden, das neu 
Ausländer- und Integrationsgesetz 
heisst.
 
C-Ausweis nur für Integrierte
Eine Niederlassungsbewilligung (C-Aus-
weis) soll nur noch erhalten, wer die 
Kriterien erfüllt. Der Bundesrat wollte 
dafür einen Rechtsanspruch auf den 
C-Ausweis einführen für Personen, die 
integriert sind und zehn Jahre in der 
Schweiz gelebt haben. Heute erhalten 
diese in der Regel einen C-Ausweis, ha-
ben aber keinen Anspruch darauf. 
Einen Rechtsanspruch hat aber nach 
dem Ständerat auch der Nationalrat ab-
gelehnt, mit 125 zu 65 Stimmen. Die 
Mehrheit befand, die Behörden müss-
ten Spielraum haben, ein Automatismus 
sei nicht sinnvoll. SP, Grüne und Grünli-
berale argumentierten vergeblich, die 
Perspektive auf einen gesicherten Auf-
enthalt sei der beste Integrationstreiber. 
Zudem würde der Rechtsanspruch Will-
kür verhindern.
 
Integrationsvereinbarung
Die kantonalen Behörden sollen die In-
tegration auch bei der Erteilung einer 
Aufenthaltsbewilligung (B-Ausweis) be-
rücksichtigen. Besteht ein besonderer 
Integrationsbedarf, können sie die Be-
willigung mit dem Abschluss einer Inte-
grationsvereinbarung verbinden.
Eine Verschärfung beschloss der Natio-
nalrat beim Widerruf von C-Ausweisen. 
Bereits heute gibt es Gründe dafür. 
Dazu gehören der Verstoss gegen die 

copie à la lumière de l’initiative contre 
l’immigration de masse et d’autres sou-
haits du Parlement.
Les nouveaux tours de vis proposés par 
le gouvernement n’ont pas tout à fait 
suffi à la Chambre du peuple. La majo-
rité n’est toutefois pas allée aussi loin 
que sa commission et la gauche a fini 
par souscrire en grinçant des dents à la 
réforme. L’UDC pour qui l’intégration 
est une affaire privée n’en a jamais vou-
lu et l’a rejetée.
Pour être considérés comme intégrés, 
les migrants devront se faire comprendre 
dans une langue nationale, respecter la 
sécurité et l’ordre publics, les valeurs de 
la constitution comme l’égalité entre 
hommes et femmes, ainsi que participer 
à la vie économique ou acquérir une for-
mation.
 
Permis selon intégration
La durée de validité du permis de séjour 
(B), toujours accordé pour au moins un 
an, dépendra du degré d’intégration. 
Une convention pourra être conclue si 
l’intéressé peine à assimiler les critères 
requis.
L’étranger bien intégré pourra obtenir 
un permis C (d’établissement) au bout 
de 10 ans. Rejetant les appels de la 
gauche à la sécurité juridique, le Natio-
nal a refusé par 125 voix contre 65 d’in-
troduire un droit au permis C. Les auto-
rités doivent garder une marge de 
manoeuvre, a expliqué Marco Romano 
(PDC/TI).
Un non-respect des critères prescrits 
pourra entraîner la révocation de l’auto-
risation de séjour (permis B), ou un re-
trait du permis C au profit d’un B si le 
concerné n’est pas prêt à s’intégrer. Un 
non-sens absolu puisque seules les per-
sonnes intégrées obtiennent un permis 
C, a critiqué Cesla Amarelle (PS/VD).
La Chambre du peuple a même ajouté 
un délai d’attente de 3 ans pour obtenir 
un nouveau permis C. Une dépendance 
durable à l’aide sociale pourra aussi en-
traîner la révocation d’une autorisation 
d’établissement, même après plus de 15 
ans de séjour en Suisse.
 
Regroupement familial durci
Le regroupement familial sera plus diffi-
cile. Pour faire venir son conjoint ou ses 
enfants mineurs, un détenteur de per-
mis C devra remplir les mêmes condi-
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lio. Oltre al mancato rispetto della 
pubblica sicurezza e dell’ordine pubbli-
co, in futuro sarà possibile perdere il 
permesso C anche dopo 15 anni dal suo 
ottenimento, per esempio se la persona 
in questione dipende dall’assistenza 
pubblica.
In futuro, dovrebbe anche essere possi-
bile revocare un permesso C a uno stra-
niero - oppure declassarlo al permesso 
B - se non intende integrarsi.
 
Raggruppamento famigliare più difficile
Il plenum ha anche inasprito le condi-
zioni per ottenere il raggruppamento 
famigliare. Per farsi raggiungere dal 
congiunto o dai figli minorenni, indi-
pendentemente dal permesso lo stra-
niero dovrà provare di possedere un 
alloggio appropriato, non percepire 
l’assistenza sociale né prestazioni com-
plementari, ed essere in grado di comu-
nicare nella lingua parlata nel luogo di 
domicilio.
Per quanto attiene alle persone accolte 
provvisoriamente (permesso F), contra-
riamente alla commissione preparatoria 
il Nazionale ha deciso di non sopprimere 
il diritto al ricongiungimento famigliare 
dopo 3 anni. Per la maggioranza si trat-
ta di una questione di umanità e rispet-
to dei diritti umani.
 
Più facile lavorare
I detentori di un permesso F dovrebbero 
in futuro poter lavorare più facilmente. 
Contro il parere dell’UDC, il Nazionale 
ha rimpiazzato l’obbligo di chiedere 
un’autorizzazione di lavoro con l’obbli-
go per il datore di lavoro di comunicare 
alle autorità competenti l’assunzione 
della persona interessata.
I richiedenti l’asilo e le persone accolte 
provvisoriamente non saranno inoltre 
più obbligati a versare il 10% del salario 
per un massimo di dieci anni quale con-
tropartita per i costi provocati durante la 
procedura d’asilo.
 
Integrazione è compito comune
Il progetto considera l’integrazione un 
compito comune della Confederazione, 
dei cantoni, dei comuni e dei partner 
sociali. Berna accorderà contributi finan-
ziari per i programmi cantonali d’inte-
grazione. Il tentativo dell’UDC Gregor 
Rutz (ZH) di stralciare questa disposizio-

öffentliche Sicherheit und Ordnung 
oder der dauerhafte Bezug von Sozial-
hilfe - künftig auch dann, wenn eine 
Person bereits seit mehr als 15 Jahren 
einen C-Ausweis hat. Der Nationalrat 
möchte darüber hinaus, dass die Behör-
den C-Ausweise widerrufen können, 
wenn eine Person nicht bereit ist, sich zu 
integrieren. 
 
Hürden für Arbeit senken
Die Integration von Flüchtlingen, vorläu-
fig Aufgenommenen und Asylsuchen-
den soll auch über die Erwerbsarbeit 
gefördert werden. Deshalb wird die 
Sonderabgabe auf Löhnen abgeschafft. 
Heute müssen Betroffene zehn Prozent 
ihres Lohnes an den Bund abgeben, 
wenn sie erwerbstätig sind.
Für die Arbeitgeber wollen der Bundes-
rat und der Nationalrat ebenfalls Anrei-
ze setzen. Wer Flüchtlinge oder vorläu-
fig Aufgenommene anstellt, soll kein 
aufwändiges Bewilligungsverfahren 
mehr durchlaufen müssen. Die Bewilli-
gungspflicht soll durch eine Melde-
pflicht ersetzt werden. 
Nein sagte der Nationalrat allerdings 
zum Vorschlag des Bundesrats, dass Ar-
beitgeber einen Beitrag zur Integration 
leisten sollten, indem sie ausländische 
Arbeitnehmer bei der Teilnahme an För-
derangeboten unterstützen.
 
Familiennachzug erschweren
Besonders umstritten waren die Regeln 
zum Familiennachzug. Die vorberatende 
Kommission beantragte dem Rat eine 
radikale Massnahme: Vorläufig aufge-
nommene Personen sollten ihre Familie 
nicht mehr ins Land holen können. Da-
gegen stellten sich im Plenum neben der 
Linken auch die CVP sowie einige 
FDP-Vertreter. Der Nationalrat lehnte 
den Kommissionsantrag mit 104 zu 87 
Stimmen bei 1 Enthaltung ab. 
Vorläufig aufgenommene Personen be-
halten damit das Recht auf Familien-
nachzug. Auch Justizministerin Simo-
netta Sommaruga hatte vor einem 
Verbot gewarnt. Der Vorschlag der 
Kommission sei schwer nachvollziehbar, 
sagte sie. Er sei unmenschlich, denn 
Frauen und Kinder würden damit 
Schleppern ausgeliefert.

tions qu’un titulaire de permis B. Tous 
devront disposer d’un logement appro-
prié, ne pas percevoir l’aide sociale ni de 
prestations complémentaires et pouvoir 
communiquer dans la langue nationale 
parlée au lieu de domicile.
Le sort de la réforme s’est joué sur le 
regroupement familial pour les per-
sonnes admises à titre provisoire (permis 
F). Désavouant sa commission, le Natio-
nal a décidé par 104 voix contre 87 de 
ne pas supprimer cette possibilité déjà 
accessible au bout de trois ans seule-
ment. Ce serait inhumain et contraire à 
la convention européenne des droits de 
l’homme, ont argumenté la gauche et le 
centre avec succès.
Travailler plus facilement
Les détenteurs de permis F devraient par 
ailleurs pouvoir travailler plus facile-
ment. Contre l’avis de l’UDC, le National 
a accepté de remplacer l’obligation de 
demander une autorisation de travail 
par une obligation pour l’employeur de 
communiquer l’emploi aux autorités 
compétentes.
Les requérants d’asile et les personnes 
admises provisoirement échapperont à 
la taxe spéciale sur le salaire, a accepté 
la Chambre du peuple tacitement. Les 
concernés ne seront plus obligés de re-
verser à la Confédération 10% de leur 
rémunération durant maximum 10 ans 
pour rembourser les frais induits par leur 
procédure d’asile. La saisie d’argent ou 
de biens de valeur sera en revanche 
maintenue.
Le projet définit l’intégration comme 
une tâche commune de la Confédéra-
tion, des cantons, des communes et des 
partenaires sociaux notamment. La 
Confédération accordera des contribu-
tions financières à l’intégration, sous 
forme de forfaits ou pour financer des 
programmes cantonaux d’intégration.
Le National a toutefois biffé une dispo-
sition stipulant que l’employeur contri-
bue dans son entreprise à l’intégration 
de son personnel étranger, l’informe des 
offres d’encouragement et lui offre son 
soutien pour en bénéficier. Les grandes 
entreprises le font déjà et les petites 
n’ont souvent pas les moyens de le faire, 
a justifié Philippe Nantermod (PLR/VS) 
au nom de la commission.
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ne dalla legge è stata respinta per 116 
voti a 75.
Il plenum ha anche bocciato (106 voti a 
84) una proposta del consigliere nazio-
nale Marco Romano (PPD/TI) che avreb-
be voluto coinvolgere i datori di lavoro 
nell’integrazione delle proprie mae-
stranze informandoli delle offerte di in-
coraggiamento e offrendo loro il proprio 
sostegno per beneficiarne.
La maggioranza del plenum temeva che 
un simile compito avrebbe messo in dif-
ficoltà la piccole imprese. Quanto alle 
grandi aziende, queste ultime si impe-
gnano già per l’integrazione dei rispetti-
vi collaboratori.

Comunicato stampa della commis-
sione delle istituzioni politiche del 
Consiglio degli Stati del 08.11.2016

Nell’appianamento delle divergenze in 
merito al progetto 13.030 (Legge sugli 
stranieri. Modifica. Integrazione), la 
Commissione ha ampiamente aderito 
alle decisioni prese dal Consiglio nazio-
nale durante la sessione autunnale 
2016. Oggetto di discussione è stata in 
particolare la modifica apportata dal 
Consiglio nazionale, che prevede la pos-
sibilità di revocare il permesso di dimora 
se lo straniero non soddisfa i criteri lega-
li d’integrazione.La richiesta di stralciare 
questa disposizione è stata respinta con 
9 voti contro 3. La Commissione ha in-
vece respinto con 10 voti contro 2 e 1 

Nicht bei Ergänzungsleistungen
Vorläufig aufgenommen werden Perso-
nen, die zum Beispiel wegen eines Krie-
ges nicht in ihr Herkunftsland zurückge-
schickt werden können. Sie dürfen 
gemäss geltendem Recht frühestens 
nach drei Jahren Ehegatten und Kinder 
ins Land holen. 
Voraussetzung ist, dass eine genügend 
grosse Wohnung vorhanden ist und die 
Familie nicht auf Sozialhilfe angewiesen 
ist. Dabei soll es bleiben. Künftig soll der 
Familiennachzug allerdings auch jenen 
verwehrt werden, die Ergänzungsleis-
tungen beziehen. Dem Nationalrat la-
gen etliche weitere Vorschläge für Ver-
schärfungen vor, etwa ein Verbot des 
Familiennachzugs für Kurzaufenthalter. 
Die Anträge blieben aber chancenlos.
 
Keine Staatsaufgabe
Die SVP stellte sich gegen das Gesetz, 
weil aus ihrer Sicht Integration keine 
Staatsaufgabe ist, wie Andreas Glarner 
(SVP/AG) erklärte. Er warnte vor einer 
teuren «Integrationsindustrie». Bezah-
len müssten die Gemeinden.
Die Befürworter des Gesetzes wider-
sprachen. Es sei viel mehr mangelnde 
Integration, die später koste, argumen-
tierten sie. Die Probleme sollten gelöst 
und nicht bewirtschaftet werden, be-
fand Matthias Jauslin (FDP/AG) am Ende 
der Beratungen. Balthasar Glättli (Grü-
ne/ZH) sagte, die Grünen müssten mit 
diesen Beschlüssen einige Kröten schlu-
cken. Die positiven Aspekte überwögen 
aber.

Medienmitteilung der Staatspoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 08.11.2016

In der Differenzbereinigung zur Vorlage 
13.030 (Ausländergesetz. Änderung. 
Integration) stimmt die Kommission 
weitgehend den Beschlüssen des Natio-
nalrates in der Herbstsession 2016 zu. 
Umstritten war in der Kommission ins-
besondere die durch den Nationalrat 
vorgenommene Änderung, wonach die 
Niederlassungsbewilligung neu wider-
rufen werden kann, wenn die Auslände-
rin oder der Ausländer die Integrati-
onskriterien des Gesetzes nicht erfüllt. 
Ein Antrag, diese Bestimmung zu strei-
chen, wurde mit 9 zu 3 Stimmen abge-
lehnt. Abgelehnt hat die Kommission 

Communiqué de presse de la com-
mission des institutions politiques 
du Conseil des Etats du 08.11.2016

Dans la procédure d’élimination des di-
vergences relative au projet 13.030 (Loi 
sur les étrangers. Modification. Intégra-
tion), la commission se rallie largement 
aux décisions que le Conseil national a 
prises à la session d’automne 2016. Les 
avis sont toutefois partagés au sein de 
la commission notamment au sujet de la 
modification adoptée par le Conseil 
national selon laquelle l’autorisation 
d’établissement peut désormais être 
révoquée lorsque le bénéficiaire ne ré-
pond pas aux critères légaux d’intégra-
tion. Une proposition visant à biffer 
cette disposition a été rejetée par 9 voix 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130030
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130030
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130030
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astensione il divieto di lavoro deciso dal 
Consiglio nazionale per le persone am-
messe provvisoriamente, per le quali 
non è possibile l’esecuzione dell’allonta-
namento deciso non per loro colpa.

Informazioni

Martin Graf, segretario della commissio-
ne, 058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commissione delle istituzioni politiche 
(CIP)

hingegen mit 10 zu 2 Stimmen bei 1 
Enthaltung das vom Nationalrat be-
schlossene Arbeitsverbot für vorläufig 
Aufgenommene, für welche der Vollzug 
der Wegweisung ohne eigenes Ver-
schulden nicht möglich ist.

Auskünfte

Martin Graf, Kommissionssekretär,
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Staatspolitische Kommission (SPK)

contre 3. La commission n’est par contre 
pas du même avis que le Conseil natio-
nal pour ce qui est de l’interdiction de 
travail décidée par celui-ci pour les per-
sonnes admises à titre provisoire, pour 
lesquelles l’exécution du renvoi n’est pas 
possible sans qu’il y ait faute de leur 
part ; elle a ainsi rejeté cette disposition 
par 10 voix contre 2 et 1 abstention. 

Renseignements

Martin Graf, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commission des institutions politiques 
(CIP)

mailto:spk.cip@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cip
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cip
mailto:spk.cip@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-spk
mailto:spk.cip@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cip
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cip
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�� 13.075	 Legge federale sul Tribu-
nale federale. Ampliamento della 
cognizione sui ricorsi in materia 
penale

Messaggio del 4 settembre 2013 con-
cernente la modifica della legge federa-
le sul Tribunale federale (ampliamento 
della cognizione sui ricorsi in materia 
penale) (FF 2013 6121)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 17.06.2016

Rafforzare la tutela giurisdizionale 
nella procedura penale federale 
Il Consiglio federale intende istitui-
re una corte d’appello in seno al Tri-
bunale penale federale. Si prefigge 
così di rafforzare la tutela giurisdi-
zionale nelle cause penali sottopo-
ste alla giurisdizione della Confede-
razione. A tale proposito, venerdì 
ha adottato il messaggio aggiunti-
vo concernente la modifica della 
legge sul Tribunale federale. In fu-
turo, anche i fatti di tutte le cause 
penali dovranno poter essere giudi-
cati da due autorità indipendenti. 
Il Tribunale penale federale giudica le 
cause penali che non sono di competen-
za delle autorità penali cantonali ma 
sono perseguite dalle autorità della 
Confederazione. Secondo il diritto vi-
gente, una decisione del Tribunale pena-
le federale può essere impugnata con 
ricorso in materia penale al Tribunale 
federale. Quest’ultimo può esaminare 
l’applicazione del diritto ma è in linea di 
principio vincolato all’accertamento dei 
fatti operato dall’autorità inferiore. 
In adempimento di una mozione pre-
sentata dal Consigliere agli Stati Claude 
Janiak, il Consiglio federale ha proposto 
nel 2013 di ampliare la cognizione del 
Tribunale federale nei casi in cui è chia-
mato a giudicare i ricorsi rafforzando 
così la tutela giurisdizionale. I giudici fe-
derali potrebbero così esaminare senza 
restrizioni non soltanto gli aspetti giuri-
dici di una causa ma anche l’accerta-
mento dei fatti. Il Parlamento ha tuttavia 
rinviato questo progetto al Consiglio 
federale incaricandolo di elaborare il 
fondamento legale per istituire una cor-
te d’appello indipendente in seno al Tri-
bunale penale federale. Con l’adozione 
del messaggio aggiuntivo concernente 

�� 13.075	 Bundesgesetz über das 
Bundesgericht. Erweiterung der 
Kognition bei Beschwerden in 
Strafsachen

Botschaft vom 4. September 2013 zur 
Änderung des Bundesgesetzes über das 
Bundesgericht (Erweiterung der Kogni-
tion bei Beschwerden in Strafsachen) 
(BBl 2013 7109)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 17.06.2016

Rechtsschutz in Bundesstrafverfah-
ren stärken 
Der Bundesrat will am Bundesstraf-
gericht eine Berufungskammer 
schaffen. Damit soll der Rechts-
schutz für Straffälle, die der Ge-
richtsbarkeit des Bundes unterlie-
gen, gestärkt werden. Er hat dazu 
am Freitag die entsprechende Zu-
satzbotschaft zur Revision des Bun-
desgerichtsgesetzes verabschiedet. 
Künftig soll bei allen Straffällen 
auch der Sachverhalt von zwei un-
abhängigen Instanzen beurteilt 
werden können.
Das Bundesstrafgericht beurteilt Straf-
fälle, die nicht in die Zuständigkeit der 
kantonalen Strafverfolgungsbehörden 
fallen, sondern die von den Bundesbe-
hörden verfolgt werden. Nach gelten-
dem Recht kann ein Entscheid des Bun-
desstrafgerichts mit Beschwerde in 
Strafsachen beim Bundesgericht ange-
fochten werden. Dabei kann das Bun-
desgericht zwar die Rechtsanwendung 
überprüfen, ist aber grundsätzlich an 
den Sachverhalt gebunden, wie ihn die 
Vorinstanz festgestellt hat. 
In Umsetzung einer Motion von Stände-
rat Claude Janiak hat der Bundesrat im 
Jahr 2013 vorgeschlagen, die Kognition 
des Bundesgerichts bei der Beurteilung 
von Beschwerden zu erweitern und so 
den Rechtsschutz zu stärken. Die Bun-
desrichter hätten einen Straffall folglich 
neu nicht nur in rechtlicher, sondern 
auch in tatsächlicher Hinsicht uneinge-
schränkt überprüfen können. Das Parla-
ment hat jedoch diese Vorlage an den 
Bundesrat zurückgewiesen und ihn be-
auftragt, eine gesetzliche Grundlage für 
eine eigenständige Berufungskammer 
am Bundesstrafgericht zu erarbeiten. 
Mit der Verabschiedung der Zusatzbot-

�� 13.075	 Loi sur le Tribunal fédéral. 
Extension du pouvoir d’examen 
aux recours en matière pénale

Message du 4 septembre 2013 concer-
nant la modification de la loi sur le Tri-
bunal fédéral (Extension du pouvoir 
d‘examen aux recours en matière pé-
nale) (FF 2013 6375)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 17.06.2016

Renforcer la protection juridiction-
nelle dans la procédure pénale fé-
dérale 
Le Conseil fédéral propose la créa-
tion d’une cour d’appel au sein du 
Tribunal pénal fédéral. Cette nou-
velle institution permettrait de ren-
forcer la protection des justiciables 
dans les cas relevant de la juridic-
tion fédérale, en permettant que 
deux instances indépendantes 
puissent réexaminer ces cas en fait 
et en droit. Tel est l’objet du mes-
sage additionnel adopté ce vendre-
di par le gouvernement. 
Le Tribunal pénal fédéral statue sur les 
affaires pénales qui relèvent des autori-
tés non pas cantonales mais fédérales 
de poursuite pénale. Ses arrêts peuvent 
aujourd’hui faire l’objet d’un recours en 
matière pénale auprès du Tribunal fédé-
ral. Cependant, le Tribunal fédéral peut 
contrôler l’application du droit, mais il 
reste tenu par l’appréciation des faits 
des juges ayant rendu l’arrêt de pre-
mière instance.
En exécution d’une motion de Claude 
Janiak, député au Conseil des Etats, le 
Conseil fédéral avait proposé en 2013 
d’étendre le pouvoir d’examen du Tribu-
nal fédéral afin de renforcer la protec-
tion des justiciables. Dans les affaires 
pénales, les juges de Mon-Repos au-
raient eu, selon ce texte, la possibilité 
d’examiner sans limite d’aucune sorte 
les faits incriminés. Le Parlement a ce-
pendant renvoyé ce projet au Conseil 
fédéral, en lui demandant d’élaborer 
une nouvelle modification de loi, pour 
confier plutôt le rôle de juridiction d’ap-
pel à une cour indépendante du Tribunal 
pénal fédéral, cour encore à créer. Le 
message additionnel concernant la mo-
dification de la loi sur le Tribunal fédéral, 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130075
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la modifica della legge sul Tribunale fe-
derale (LTF), il Consiglio federale adem-
pie questo compito. 
 
Il principio del doppio grado di giurisdi-
zione anche sul piano federale 
Con l’introduzione del Codice di proce-
dura penale nel 2011, il legislatore ha 
inaugurato sul piano cantonale un mo-
dello giudiziario a due livelli. Un reato 
può di conseguenza essere complessiva-
mente giudicato da due autorità giudi-
ziarie indipendenti sia per quanto con-
cerne l’apprezzamento giuridico del 
fatto sia per quanto concerne l’accerta-
mento dei fatti. Con l’istituzione di una 
corte d’appello in seno al Tribunale pe-
nale federale, il principio del doppio gra-
do di giurisdizione è realizzato anche sul 
piano federale e viene rafforzata la tute-
la giurisdizionale. Ciò è particolarmente 
importante proprio nei complessi proce-
dimenti di cui prevalentemente si occu-
pa il Tribunale penale federale. La deci-
sione della corte d’appello può a sua 
volta essere impugnata con ricorso in 
materia penale al Tribunale federale. 
Quest’ultimo può verificare l’applicazio-
ne del diritto ma è in linea di massima 
vincolato all’accertamento dei fatti ope-
rato dall’autorità inferiore.

Deliberazioni

Disegno 1
Legge sul Tribunale federale (LTF)
(FF 2013 6137)
10.12.2014	 CS	 Entrare in materia; 
Rinvio al Consiglio federale.
05.05.2015	 CN	 Adozione 
(= rinvio al Consiglio federale).

Disegno 2
Legge federale sull’organizzazione delle 
autorità penali della Confederazione 
(Legge sull’organizzazione delle autorità 
penali, LOAP) (Istituzione di una corte 
d’appello in seno al Tribunale penale fe-
derale) (FF 2016 5603)

Disegno 3
Ordinanza dell’Assemblea federale sulla 
modifica dell’ordinanza sui giudici e 
dell’ordinanza sui posti di giudice presso 
il Tribunale penale federale
(FF 2016 5607)

schaft zur Änderung des Bundesge-
richtsgesetzes (BGG) erfüllt der Bundes-
rat nun diesen Auftrag.
 
Das Prinzip der «double instance» auch 
auf Bundesebene
Mit der Einführung der Strafprozessord-
nung im Jahr 2011 hat der Gesetzgeber 
in den Kantonen bereits ein zweistufi-
ges Gerichtsmodell eingeführt. Eine 
Straftat kann folglich von zwei unab-
hängigen Gerichten sowohl hinsichtlich 
der rechtlichen Würdigung der Tat als 
auch hinsichtlich der Feststellung des 
Sachverhalts umfassend beurteilt wer-
den. Eine Berufungskammer beim Bun-
desstrafgericht verwirklicht das Prinzip 
der «double instance» auch auf Bundes-
ebene, womit der Rechtsschutz ausge-
baut wird. Dies ist gerade bei komple-
xen Verfahren, wie sie vor allem am 
Bundesstrafgericht zu bewältigen sind, 
bedeutsam. Der Entscheid der Beru-
fungskammer wiederum kann mit Be-
schwerde in Strafsachen ans Bundesge-
richt weitergezogen werden. Dieses 
kann die Rechtsanwendung überprü-
fen, ist aber grundsätzlich an den Sach-
verhalt gebunden, wie ihn die Vorins-
tanz festgestellt hat.

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesgesetz über das Bundesgericht 
(Bundesgerichtsgesetz, BGG)
(BBl 2013 7125)
10.12.2014	 SR	 Eintreten; Rückwei-
sung an den Bundesrat.
05.05.2015	 NR	 Zustimmung
(= Rückweisung an den Bundesrat).

Entwurf 2
Bundesgesetz über die Organisation der 
Strafbehörden des Bundes (Strafbehör-
denorganisationsgesetz, StBOG) (Schaf-
fung einer Berufungskammer am Bun-
desstrafgericht) (BBl 2016 6215)

Entwurf 3
Verordnung der Bundesversammlung 
über die Änderung der Richterverord-
nung und der Verordnung über die 
Richterstellen am Bundesstrafgericht 
(BBl 2016 6219)

adopté aujourd’hui, est la réponse à ce 
mandat.
 
Principe de la double instance au niveau 
fédéral
Avec l’entrée en vigueur du code de pro-
cédure pénale, en 2011, le législateur a 
mis en place un système de double ins-
tance dans les cantons : une infraction 
pénale peut être jugée en fait et en droit 
par deux tribunaux indépendants. La 
création d’une cour d’appel au Tribunal 
pénal fédéral réalise aussi ce principe au 
niveau fédéral, ce qui améliore la protec-
tion des justiciables. C’est particulière-
ment important dans les procédures 
complexes dont le Tribunal pénal fédéral 
a généralement à traiter. La décision de 
la cour d’appel pourra encore être atta-
quée par un recours en matière pénale 
au Tribunal fédéral. Celui-ci pourra exa-
miner l’application du droit mais il sera 
en principe tenu par la constatation des 
faits opérée par l’instance inférieure.

Délibérations

Projet 1
Loi sur le Tribunal fédéral (LTF)
(FF 2013 6391)
10.12.2014	 CE	 Entrer en matière; 
Renvoi au Conseil fédéral.
05.05.2015	 CN	 Adhésion 
(= renvoi au Conseil fédéral).

Projet 2
Loi fédérale sur l’organisation des auto-
rités pénales de la Confédération (Loi sur 
l’organisation des autorités pénales, 
LOAP) (Création d’une cour d’appel au 
Tribunal pénal fédéral) (FF 2016 5997)

Projet 3
Ordonnance de l’Assemblée fédérale 
portant modification de l’ordonnance 
sur les juges et de l’ordonnance sur les 
postes de juge au Tribunal pénal fédéral 
(FF 2016 6001)



Vorschau Ständerat 
Wintersession 2016

Perspective Conseil des États 
Session d’hiver 2016

24

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione invernale 2016

Dibattito al Consiglio nazionale, 
05.05.2015

Verso corte d’appello per ricorsi 
sentenze emesse da TPF 
(ats) Al Tribunale penale federale di 
Bellinzona andrebbe affiancata una 
corte d’appello indipendente. Lo ha 
deciso oggi con un risultato risicato 
il Consiglio nazionale per 92 voti a 
91, preferendo questa soluzione al 
posto di un ampliamento del Tribu-
nale federale (TF) di Losanna come 
proposto dal Consiglio federale.
Seguendo la decisione degli Stati dello 
scorso dicembre, anche il Nazionale ha 
optato per il rinvio di questo oggetto al 
Governo, affinché quest’ultimo crei le 
basi legali per l’istituzione di una corte 
d’appello indipendente.
Il progetto governativo prevedeva l’am-
pliamento delle competenze del TF 
quando i giudici si pronunciano sui ricor-
si contro le sentenze del TPF. Attualmen-
te, quando sono confrontati con tali 
casi, i giudici di Losanna possono soltan-
to verificare che il diritto sia corretta-
mente applicato. La suprema Corte do-
vrebbe inoltre poter procedere a un 
nuovo accertamento dei fatti.
I giudici di Mon Repos sono in principio 
vincolati agli accertamenti effettuati 
dall’autorità inferiore. Il TF può rettificar-
li soltanto se il loro esame è manifesta-
mente inesatto o si fonda su una viola-
zione del diritto. Per il governo, tale 
sistema non è conforme alle regole sta-
bilite dal Codice di procedura penale.
La Camera dei cantoni prima e il Nazio-
nale poi non hanno tuttavia considerato 
necessario ampliare le competenze del 
TF. Mediante una corte d’appello indi-
pendente, il TF sarebbe sgravato da una 
certa mole di lavoro o, in ogni caso, non 
verrebbe sollecitato ulteriormente.

Debatte im Nationalrat, 
05.05.2015

Justiz - Parlament will neue Beru-
fungskammer am Bundesgericht 
schaffen 
(sda) Der Nationalrat will eine neue 
Berufungskammer am Bundesstraf-
gericht schaffen. Den Vorschlag des 
Bundesrats, die Prüfbefugnisse des 
Bundesgerichts zu erweitern, hat er 
am Dienstag wie zuvor schon der 
Ständerat zurückgewiesen.
Zwar hatte das Parlament 2010 eine 
Motion von Ständerat Claude Janiak 
(SP/BL) mit dieser Forderung gutge-
heissen. Heute kann das Bundesgericht 
nämlich nicht prüfen, ob die Vorinstanz 
in Strafprozessen den Sachverhalt rich-
tig festgestellt hat und die Beweiswür-
digung korrekt abgelaufen ist.
In jenen Fällen, die vom Bundesstrafge-
richt in erster Instanz behandelt werden, 
kann sich das zum Nachteil eines Be-
schuldigten auswirken. Es sei ein 
«rechtsstaatlicher Mangel», wenn nur 
eine einzige Instanz den Sachverhalt 
prüfe, erklärte Kommissionssprecher 
Daniel Jositsch (SP/ZH) im Nationalrat.
 
Meinung geändert
Zur Umsetzung der Motion hatte der 
Bundesrat daher vorgeschlagen, dass 
das Bundesgericht in Strafprozessen als 
Rekursinstanz künftig auch den Sach-
verhalt und nicht nur die richtige An-
wendung des Rechts überprüfen kann. 
Die Mehrheit beider Kammern hält nun 
aber die Schaffung einer eigenständi-
gen Berufungskammer am Bundesstraf-
gericht für die bessere Lösung. Aus 
rechtsstaatlicher Sicht spreche nichts 
gegen diese Lösung, sagte Jositsch.
Darum ging es einer von Pirmin Schwan-
der (SVP/SZ) angeführten Minderheit 
auch gar nicht. Schwander erinnerte da-
ran, dass das Parlament die Berufungs-
kammer schon bei der Schaffung des 
Bundesstrafgerichts abgelehnt hatte.
Nun aber seien die Räte zum «Spielball» 
des Bundesgerichts geworden. Dieses 
lehne die Erweiterung der Kognition 
wegen des zusätzlichen Aufwands ab. 
Die Mehrheit des Parlaments wolle aber 
diese Lösung. «Das ist der Auftrag», 
sagte Schwander mit Verweis auf die 
Motion Janiak.
 

Délibérations au Conseil national, 
05.05.2015

Droit pénal - Le National veut une 
cour d’appel à Bellinzone 
(ats) Le Tribunal pénal fédéral (TPF) 
devrait disposer d’une cour d’appel. 
Comme le Conseil des Etats, le Na-
tional a préféré mardi de justesse 
cette solution à une extension des 
compétences du Tribunal fédéral 
concernant les recours en matière 
pénale. Une partie de la droite et 
des Verts s’y sont opposés.
Par 92 voix contre 91 et une abstention, 
la Chambre du peuple a renvoyé sa co-
pie au Conseil fédéral, au dam de Simo-
netta Sommaruga. Le gouvernement 
est désormais chargé d’élaborer les 
bases légales permettant de créer, au 
TPF à Bellinzone, une instance de re-
cours.
Lorsqu’il est confronté à un recours 
contre un arrêt de la cour des affaires 
pénales du TPF, le Tribunal fédéral peut 
uniquement examiner si le droit a été 
correctement appliqué, a rappelé Chris-
tian Lüscher (PLR/GE) au nom de la com-
mission.
Les juges de Mon Repos sont en prin-
cipe tenus par la constatation des faits 
effectuée par l’instance inférieure, qu’ils 
ne peuvent rectifier que si les faits ont 
été établis de façon manifestement 
inexacte ou en violation du droit.
 
Choquant
Or ce système n’est pas conforme aux 
règles établies par le code de procédure 
pénale. « Il est même choquant », a 
estimé M. Lüscher. La Confédération a 
exigé des cantons qu’ils mettent en 
place un système de double instance au 
niveau pénal, alors qu’elle n’applique 
pas elle-même le principe.
Pour un même délit, par exemple le 
blanchiment d’argent, il y a des compé-
tences concurrentes de la Confédéra-
tion et des cantons. Une personne peut, 
par une simple décision de hasard, être 
jugée devant une juridiction cantonale 
et aura droit à un tribunal d’appel si elle 
est condamnée. Si cette personne est 
jugée devant le TPF, elle ne disposera en 
revanche pas d’une voie d’appel ordi-
naire, avec révision de fait et de droit. 
Cette lacune doit être corrigée, a souli-
gné Daniel Jositsch (PS/ZH). Mais, selon 
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Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 25.10.2016

La Commissione degli affari giuridici del 
Consiglio degli Stati approva all’unani-
mità il disegno del Consiglio federale 
concernente la costituzione di una corte 
d’appello nel Tribunale penale federale 
(13.075).
La costituzione di una corte d’appello 
nel Tribunale penale federale concretiz-
za il principio della duplice istanza a li-
vello federale, principio secondo il quale 
un’infrazione penale può essere giudi-
cata da due tribunali indipendenti sia 
per quanto concerne l’apprezzamento 

Sommaruga: «Arbeit selber machen»
Auch Justizministerin Simonetta Som-
maruga sprach sich gegen eine Rück-
weisung aus. In der Vernehmlassung sei 
die Schaffung einer Berufungskammer 
wegen der geringen Fallzahlen abge-
lehnt worden, sagte sie. Wie hoch der 
Mehraufwand für das Bundesgericht 
bei einer Erweiterung der Prüfbefugnis 
wäre, lasse sich zwar nicht genau ab-
schätzen. Heute gebe es aber nur elf 
Beschwerden gegen Urteile des Bun-
desstrafgerichts.
Auch Sommaruga erinnerte daran, dass 
das Parlament die Schaffung einer Beru-
fungskammer schon einmal abgelehnt 
hat. Die Grundlagen für diese Lösung 
seien damit aber vorhanden und könn-
ten in der Kommission wieder aufge-
nommen werden. Eine Rückweisung an 
den Bundesrat macht nach Ansicht der 
Justizministerin darum keinen Sinn. «Ich 
danke Ihnen, wenn Sie diese Arbeit sel-
ber an die Hand nehmen», sagte sie.
Trotz dieses Appells sprach sich der Na-
tionalrat schliesslich ganz knapp mit 92 
zu 93 Stimmen bei 1 Enthaltung für die 
Rückweisung aus. Der Bundesrat muss 
nun eine neue Vorlage ausarbeiten.

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 25.10.2016

Die Kommission für Rechtsfragen des 
Ständerates hat einstimmig die Vorlage 
des Bundesrates zur Schaffung einer Be-
rufungskammer am Bundesstrafgericht 
angenommen (13.075). 
Mit der Schaffung einer Berufungskam-
mer am Bundesstrafgericht wird das 
Prinzip der «double instance» auf Bun-
desebene umgesetzt. Dieses Prinzip be-
sagt, dass eine Straftat sowohl in Bezug 
auf den Sachverhalt als auch in rechtli-
cher Hinsicht von zwei unabhängigen 
Gerichten beurteilt werden kann. Die 

lui, la création d’une cour d’appel est 
une meilleure solution : elle permettrait 
notamment d’éviter de surcharger le Tri-
bunal fédéral (TF) tout en améliorant la 
protection juridique des personnes.
Le TF doit rester une cour suprême tran-
chant des questions de fond, pas ques-
tion d’en faire une instance de recours. 
D’ailleurs, les juges de Mon Repos ne 
veulent pas d’une extension de leurs 
compétences, selon M. Lüscher.
 
Jouet du TF ?
Une forte minorité emmenée par Pirmin 
Schwander (UDC/SZ) a contesté le ren-
voi du projet. « J’imagine bien que les 
juges du TF ne sont pas contents de 
cette extension de leurs devoirs», a-t-il 
dit. Mais les Chambres fédérales ne sont 
pas le « jouet »  des juges de Mon Re-
pos, elles doivent pouvoir prendre des 
décisions qui leur déplaisent, selon lui.
Le Tribunal fédéral serait certes confron-
té à de nouvelles tâches, a reconnu la 
cheffe de Justice et police Simonetta 
Sommaruga. Mais, à titre d’exemple, 
seuls onze recours demandant une révi-
sion des faits ont été déposées jusqu’ici, 
alors que le TPF a prononcé plus de 1200 
jugements l’an dernier, selon elle.
La présidente de la Confédération a ex-
horté en vain les conseillers nationaux à 
corriger eux-mêmes la législation pro-
posée. Avec le renvoi, l’extension des 
compétences du TF - réclamée par le 
Parlement au travers d’une motion - dis-
paraîtra et ne restera que l’idée d’une 
nouvelle cour, pourtant refusée par le 
National par le biais d’une autre motion, 
s’est-elle insurgée.

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 25.10.2016

La Commission des affaires juridiques 
du Conseil des Etats approuve à l’unani-
mité le projet du Conseil fédéral visant 
la création d’une cour d’appel au sein du 
Tribunal pénal fédéral (13.075). 
La création d’une cour d’appel au Tribu-
nal pénal fédéral concrétise le principe 
de la double instance au niveau fédéral, 
principe selon lequel une infraction pé-
nale peut être jugée en fait et en droit 
par deux tribunaux indépendants. La 
nouvelle cour d’appel pourra réexami-
ner en fait et en droit les cas relevant de 
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giuridico del fatto sia per quanto concer-
ne l’accertamento dei fatti. La nuova 
corte d’appello potrà riesaminare in fat-
to e in diritto i casi che sottostanno alla 
giurisdizione federale, ciò che rafforzerà 
la tutela giurisdizionale. Questa corte si 
occuperà esclusivamente di appelli e do-
mande di revisione, senza che le siano 
conferite le attribuzioni della giurisdizio-
ne di reclamo. È anche previsto di istitu-
ire una vicepresidenza in ogni corte del 
Tribunale.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

neue Berufungskammer soll jene Fälle, 
die der Bundesgerichtsbarkeit unterste-
hen, auf diese beiden Aspekte überprü-
fen können, was den Schutz der Rechts-
suchenden verstärkt. Sie wird sich 
ausschliesslich mit Berufungen und Re-
visionsgesuchen befassen; die Befugnis-
se der Beschwerdekammer werden ihr 
nicht übertragen. Zudem sollen für alle 
Kammern des Bundesstrafgerichts Vize-
präsidien eingeführt werden.
 

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

la juridiction fédérale, ce qui renforcera 
la protection des justiciables. Elle se 
chargera exclusivement des appels et 
des demandes de révision ; les compé-
tences des cours des plaintes ne lui se-
ront pas transférées. Il est également 
prévu d’instaurer une vice-présidence 
dans chaque cour du tribunal.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Pagine/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-rk
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-caj
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�� 13.312	 Iv.ct. GR. Conservazione 
del valore della forza idrica sviz-
zera

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
dei Grigioni presenta la seguente inizia-
tiva:
La Confederazione è invitata a modifica-
re la legge sull’energia fondandosi sui 
principi seguenti:
a. occorre rinunciare al previsto aumen-
to dei mezzi di promozione per nuove 
energie rinnovabili;
b. l’attuale modello di promozione per 
nuove energie rinnovabili va sostituito 
con un modello orientato al mercato;
c. qualora il modello di promozione fos-
se mantenuto e/o fosse deciso un au-
mento dei mezzi di promozione, questi 
andrebbero riconosciuti anche per una 
forza idrica superiore a 10 megawatt.

Deliberazioni

03.11.2014	 CAPTE-CS	All’iniziativa è 
dato seguito.
17.03.2016	 CN	 All’iniziativa non è 
dato seguito.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
17.03.2016

(ats) Il Consiglio nazionale ha tacitamen-
te bocciato, una iniziativa cantonale dei 
Grigioni che chiede di rinunciare al pre-
visto aumento dei mezzi di promozione 
per le nuove energie rinnovabili e di so-
stituire l’attuale modello con uno orien-
tato al mercato. Qualora il modello di 
promozione fosse mantenuto e/o fosse 
deciso un aumento dei mezzi di promo-
zione, l’iniziativa cantonale domanda 
che gli aiuti vengano riconosciuti anche 
per una forza idrica superiore a 10 me-
gawatt (MW). Per la Camera del popolo 
tutti i punti sollevati sono già stati di-
scussi approfonditamente nell’ambito 
del progetto Strategia energetica 2050. 
Il Consiglio degli Stati deve ancora espri-
mersi.

�� 13.312	 Kt.Iv. GR. Werterhaltung 
der Schweizer Wasserkraft

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Graubünden folgende Standesinitiative 
ein:
Der Bund wird beauftragt, das Energie-
gesetz zu ändern und dabei folgenden 
Grundsätzen Rechnung zu tragen:
a. Von der beabsichtigten Aufstockung 
der Fördermittel für neue erneuerbare 
Energien sei abzusehen;
b. das bestehende Fördermodell für 
neue erneuerbare Energien sei durch ein 
marktorientiertes Modell abzulösen;
c. sollten das Fördermodell beibehalten 
und/oder die Fördermittel erhöht wer-
den, soll der Ausschluss der Wasserkraft 
grösser als 10 Megawatt aufgehoben 
werden.

Verhandlungen

03.11.2014	 UREK-SR	 Der Initiative 
wird Folge gegeben.
17.03.2016	 NR	 Der Initiative wird 
keine Folge gegeben.

Debatte im Nationalrat, 
17.03.2016

(sda) Weil die Forderungen bereits im 
Zuge der Energiestrategie 2050 erfüllt 
werden sollen, hat der Nationalrat eine 
Standesinitiative zur Förderung von 
Grosswasserkraftwerken stillschwei-
gend abgelehnt. Der Kanton Graubün-
den hatte kritisiert, das bestehende För-
dermodell für erneuerbare Energien 
verzerre den Strommarkt und mache die 
Wasserkraft weniger rentabel. Die vor-
beratende Kommission verwies darauf, 
dass die Forderung bereits aufgenom-
men wurde: National- und Ständerat 
haben sich bei den Beratungen über die 
Energiestrategie 2050 beide für Subven-
tionen für bestehende Grosswasser-
kraftwerke ausgesprochen. Über das 
Modell sind sie sich allerdings noch nicht 
einig.

�� 13.312	 Iv.ct. GR. Maintenir la 
valeur de la force hydraulique 
suisse

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton des 
Grisons soumet à l’Assemblée fédérale 
l’initiative suivante :
La Confédération est chargée de modi-
fier la loi sur l’énergie en se fondant sur 
les principes suivants :
a. renoncer à l’augmentation prévue des 
moyens destinés à l’encouragement des 
énergies renouvelables,
b. remplacer l’actuel modèle d’encoura-
gement des énergies renouvelables par 
un modèle tourné vers le marché,
c. en cas de maintien du modèle d’en-
couragement actuel et/ou d’augmenta-
tion des moyens destinés aux mesures 
d’encouragement, prendre également 
en considération l’énergie hydraulique 
d’une puissance inférieure à 10 mé-
gawatts.

Délibérations

03.11.2014	 CEATE-CE	Décidé de 
donner suite à l’initiative.
17.03.2016	 CN	 Le conseil décide de 
ne pas donner suite à l’initiative.

Délibérations au Conseil national, 
17.03.2016

(ats) Le Conseil des Etats a enterré taci-
tement une initiative des Grisons qui 
demandait que les grandes centrales 
hydrauliques soient soutenues. Les exi-
gences du canton ont été prises en 
compte dans l’examen de la Stratégie 
énergétique 2050, a estimé le conseil.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130312
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20130312
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20130312
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La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia (CAPTE) del Consiglio 
degli Stati si è riunita il 15.11.2016.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commis-
sione, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della piani-
ficazione del territorio e dell’energia 
(CAPTE)

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie (UREK) des 
Ständerates hat am 15.11.2016 ge-
tagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie (CEATE) du Conseil des 
Etats s’est réunie le 15.11.2016.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission n’a-
vait pas encore terminé l’examen préal-
able de cet objet.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie (CEATE)

mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-urek/Pagine/default.aspx
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-urek/Pagine/default.aspx
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-urek/Pagine/default.aspx
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-UREK/Seiten/default.aspx
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-UREK/Seiten/default.aspx
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-urek/pages/default.aspx
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�� 14.034	 CC. Atti dello stato civile e 
registro fondiario

Messaggio del 16 aprile 2014 concer-
nente la modifica del Codice civile sviz-
zero (Atti dello stato civile e registro 
fondiario) (FF 2014 3059)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 16.04.2014

Modernizzazione dei registri dello 
stato civile e fondiario 
Il Consiglio federale intende moder-
nizzare il registro dello stato civile e 
il registro fondiario, affinché possa-
no garantire anche in futuro rap-
porti giuridici sicuri ed efficienti. 
Mercoledì ha adottato il messaggio 
sulle necessarie modifiche del Codi-
ce civile (CC). 
In futuro la sola responsabile del registro 
elettronico dello stato civile (registro in-
formatizzato «Infostar») sarà la Confe-
derazione. Questa novità raccoglie il 
consenso unanime dei Cantoni. In con-
tropartita, essi attendono che la gestio-
ne della banca dati sia chiaramente se-
parata dall’alta vigilanza della 
Confederazione sui Cantoni e che 
quest’ultima fornisca loro il sostegno 
tecnico e specialistico necessario. Que-
ste due richieste sono già state soddi-
sfatte senza dover modificare la legge. 
La modifica del CC garantirà una ripar-
tizione adeguata dei costi fra Confede-
razione e Cantoni e il coinvolgimento 
cantonale nello sviluppo della banca 
dati. Questa sarà gestita come un siste-
ma centrale d’informazione sulle perso-
ne, il che consentirà di rafforzare la col-
laborazione elettronica tra le autorità. 
Tali innovazioni vanno a vantaggio diret-
to dei cittadini, i quali potranno appro-
fittare di procedure amministrative più 
semplici ed economiche.
 
Migliore qualità dei dati grazie all’iden-
tificatore per le persone 
In futuro, il registro fondiario sarà tenu-
to in base al numero d’assicurato AVS, il 
che consentirà di migliorare la qualità 
dei dati e di aggiornarli costantemente. 
Attualmente vi sono casi in cui una per-
sona fisica non è indicata in modo ine-
quivocabile nel registro fondiario (p. es. 
perché ci sono diversi modi di scrivere il 
nome o perché è stato cambiato il co-

�� 14.034	 ZGB. Beurkundung des 
Personenstands und Grundbuch

Botschaft vom 16. April 2014 zur Ände-
rung des Schweizerischen Zivilgesetzbu-
ches (Beurkundung des Personenstands 
und Grundbuch) (BBl 2014 3551)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 16.04.2014

Zivilstandsregister und Grundbuch 
werden modernisiert
Mit der Modernisierung des Zivil-
standsregisters und des Grund-
buchs will der Bundesrat auch in 
Zukunft einen sicheren und effizi-
enten Rechtsverkehr sicherstellen. 
Er hat am Mittwoch die Botschaft 
zur erforderlichen Änderung des Zi-
vilgesetzbuchs (ZGB) verabschie-
det.
Für das elektronische Zivilstandsregister 
wird zukünftig der Bund allein verant-
wortlich sein. Diese Neuerung wird von 
den Kantonen einstimmig unterstützt. 
Im Gegenzug erwarten sie, dass der Be-
trieb der Datenbank klar von der Ober-
aufsicht des Bundes über die Kantone 
getrennt wird und dass der Bund die 
Kantone technisch und fachlich unter-
stützt. Diese beiden Anliegen konnten 
bereits ohne Gesetzesänderung umge-
setzt werden. 
Die Änderung des ZGB wird eine ange-
messene Kostenregelung zwischen 
Bund und Kantonen sowie den Einbe-
zug der Kantone bei der Weiterentwick-
lung der Datenbank gewährleisten. Die 
Datenbank wird künftig als zentrales 
Personen-Informationssystem geführt, 
was einen weiteren Ausbau der elektro-
nischen Zusammenarbeit zwischen den 
Behörden ermöglicht. Diese Neuerun-
gen kommen direkt den Bürgerinnen 
und Bürgern zugute, die von einfache-
ren und kostengünstigeren Verwal-
tungsabläufen profitieren werden.
 
Bessere Datenqualität dank Personeni-
dentifikator
Das Grundbuch wird künftig gestützt 
auf die AHV-Versichertennummer ge-
führt, was die Qualität und Aktualität 
der Daten verbessern wird. Heute sind 
natürliche Personen in gewissen Fällen 
(z.B. bei unterschiedlichen Schreibwei-
sen oder infolge Namensänderung) im 

�� 14.034	 CC. Enregistrement de 
l’état civil et registre foncier

Message du 16 avril 2014 concernant la 
modification du code civil (Enregistre-
ment de l‘état civil et registre foncier) 
(FF 2014 3395)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 16.04.2014

Modernisation du registre de l’état 
civil et du registre foncier
Le Conseil fédéral entend moderni-
ser le registre de l’état civil et le re-
gistre foncier pour permettre, à 
l’avenir également, des transactions 
juridiques sûres et efficaces. Il a ap-
prouvé mercredi le message sur la 
modification du code civil (CC) re-
quise par cette modernisation.
A l’avenir, la Confédération portera l’en-
tière responsabilité du registre électro-
nique de l’état civil. Les cantons ont sou-
tenu ce changement à l’unanimité, tout 
en exigeant une séparation nette de 
l’exploitation de la banque de données 
et de la haute surveillance que la Confé-
dération exerce sur eux. Ils attendent 
également une assistance technique et 
des conseils spécialisés de la part de la 
Confédération. Ces deux souhaits ont 
pu être réalisés sans modifier la loi.
La modification du CC proposée per-
mettra quant à elle une répartition des 
coûts appropriée entre la Confédération 
et les cantons et conférera à ces derniers 
le droit de participer aux décisions 
concernant le développement de la 
banque de données. La transformation 
de celle-ci en un « système d’informa-
tion central pour la tenue du registre de 
l’état civil»  permettra de développer 
davantage la collaboration électronique 
entre les autorités, source de simplifica-
tions et d’économies dans les processus 
administratifs, dont les citoyens profite-
ront directement.
 
Un identifiant des personnes pour une 
meilleure qualité des données
On recourra à l’avenir au numéro AVS 
dans la tenue du registre foncier, pour 
améliorer la qualité et l’actualité des 
données. Il arrive en effet qu’on ne 
puisse pas identifier une personne phy-
sique de manière univoque dans le re-
gistre foncier, par exemple parce que 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140034
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gnome). L’identificatore per le persone è 
impiegato segnatamente per la ricerca 
nazionale di fondi.
È stata inoltre proposta una normativa 
chiarificatrice secondo cui i Cantoni, 
nell'ambito del sistema elettronico 
d'informazione fondiario eGRIS, 
possono incaricare un'impresa di 
realizzare, in collaborazione con i 
Cantoni stessi, determinate prestazioni 
relative all'accesso ai dati del registro 
fondiario mediante procedura di 
richiamo, alle informazioni sui dati del 
libro mastro consultabili senza dover far 
valere un interesse, e alle pratiche 
elettroniche con l'ufficio del registro 
fondiario.

Deliberazioni

Disegno 1
Codice civile svizzero (Atti dello stato 
civile e registro fondiario) (FF 2014 3095)
26.04.2016	 CN	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Disegno 2
Codice civile svizzero (Registro fondia-
rio) (Disegno della CAG del
12 maggio 2016)
14.06.2016	 CN	 Rinvio al Consiglio 
federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
26.04.2016

Numero AVS quale identificatore 
registro fondiario, non ancora 
(ats) Non deve ancora essere possi-
bile utilizzare il numero AVS quale 
identificatore per il registro fondia-
rio. Il Consiglio nazionale ha tacita-
mente deciso oggi di rinviare in un 
altro progetto l’esame di questo 
aspetto dell’ammodernamento del 
registro di stato civile. Gli Stati de-
vono ancora esprimersi.
«La protezione dei dati è centrale: i cit-
tadini devono sapere cosa ne facciamo», 
ha sottolineato Corrado Pardini (PS/BE) 
a nome della commissione preparatoria. 
La Camera ha seguito il suo punto di 
vista, stralciando questo punto e trasfe-
rendolo nel dossier di revisione dell’ac-
cesso elettronico al registro fondiario. 
«La questione della protezione di questi 

Grundbuch nicht eindeutig bezeichnet. 
Der Personenidentifikator ermöglicht 
namentlich die landesweite Suche nach 
Grundstücken.
Schliesslich stellt eine neue Bestimmung 
klar, dass ein Unternehmen im Rahmen 
des elektronischen Grundstückinforma-
tionssystems eGRIS in Zusammenarbeit 
mit den Kantonen bestimmte Dienstleis-
tungen erbringen kann. Vorgesehen 
sind der Zugriff auf die Daten des 
Grundbuchamts im Abrufverfahren, die 
Auskunft über Daten des Hauptbuchs, 
die ohne Interessennachweis einsehbar 
sind, sowie der elektronische Geschäfts-
verkehr mit dem Grundbuchamt

Verhandlungen

Entwurf 1
Schweizerisches Zivilgesetzbuch (Beur-
kundung des Personenstands und 
Grundbuch) (BBl 2014 3587)
26.04.2016	 NR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 2
Schweizerisches Zivilgesetzbuch (Elekt-
ronischer Zugriff auf das Grundbuch) 
(Entwurf der RK-N vom 12. Mai 2016)
14.06.2016	 NR	 Rückweisung an 
den Bundesrat.

Debatte im Nationalrat, 
26.04.2016

Nationalrat für Modernisierung des 
Zivilstandsregisters 
(sda) Das elektronische Zivilstands-
register «Infostar» soll stärker zen-
tralisiert werden. Der Nationalrat 
hat am Dienstag einer Änderung 
des Zivilgesetzbuches zugestimmt. 
Gestrichen hat er neue Bestimmun-
gen zum Grundbuch. Er will dieses 
Thema separat behandeln.
Der Bundesrat wollte das Zivilstandsre-
gister und das Grundbuch in einem mo-
dernisieren. Das Zivilstandsregister soll 
als zentrales Personen-Informationssys-
tem geführt werden, was einen Ausbau 
der elektronischen Zusammenarbeit 
zwischen den Behörden ermöglicht.
Die Bürgerinnen und Bürger sollen von 
einfacheren und kostengünstigeren 
Verwaltungsabläufen profitieren. Es 

son nom a plusieurs graphies ou parce 
qu’elle a changé de nom. L’identifiant 
des personnes permettra aussi d’effec-
tuer des recherches d’immeubles sur 
l’ensemble du pays.
Une nouvelle disposition légale précise-
ra qu’une entreprise pourra fournir cer-
taines prestations en collaboration avec 
les cantons dans le cadre du système 
électronique d’informations foncières 
eGRIS. Ces prestations concerneront 
l’accès aux données du registre foncier 
selon une procédure en ligne, l’accès 
public aux données du grand livre 
consultables sans justification d’un inté-
rêt et les communications et transac-
tions électroniques avec l’office du re-
gistre foncier.

Délibérations

Projet 1
Code civil suisse (Enregistrement de 
l’état civil et registre foncier)
(FF 2014 3429)
26.04.2016	 CN	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Projet 2
Code civil suisse (Accès électronique au 
registre foncier) (Projet de la CAJ-N du 
12 mai 2016)
14.06.2016	 CN	 Renvoi au Conseil 
fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
26.04.2016

Registre foncier - Le National re-
pousse l’utilisation du numéro AVS 
comme identifiant 
(ats) Il ne doit pas encore être pos-
sible de recourir au numéro AVS au 
lieu du nom pour la tenue du re-
gistre foncier. Le Conseil national a 
tacitement décidé mardi de repor-
ter l’examen de ce point dans un 
autre projet. Le Conseil des Etats 
doit encore se prononcer.
«La protection des données est cen-
trale. Les citoyens doivent savoir ce que 
nous en faisons», a argumenté Corrado 
Pardini (PS/BE), au nom de la commis-
sion.
La Chambre du peuple a suivi cet avis, 
et biffé ce point afin de le transférer 
dans un autre projet de révision sur l’ac-
cès électronique au registre foncier. 
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dati deve ancora essere approfondita», 
ha aggiunto Pardini.
L’incaricato federale alla protezione dei 
dati ha criticato l’impiego del numero 
AVS, preferendogli l’uso di identificatori 
settoriali. Al tal proposito in passato ha 
citato l’esempio positivo del numero del 
paziente, specifico per ogni persona e 
diverso da quello dell’AVS.
Il resto del progetto, che conferisce alla 
Confederazione l’intera responsabilità 
del registro elettronico dello stato civile, 
non è stato messo in discussione. Il Na-
zionale ha approvato l’oggetto con 165 
voti senza opposizione. Uno degli obiet-
tivi è agevolare la gestione, lo sviluppo 
e l’uso del registro informatizzato Info-
star.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
14.06.2016

Numero AVS quale identificatore 
registro fondiario, non ancora 
(ats) Il numero AVS non dovrebbe 
essere utilizzato, almeno per il mo-
mento, quale identificatore per il 
registro fondiario informatizzato. 
Inoltre un nuovo organismo do-
vrebbe essere designato per sfrut-
tare al meglio le potenzialità di 
questo sistema. Il Nazionale ha 
chiesto oggi un nuovo progetto. Il 
Consiglio degli Stati deve ancora 
pronunciarsi.
La Camera del popolo si era già opposta 
lo scorso aprile all’uso del numero AVS 
per motivi di protezione dei dati. Aveva 
allora deciso di rinviare in un altro pro-
getto l’esame di questo aspetto dell’am-
modernamento dei registri dello stato 
civile.
Oggi, con 146 voti contro 24, i deputati 
hanno deciso di rinviare il dossier al Con-
siglio federale. Il governo dovrebbe ri-
tornare alla carica con una nuova propo-
sta con cui si preveda che la gestione del 
registro fondiario informatizzato venga 
assicurata da un organismo di diritto 
pubblico nel quale la Confederazione o 
i cantoni avranno un’influenza prepon-
derante.

handle sich um einen wichtigen Schritt 
in Richtung e-government-Verbund 
zwischen Bund, Kantonen und Gemein-
den, hiess es im Rat.
 
Kompetenzen neu regeln
Die Zuständigkeiten von Bund und Kan-
tonen werden neu geregelt. Der Bund 
soll das Informationssystem entwickeln 
und betreiben, die Kantone aber in die 
Entwicklung einbeziehen und bei des-
sen Anwendung unterstützen. Die Be-
triebs- und Entwicklungskosten würde 
der Bund zahlen. Die Kantone müssten 
für die Anwendung des Systems jährlich 
eine Gebühr entrichten.
Der Nationalrat sprach sich einstimmig 
für diese Änderungen aus. Oppositions-
los folgte er zudem dem Vorschlag sei-
ner Kommission, die Bestimmungen 
zum Grundbuch aus der Vorlage zu 
streichen und später zu behandeln. Die 
Kommission will dem Rat Änderungsan-
träge dazu unterbreiten.

Debatte im Nationalrat, 
14.06.2016

Nationalrat will neue Vorschläge 
zum elektronischen Grundbuch 
(sda) Der Bundesrat muss seine Vor-
schläge zum elektronischen Zugriff 
auf das Grundbuch überarbeiten. 
Der Nationalrat hat die Vorlage am 
Dienstag mit 146 zu 24 Stimmen bei 
9 Enthaltungen zurückgewiesen.
Stein des Anstosses war, dass der Bun-
desrat zur Identifikation die AHV-Versi-
chertennummer vorgeschlagen hatte. 
Es handle sich um den «sichersten, bil-
ligsten und am besten beaufsichtigten 
Identifikator», sagte Justizministerin Si-
monetta Sommaruga. 
Der Nationalrat will jedoch einen sepa-
raten Identifikator einführen. Kommissi-
onssprecher Hans Egloff (SVP/ZH) ver-
wies auf die Bedenken des 
Eidgenössischen Datenschutzbeauftra-
gen, der vor Sicherheitsrisiken gewarnt 
hatte.
Nach Ansicht von Bernhard Guhl (BDP/
AG) wäre die Einführung eines eigenen 
Personenidentifikators unverhältnis-
mässig und mit Kosten von mehreren 
Millionen Franken verbunden. Er bean-
tragte daher, auf die Vorlage einzutre-
ten.

« Nous devons encore approfondir la 
question de la protection de ces don-
nées», a ajouté le Bernois.
Le Préposé fédéral à la protection des 
données avait déjà critiqué le recours au 
numéro AVS et plaidé pour des identifi-
cateurs sectoriels. Il avait cité en exemple 
la solution retenue pour le dossier élec-
tronique du patient : un numéro spéci-
fique, différent de l’identifiant AVS, at-
tribué à chaque personne.
Si l’accès électronique au registre fon-
cier est contesté, le reste du projet, qui 
donne à la Confédération l’entière res-
ponsabilité du registre électronique de 
l’état civil, n’est pas remis en cause. Le 
National a approuvé le projet par 165 
voix sans opposition.

Délibérations au Conseil national, 
14.06.2016

Le National réclame un nouveau 
projet pour l’informatiser 
(ats) Le numéro AVS ne devrait pas 
être utilisé comme identifiant dans 
un registre foncier informatisé. Un 
nouvel organisme devrait en outre 
être désigné pour exploiter ce sys-
tème. Le National a réclamé mardi 
un nouveau projet dans ce sens. Le 
Conseil des Etats doit encore se pro-
noncer.
La Chambre du peuple avait déjà signa-
lé son opposition en avril à l’utilisation 
du numéro AVS en raison de la protec-
tion des données. Il a retiré le volet 
consacré au registre foncier du reste de 
la révision du code civil qui donne à la 
Confédération l’entière responsabilité 
du registre électronique de l’état civil.
Par 146 voix contre 24, les députés ont 
désormais décidé de renvoyer le dossier 
au Conseil fédéral. Le gouvernement 
devrait revenir avec un nouveau projet 
prévoyant que l’exploitation du registre 
foncier informatisé soit assurée par un 
organisme de droit public dans lequel la 
Confédération ou les cantons auront 
une influence prépondérante.
Il pourrait s’agir d’un organisme intégré 
dans l’administration fédérale, d’une 
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Potrebbe trattarsi di un organismo inte-
grato nell’amministrazione federale, di 
una società anonima di diritto pubblico 
o di una corporazione di diritto pubbli-
co. Parallelamente dovrebbe essere cre-
ato un nuovo identificatore settoriale, 
sostenuto dalla Confederazione. I costi 
sarebbero assunti da Berna.
Infine, il Consiglio federale dovrebbe il-
lustrare come una regolamentazione 
più severa delle condizioni d’accesso ai 
sistemi elettronici possa essere realizza-
ta. Si tratterebbe per esempio di esclu-
dere gli avvocati dall’accesso semplifica-
to.
Una minoranza - proveniente dai ranghi 
di PLR, PBD e Verdi liberali - ha denun-
ciato invano la volontà di creare un «mo-
stro burocratico», che genererebbe di-
versi milioni di franchi e un lavoro 
amministrativo sproporzionato.
Dal canto suo, la consigliera federale Si-
monetta Sommaruga ha sottolineato 
come i cantoni possano già oggi decide-
re in tutta autonomia se dotarsi o meno 
di un registro elettronico e come gestir-
lo. A suo avviso, non occorrerebbe met-
tere in discussione le loro competenze.
La ministra ha inoltre rilevato come la 
Conferenza dei direttori cantonali di giu-
stizia e polizia sostenga il progetto ini-
ziale del governo. Quanto al numero 
AVS, si tratta dell’identificatore più sicu-
ro e meno costoso, ha aggiunto.

Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 25.10.2016

Con 11 voti e 1 astensione la Commis-
sione ha accolto il disegno del Consiglio 
federale concernente la modernizzazio-
ne del registro di stato civile e il registro 
fondiario (14.034). Ha esaminato nel 
merito due parti del progetto e ha rifiu-
tato di trattare il registro fondiario in un 
progetto separato. Nel contesto della 
decisione del Consiglio nazionale di rin-
viare al Consiglio federale la parte del 
progetto concernente il registro fondia-
rio, la Commissione ha esaminato ap-
profonditamente la questione dell’iden-

Vor dem Hintergrund der Informatik-De-
bakel beim Bund zeigte sich Guhl auch 
erstaunt über die Forderung im Zusam-
menhang mit der Rückweisung, die Füh-
rung des elektronischen Grundbuchs 
einer massgeblich vom Bund oder von 
den Kantonen kontrollierten öffent-
lich-rechtlichen Institution zu übertra-
gen. Es gehöre nicht zu den Kernkom-
petenzen der Verwaltung, neue 
Informatikprojekte zu starten, sagte 
auch Beat Flach (GLP/AG).
Schliesslich verlangte der Nationalrat 
mit der Rückweisung, den erweiterten 
Zugang von Anwältinnen und Anwälten 
zum Grundbuch einschränken. Auch sie 
sollen nur auf Anfrage Auskunft erhal-
ten. Die Vorlage geht nun an den Stän-
derat.
Die Vorschläge des Bundesrat zum elek-
tronischen Grundbuch waren Teil eines 
Entwurfs, der auch die Modernisierung 
des Zivilstandsregisters umfasste. Der 
Nationalrat hat die beiden Themen je-
doch getrennt. Die Beschlüsse zum Zivil-
standsregister fällte er im letzten April.

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 25.10.2016

Mit 11 zu 0 Stimmen bei 1 Enthaltung 
hat die Kommission die Vorlage des 
Bundesrates zur Modernisierung der 
Personenstandsbeurkundung und des 
Grundbuchs (14.034) angenommen. Sie 
prüfte die beiden Teile der Vorlage auf 
ihren Inhalt und lehnte es ab, das Grund-
buch in einer separaten Vorlage zu be-
handeln. Vor dem Hintergrund, dass der 
Nationalrat den Teil der Vorlage zum 
Grundbuch an den Bundesrat zurückge-
wiesen hatte, befasste sich die Kommis-
sion insbesondere mit dem Personeni-

société anonyme de droit public ou 
d’une corporation de droit public. Un 
nouvel identifiant sectoriel, supporté 
par la Confédération, devrait parallèle-
ment être créé. Les coûts seraient assu-
més par Berne.
Enfin, le Conseil fédéral devrait exposer 
comment une réglementation plus 
stricte des conventions d’accès aux sys-
tèmes électroniques d’informations fon-
cières pourrait être mise en oeuvre. Il 
s’agirait par exemple d’exclure les avo-
cats de l’accès simplifié.
 
Monstre bureaucratique
La minorité, issue des rangs PVL, PBD et 
PLR, a dénoncé la volonté de créer un 
monstre bureaucratique. Le recours à un 
nouvel identifiant entraînerait des coûts 
de plusieurs millions de francs et un tra-
vail administratif disproportionné.
Pas question non plus de procéder à une 
«nationalisation». Les douze cantons 
qui utilisent les services de SIX Terravis 
en sont satisfaits. Alors que la Confédé-
ration s’embourbe dans ses projets in-
formatiques, a relevé Bernhard Guhl 
(PBD/AG).
Les cantons peuvent aujourd’hui en 
toute liberté décider s’ils se dotent d’un 
registre électronique et comment le 
gérer. Pour la conseillère fédérale Simo-
netta Sommaruga, il ne faudrait pas re-
mettre en cause leurs compétences.
Et de souligner que la Conférence des 
directeurs cantonaux de justice et police 
soutient le projet initial du gouverne-
ment. Quant au numéro AVS, il s’agit de 
l’identifiant le plus sûr et le moins cher, 
selon la ministre.

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 25.10.2016

Par 11 voix avec une abstention, la com-
mission a adopté le projet du Conseil 
fédéral qui vise à moderniser l’enregis-
trement de l’Etat civil et le registre fon-
cier (14.034). Elle a traité sur le fond les 
deux volets du projet et a refusé de trai-
ter le registre foncier dans un projet sé-
paré. Dans le contexte de la décision du 
Conseil national de renvoyer au Conseil 
fédéral la partie du projet concernant le 
registre foncier, la commission a procé-
dé à un examen approfondi de la ques-
tion de l’identificateur des personnes ; 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140034
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140034
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140034
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tificatore per le persone; per ragioni 
legate alla protezione dei dati propone 
una soluzione ispirata a quella del regi-
stro di commercio. Dopo aver esaminato 
a fondo la questione delle responsabilità 
e della vigilanza in relazione con orga-
nizzazioni private addette alla realizza-
zione di compiti e altre forme di organiz-
zazione per la gestione del registro 
fondiario, la Commissione ha approvato 
le proposte del Consiglio federale. 

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

dentifikator. Aus Datenschutzgründen 
spricht sie sich für eine Lösung aus, die 
sich an jener des Handelsregisters orien-
tiert. Nach einer eingehenden Diskussi-
on über die Grundbuchführung durch 
privatrechtliche Aufgabenträger oder 
Betreibergesellschaften in einer anderen 
Organisationsform und dabei nament-
lich über deren Zuständigkeiten und Be-
aufsichtigung stimmte die Kommission 
den Anträgen des Bundesrates zu. 

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

pour des raisons liées à la protection des 
données, elle propose une solution qui 
s’inspire de celle retenue pour le registre 
du commerce. Après avoir examiné 
également la question des responsabi-
lités et de la surveillance en relation 
avec des délégataires privés et d’autres 
formes d’organisation pour l’exploita-
tion du registre foncier, la commission 
a approuvé les propositions du Conseil 
fédéral. 

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Pagine/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Seiten/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/pages/default.aspx
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�� 14.088	 Previdenza per la vecchiaia 
2020. Riforma

Messaggio del 19 novembre 2014 sulla 
riforma della previdenza per la vecchiaia 
2020 (FF 2015 1)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 19.11.2014

Previdenza per la vecchiaia 2020: il 
Consiglio federale adotta il messag-
gio
Il Consiglio federale ha adottato e 
trasmesso al Parlamento il messag-
gio sulla riforma della previdenza 
per la vecchiaia. La riforma garanti-
sce il mantenimento del livello delle 
prestazioni della previdenza per la 
vecchiaia mediante un approccio 
globale ed equilibrato. Intende inol-
tre provvedere affinché l’AVS e la 
previdenza professionale siano fi-
nanziate in misura sufficiente e con-
sentano un passaggio più flessibile 
al pensionamento. 
I punti essenziali della riforma Previden-
za per la vecchiaia 2020 sono esposti di 
seguito.

–– Età di riferimento unica a 65 anni per 
le donne e per gli uomini: sia nell’AVS 
che nella previdenza professionale, 
per le donne e per gli uomini varrà la 
stessa età di riferimento ai fini della 
riscossione della rendita senza ridu-
zioni né supplementi. 

–– Impostazione flessibile e individuale 
del pensionamento: ogni assicurato 
potrà scegliere liberamente il mo-
mento del pensionamento tra i 62 e i 
70 anni e decidere allo stesso tempo 
se riscuotere rendite intere o solo una 
parte di esse, il che consentirà un 
pensionamento graduale. Fino al mo-
mento in cui non verrà riscossa la to-
talità della rendita AVS, quest’ultima 
potrà essere migliorata con ulteriori 
contributi fino a concorrenza della 
rendita massima. Per le persone con 
redditi modesti che hanno lavorato a 
lungo, in caso di riscossione prima dei 
65 anni la rendita dell’AVS sarà ridot-
ta in misura minore. 

–– Adeguamento dell’aliquota minima 
di conversione nella previdenza pro-
fessionale obbligatoria all’evoluzione 
della speranza di vita e dei rendimen-
ti del capitale: l’aliquota minima di 

�� 14.088	 Altersvorsorge 2020. 
Reform

Botschaft vom 19. November 2014 zur 
Reform der Altersvorsorge 2020
(BBl 2015 1)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 19.11.2014

Altersvorsorge 2020: Bundesrat 
verabschiedet Botschaft
Der Bundesrat hat die Botschaft zur 
Reform der Altersvorsorge ans Par-
lament überwiesen. Die Reform si-
chert mit einem umfassenden und 
ausgewogenen Ansatz das Leis-
tungsniveau der Altersvorsorge. Sie 
sorgt dafür, dass AHV und berufli-
che Vorsorge ausreichend finan-
ziert sind und einen flexibleren 
Übergang in den Ruhestand erlau-
ben. 
Die Reform Altersvorsorge 2020 enthält 
die folgenden Kernelemente:

–– Gleiches Referenzalter für Frauen 
und Männer bei 65: Sowohl in der 
AHV als auch in der beruflichen Vor-
sorge gilt für Frauen und Männer das 
gleiche Referenzalter für den Bezug 
der Rente ohne Kürzung oder Zu-
schlag.

–– Flexible und individuelle Gestaltung 
der Pensionierung: Der Zeitpunkt der 
Pensionierung kann zwischen 62 und 
70 Jahren frei gewählt werden. Dabei 
können die ganzen Renten oder nur 
Teile davon bezogen werden, was 
eine gleitende Pensionierung erlaubt. 
Bis zum Zeitpunkt, an dem die ganze 
AHV-Rente bezogen wird, kann die-
se mit weiteren Beiträgen bis zum 
Betrag der Maximalrente verbessert 
werden. Neu werden bei Personen 
mit tiefem Einkommen, die lange er-
werbstätig waren, die Renten der 
AHV beim Bezug vor 65 weniger 
stark gekürzt. 

–– Anpassung des Mindestumwand-
lungssatzes in der obligatorischen 
beruflichen Vorsorge an die Entwick-
lung der Lebenserwartung und der 
Kapitalrenditen: Der Mindestum-
wandlungssatz wird innerhalb einer 
Frist von vier Jahren jedes Jahr um 0,2 
Prozentpunkte gesenkt, bis er den 
Satz von 6,0 Prozent erreicht.

�� 14.088	 Prévoyance vieillesse 2020. 
Réforme

Message du 19 novembre 2014 concer-
nant la réforme de la prévoyance vieil-
lesse 2020 (FF 2015 1)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 19.11.2014

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage relatif à la réforme Prévoyance 
vieillesse 2020
Le Conseil fédéral a adopté le mes-
sage relatif à la réforme Prévoyance 
vieillesse 2020 pour le soumettre au 
Parlement. Forte d’une approche 
globale et équilibrée, cette réforme 
permet de maintenir le niveau des 
prestations de la prévoyance vieil-
lesse. Elle vise à assurer un finance-
ment suffisant des 1er et 2e piliers 
et à rendre plus flexible le passage 
à la retraite.
La réforme Prévoyance vieillesse 2020 
prévoit principalement les mesures sui-
vantes : 

–– Harmonisation de l’âge de référence 
de la retraite : l’âge de référence pour 
la perception de la rente sans antici-
pation ni ajournement sera fixé à 65 
ans pour les femmes et les hommes, 
dans le 1er et le 2e pilier.

–– Aménagement souple et individuel 
du passage à la retraite : les assurés 
pourront choisir librement le moment 
de leur départ à la retraite entre 62 et 
70 ans. Ils auront le choix entre une 
rente entière ou partielle, ce qui per-
mettra un passage à la retraite pro-
gressif. Jusqu’au moment de toucher 
leur rente entière, les assurés pour-
ront continuer à cotiser pour amélio-
rer leur rente, jusqu’à concurrence du 
montant maximal de la rente AVS. 
Les rentes AVS des personnes à bas 
revenus et exerçant une activité de-
puis longtemps seront désormais ré-
duites moins fortement en cas de 
perception anticipée de la rente. 

–– Adaptation du taux de conversion 
minimal dans la prévoyance profes-
sionnelle obligatoire à l’évolution de 
l’espérance de vie et des rendements 
du capital : le taux de conversion mi-
nimal sera abaissé de 0,2 point par 
année sur une période de quatre ans 
pour être ramené à 6,0 %.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140088
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20140088
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20140088
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conversione sarà ridotta di 0,2 punti 
percentuali l’anno per quattro anni, 
finché non avrà raggiunto il 6,0 per 
cento. 

–– Mantenimento del livello delle pre-
stazioni nella previdenza professiona-
le: la deduzione di coordinamento 
sarà soppressa e gli accrediti di vec-
chiaia saranno adeguati in modo tale 
che le rendite della previdenza pro-
fessionale obbligatoria non diminui-
scano nonostante l’adeguamento 
dell’aliquota minima di conversione. Il 
fondo di garanzia aiuterà i lavoratori 
più anziani nella costituzione del ca-
pitale. Inoltre, gli accrediti di vecchia-
ia non aumenteranno più per gli assi-
curati ultraquarantacinquenni, al fine 
di rafforzare la loro posizione sul 
mercato del lavoro. 

–– Miglioramento della ripartizione delle 
eccedenze, della vigilanza e della tra-
sparenza nell’attività del 2° pilastro: 
la quota minima sarà aumentata al 
92 per cento; in altre parole, almeno 
il 92 per cento delle eccedenze realiz-
zate nell’attività del 2° pilastro sarà 
attribuito agli assicurati. Attualmente 
le società assicurative private posso-
no trattenere fino al 10 per cento. 

–– Prestazioni mirate per i superstiti: le 
rendite per vedove dell’AVS saranno 
concesse solo alle donne che, al mo-
mento del decesso del coniuge, 
avranno almeno un figlio avente dirit-
to a una rendita per orfani o bisogno-
so di cure. La rendita vedovile dell’A-
VS sarà ridotta dall’80 al 60 per cento 
della rendita di vecchiaia corrispon-
dente; al contempo, la rendita per 
orfani sarà aumentata dal 40 al 50 
per cento. 

–– Parità di trattamento tra indipenden-
ti e salariati nell’AVS: per tutti varran-
no gli stessi tassi di contribuzione. La 
tavola scalare dei contributi decre-
scente per gli indipendenti sarà abo-
lita. 

–– Miglior accesso al 2° pilastro: la soglia 
d’entrata della previdenza professio-
nale obbligatoria passerà da poco più 
di 21 000 franchi a 14 000. Questo 
permetterà di migliorare la copertura 
assicurativa delle persone che conse-
guono redditi modesti o svolgono 
più attività con gradi d’occupazione 
bassi, ovvero soprattutto donne. 

–– Erhaltung des Leistungsniveaus der 
beruflichen Vorsorge: Der Koordina-
tionsabzug wird abgeschafft, und die 
Altersgutschriften werden so ange-
passt, dass die Renten der obligatori-
schen beruflichen Vorsorge trotz der 
Anpassung des Mindestumwand-
lungssatzes nicht sinken. Älteren Ar-
beitnehmenden hilft der Sicherheits-
fonds bei der Kapitalbildung. Zudem 
werden die Altersgutschriften für 
Versicherte nach 45 nicht mehr er-
höht, um ihre Stellung auf dem Ar-
beitsmarkt zu stärken.

–– Bessere Überschussverteilung, Auf-
sicht und Transparenz im Geschäft 
mit der 2. Säule: Die Mindestquote 
wird auf 92 Prozent erhöht: Mindes-
tens 92 Prozent des Ertrags aus dem 
Geschäft mit der 2. Säule gehören 
den Versicherten. Heute dürfen die 
privaten Versicherungsgesellschaften 
bis zu 10 Prozent selber behalten.

–– Zielgerichtete Leistungen für Hinter-
lassene: Witwenrenten der AHV wer-
den nur noch jenen Frauen ausge-
richtet, die beim Tod des Mannes 
waisenrentenberechtigte oder pfle-
gebedürftige Kinder haben. Die 
AHV-Rente für Witwen und Witwer 
wird von 80 auf 60 Prozent der ent-
sprechenden Altersrente reduziert, 
gleichzeitig wird die Waisenrente von 
40 auf 50 Prozent erhöht.

–– Gleichbehandlung von Selbständi-
gerwerbenden und Arbeitnehmen-
den in der AHV: Für alle gelten die 
gleichen Beitragssätze. Die degressi-
ve Beitragsskala für Selbständiger-
werbende wird abgeschafft.

–– Besserer Zugang zur 2. Säule: Die Ein-
trittsschwelle der obligatorischen be-
ruflichen Vorsorge wird von heute 
gut 21 000 auf 14 000 Franken ge-
senkt. Damit werden Personen mit 
kleinen Löhnen oder mehreren klei-
nen Arbeitspensen besser geschützt. 
Davon profitieren insbesondere Frau-
en.

–– Zusatzfinanzierung für die AHV: Eine 
proportionale Erhöhung der Mehr-
wertsteuer um höchstens 1,5 Pro-
zentpunkte liefert die zusätzlich be-
nötigten Mittel zur Finanzierung der 
AHV. Bei Inkrafttreten der Reform 
wird die Mehrwertsteuer um 1 Pro-
zentpunkt erhöht, der zweite Erhö-

–– Maintien du niveau des prestations 
dans la prévoyance professionnelle : 
la déduction de coordination sera 
supprimée et les bonifications de 
vieillesse seront adaptées de sorte 
que les rentes de la prévoyance pro-
fessionnelle obligatoire ne diminue-
ront pas malgré l’adaptation du taux 
de conversion. Le Fonds de garantie 
aidera les assurés relativement âgés à 
constituer leur capital. En outre, le 
taux des bonifications de vieillesse 
sera le même pour les assurés de 45 
ans et plus, afin de renforcer leur 
position sur le marché du travail.

–– Amélioration de la répartition des 
excédents, de la surveillance et de la 
transparence dans les affaires rele-
vant du 2e pilier : la quote-part mini-
male sera portée de 90 à 92 %. Au-
trement dit, au moins 92 % des 
excédents produits par les affaires 
relevant du 2e pilier seront versés aux 
assurés. Actuellement, les compa-
gnies d’assurance privées peuvent 
conserver jusqu’à 10 % de ces excé-
dents.

–– Adaptation des prestations de survi-
vants : les rentes de veuve de l’AVS 
seront versées uniquement aux 
femmes qui, au moment du décès de 
leur mari, ont encore des enfants 
donnant droit à une rente d’orphelin 
ou nécessitant des soins. Les rentes 
de veuf et de veuve de l’AVS seront 
ramenées de 80 à 60 % de la rente 
de vieillesse, alors que les rentes d’or-
phelin augmenteront, passant de 40 
à 50 % de la rente de vieillesse.

–– Egalité de traitement entre indépen-
dants et salariés dans l’AVS : les indé-
pendants paieront désormais leurs 
cotisations au même taux que les 
salariés. Le barème dégressif appli-
cable aux indépendants sera suppri-
mé.

–– Amélioration de l’accès au 2e pilier : 
le seuil d’accès à la prévoyance pro-
fessionnelle obligatoire, aujourd’hui 
fixé à environ 21 000 francs, sera 
abaissé à environ 14 000 francs. Les 
personnes à faible revenu ou ayant 
plusieurs emplois à temps partiel ac-
cèderont ainsi à une meilleure protec-
tion. Cette mesure profitera surtout à 
des femmes.

–– Financement additionnel en faveur 
de l’AVS : un relèvement proportion-
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–– Finanziamento aggiuntivo a favore 
dell’AVS: un aumento proporzionale 
dell’IVA di al massimo 1,5 punti per-
centuali fornirà i mezzi supplementa-
ri necessari al finanziamento dell’A-
VS. Con l’entrata in vigore della rifor-
ma l’IVA sarà aumentata di 1 punto 
percentuale; il secondo aumento sarà 
attuato solo qualora la situazione fi-
nanziaria dell’AVS lo richieda. 

–– Garanzia della liquidità per l’AVS: un 
meccanismo d’intervento farà sì che 
le misure a garanzia dell’AVS siano 
adottate tempestivamente. Se si pre-
vede che il livello del Fondo di com-
pensazione AVS scenderà al di sotto 
del 70 per cento delle uscite di un 
anno, il Consiglio federale dovrà pro-
porre contromisure. Nel caso in cui il 
livello scenda effettivamente sotto 
questa soglia, scatteranno misure 
predefinite. 

–– Semplificazione dei flussi finanziari 
tra la Confederazione e l’AVS: la Con-
federazione rinuncia alla quota del 17 
per cento sul percento demografico 
IVA, riscosso dal 1999 a favore dell’A-
VS. In compenso, il contributo della 
Confederazione all’AVS scenderà dal 
19,55 al 18 per cento delle uscite 
dell’assicurazione.

Il Consiglio federale è convinto che que-
ste misure costituiscano un pacchetto di 
riforma equilibrato e in grado di ottene-
re un consenso maggioritario. Esso per-
metterà di garantire il mantenimento del 
livello delle prestazioni della previdenza 
per la vecchiaia e il finanziamento del 1° 
e del 2° pilastro, ripartire equamente gli 
oneri e preparare la previdenza per la 
vecchiaia svizzera alle sfide future. 
La riforma della previdenza per la vec-
chiaia rende necessaria la modifica di 
diverse leggi, ma anche l’emanazione di 
un decreto federale separato per l’au-
mento delle aliquote dell’imposta sul 
valore aggiunto, sancite nella Costitu-
zione. Per mantenere l’approccio globa-
le della riforma, il Consiglio federale 
presenta tutte le modifiche di legge in 
un atto mantello, vincolandolo alla mo-
difica costituzionale. In tal modo, si in-
tende evitare che vengano accettate le 
modifiche della previdenza per la vec-
chiaia ma non il loro finanziamento o, 
viceversa, che vengano richiesti mezzi 
supplementari quando le riforme sono 
state respinte.

hungsschritt erfolgt erst dann, wenn 
es die Finanzen der AHV erfordern.

–– Liquiditätsschutz für die AHV: Ein In-
terventionsmechanismus sorgt dafür, 
dass rechtzeitig Massnahmen zur Si-
cherung der AHV ergriffen werden. 
Wenn sich abzeichnet, dass der Stand 
des AHV-Ausgleichsfonds unter 70 
Prozent einer Jahresausgabe fallen 
wird, muss der Bundesrat Gegen-
massnahmen vorschlagen. Für den 
Fall, dass der AHV-Ausgleichsfonds 
tatsächlich unter 70 Prozent einer 
Jahresausgabe sinkt, werden vordefi-
nierte Massnahmen ausgelöst.

–– Einfachere Finanzflüsse zwischen 
Bund und AHV: Der Bund verzichtet 
auf seinen Anteil von 17 Prozent am 
Mehrwertsteuer-Demografiepro-
zent, das seit 1999 zugunsten der 
AHV erhoben wird. Im Gegenzug 
wird der Bundesbeitrag an die AHV 
von 19,55 auf 18 Prozent der 
AHV-Ausgaben gesenkt.

Der Bundesrat ist überzeugt, dass diese 
Massnahmen ein ausgewogenes und 
mehrheitsfähiges Reformpaket bilden. 
Es sichert das Leistungsniveau der Al-
tersvorsorge und die Finanzierung der 1. 
und 2. Säule, verteilt die Lasten gerecht 
und macht die schweizerische Altersvor-
sorge zukunftsfähig. 
Die Reform der Altersvorsorge macht 
die Änderung verschiedener Gesetze 
notwendig, erfordert aber auch einen 
separaten Bundesbeschluss für die Er-
höhung der Mehrwertsteuersätze, die 
in der Verfassung verankert sind. Damit 
der gesamtheitliche Ansatz der Reform 
gewahrt bleibt, fasst der Bundesrat alle 
Gesetzesänderungen in einen Mante-
lerlass und verbindet diesen mit der Ver-
fassungsänderung. Damit wird verhin-
dert, dass die Änderungen bei der 
Altersvorsorge angenommen, aber de-
ren Finanzierung abgelehnt oder umge-
kehrt die Reformen abgelehnt, aber 
zusätzliche Mittel eingefordert werden 
können.
 
Ergebnisse der Vernehmlassung berück-
sichtigt
Der Bericht über die Ergebnisse der Ver-
nehmlassung wurde ebenfalls vom Bun-
desrat verabschiedet. Er zeigt auf, dass 
die Notwendigkeit der Reform unbe-
stritten ist. Ihre wichtigsten Ziele - die 
Erhaltung des Rentenniveaus und die 

nel de la TVA de 1,5 point au maxi-
mum permettra de couvrir le manque 
de financement de l’AVS. Au moment 
de l’entrée en vigueur de la réforme, 
la TVA sera majorée d’un point ; le 
deuxième relèvement interviendra 
lorsque la situation financière de 
l’AVS l’exigera.

–– Garantie de liquidités suffisantes 
pour l’AVS : un mécanisme d’inter-
vention permettra de prendre à 
temps des mesures garantissant 
l’équilibre financier de l’AVS. Si le ni-
veau du Fonds de compensation de 
l’AVS menace de descendre au-des-
sous de 70 % des dépenses annuelles 
de l’assurance, le Conseil fédéral de-
vra proposer des mesures de stabili-
sation. S’il passe effectivement sous 
ce seuil de 70 %, les mesures propo-
sées devront être appliquées.

–– Simplification des flux financiers 
entre la Confédération et l’AVS : la 
Confédération renoncera au 17 % du 
pourcent démographique prélevé sur 
la TVA qu’elle perçoit depuis 1999 
pour financer sa contribution à l’AVS. 
En contrepartie, elle réduira sa contri-
bution de 19,55 % à 18 % des dé-
penses de l’AVS.

De l’avis du Conseil fédéral, ce projet de 
réforme est équilibré et propre à ras-
sembler une majorité. Il garantit le main-
tien du niveau des prestations de la pré-
voyance vieillesse, assure le financement 
des 1er et 2e piliers, répartit équitable-
ment les charges et permet au système 
suisse de prévoyance vieillesse d’abor-
der l’avenir avec confiance. 
La réforme de la prévoyance vieillesse 
implique la modification de différentes 
lois et nécessite aussi un arrêté fédéral 
distinct pour inscrire dans la Constitu-
tion le relèvement des taux de la TVA. 
Dans la logique de l’approche globale 
qu’il a adoptée, le Conseil fédéral re-
groupe toutes les modifications de loi 
nécessaires dans un acte législatif unique 
et les combine avec une modification de 
la Constitution. Il exclut ainsi la possibi-
lité d’accepter les modifications concer-
nant la prévoyance vieillesse tout en en 
refusant le financement ou, à l’inverse, 
de rejeter la réforme sans pour autant 
renoncer à prélever des fonds supplé-
mentaires.
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Considerazione dei risultati della consul-
tazione
Il Consiglio federale ha adottato anche 
il rapporto sulla procedura di consulta-
zione, dal quale emerge che la necessità 
della riforma è incontestata. I suoi obiet-
tivi principali - ossia il mantenimento del 
livello delle rendite e la garanzia del fi-
nanziamento della previdenza per la 
vecchiaia - hanno raccolto un ampio 
consenso. Con il ridimensionamento 
dell’aumento dell’IVA, la rinuncia alla 
deduzione di coordinamento e la sem-
plificazione dei flussi finanziari tra l’AVS 
e la Confederazione, il Consiglio federa-
le ha tenuto conto di alcune importanti 
richieste formulate nel quadro della con-
sultazione. 
In tale occasione si sono levate voci che 
hanno rivendicato la divisione del pro-
getto, senza però trovare un’intesa 
sull’impostazione concreta dei singoli 
pacchetti di riforma. Considerato che 
negli ultimi anni tutte le riforme parziali 
sono fallite perché ritenute non equili-
brate, ogni singolo pacchetto dovrebbe 
essere equilibrato al fine di ottenere un 
consenso maggioritario, il che sarebbe 
di gran lunga più difficile che nel caso di 
un’ampia riforma globale. Il Consiglio 
federale resta pertanto del parere che la 
riforma avrà maggiori probabilità di suc-
cesso se presentata sotto forma di un 
solo e unico pacchetto. È però disposto 
a discutere di un’entrata in vigore a tap-
pe del progetto.
La riforma Previdenza per la vecchiaia 
2020 si basa sulle decisioni di fondo 
adottate dal Consiglio federale nel no-
vembre 2012, nel novembre 2013 e nel 
giugno 2014 nonché sui risultati di di-
versi progetti di ricerca che hanno ana-
lizzato aspetti legati all’evoluzione de-
mografica, economica e socioculturale 
in Svizzera.

Deliberazioni

Disegno 1
Legge federale sulla riforma della previ-
denza per la vecchiaia 2020
(FF 2015 247)
14.09.2015	 CS	 Inizio della discus-
sione
15.09.2015	 CS	 Continuazione

Sicherung der Finanzierung der Alters-
vorsorge - stossen auf breite Zustim-
mung. Mit der Reduktion der Mehr-
wertsteuererhöhung, dem Verzicht auf 
den Koordinationsabzug, der Vereinfa-
chung der Finanzflüsse zwischen AHV 
und Bund hat der Bundesrat wichtigen 
Anliegen aus der Vernehmlassung Rech-
nung getragen. 
Es gab in der Vernehmlassung wichtige 
Stimmen, die eine Aufteilung der Vorla-
ge gefordert haben. Allerdings herrscht 
auch unter ihnen keine Einigkeit über 
die konkrete Gestaltung der einzelnen 
Reformpakete. Nachdem alle Teilrefor-
men der vergangenen Jahre als unaus-
gewogene Vorlagen wahrgenommen 
und deshalb gescheitert sind, müssten 
die einzelnen Pakete in sich wieder aus-
gewogen sein, damit sie mehrheitsfähig 
wären. Das wäre ungleich schwieriger 
als bei einer grossen und umfassenden 
Reform. Darum ist der Bundesrat nach 
wie vor der Ansicht, dass die Reform in 
einem einzigen ausgewogenen Paket 
zielführender ist als eine Aufteilung in 
mehrere Reformen. Er ist aber offen für 
eine Diskussion über eine etappenweise 
Inkraftsetzung der Reform.
Die Reform Altersvorsorge 2020 baut 
auf den Richtungsentscheiden des Bun-
desrats vom November 2012, November 
2013 und Juni 2014 auf. Sie basiert auf 
Erkenntnissen mehrerer Forschungspro-
jekte, die sich mit der demografischen, 
wirtschaftlichen und soziokulturellen 
Entwicklung in der Schweiz auseinan-
dergesetzt haben.

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesgesetz über die Reform der Al-
tersvorsorge 2020 (BBl 2015 245)
14.09.2015	 SR	 Beginn der Diskus-
sion
15.09.2015	 SR	 Fortsetzung

Prise en compte des résultats de la 
consultation
Le Conseil fédéral a adopté le rapport 
sur les résultats de la procédure de 
consultation. La nécessité de la réforme 
n’est pas remise en question. Ses princi-
paux objectifs - maintien du niveau des 
rentes et garantie du financement de la 
prévoyance vieillesse - jouissent d’une 
large acceptation. Pour répondre aux 
principales remarques exprimées lors de 
la procédure de consultation, le Conseil 
fédéral a décidé de limiter le relèvement 
de la TVA, de renoncer à la déduction 
de coordination et de simplifier les flux 
financiers entre l’AVS et la Confédéra-
tion. 
Plusieurs participants à la consultation 
ont en outre demandé de scinder le pro-
jet en plusieurs volets. Cependant, ces 
intervenants ne partageaient pas le 
même avis quant à la forme concrète 
d’un tel découpage. Or, toutes les ré-
formes partielles entreprises ces der-
nières années ont échoué pour avoir été 
considérées comme trop déséquilibrées. 
Pour remporter l’adhésion d’une majo-
rité, il faudrait donc ajuster l’équilibre de 
chaque série de mesures. Un tel réamé-
nagement constituerait une entreprise 
bien plus difficile à réaliser qu’une 
grande réforme globale. Pour cette rai-
son, le Conseil fédéral reste convaincu 
que la réforme est plus efficace si elle est 
mise en oeuvre dans un projet unique et 
équilibré que si elle est scindée en plu-
sieurs projets. Par contre, le Conseil fé-
déral est ouvert à la discussion concer-
nant une mise en vigueur du projet par 
étapes.
La réforme Prévoyance vieillesse 2020 
s’inscrit dans les décisions de principe 
prises par le Conseil fédéral en novembre 
2012, novembre 2013 et juin 2014. Elle 
se base sur les résultats de plusieurs pro-
jets de recherche qui ont analysé le dé-
veloppement démographique, écono-
mique et socioculturel en Suisse. 

Délibérations

Projet 1
Loi fédérale sur la réforme de la pré-
voyance vieillesse 2020 (FF 2015 243)
14.09.2015	 CE	 Début du traite-
ment
15.09.2015	 CE	 Suite
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16.09.2015	 CS	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
26.09.2016	 CN	 Inizio della discus-
sione
28.09.2016	 CN	 Continuazione
29.09.2016	 CN	 Divergenze.

Disegno 2
Decreto federale sul finanziamento ag-
giuntivo dell’AVS mediante l’aumento 
dell’imposta sul valore aggiunto (FF 
2015 287)
14.09.2015	 CS	 Inizio della discus-
sione
15.09.2015	 CS	 Continuazione
16.09.2015	 CS	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
29.09.2016	 CN	 Divergenze.

Disegno 3
Titolo segue
29.09.2016	 CN	 Adesione.

Durante la sessione autunnale 2015, il 
Consiglio degli Stati quale Camera 
prioritaria ha dedicato tre giorni alla 
trattazione del progetto. Si è ampia-
mente basato sulle proposte della sua 
Commissione della sicurezza sociale e 
della sanità (CSSS). 
Le decisioni più importanti sono state le 
seguenti:

–– L’età di riferimento per la pensione è 
unica a 65 anni per donne e uomini. 
Le donne vanno dunque in pensione 
un anno più tardi rispetto a oggi. Il 
periodo transitorio per allineare l’età 
pensionabile delle donne a quella de-
gli uomini è di tre anni. Ne consegue 
un risparmio di circa 1,2 miliardi di 
franchi. Il Consiglio degli Stati ha ap-
provato l’aumento dell’età pensiona-
bile delle donne con 37 voti a favore 
e 8 contrari. I voti contrari sono stati 
dati dal PS, solo tre membri del Parti-
to hanno votato a favore. 

–– Il pensionamento è possibile tra i 62 
e i 70 anni di età ed è prevista una 
maggiore libertà di scelta. Nella leg-
ge, pertanto, si parla di età di riferi-
mento che indica il momento a parti-
re dal quale è possibile percepire pre-
stazioni di vecchiaia senza riduzioni 
né supplementi. Questa disposizione 
era incontestata nel Consiglio degli 
Stati. 

–– Il Consiglio degli Stati ha respinto un 
pensionamento semplificato per per-

16.09.2015	 SR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
26.09.2016	 NR	 Beginn der Diskus-
sion
28.09.2016	 NR	 Fortsetzung
29.09.2016	 NR	 Abweichend.

Entwurf 2
Bundesbeschluss über die Zusatzfinan-
zierung der AHV durch eine Erhöhung 
der Mehrwertsteuer (BBl 2015 285)
14.09.2015	 SR	 Beginn der Diskus-
sion
15.09.2015	 SR	 Fortsetzung
16.09.2015	 SR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
29.09.2016	 NR	 Abweichend.

Entwurf 3
Bundesbeschluss über die Wahrung des 
finanziellen Gleichgewichts der AHV
29.09.2016	 NR	 Zustimmung.

Der Ständerat behandelte die Vorlage 
in der Herbstsession 2015 als Erstrat 
während dreier Tage. Er folgte bei sei-
nen Entscheiden weitgehend den An-
trägen seiner Kommission für soziale 
Sicherheit und Gesundheit (SGK). 
Die wichtigsten Entscheide des Stände-
rates waren folgende: 

–– Frauen sollen wie Männer mit 65 Jah-
ren in Rente gehen, also ein Jahr spä-
ter als heute. Die Übergangsfrist zur 
Angleichung des Rentenalters be-
trägt drei Jahre. Die AHV wird da-
durch um rund 1,2 Milliarden Fran-
ken entastet. Der Ständerat hiess die 
Erhöhung des Frauenrentenalters mit 
37 zu 8 SP-Stimmen gut. Drei Sozial-
demokraten stimmten dafür. 

–– Der Rentenbezug ist flexibel zwi-
schen 62 und 70 Jahren möglich, 
auch ein gleitender Rückzug aus dem 
Arbeitsleben ist vorgesehen. Im Ge-
setz ist daher vom Referenzalter die 
Rede, in dem die Rente ohne Abzüge 
oder Zuschläge bezogen werden 
kann. Diese Regelung war im Stände-
rat unbestritten. 

–– Einen erleichterten Altersrücktritt für 
Personen mit tiefen Einkommen und 
langer Beitragsdauer lehnte der Stän-
derat ab. 

–– Der Mindestumwandlungssatz zur 
Berechnung der Renten in der obliga-
torischen beruflichen Vorsorge wird 
von 6,8 auf 6 % gesenkt. Neurenten 

16.09.2015	 CE	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
26.09.2016	 CN	 Début du traite-
ment
28.09.2016	 CN	 Suite
29.09.2016	 CN	 Divergences.

Projet 2
Arrêté fédéral sur le financement addi-
tionnel de l’AVS par le biais d’un relève-
ment de la taxe sur la valeur ajoutée (FF 
2015 283)
14.09.2015	 CE	 Début du traite-
ment
15.09.2015	 CE	 Suite
16.09.2015	 CE	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
29.09.2016	 CN	 Divergences.

Projet 3
Arrêté fédéral sur la garantie de l’équi-
libre financier de l’AVS
29.09.2016	 CN	 Adhésion.

En sa qualité de conseil prioritaire, le 
Conseil des Etats a examiné le projet 
pendant trois jours au cours de la ses-
sion d’automne 2015. Il a, pour l’essen-
tiel, suivi les propositions de sa Commis-
sion de la sécurité sociale et de la santé 
publique (CSSS).
Les principales décisions du Conseil des 
Etats sont présentées ci-après : 

–– L’âge de départ à la retraite des 
femmes doit être relevé à 65 ans, 
comme pour les hommes, ce qui re-
vient à une année de plus qu’à l’heure 
actuelle. La transition pour l’harmoni-
sation de l’âge de référence durera 
trois ans. Il s’agira de faire économiser 
1,2 milliard de francs à l’AVS. Le 
Conseil des Etats a approuvé le relè-
vement de l’âge de départ à la retraite 
des femmes par 37 voix contre 8 : les 
huit opposants sont tous membres 
du Parti socialiste, mais trois d’entre 
eux ont tout de même voté en faveur 
de la réforme. 

–– La retraite doit pouvoir être prise de 
manière flexible entre 62 et 70 ans, 
un retrait progressif de la vie profes-
sionnelle étant aussi possible. Il doit 
donc être question, dans la loi, d’un 
âge de référence auquel il est pos-
sible de partir en retraite sans déduc-
tion ni supplément. Cette disposition 
n’a pas été contestée au Conseil des 
Etats. 
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sone con un reddito basso e un lungo 
periodo di contribuzione. 

–– L’aliquota minima di conversione per 
il calcolo delle pensioni nella previ-
denza professionale obbligatoria è 
ridotta dal 6,8 al 6 per cento. Pertan-
to le nuove rendite diminuiscono di 
circa il 12 per cento. Con 37 voti con-
tro 7 del PS e dei Verdi il Consiglio 
degli Stati ha approvato la suddetta 
riduzione. 

–– In contropartita il Consiglio degli Sta-
ti desidera aumentare di 70 franchi al 
mese le nuove rendite AVS per le per-
sone sole. Il tetto per le coppie ver-
rebbe aumentato, passando dal 150 
al 155 per cento della rendita di una 
persona sola. In caso di rendita mas-
sima il supplemento ammonta dun-
que a 226 franchi. Una maggioranza 
composta dai socialisti, dai Verdi, dai 
Verdi liberali e da tutti i membri del 
gruppo del PPD ha sostenuto il pac-
chetto approntato dalla Commissio-
ne ritenendo tale soluzione la chiave 
del successo del pacchetto comples-
sivo. I membri del PLR e dell’UDC 
hanno invece obiettato che tale solu-
zione rende la riforma piuttosto un 
progetto di ampliamento e non serve 
a stabilizzare e risanare la previdenza 
professionale. 

–– Per finanziare le rendite AVS più ele-
vate, sono riscossi 0,15 punti percen-
tuali supplementari dei contributi sa-
lariali sia dai datori di lavoro che dai 
lavoratori. 

–– Il reddito minimo per la previdenza 
professionale obbligatoria rimane in-
variato. Per gli impiegati a tempo par-
ziale è prevista una soluzione a parte. 

–– La deduzione di coordinamento deve 
essere lievemente ridotta, ma non 
soppressa come proposto dal Consi-
glio federale (dagli attuali sette ottavi 
a tre quarti della rendita massima di 
vecchiaia). Le aliquote per gli accredi-
ti di vecchiaia per le persone di età 
compresa tra i 35 e i 54 anni sono 
aumentate dell’1 per cento per man-
tenere il livello delle prestazioni. In 
futuro, già a partire dal 21° anno di 
età devono essere versati alla cassa 
pensioni contributi, i quali andranno 
a costituire un capitale di vecchiaia 
supplementare.

–– Gli assicurati che al momento dell’en-
trata in vigore della riforma avranno 

sinken dadurch um rund 12 %. Mit 
37 zu 7 Stimmen der SP und der Grü-
nen hiess der Ständerat diese Sen-
kung gut. 

–– Im Gegenzug will der Ständerat neue 
AHV-Renten für Einzelpersonen um 
70 Franken pro Monat erhöhen. Der 
Plafond für Ehepaare würde von 150 
auf 155 % einer Einzelrente erhöht. 
Bei einer Maximalrente beträgt der 
Zuschlag damit 226 Franken. 

–– Eine Mehrheit, bestehend aus Sozial-
demokaten, Grünen, Grünliberalen 
und allen Mitgliedern der CVP-Frakti-
on unterstützte das in der Kommissi-
on geschnürte Paket. Von ihrer Seite 
wurde diese Lösung als Schlüssel 
zum Erfolg für das Gesamtpaket be-
zeichnet. FDP- und SVP-Mitglieder 
monierten andererseits, damit werde 
die Reform zur Ausbauvorlage und 
diene nicht der Stabilisierung und Sa-
nierung der Altersvorsorge. 

–– Zur Finanzierung der höheren 
AHV-Renten werden von Arbeitge-
bern und Arbeitnehmern je 0,15 
Lohnprozente zusätzlich erhoben. 

–– Das Mindesteinkommen für die obli-
gatorische berufliche Vorsorge bleibt 
gleich. Für Teilzeitbeschäftigte ist 
eine separate Lösung vorgesehen 

–– Der Koordinationsabzug soll leicht 
gesenkt, aber nicht wie vom Bundes-
rat vorgeschlagen abgeschafft wer-
den (von heute sieben Achteln auf 
drei Viertel der maximalen Altersren-
te). Die Altersgutschriftensätze für 
35- bis 54-Jährige sollen um 1 % er-
höht werden, um das Leistungsni-
veau zu erhalten. Beiträge an die Pen-
sionskasse müssen künftig schon ab 
dem 21. Altersjahr entrichtet werden, 
was zur Bildung von zusätzlichem Al-
terskapital führt. 

–– Versicherte, die bei Inkrafttreten der 
Reform 50 Jahre oder älter sind, be-
kommen eine Einmaleinlage aus dem 
Sicherheitsfonds. Damit wird dem 
Umstand Rechnung getragen, dass 
sie zu wenig Zeit haben, zusätzliches 
Alterskapital zu sparen. 

–– Ansprüche von Witwen sollen ge-
mäss Ständerat nicht eingeschränkt 
werden. Der Bundesrat wollte 
AHV-Renten auf Frauen mit betreu-
ungsbedürftigen Kindern beschrän-
ken. 

–– Le Conseil des Etats a rejeté la possi-
bilité d’un départ à la retraite facilité 
pour les personnes ayant de faibles 
revenus et ayant cotisé sur une longue 
période. 

–– Le taux de conversion minimal, sur 
lequel se fonde le calcul des retraites 
dans le système de la prévoyance pro-
fessionnelle obligatoire, doit passer 
de 6,8 à 6 %, ce qui signifie une 
baisse de 12 % du montant des nou-
velles rentes. Le Conseil des Etats a 
approuvé cette baisse par 37 voix 
contre 7, les opposants étant issus 
des rangs du Parti socialiste et des 
Verts. 

–– En contrepartie, le Conseil des Etats 
souhaite augmenter de 70 francs par 
mois les nouvelles rentes AVS. Le pla-
fond pour les couples mariés serait lui 
relevé de 150 à 155 % d’une rente 
individuelle, soit une augmentation 
mensuelle de 226 francs en cas de 
rente maximale. Une majorité com-
posée de socialistes, de Verts, de 
Verts’libéraux, et de tous les membres 
du groupe PDC a soutenu ces me-
sures élaborées au sein de la commis-
sion, estimant qu’elles étaient indis-
pensables à la réussite de la réforme 
dans son ensemble. Les membres du 
PLR et de l’UDC s’y sont pour leur 
part opposés, affirmant qu’elles 
contribuaient à étendre le champ des 
prestations plutôt qu’à stabiliser et 
redresser le système de prévoyance 
vieillesse. 

–– Les cotisations salariales versées par 
les employeurs et par les employés 
doivent être relevées de 0,15 % afin 
de financer l’augmentation des rentes 
AVS.

–– Le revenu minimal permettant d’ac-
céder à la prévoyance professionnelle 
obligatoire doit rester inchangé. Une 
solution spécifique est prévue pour 
les personnes travaillant à temps par-
tiel.

–– La déduction de coordination doit 
être légèrement réduite - elle passe-
rait ainsi de sept huitièmes à trois 
quarts du montant maximal de la 
rente vieillesse -, mais pas supprimée 
comme le propose le Conseil fédéral. 
Les taux des bonifications de vieil-
lesse devront être relevés de 1 % 
pour les personnes âgées de 35 à 54 
ans afin de maintenir le niveau des 
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50 anni o più, ricevono un versamen-
to unico dal Fondo di garanzia. In tal 
modo si tiene conto del fatto che 
hanno meno tempo per accumulare 
un capitale di vecchiaia supplementa-
re. 

–– Secondo il Consiglio degli Stati, i di-
ritti dei vedovi non devono essere ri-
dotti. Il Consiglio federale desiderava 
invece limitare le rendite AVS alle 
donne con figli che necessitano di es-
sere accuditi. 

–– In deroga alla proposta del Consiglio 
federale, non è effettuato alcun au-
mento dei contributi AVS per i lavora-
tori indipendenti. Anche la tavola 
scalare dei contributi rimane invaria-
ta. 

–– Diversamente da quanto proposto 
dal Consiglio federale, seguendo la 
sua Commissione il Consiglio degli 
Stati ha deciso che la Confederazione 
deve continuare a coprire il 19,55 per 
cento delle spese dell’AVS alla quale 
va inoltre la totalità degli introiti del 
percento demografico. Vista tale en-
trata, maggiore rispetto alla variante 
proposta dal Consiglio federale, il 
Consiglio degli Stati ha aumentato 
l’imposta sul valore aggiunto dell’1 
anziché dell’1,5 per cento. L’aumento 
dell’IVA rende necessaria una modifi-
ca della Costituzione e deve svilup-
parsi in tre fasi fino al 2030. Pertanto 
dal 2018 confluiranno nell’AVS 0,3 
punti percentuali dell’IVA derivanti 
dal finanziamento aggiuntivo dell’as-
sicurazione per l’invalidità che scade 
nel 2017. Un ulteriore aumento dello 
0,3 per cento è previsto per il 2021. 
Dal 2025 si prevede un ulteriore au-
mento di 0,4 punti percentuali. 

–– Il Consiglio degli Stati ha respinto un 
freno all’indebitamento per l’AVS che 
prevedeva aumenti sistematici dei 
contributi e una minore compensa-
zione del rincaro. 

–– Oggi almeno il 90 per cento delle ec-
cedenze che risultano nel conto d’e-
sercizio delle assicurazioni sulla vita 
sono distribuite agli assicurati. Con 
28 voti contro 15 il Consiglio degli 
Stati ha respinto la proposta del Con-
siglio federale di aumentare al 92 per 
cento la suddetta quota di partecipa-
zione. Per le casse pensioni vigono 
nuove regole sulla trasparenza e sulla 
vigilanza. 

–– In Abweichung vom Vorschlag des 
Bundesrates werden die AHV-Beiträ-
ge für Selbständigerwerbende nicht 
angehoben. Auch die sinkende Bei-
tragsskala bleibt erhalten. 

–– Entgegen dem Antrag des Bundesra-
tes beschloss der Ständerat seiner 
Kommission folgend, dass der Bund 
weiterhin 19,55 % der Ausgaben der 
AHV decken soll. Diese bekommt zu-
dem den vollen Ertrag des Demogra-
fieprozents der Mehrwertsteuer. 
Aufgrund dieser Mehreinnahmen 
(gegenüber der Variante des Bundes-
rates) erhöhte der Ständerat die 
Mehrwertsteuer um 1 statt 1,5 %. 
Die Erhöhung der Mehrwertsteuer 
macht eine Verfassungsänderung 
nötig und soll bis 2030 in drei Schrit-
ten geschehen. So stehen der AHV 
ab 2018 0,3 Prozentpunkte der 
MWSt aus der Zusatzfinanzierung für 
die Invalidenversicherung zur Verfü-
gung, die Ende 2017 ausläuft. Eine 
weitere Erhöhung von 0,3 % ist für 
2021 vorgesehen. Ab 2025 sollen 
nochmals 0,4 % erhoben werden.

–– Eine AHV-Schuldenbremse mit auto-
matischen Beitragserhöhungen und 
gebremstem Teuerungsausgleich 
lehnte der Ständerat ab. 

–– Die Versicherten müssen wie heute 
mit mindestens 90% am Überschuss 
von Lebensversicherungen beteiligt 
werden. Der Ständerat entschied sich 
mit 28 zu 15 Stimmen gegen den An-
trag des Bundesrates, den Anteil für 
die Versicherten auf 92 % zu erhö-
hen. Für Pensionskassen gelten neue 
Transparenz- und Aufsichtsvorschrif-
ten. 

In der Gesamtabstimmung wurde die 
Vorlage mit 28 zu 5 Stimmen bei 10 Ent-
haltungen angenommen. Die Stim-
menthaltungen und die Nein-Stimmen 
kamen von Mitgliedern der FDP, der SVP 
und der BDP.

prestations. Les cotisations à la caisse 
de pension devront être versées dès 
l’âge de 21 ans, ce qui permettra la 
constitution d’un capital de vieillesse 
supplémentaire.

–– Les assurés âgés de 50 ans ou plus au 
moment de l’entrée en vigueur de la 
réforme doivent recevoir un subside 
unique provenant du fonds de garan-
tie et visant à compenser le fait que 
ces personnes ont trop peu de temps 
pour se constituer un capital de vieil-
lesse supplémentaire. 

–– Les droits des veuves ne doivent pas 
être restreints. Le Conseil fédéral sou-
haitait limiter le droit à la rente de 
veuve aux femmes ayant des enfants 
à charge. 

–– Contrairement à ce que propose le 
Conseil fédéral, les cotisations AVS 
dont s’acquittent les indépendants ne 
doivent pas être relevées. Le barème 
dégressif doit aussi être maintenu. 

–– Le Conseil des Etats a aussi décidé de 
se rallier à la proposition de sa com-
mission, qui préconisait que la Confé-
dération continue de couvrir 19,55 % 
des dépenses de l’AVS, alors que le 
Conseil fédéral souhaitait réduire ce 
taux. En outre, l’intégralité des re-
cettes du «  pour cent démogra-
phique «  de la TVA doit être attri-
buée à l’AVS. En raison de ces recettes 
supplémentaires (par rapport au pro-
jet du Conseil fédéral), le Conseil des 
Etats a décidé de n’augmenter la TVA 
que de 1 % au lieu de 1,5 %. L’aug-
mentation de la TVA nécessite une 
modification de la Constitution et 
doit se faire en trois étapes d’ici à 
2030 : 0,3 % à partir de 2018 (actuel-
lement affecté au financement addi-
tionnel de l’assurance-invalidité, qui 
expire fin 2017), 0,3 % dès 2021 et 
0,4 % à partir de 2025. 

–– Le Conseil des Etats a rejeté le frein à 
l’endettement de l’AVS comprenant 
une augmentation automatique des 
cotisations et une réduction de la 
compensation du renchérissement. 

–– Comme à l’heure actuelle, au moins 
90 % des excédents provenant des 
assurances-vie doivent revenir aux 
assurés. Par 28 voix contre 15, le 
Conseil des Etats a rejeté la proposi-
tion du Conseil fédéral d’augmenter 
ce taux à 92 %. De nouvelles 
consignes en matière de transpa-
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Alla votazione sul complesso il progetto 
è stato accolto con 28 voti contro 5 e 10 
astensioni. A votare contro o ad astener-
si sono stati i membri del PLR, dell’UDC 
e del PBD.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
26./28./29.09.2016

Previdenza 2020 
(ats) Approvando le ultime disposi-
zioni concernenti i lavoratori indi-
pendenti, il Consiglio nazionale ha 
terminato oggi la prima lettura del 
progetto Previdenza per la vecchia-
ia 2020. L’esito della riforma delle 
pensioni rimane incerto, molte sono 
infatti le obiezioni e le perplessità in 
merito. Il dossier passa ora al Consi-
glio degli Stati per l’esame delle nu-
merose divergenze.
La più importante concerne il meccani-
smo per controbilanciare la prevista ri-
duzione dall’attuale 6,8% al 6,0% del 
tasso di conversione, che serve a calco-
lare le rendite. Il Consiglio degli Stati 
vorrebbe una compensazione nell’ambi-
to del Primo pilastro - sistema basato 
sulla solidarietà intergenerazionale - e 
aveva proposto un aumento delle rendi-
te AVS di 70 franchi.
Il Nazionale ha però bocciato questo au-
mento delle rendite AVS con 109 voti 
contro 91 e due astenuti. A far pendere 
l’ago della bilancia sono stati i sette de-
putati Verdi liberali che si sono schierati 
con l’UDC e il PLR. Tutti gli altri (Verdi, 
PS, PPD, PBD e Lega) hanno invece so-
stenuto, invano, la soluzione della Ca-
mera dei cantoni.
Per il Nazionale, dunque, la compensa-
zione deve avvenire nell’ambito del Se-
condo pilastro, sistema più liberale ri-
spetto all’AVS in quanto la rendita 
pensionistica è calcolata in base ai con-
tributi versati durante l’attività lavorati-
va. La soluzione, per la Camera del po-
polo, sta nell’aumento dei prelievi 
salariali, tramite una modifica delle ali-
quote per gli accrediti di vecchiaia e la 
soppressione della deduzione di coordi-
namento.
Tra le due varianti, una sola si imporrà. 
La soluzione potrebbe essere trovata al 
Consiglio degli Stati. UDC e PLR sperano 

Debatte im Nationalrat, 
26./28./29.09.2016

Die Entscheide des Nationalrats im 
Überblick 
(sda) Das sind die wichtigsten Entschei-
de des Nationalrats im Überblick:

–– Der Nationalrat hat wie der Ständerat 
beschlossen, das Rentenalter der 
Frauen um ein Jahr auf 65 Jahre an-
zuheben. Die Übergangsfrist zur 
Angleichung des Rentenalters be-
trägt drei Jahre.

–– Weil die Rente künftig flexibler bezo-
gen werden kann, wird 65 als Refe-
renzalter bezeichnet.

–– Die Rente kann frühestens mit 62 
Jahren bezogen werden - in der be-
ruflichen Vorsorge unter Umständen 
auch früher. Anders als der Ständerat 
hat der Nationalrat entschieden, dass 
nicht erwerbstätige Frührentner wei-
terhin AHV-Beiträge zahlen, dafür 
aber keine Einbussen in Kauf nehmen 
müssen. In der zweiten Säule gibt es 
keine Beitragspflicht.

–– Den vom Bundesrat vorgeschlagenen 
erleichterten Vorbezug für Personen 
mit langer Beitragsdauer und tiefem 
Einkommen lehnen beide Räte ab.

–– Spätestens mit 70 Jahren müssen alle 
Arbeitnehmenden in Rente gehen. 
Beiträge, die nach dem Referenzalter 
geleistet werden, wirken sich auf die 
Rente aus. Der heute geltende Freibe-
trag für Einkommen im Rentenalter 
wird aufgehoben.

–– Zur Finanzierung der AHV will der Na-
tionalrat die Mehrwertsteuer in zwei 
Schritten um 0,6 Prozent erhöhen. 
Der Ständerat hat sich für zusätzlich 
1 Mehrwertsteuerprozent ausge-
sprochen, der Bundesrat wollte 1,5 
Prozent mehr.

–– Der Nationalrat hat beschlossen, eine 
Stabilisierungsregel für die AHV in 
der Verfassung zu verankern. Sobald 
der Ausgleichsfonds unter 100 Pro-
zent einer Jahresausgabe sinkt, muss 

rence et de surveillance s’appliquent 
par ailleurs aux caisses de pension.

 
Le projet a été adopté au vote sur l’en-
semble par 28 voix contre 5 et 10 abs-
tentions. Les abstentions et les votes 
contre le projet provenaient des rangs 
du PLR, de l’UDC et du PBD.

Délibérations au Conseil national, 
26./28./29.09.2016

Le Conseil national peu convaincu 
par sa réforme 
(ats) Le sort de la réforme de la pré-
voyance vieillesse reste incertain. 
Après s’être drastiquement écarté 
de la copie du Conseil des Etats, le 
National a soutenu jeudi son propre 
projet en grinçant des dents, sur-
tout pour le volet qui concerne la 
retraite à 67 ans.
Le relèvement automatique de l’âge de 
référence en cas de problèmes finan-
ciers de l’AVS n’a passé la rampe que par 
99 voix contre 90 et 7 abstentions. Sou-
haitant éviter un échec total de la ré-
forme, la majorité avait extrait mercredi 
ce mécanisme du reste de la réforme.
S’il passe le cap du Parlement, il sera 
soumis au peuple à part. L’âge de la re-
traite serait augmenté par étape jusqu’à 
67 ans au maximum si le fonds AVS ne 
couvre plus que 80% de ses dépenses 
et qu’aucune réforme n’est engagée. 
Une augmentation automatique de 
l’âge de la retraite n’a aucune chance 
devant le peuple, a répété jeudi le mi-
nistre des affaires sociales Alain Berset.
La hausse de la TVA qui doit financer en 
partie la réforme est également très 
controversée. Au vote final, le National 
n’a soutenu son 0,6 point de pourcen-
tage que par 74 voix contre 13 et 109 
abstentions issues de la gauche et de 
l’UDC. Le Conseil des Etats avait déjà 
réduit le 1,5 point proposé par le Conseil 
fédéral à 1 point de pourcentage.
 
Gauche fâchée
La loi sur la réforme de la prévoyance 
vieillesse a recueilli 106 voix contre 55 et 
35 abstentions issues principalement du 
PDC. PLR, UDC et PVL se sont imposés 
face à la gauche, très remontée jeudi.
Les Verts ont dénoncé une véritable 
entreprise de démantèlement. «C’est 
une gifle pour toutes les personnes qui 
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di convincere i «senatori» del PPD, che 
dopo le ultime elezioni federali si è spo-
stato a destra. La sinistra punta invece 
sulla defezione di alcuni liberali-radicali 
al Nazionale per ripescare la soluzione di 
compensazione attraverso l’AVS.
Dato che le maggioranze sono risicate, 
è attualmente impossibile sapere quale 
soluzione prevarrà. Oggi al voto d’insie-
me, la Legge federale sulla riforma della 
previdenza per la vecchiaia 2020 è stata 
approvata con 106 voti contro 55 e 35 
astenuti. Ad astenersi sono stati i parla-
mentari PPD, cosa che fa aumentare 
ancora di più l’incertezza in vista del di-
battito agli Stati.
I dubbi sono ancori maggiori per quel 
che concerne il secondo oggetto sotto-
posto al voto d’insieme, il Decreto fede-
rale sul finanziamento aggiuntivo dell’A-
VS. Questo è stato sì approvato con 74 
voti contro 13, ma gli astenuti sono sta-
ti ben 109. Questi provengono dai ran-
ghi UDC, che vorrebbero un aumento 
dell’IVA inferiore allo 0,6% approvato 
dal Nazionale, e dalla sinistra, che vor-
rebbe un incremento superiore.
La suspense è invece massima per il ter-
zo disegno di legge, quello che concer-
ne l’aumento automatico dell’età pen-
sionabile a 67 anni qualora l’AVS 
dovesse trovarsi in difficoltà finanziarie. 
Oggi al voto d’insieme è stato approvato 
con soli nove voti di scarto (99 «sì», 90 
«no» e 7 astenuti). Anche qui il sostegno 
decisivo è giunto dai Verdi liberali i cui 
voti si sono sommati a quelli dell’UDC e 
del PLR. Contrari Verdi, PS, PPD, PBD e 
Lega, malgrado questi ultimi ieri aveva-
no appoggiato l’aumento a 67 anni.
In precedenza il Nazionale si è occupato 
degli ultimi dettagli ancora in sospeso. 
Ha in particolare deciso, con 129 voti 
contro 65, che gli indipendenti non do-
vranno versare gli stessi contributi all’A-
VS dei lavoratori stipendiati. Versando 
l’8,4% invece del 7,8%, nelle casse del 
Primo pilastro sarebbero confluiti 330 
milioni di franchi supplementari.
Per la maggioranza l’innalzamento di 
questa quota è inopportuno. «Gli indi-
pendenti non sono privilegiati dato che 
devono pagare sia la quota a carico dei 
lavoratori sia quella a carico dei datori di 
lavoro e sarebbero quindi duramente 
toccati da un eventuale aumento dei 
contributi», ha spiegato Mathias Freh-
ner (UDC/BS).

der Bundesrat dem Parlament Kor-
rekturmassnahmen vorschlagen. Fällt 
der Fonds-Stand trotzdem unter 80 
Prozent, wird das Rentenalter auf 67 
Jahre erhöht, und die Mehrwertsteu-
er wird um 0,4 Prozent angehoben.

–– Der Mindestumwandlungssatz in der 
beruflichen Vorsorge wird von 6,8 
Prozent auf 6 Prozent gekürzt. Darü-
ber sind sich die Räte einig. Die Ren-
ten sinken dadurch um 12 Prozent.

–– Der Nationalrat lehnt den vom Stän-
derat beschlossenen monatlichen Zu-
schlag von 70 Franken auf neue 
AHV-Einzelrenten ab. Auch die An-
hebung des Plafonds für Ehe-
paar-Renten von 150 auf 155 Prozent 
fand keine Mehrheit.

–– Der Nationalrat will die Rentenein-
bussen durch die Senkung des Um-
wandlungssatzes innerhalb der zwei-
ten Säule ausgleichen: Der 
Koordinationsabzug soll aufgehoben 
werden. Jüngere Arbeitnehmende 
zahlen höhere Beiträge ein, ältere tie-
fere. Arbeitnehmende ab 40 Jahren 
werden mit einem Beitrag aus dem 
Sicherheitsfonds beim Sparen unter-
stützt. Die Massnahmen haben zum 
Ziel, zusätzliches Alterskapital aufzu-
bauen.

–– Eine Witwenrente sollen nur noch 
jene Frauen bekommen, die minder-
jährige oder betreuungsbedürftige 
Kinder haben. Die Rente wird von 80 
Prozent auf 60 Prozent einer Alters-
rente gesenkt. Die Witwenrente für 
Geschiedene kürzte der Nationalrat 
auf den Betrag eines allfälligen Unter-
haltsbeitrags. Kinderrenten für Eltern 
im Pensionsalter werden gestrichen. 
Renten für Pflegekinder werden nicht 
ins Ausland ausgezahlt. Der Stände-
rat will beim heutigen System blei-
ben.

–– Der Nationalrat erhöht den Bundes-
beitrag an die AHV von 19,55 Prozent 
auf 20 Prozent. Das sind rund 270 
Millionen Franken mehr als heute. 
Der Ständerat will den Anteil unver-
ändert lassen.

–– Selbständigerwerbende zahlen nach 
dem Willen des Nationalrats weiter-
hin nur 7,8 Prozent AHV-Beiträge. 
Auch die sinkende Beitragsskala wird 
beibehalten.

–– Der Nationalrat lehnt Massnahmen 
für mehr Transparenz in der berufli-

travaillent durement dans le pays et qui 
devront travailler plus pour toucher des 
rentes moins élevées», a estimé la pré-
sidente Regula Rytz (BE).
La réforme va droit dans le mur et se fera 
au détriment des jeunes et des femmes, 
principales perdantes de l’exercice. L’his-
toire a montré que seul un projet équili-
bré et juste pourrait passer le cap du 
peuple, a renchéri Silvia Schenker (PS/
BS) en qualifiant l’exercice de massacre.
 
Système garanti
Il s’agit de garantir à long terme le sys-
tème des retraites, a rétorqué Regine 
Sauter (PLR/ZH). Il faut assurer les rentes, 
pas de les développer, et adapter le sys-
tème à l’évolution de la société. La solu-
tion trouvée y parvient, le modèle est 
cohérent, il assurera l’avenir de l’AVS et 
les rentes du 2e pilier. Pour le PLR, la 
réforme est sur la bonne voie.
Le National a choisi mercredi de garantir 
le niveau des rentes en compensant 
dans le 2e pilier la baisse du taux de 
conversion du capital en rentes (de 
6,8% à 6%). Sa copie est plus proche 
des propositions du Conseil fédéral, a 
relevé Isabelle Moret (PLR/VD) au nom 
de la commission.
 
Indépendants privilégiés
La Chambre du peuple a tranché sur les 
derniers points jeudi. Les personnes 
exerçant une activité lucrative indépen-
dante ne devraient pas cotiser à l’AVS 
autant que les salariés. La majorité a 
rejeté par 129 contre 65 l’alignement 
soutenu par le Conseil fédéral et la com-
mission. En s’acquittant de maximum 
8,4% au lieu de 7,8%, les indépendants 
auraient dû rapporter 330 millions de 
francs de recettes.
Les sénateurs n’avaient déjà pas voulu 
aller aussi loin que le gouvernement. Ils 
avaient fixé la barre à 8,1%, pour ne pas 
accabler les entreprises.
Les indépendants ne sont pas privilégiés 
actuellement, a justifié Mathias Frehner 
(UDC/BS). Ils paient les cotisations de 
l’employeur et de l’employé, soit le 
double des salariés, et seraient lourde-
ment touchés par un relèvement de 
leurs contributions.
La situation des indépendants s’est 
améliorée ces dernières années, a objec-
té Alain Berset. Ils touchent une rente du 
2e pilier et ont droit aux allocations fa-
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La situazione degli indipendenti è note-
volmente migliorata negli ultimi anni, ha 
replicato il consigliere federale Alain 
Berset. Possono beneficiare di una ren-
dita del Secondo pilastro e hanno diritto 
agli assegni famigliari, questo privilegio 
non è dunque più giustificato, ha spie-
gato, invano, il ministro dell’interno.
Con 138 contro 56, il Nazionale ha infi-
ne approvato una mozione della sua 
Commissione della sicurezza sociale in-
titolata «Depoliticizzare i parametri tec-
nici della LPP». Questa mira a impedire 
il ricorso alle urne in merito alle riduzio-
ni del tasso di conversione e del tasso 
d’interesse minimo applicato al capitale 
accumulato nell’ambito del Secondo pi-
lastro.

Comunicato stampa della commis-
sione della sicurezza sociale e della 
sanità del Consiglio degli Stati del 
08.11.2016

La Commissione della sicurezza so-
ciale e della sanità del Consiglio de-
gli Stati (CSSS-S) conferma le deci-
sioni sostanziali del proprio 
Consiglio destinate a garantire il li-
vello delle rendite nel progetto di 
riforma della previdenza per la vec-
chiaia 2020. Respinge all’unanimità 
il meccanismo di intervento deciso 
dal Consiglio nazionale che potreb-
be portare l’età di riferimento a 67 
anni. 
Una delle maggiori divergenze nella ri-
forma della previdenza per la vec-
chiaia 2020 (14.088 s) riguarda la com-
pensazione della diminuzione delle 
rendite dovuta alla riduzione dell’aliquo-
ta minima di conversione nel secondo 
pilastro. La Commissione ha esaminato 
approfonditamente il modello con il 
quale il Consiglio nazionale intende 
compensare completamente le perdite 
nel secondo pilastro. Al riguardo la 
Commissione ha chiesto all’Amministra-
zione un rapporto inviato per parere ai 
rappresentanti dei datori di lavoro, dei 
sindacati, delle organizzazioni delle arti 
e mestieri e agli agricoltori.
La maggioranza della Commissione è 
arrivata alla conclusione che i vantaggi 
del modello deciso dal Consiglio degli 

chen Vorsorge ab. Der Ständerat hat-
te den Vorschlägen des Bundesrats 
zugestimmt. Die Räte sind sich jedoch 
einig, dass die Versicherer in der be-
ruflichen Vorsorge weiterhin nur 90 
Prozent der Erträge weitergeben 
müssen. Der Bundesrat hatte 92 Pro-
zent vorgeschlagen.

Medienmitteilung der Kommission 
für soziale Sicherheit und Gesund-
heit des Ständerates vom 08.11.2016

Die Kommission für soziale Sicher-
heit und Gesundheit des Ständera-
tes (SGK-SR) hält an den wesentli-
chen Beschlüssen ihres Rates zur 
Sicherung des Rentenniveaus in der 
Reform Altersvorsorge 2020 fest. 
Den vom Nationalrat beschlossenen 
Interventionsmechanismus, der 
zum Referenzalter 67 führen könn-
te, lehnt sie einstimmig ab.
Eine zentrale Differenz in der Reform 
Altersvorsorge 2020 (14.088 s) be-
trifft die Frage, wie die Rentenverluste 
ausgeglichen werden sollen, die durch 
die Senkung des Mindestumwand-
lungssatzes in der zweiten Säule entste-
hen. Eingehend prüfte die SGK-SR das 
Modell des Nationalrates, der die Ver-
luste vollständig innerhalb der zweiten 
Säule kompensieren will. Die Kommissi-
on verlangte dazu von der Verwaltung 
einen Bericht mit Berechnungen, zu de-
nen sie Vertreter der Arbeitgeber und 
Gewerkschaften sowie des Gewerbes 
und der Landwirte Stellung nehmen 
liess.
Die Kommissionsmehrheit kam zum 
Schluss, dass die Vorteile des vom Stän-
derat beschlossenen Modells klar über-
wiegen, und beantragt mit 8 zu 5 Stim-
men daran festzuhalten. Der Zuschlag 
von 70 Franken auf der AHV-Rente und 

miliales. Il n’est pas justifié de leur 
conserver un privilège.
 
4,5 milliards
Selon lui, il aurait fallu se préoccuper des 
coûts lors du vote sur les autres mesures 
concernant le 2e pilier. Les corrections 
du projet décidées «à la hâte»  par le 
National coûteront bien 4,5 milliards de 
francs au total, a confirmé le conseiller 
fédéral.
Dans la foulée, la majorité a adopté par 
138 voix contre 56 une motion de la 
commission visant à empêcher les vota-
tions sur certaines baisses de rente de la 
prévoyance professionnelle. Le peuple 
ne pourrait plus se prononcer sur une 
baisse du taux de conversion ou du taux 
d’intérêt minimum appliqué au capital.
La balle repasse dans le camp du Conseil 
des Etats.

Communiqué de presse de la com-
mission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil des 
Etats du 08.11.2016

La Commission de la sécurité sociale 
et de la santé publique du Conseil 
des Etats souhaite que les princi-
pales décisions prises par son conseil 
dans le cadre de la réforme de la 
prévoyance vieillesse 2020 pour ga-
rantir le niveau des rentes soient 
maintenues. Par ailleurs, elle s’op-
pose, à l’unanimité, à l’introduction 
du mécanisme d’intervention adop-
té par le Conseil national, qui pour-
rait mener au relèvement de l’âge 
de référence à 67 ans. 
La compensation des baisses de rentes 
qui résulteront de la réduction du taux 
de conversion minimal dans le deuxième 
pilier est une divergence essentielle du 
projet de réforme de la prévoyance 
vieillesse 2020 (14.088é). La 
Commission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil des Etats 
(CSSS-E) a examiné en détail le modèle 
proposé par le Conseil national qui vise 
à compenser l'intégralité des pertes au 
sein du deuxième pilier. Elle a demandé 
à l'administration d'établir un rapport à 
ce sujet, rapport qu'elle a ensuite soumis 
à des représentants des employeurs, des 
syndicats, de l'industrie et des paysans 
pour avis. La majorité de la commission 
estime que les avantages du modèle du 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140088
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140088
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140088
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Stati prevalgono nettamente e propone 
con 8 voti contro 5 di mantenerlo. Ritie-
ne che il supplemento di 70 franchi sulla 
rendita AVS e l’aumento del tetto mas-
simo per i coniugi dal 150 al 155 per 
cento siano subito percepibili positiva-
mente da tutti i nuovi beneficiari. Inoltre 
il modello del Consiglio degli Stati è mol-
to più economico di quello del Consiglio 
nazionale, secondo quanto indicato nel 
relativo rapporto (24 mia. di fr. in 13 
anni).
Due minoranze propongono di rinuncia-
re all’aumento di 70 franchi e di miglio-
rare invece in altro modo le prestazioni. 
Una propone per gli assicurati del secon-
do pilastro una deduzione di coordina-
mento più bassa combinata con un pe-
riodo transitorio più lungo. A 
complemento di questa proposta, l’altra 
minoranza intende inoltre agevolare il 
pensionamento anticipato agli assicurati 
con reddito basso o medio che hanno 
iniziato presto l’attività lavorativa. Sono 
stati inoltre esaminati ulteriori modelli 
che però sono stati respinti. 
Con il voto decisivo del presidente Kon-
rad Graber (PPD), la Commissione pro-
pone di adeguare la deduzione di coor-
dinamento nel secondo pilastro al fine 
di migliorare la previdenza delle persone 
che hanno un reddito tra i 21 150 e i 55 
000 franchi. Ne trarrebbero beneficio 
soprattutto le donne e le persone che 
lavorano a tempo parziale. Se il Consi-
glio degli Stati condivide la proposta, i 
costi delle misure di compensazione am-
monterebbero globalmente a 3,3 miliar-
di di franchi nel 2030, a paragone dei 
4,5 miliardi del modello del Consiglio 
nazionale.
 
Contro l’aumento automatico dell’età di 
riferimento
La Commissione propone all’unanimità 
di rinunciare per il momento al mecca-
nismo di intervento deciso dal Consiglio 
nazionale. Il meccanismo potrebbe cau-
sare un aumento automatico dell’età di 
riferimento a 67 anni se l’AVS dovesse 
venirsi a trovare in una situazione di dis-
sesto finanziario e non si riuscisse a risa-
narla con misure politiche. La Commis-
sione si rende conto che di fronte 
all’aumento della speranza di vita il di-
battito su un aumento dell’età di riferi-
mento deve essere affrontato in una 
futura revisione dell’AVS ma nell’ottica 

die Erhöhung des Ehepaarplafonds von 
150 auf 155 Prozent seien für alle Neu-
rentnerinnen und Neurentner sofort po-
sitiv spürbar, wurde argumentiert. Zu-
dem sei das Modell des Ständerates 
deutlich kostengünstiger als jenes des 
Nationalrates, gemäss eingeholtem Be-
richt um 24 Milliarden Franken in 13 
Jahren.
Zwei Minderheiten beantragen, auf den 
AHV-Rentenzuschlag von 70 Franken zu 
verzichten und die Leistungen stattdes-
sen anderweitig zu verbessern. Die eine 
Minderheit schlägt für die Versicherten 
der zweiten Säule einen tieferen Koor-
dinationsabzug kombiniert mit einer 
längeren Übergangszeit vor. Ergänzend 
dazu will die andere Minderheit Versi-
cherten mit tiefen bis mittleren Einkom-
men, die schon früh erwerbstätig wa-
ren, die Frühpensionierung erleichtern. 
Zudem wurden weitere Modelle ge-
prüft, aber verworfen.
Mit Stichentscheid des Präsidenten Kon-
rad Graber (CVP), beantragt die Kom-
mission, den Koordinationsabzug in der 
zweiten Säule anzupassen, um die Vor-
sorge von Personen mit Einkommen 
zwischen 21 150 und 55 000 Franken zu 
verbessern. Davon profitieren vor allem 
Frauen und Teilzeitbeschäftigte. Folgt 
der Ständerat diesem Antrag, betragen 
die Kosten der Ausgleichsmassnahmen 
im Jahr 2030 insgesamt 3,3 Milliarden 
Franken, verglichen mit 4,5 Milliarden 
Franken gemäss dem Nationalratsmo-
dell.
 
Gegen automatische Erhöhung des Re-
ferenzalters
Einstimmig beantragt die Kommission, 
auf den vom Nationalrat beschlossenen 
Interventionsmechanismus im heutigen 
Zeitpunkt zu verzichten. Dieser Mecha-
nismus hätte zu einer automatischen 
Erhöhung des Referenzalters auf 67 Jah-
re führen können, falls die AHV in eine 
finanzielle Schieflage geriete und die 
Sanierung auf dem politischen Wege 
nicht gelänge. Angesichts der längeren 
Lebenserwartung müsse die Diskussion 
über ein höheres Referenzalter in einer 
kommenden AHV-Revision zwar ange-
gangen werden, wurde in der Kommis-
sion festgehalten. Es sei aber im Hinblick 
auf die Volksabstimmung politisch un-
klug, die aktuelle Reform mit einem all-
fälligen Referenzalter 67 zusätzlich zu 

Conseil des Etats prédominent, et pro-
pose donc son maintien, par 8 voix 
contre 5. A ses yeux, les nouveaux béné-
ficiaires de rentes ressentiront immédia-
tement les effets positifs de l’augmenta-
tion de la rente AVS de 70 francs par 
mois et du relèvement du plafond pour 
les couples de 150 à 155%. En outre, le 
coût du modèle proposé par le Conseil 
des Etats est inférieur à celui que pro-
pose le Conseil national ; selon le rap-
port fourni par l’administration, il coûte-
rait 24 milliards de francs de moins sur 
13 ans.
Deux minorités proposent de renoncer 
au supplément de rente de 70 francs et 
d’améliorer plutôt d’autres prestations. 
L’une d’elles propose de diminuer la 
déduction de coordination frappant les 
assurés du deuxième pilier et de prolon-
ger la durée de la période transitoire. 
L’autre minorité veut en outre faciliter 
l’accès à la retraite anticipée pour les 
assurés touchant un revenu faible ou 
moyen qui ont commencé à travailler 
tôt. D’autres modèles ont par ailleurs été 
examinés, mais rejetés. Avec la voix pré-
pondérante de son président, Konrad 
Graber (PDC), la commission propose 
d’adapter la déduction de coordination 
dans le deuxième pilier afin d’améliorer 
la prévoyance des personnes dont le 
salaire est compris entre 21150 et 55000 
francs, mesure dont bénéficieraient sur-
tout les femmes et les salariés qui tra-
vaillent à temps partiel. Si le Conseil des 
Etats se rallie à cette proposition, les 
coûts des mesures de compensation 
s’élèveront à 3,3 milliards au total en 
2030, contre 4,5 milliards pour le mo-
dèle du Conseil national.

Contre le relèvement automatique de 
l’âge de référence 
La commission a proposé à l’unanimité 
de renoncer pour l’heure au mécanisme 
d’intervention adopté par le Conseil 
national. Ledit mécanisme aurait pu 
conduire à un relèvement automatique 
de l’âge de référence à 67 ans au cas où 
l’AVS se retrouvait dans une situation 
financière précaire et qu’une solution ne 
pouvait pas être trouvée au niveau poli-
tique. Si la commission estime, compte 
tenu de l’espérance de vie de plus en 
plus élevée, que la question du relève-
ment de l’âge de référence devra être 
abordée dans une prochaine révision de 
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della votazione popolare non sarebbe 
politicamente saggio gravare la riforma 
attuale con un’eventuale età di riferi-
mento di 67 anni. La Commissione pro-
pone all’unanimità di mantenere la solu-
zione del Consiglio degli Stati che 
incarica il Consiglio federale di sottopor-
re al Parlamento le misure necessarie a 
stabilizzare la situazione finanziaria se si 
dovesse profilare un calo del fondo di 
compensazione AVS al di sotto dell’80 
per cento delle uscite annue entro i 
prossimi tre anni.
Per quanto concerne il finanziamento 
dell’AVS, la Commissione auspica all’u-
nanimità che l’IVA venga aumentata di 
un punto percentuale (2018: 0,3 %; 
2021: 0,3 % e 2025: 0,4 %) e dunque 
raggiunga l’8,7 per cento in totale. Gli 
0,6 punti percentuale decisi dal Consi-
glio nazionale non sono sufficienti per 
mantenere l’equilibrio finanziario dell’A-
VS entro il 2030. Anche per quanto con-
cerne il contributo della Confederazione 
la Commissione propone all’unanimità 
di mantenerlo al 19,55 per cento delle 
uscite annue dell’assicurazione. Il Consi-
glio nazionale aveva proposto di aumen-
tarlo al 20,0 per cento, cosa che avrebbe 
gravato la cassa della Confederazione di 
ulteriori 270 milioni di franchi.
 
Nessun taglio ai diritti alle rendite per le 
persone vedove
All’unanimità la Commissione propone 
di non modificare il diritto vigente per 
quanto concerne le rendite per le perso-
ne vedove e gli orfani. Secondo la Com-
missione l’evoluzione sociale non è an-
cora così avanzata da limitare in 
particolare il diritto alla rendita per le 
persone vedove. Il Consiglio nazionale 
aveva limitato il diritto alla rendita alle 
persone vedove che al momento del de-
cesso del coniuge hanno un figlio di età 
inferiore ai 18 anni oppure un figlio agli 
studi di età inferiore ai 25 anni oppure 
che si occupano di un figlio bisognoso 
di cure. In seno alla Commissione è sta-
to inoltre fatto notare che con l’aumen-
to dell’età di pensionamento a 65 anni 
le donne contribuiscono già in modo 
considerevole alla riforma. Attualmente 
gravare ulteriormente le donne non tro-
va una maggioranza.

belasten. Die Kommission beantragt 
einstimmig, an der Lösung des Stände-
rates festzuhalten, der den Bundesrat 
beauftragt, dem Parlament Stabilisie-
rungsmassnahmen zu unterbreiten, 
wenn sich abzeichnet, dass der 
AHV-Ausgleichsfonds innerhalb der 
nächsten drei Jahre unter den Stand von 
80 Prozent einer Jahresausgabe sinken 
wird.
Was die Finanzierung der AHV betrifft, 
bekräftigte die Kommission einstimmig, 
dass die Mehrwertsteuer um 1 Prozent-
punkt (2018: 0.3 %; 2021: 0.3 % und 
2025: 0.4 %) und somit auf total 8.7 
Prozent erhöht werden soll. Die vom Na-
tionalrat beschlossenen 0,6 Prozent-
punkte reichten nicht aus, um die AHV 
bis ins Jahr 2030 im finanziellen Gleich-
gewicht zu halten. Auch beim Bundes-
beitrag beantragt die Kommission ein-
stimmig, diesen bei 19,55 Prozent der 
jährlichen Ausgaben zu belassen. Der 
Nationalrat wollte diesen auf 20.0 Pro-
zent anheben, was die Bundeskasse mit 
270 Millionen Franken zusätzlich belas-
tet hätte.
 
Rentenansprüche der Witwen nicht be-
schneiden
Einstimmig hält die Kommission auch 
daran fest, bei den Renten für Witwen, 
Witwer und Waisen gegenüber dem 
geltenden Recht nichts zu ändern. Die 
gesellschaftliche Entwicklung sei noch 
nicht so weit fortgeschritten, dass insbe-
sondere der Rentenanspruch der Wit-
wen beschränkt werden könne, wurde 
in der Kommission argumentiert. Der 
Nationalrat hatte den Rentenanspruch 
auf jene Witwen beschränkt, die zum 
Zeitpunkt der Verwitwung ein Kind un-
ter 18 Jahren oder ein Kind in Ausbil-
dung unter 25 Jahren haben oder ein 
pflegebedürftiges Kind betreuen. In der 
SGK-SR wurde weiter darauf hingewie-
sen, dass die Frauen mit der Erhöhung 
des Rentenalters auf 65 Jahre bereits 
einen grossen Beitrag an die Reform 
leisteten. Eine weitergehende Belastung 
der Frauen sei zurzeit nicht mehrheitsfä-
hig.
 
Gegen Abschaffung der Kinderrenten
Mit 10 zu 0 Stimmen bei 2 Enthaltungen 
lehnt die Kommission den Beschluss des 
Nationalrates ab, keine neuen Kinder-
renten für Altersrentner auszurichten. 

l’AVS, elle considère toutefois, en pers-
pective de la votation populaire, qu’il 
serait politiquement mal avisé de sur-
charger la réforme actuelle d’un relève-
ment éventuel de l’âge de référence à 
67 ans. La commission propose donc à 
l’unanimité de maintenir le modèle du 
Conseil des Etats, qui charge le Conseil 
fédéral de soumettre au Parlement des 
mesures de stabilisation si le niveau du 
Fonds de compensation AVS menace de 
descendre au-dessous de 80% des dé-
penses annuelles, au cours des trois 
années suivantes.
En ce qui concerne le financement de 
l’AVS, la commission a réaffirmé à l’una-
nimité que la TVA devrait être progres-
sivement majorée d’un point pour at-
teindre un total de 8,7% (2018 : 0,3%, 
2021: 0,3%, 2025: 0,4%), la majoration 
de 0,6 point telle qu’adoptée par le 
Conseil national ne suffisant pas à ga-
rantir l’équilibre de l’AVS jusqu’en 2030. 
Quant au taux de contribution de la 
Confédération, la commission a propo-
sé, à l’unanimité également, de le main-
tenir à 19,55% des dépenses annuelles 
alors que la Chambre du peuple avait 
souhaité l’augmenter à 20%, ce qui 
aurait coûté à la caisse fédérale quelque 
270 millions de francs supplémentaires.
 
Contre la limitation du droit à la rente de 
survivants
La commission maintient également à 
l’unanimité que le droit en vigueur ne 
devrait pas être modifié en ce qui 
concerne les rentes de survivants. Elle 
considère que l’évolution de la société 
n’est pas encore assez avancée pour, 
notamment, permettre de limiter le 
droit à la rente des veuves. Le Conseil 
national avait décidé qu’une rente ne 
devait être versée qu’aux veuves et aux 
veufs qui, au décès de leur conjoint, 
avaient au moins un enfant de moins de 
18 ans ou un enfant de moins de 25 ans 
en formation ou un enfant à charge qui 
nécessite des soins. Il a été rappelé, au 
sein de la CSSS-E, que le relèvement de 
l’âge de la retraite à 65 représente déjà 
une large contribution à la réforme de la 
part des femmes, auxquelles la commis-
sion ne souhaite pas, à l’heure actuelle, 
imposer de charge supplémentaire.
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Contro l’abrogazione delle rendite per i 
figli
Con 10 voti contro 0 e due astensioni la 
Commissione ha respinto la decisione 
del Consiglio nazionale che prevedeva 
non versare più nuove rendite per i figli 
ai beneficiari di rendite di vecchiaia. La 
Commissione ha convenuto che prima 
di decidere un tale intervento nelle ren-
dite bisognerebbe ricercare in modo più 
approfondito quali siano le condizioni 
economiche dei beneficiari interessati e 
avviare una procedura di consultazione. 
Inoltre per il progetto l’abrogazione del-
la rendita per i figli per i beneficiari di 
una rendita AVS costituirebbe un’ipote-
ca a livello politico.
Per quanto riguarda altre differenze la 
Commissione propone di seguire il Con-
siglio nazionale. Si delinea un accordo 
tra le Camere in particolare per quanto 
concerne la previdenza per la vecchiaia 
per le persone impiegate nel settore del-
la cultura e altri salariati che cambiano 
frequentemente impieghi a tempo limi-
tato.

Informazioni

Boris Burri, segretario della commissio-
ne, 058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commissione della sicurezza sociale e 
della sanità (CSSS)

Bevor ein derartiger Eingriff in Renten-
leistungen beschlossen werde, müssten 
die Einkommensverhältnisse der betrof-
fenen Rentner genauer erforscht und 
ein Vernehmlassungsverfahren durch-
geführt werden, war sich die Kommissi-
on einig. Eine Abschaffung der Kinder-
renten für AHV-Rentner wäre zudem 
eine politische Hypothek für die Vorla-
ge.
Bei anderen Differenzen beantragt die 
Kommission, dem Nationalrat zu fol-
gen. Einigkeit zwischen den Räten 
zeichnet sich somit insbesondere bei 
der Altersvorsorge für Kulturschaffende 
und andere Arbeitnehmende mit häu-
fig wechselnden und befristeten An-
stellungen ab.

Auskünfte

Boris Burri, Kommissionssekretär,
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Kommission für soziale Sicherheit und 
Gesundheit (SGK)

Non à la suppression des rentes pour 
enfant
La commission a proposé à son conseil, 
par 10 voix contre 0 et 2 abstentions, 
de ne pas se rallier à la décision du 
Conseil national de ne plus octroyer de 
rente pour enfant de l’AVS. Les 
membres de la commission sont una-
nimes à estimer nécessaire, avant de 
porter pareille atteinte aux prestations, 
de déterminer plus précisément les re-
venus des rentiers concernés et de 
mener une procédure de consultation. 
En outre, ils considèrent que cette me-
sure risquerait de compromettre le pro-
jet sur le plan politique.
S’agissant d’autres divergences, la com-
mission propose de se rallier à l’avis du 
Conseil national. Les deux conseils se 
sont accordés notamment sur les points 
de la prévoyance vieillesse pour les ac-
teurs culturels et les autres travailleurs 
dont les engagements professionnels 
changent souvent ou sont d’une durée 
limitée.

Renseignements

Boris Burri, secrétaire de commission, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commission de la sécurité sociale et de 
la santé publique (CSSS)

mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csss
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csss
mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-sgk
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-sgk
mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csss
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csss
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�� 14.093	 Revisione dell’imposizione 
alla fonte del reddito da attività 
lucrativa. Legge federale

Messaggio del 28 novembre 2014 sulla 
legge federale concernente la revisione 
dell‘imposizione alla fonte del reddito 
da attività lucrativa (FF 2015 603)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 28.11.2014

Messaggio del Consiglio federale 
concernente la revisione dell’impo-
sizione alla fonte del reddito da at-
tività lucrativa
Chi è assoggettato all’imposizione 
alla fonte per il proprio reddito da 
attività lucrativa ed è residente in 
Svizzera dovrebbe poter essere sot-
toposto a tassazione ordinaria ulte-
riore. Questa possibilità dovrebbe 
essere offerta anche a tutte le per-
sone che sono assoggettate alla 
fonte e non sono residenti in Svizze-
ra, ma conseguono gran parte dei 
loro proventi mondiali nel nostro 
Paese. In questo modo si potranno 
eliminare le disparità di trattamen-
to tra le persone assoggettate 
all’imposta alla fonte e quelle che 
sottostanno alla procedura d’impo-
sizione ordinaria. In data odierna il 
Consiglio federale ha preso atto del 
rapporto dei risultati della consulta-
zione e ha licenziato il messaggio 
concernente la relativa modifica di 
legge.
La necessità di un’immediata modifica a 
livello legislativo dell’ordinamento vi-
gente sull’imposizione alla fonte emerge 
da una sentenza del Tribunale federale. 
Il 26 gennaio 2010 il Tribunale federale 
ha constatato per la prima volta che in 
determinati casi l’imposizione alla fonte 
viola l’Accordo sulla libera circolazione 
delle persone (ALC) che la Svizzera ha 
concluso con l’Unione europea. Esso ri-
tiene che gli assoggettati all’imposta 
alla fonte, che non sono residenti in Sviz-
zera e vi conseguono oltre il 90 per cen-
to dei loro proventi mondiali (i cosiddet-
ti «quasi residenti»), abbiano diritto alle 
stesse deduzioni delle persone tassate in 
Svizzera in via ordinaria.
Con la revisione la ritenuta dell’imposta 
alla fonte rimane per le categorie di per-
sone attualmente interessate. Tuttavia, 

�� 14.093	 Revision der Quellenbe-
steuerung des Erwerbseinkom-
mens. Bundesgesetz

Botschaft vom 28. November 2014 zum 
Bundesgesetz über die Revision der 
Quellenbesteuerung des Erwerbsein-
kommens (BBl 2015 657)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 28.11.2014

Wer für sein Erwerbseinkommen an 
der Quelle besteuert wird und in 
der Schweiz ansässig ist, soll künf-
tig nachträglich ordentlich veran-
lagt werden können. Diese Mög-
lichkeit soll auch Quellenbesteuerten 
offen stehen, die nicht in der 
Schweiz ansässig sind, aber einen 
Grossteil ihrer weltweiten Einkünf-
te in der Schweiz erzielen. Dadurch 
können Ungleichbehandlungen 
zwischen quellenbesteuerten und 
ordentlich besteuerten Personen 
beseitigt werden. Der Bundesrat 
hat heute vom Ergebnisbericht zur 
Vernehmlassung Kenntnis genom-
men und die Botschaft zu einer ent-
sprechenden Gesetzesänderung 
verabschiedet.
Unmittelbarer gesetzgeberischer An-
passungsbedarf an der geltenden Quel-
lensteuerordnung ergibt sich aus einem 
Entscheid des Bundesgerichts. Dieses 
stellte am 26. Januar 2010 erstmals fest, 
dass die Quellenbesteuerung in gewis-
sen Fällen gegen das mit der Europäi-
schen Union abgeschlossene Personen-
freizügigkeitsabkommen verstösst. 
Gemäss Bundesgericht haben Quellen-
steuerpflichtige ohne Wohnsitz in der 
Schweiz, die hier mehr als 90 Prozent 
ihrer weltweiten Einkünfte erzielen (so 
genannte Quasi-Ansässige), Anspruch 
auf die gleichen Abzüge wie in der 
Schweiz ordentlich besteuerte Perso-
nen. 
Mit der Revision bleibt für die heute be-
troffenen Personenkategorien die Erhe-
bung einer Quellensteuer bestehen. 
Künftig soll jedoch allen ansässigen 
Quellensteuerpflichtigen nachträglich 
eine ordentliche Veranlagung offen ste-
hen. Ab einem noch festzulegenden 
Erwerbseinkommen sind sie wie im gel-
tenden Recht von Amtes wegen nach-
träglich im ordentlichen Verfahren zu 

�� 14.093	 Révision de l’imposition à 
la source du revenu de l’activité 
lucrative. Loi

Message du 28 novembre 2014 concer-
nant la loi fédéraIe sur la révision de 
l’imposition à la source du revenu de 
l‘activité lucrative (FF 2015 625)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 28.11.2014

Message du Conseil fédéral concer-
nant la révision de l’imposition à la 
source du revenu de l’activité lucra-
tive
Dorénavant, tous les contribuables 
imposés à la source qui sont domici-
liés en Suisse pourront recourir à la 
taxation ordinaire ultérieure. Cette 
possibilité sera également offerte 
aux contribuables soumis à limposi-
tion à la source qui ne sont pas do-
miciliés en Suisse mais qui y réa-
lisent une grande partie de leur 
revenu mondial. La révision doit 
permettre déliminer les inégalités 
de traitement entre les personnes 
imposées à la source et les per-
sonnes soumises à la taxation ordi-
naire. Aujourd’hui, le Conseil fédé-
ral a pris connaissance du rapport 
sur les résultats de la consultation 
et adopté le message relatif à la 
modification de la loi.
Un arrêt du Tribunal fédéral rend néces-
saire l’adaptation immédiate des dispo-
sitions régissant l’imposition à la source 
en vigueur. Dans cet arrêt du 26 janvier 
2010, le Tribunal fédéral a constaté pour 
la première fois que, dans certains cas, 
limposition à la source allait à lencontre 
de laccord sur la libre circulation des per-
sonnes conclu avec lUE. Le Tribunal fé-
déral considère que les contribuables 
soumis à limposition à la source qui ne 
sont pas domiciliés en Suisse mais qui y 
réalisent plus de 90 % de leur revenu 
mondial (contribuables dits quasi-rési-
dents) ont droit aux mêmes déductions 
que les personnes soumises à la taxation 
ordinaire en Suisse.
Les catégories de personnes concernées 
demeurent imposées à la source après 
la révision. Cependant, tous les contri-
buables imposés à la source qui sont 
domiciliés en Suisse pourront désormais 
recourir à la taxation ordinaire ulté-

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140093
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20140093
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20140093
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in futuro tutte le persone residenti as-
soggettate all’imposta alla fonte potran-
no chiedere la tassazione ordinaria ulte-
riore. Da un importo del reddito da 
attività lucrativa, che deve essere ancora 
stabilito, esse saranno obbligatoriamen-
te assoggettate d’ufficio alla procedura 
della tassazione ordinaria ulteriore come 
nel diritto vigente. Tutti gli altri possono 
chiedere la tassazione ordinaria ulterio-
re. La tassazione ordinaria complemen-
tare, con la quale vengono rilevati pro-
venti e sostanza non sottoposti a 
tassazione alla fonte, dovrebbe pari-
menti essere sostituita dalla tassazione 
ordinaria ulteriore. Questo determina 
un’uniformazione delle procedure per le 
persone residenti assoggettate all’impo-
sizione alla fonte. 
Anche i non residenti hanno la possibi-
lità di chiedere la tassazione ordinaria 
ulteriore, purché conseguano gran par-
te dei loro proventi in Svizzera e soddi-
sfino in questo modo i requisiti per la 
«quasi residenza». Per tutti gli altri non 
residenti l’imposizione alla fonte è defi-
nitiva. Essa sostituisce le imposte da ap-
plicare sul reddito da attività lucrativa 
dipendente nella procedura di tassazio-
ne ordinaria. Con la rielaborazione del 
regime di imposizione alla fonte diven-
terà superfluo lo strumento delle corre-
zioni della tariffa per la pretesa a poste-
riori di deduzioni ulteriori.
A causa della mancanza di dati affidabi-
li, le ripercussioni finanziarie della revi-
sione non sono quantificabili. Per le au-
torità cantonali di tassazione, 
l’eliminazione delle disparità tra le per-
sone assoggettate all’imposta alla fonte 
e quelle che sottostanno alla procedura 
d’imposizione ordinaria provoca un 
maggiore onere amministrativo legato 
alla tassazione.
 
Imposizione alla fonte e persone assog-
gettate all’imposta alla fonte in Svizzera
I redditi da attività lucrativa dei lavorato-
ri stranieri in Svizzera che non sono in 
possesso di un permesso di domicilio 
sono tassati alla fonte. Attualmente in 
Svizzera sono tassati alla fonte circa 760 
000 persone che esercitano un’attività 
lucrativa dipendente senza permesso di 
domicilio, di cui circa 490 000 hanno 
domicilio fiscale o dimora nel nostro Pa-
ese e sono considerati residenti. Circa 
270 000 persone non hanno domicilio 

veranlagen. Alle andern können eine 
nachträgliche ordentliche Veranlagung 
beantragen. Die ergänzende ordentli-
che Veranlagung, mit welcher nicht 
quellensteuerpflichtige Einkünfte und 
Vermögen erfasst werden, soll ebenfalls 
durch die nachträgliche ordentliche Ver-
anlagung ersetzt werden. Dies führt zu 
einer Vereinheitlichung der Verfahren 
bei den ansässigen Quellensteuerpflich-
tigen. 
Die nachträgliche ordentliche Veranla-
gung steht auch Nicht-Ansässigen of-
fen, sofern sie einen Grossteil ihrer Ein-
künfte in der Schweiz erzielen und damit 
die Voraussetzungen zur Quasi-Ansäs-
sigkeit erfüllen. Für alle übrigen 
Nicht-Ansässigen ist die Quellensteuer 
definitiv. Sie tritt an die Stelle der im or-
dentlichen Verfahren zu veranlagenden 
Steuern auf dem unselbstständigen Er-
werbseinkommen. Mit der Neugestal-
tung des Quellensteuerregimes erübrigt 
sich künftig das Instrument der Tarifkor-
rekturen zur nachträglichen Geltendma-
chung zusätzlicher Abzüge. 
Eine Schätzung über die finanziellen 
Auswirkungen lässt sich mangels zuver-
lässiger Daten nicht treffen. Die Beseiti-
gung von Ungleichbehandlungen zwi-
schen quellenbesteuerten und 
ordentlich besteuerten Personen hat für 
die kantonalen Steuerbehörden veranla-
gungsbedingt Mehraufwand zur Folge.
 
Quellenbesteuerung und Quellenbe-
steuerte in der Schweiz
Ausländische Arbeitnehmende in der 
Schweiz, die nicht im Besitz der Nieder-
lassungsbewilligung sind, werden für ihr 
Erwerbseinkommen an der Quelle be-
steuert. Heute werden in der Schweiz 
rund 760’000 unselbstständig Erwerbs-
tätige ohne Niederlassungsbewilligung 
an der Quelle besteuert. Davon haben 
rund 490’000 Personen einen steuer-
rechtlichen Wohnsitz oder Aufenthalt in 
der Schweiz und gelten als Ansässige. 
Rund 270’000 Personen sind ohne steu-
errechtlichen Wohnsitz oder Aufenthalt 
in der Schweiz und gelten als Nicht-An-
sässige. Quasi-ansässig sind Arbeitneh-
mende ohne steuerrechtlichen Wohn-
sitz oder Aufenthalt in der Schweiz, die 
hier aber einen Grossteil ihrer weltwei-
ten Einkünfte erzielen. Laut Bundesge-
richtsurteil stehen ihnen dieselben Ab-
zugsmöglichkeiten wie ordentlich 

rieure. Les personnes qui ont un revenu 
brut supérieur à un certain seuil, qui 
reste à définir, feront obligatoirement 
lobjet dune taxation ordinaire ultérieure, 
comme c’est déjà le cas aujourd’hui. Les 
personnes qui ont un revenu brut infé-
rieur à ce seuil auront le droit de deman-
der une taxation ordinaire ultérieure. La 
taxation ordinaire complémentaire, qui 
permet aujourdhui de déclarer les reve-
nus et la fortune qui n’ont pas été impo-
sés à la source, sera également rempla-
cée par la taxation ordinaire ultérieure. 
Cela permet d’unifier les procédures qui 
s’appliquent aux résidents imposés à la 
source. 
Les personnes qui ne sont pas domici-
liées en Suisse mais qui y réalisent plus 
de 90 % de leur revenu mondial et rem-
plissent ainsi les conditions pour être 
qualifiées de quasi-résidents pourront 
également recourir à la taxation ordi-
naire ultérieure. L’impôt à la source a un 
effet libératoire pour tous les autres 
non-résidents. Il se substitue aux impôts 
perçus selon la procédure de taxation 
ordinaire sur le revenu de l’activité lucra-
tive dépendante. La nouvelle concep-
tion du régime de l’imposition à la 
source rend superflues les corrections 
ultérieures de l’impôt à la source, après 
que les personnes imposées à la source 
ont fait valoir leur droit à des déductions 
supplémentaires.
Il n’est pas possible d’estimer les consé-
quences financières de la révision faute 
de données fiables. L’élimination des 
inégalités de traitement entre les per-
sonnes soumises à limposition à la 
source et celles soumises à l’imposition 
ordinaire entraîne un coût supplémen-
taire lié à la taxation pour les autorités 
fiscales cantonales.
 
Imposition à la source et personnes im-
posées à la source en Suisse
Le revenu de l’activité lucrative de tous 
les employés étrangers qui ne disposent 
pas d’un permis d’établissement en 
Suisse est imposé à la source. Au-
jourd’hui, environ 760 000 employés ne 
disposant pas dun permis détablisse-
ment en Suisse sont imposés à la source. 
Environ 490 000 employés sont domici-
liés ou en séjour en Suisse au regard du 
droit fiscal et ont le statut de résident et 
environ 270 000 ne sont ni domiciliés ni 
en séjour en Suisse et ont le statut de 
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fiscale né dimora in Svizzera e sono con-
siderati non residenti. I «quasi residenti» 
sono lavoratori senza domicilio fiscale o 
dimora in Svizzera, dove però conseguo-
no gran parte dei loro proventi mondia-
li. Secondo la sentenza del Tribunale 
federale, essi devono poter operare le 
stesse deduzioni delle persone tassate in 
via ordinaria. Nel caso dell’imposizione 
alla fonte del reddito da attività lucrativa 
il datore di lavoro deduce l’imposta do-
vuta direttamente dallo stipendio.

Deliberazioni

Legge federale sulla revisione dell’impo-
sizione alla fonte del reddito da attività 
lucrativa (FF 2015 647)
08.03.2016	 CN	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
20.09.2016	 CS	 Divergenze.

Dibattito al Consiglio degli Stati, 
20.09.2016

Tassazione ordinaria anche per 
frontalieri 
(ats) In un prossimo futuro, anche i 
frontalieri potranno chiedere di es-
sere tassati in via ordinaria come i 
lavoratori residenti, invece che alla 
fonte, godendo delle deduzioni del 
caso. È quanto prevede la revisione 
dell’imposizione alla fonte del red-
dito da attività lucrativa accolta 
oggi dal Consiglio degli Stati per 39 
voti senza opposizioni. Rispetto al 
Nazionale, i «senatori» hanno voluto 
tuttavia fare alcuni gesti in favore 
dell’autonomia dei cantoni.
Scopo della revisione è l’eliminazione 
delle disparità di trattamento tra le per-
sone assoggettate all’imposta alla fonte 
e quelle che sottostanno alla procedura 
d’imposizione ordinaria. La necessità di 
una modifica legislativa è data da una 
sentenza del Tribunale federale del 26 
gennaio 2010, secondo cui in determi-
nati casi l’imposizione alla fonte viola 
l’Accordo sulla libera circolazione delle 
persone (ALC) concluso tra Berna e Bru-
xelles.
Il TF ha infatti ritenuto che i cosiddetti 
«quasi residenti» hanno diritto alle stes-
se deduzioni delle persone tassate in 
Svizzera in via ordinaria.
 

Besteuerten zu. Bei der Quellenbesteu-
erung des Erwerbseinkommens zieht 
der Arbeitgeber die geschuldete Steuer 
direkt vom Lohn ab.

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Revision der 
Quellenbesteuerung des Erwerbsein-
kommens (BBl 2015 701)
08.03.2016	 NR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
20.09.2016	 SR	 Abweichend.

Debatte im Ständerat, 
20.09.2016

Ständerat für Änderungen bei der 
Quellenbesteuerung 
(sda) Die Regeln zur Quellenbesteu-
erung sollen geändert werden. 
Nach dem Nationalrat hat sich auch 
der Ständerat dafür ausgesprochen, 
Ungleichbehandlungen zu beseiti-
gen und einen Konflikt mit dem Per-
sonenfreizügigkeitsabkommen 
auszuräumen.
In der Gesamtabstimmung hiess der 
Ständerat die Vorlage am Dienstag ein-
stimmig gut. Diese geht nun zurück an 
den Nationalrat. Der Quellenbesteue-
rung unterliegen alle ausländischen Ar-
beitnehmenden, die keine Niederlas-
sungsbewilligung haben. Das sind heute 
rund 760’000 Personen.
2010 stellte das Bundesgericht fest, dass 
die Quellenbesteuerung in bestimmten 
Fällen gegen das Freizügigkeitsabkom-
men verstösst. Der Bundesrat schlug in 
der Folge Änderungen vor.
Heute werden ansässige Quellensteuer-
pflichtige mit einem Bruttoeinkommen 
über 120’000 Franken obligatorisch 
nachträglich im ordentlichen Verfahren 
veranlagt. Als ansässig gelten jene Ar-
beitnehmenden, die zwar keine Nieder-
lassungsbewilligung haben, aber einen 
steuerrechtlichen Wohnsitz oder Auf-
enthalt in der Schweiz.
 

non-résident. Les quasi-résidents sont 
des personnes qui ne sont ni domiciliées 
ni en séjour en Suisse au regard du droit 
fiscal mais qui y réalisent une grande 
partie de leur revenu mondial. D’après 
l’arrêt du Tribunal fédéral, ils ont droit 
aux mêmes déductions que les contri-
buables soumis à la procédure ordinaire. 
Dans le cadre de l’imposition à la source 
du revenu de l’activité lucrative, l’em-
ployeur prélève directement l’impôt dû 
sur le salaire.

Délibérations

Loi fédérale sur la révision de l’imposi-
tion à la source du revenu de l’activité 
lucrative (FF 2015 669)
08.03.2016	 CN	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
20.09.2016	 CE	 Divergences.

Délibérations au Conseil des Etats, 
20.09.2016

Le Conseil des Etats d’accord pour 
supprimer les inégalités 
(ats) Les modalités de taxation des 
travailleurs étrangers sans permis C 
devraient être revues. Après le Na-
tional, le Conseil des Etats a adopté 
mardi par 39 voix sans opposition 
un projet visant à éliminer les inéga-
lités de traitement entre les per-
sonnes imposées à la source et celles 
taxées selon la procédure ordinaire.
Selon le Tribunal fédéral, la pratique 
actuelle contrevient dans certains cas à 
l’accord de libre circulation des per-
sonnes. La révision de loi propose donc 
de revoir la règle pour toutes les per-
sonnes qui ne sont pas au bénéfice d’un 
permis d’établissement.
En vertu du droit actuel, ces étrangers 
sont imposés à la source. C’est-à-dire 
que leurs impôts sont directement pré-
levés de leur salaire mensuel par l’em-
ployeur. Idem des résidents à la semaine 
ou résidents de courte durée exerçant 
en Suisse une activité lucrative dépen-
dante, ainsi que des personnes domici-
liées à létranger qui travaillent dans le 
commerce international.
 
Même déductions
Les étrangers soumis à limposition à la 
source qui nont pas leur domicile en 
Suisse, mais qui y réalisent 90% de leur 
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Tassazione ordinaria per tutti gli stranie-
ri, se lo desiderano
Stando alla revisione legislativa, gli stra-
nieri senza permesso di domicilio po-
trebbero essere tassati in via ordinaria se 
il loro reddito lordo supera un certo limi-
te. Attualmente, sono imposti in via or-
dinaria solo quelli con un reddito o un 
patrimonio superiore a 120 mila franchi.
Tale possibilità verrebbe estesa anche a 
coloro che non sono residenti nella Con-
federazione, ma vi conseguono oltre il 
90% dei loro redditi (i cosiddetti «quasi 
residenti», frontalieri compresi). I fronta-
lieri potrebbero così farsi tassare in via 
ordinaria, facendo valere anche le dedu-
zioni del caso, come gli interessi ipote-
cari o le spese di trasporto.
A causa della mancanza di dati affidabi-
li, le ripercussioni finanziarie della revi-
sione non sono quantificabili. Il Consi-
glio federale afferma però che ci sarà un 
maggiore onere amministrativo legato 
alla tassazione. La riforma era stata cri-
ticata dal Canton Ticino, e da buona 
parte della Deputazione ticinese alle Ca-
mere federali, poiché avrebbe concesso 
ai frontalieri di farsi tassare in via ordina-
ria, godendo delle deduzioni concesse ai 
residenti.
 
Niente «corsetto» federale
Oggi i «senatori» hanno preso alcune 
decisioni che concernono direttamente 
il Ticino: in primis i «senatori» hanno 
stralciato dalla revisione una disposizio-
ne introdotta dal Nazionale, secondo cui 
il moltiplicatore comunale debba venir 
determinato sulla base di un metodo di 
calcolo federale (media ponderata).
In marzo, sotto l’impulso dell’allora rela-
trice della commissione Ada Marra (PS/
VD), la Camera del popolo aveva voluto 
evitare «decisioni punitive», come quella 
del canton Ticino di innalzare il moltipli-
catore comunale per le imposte preleva-
te sui salari dei frontalieri dal 78% (me-
dia) al 100%. Il plenum l’aveva seguita e 
si era espresso a favore di questa solu-
zione - un «corsetto federale» l’avevo 
definita Ada Marra. Oggi, come detto, i 
«senatori» hanno stralciato - tacitamen-
te - questa disposizione.
 
Soluzione federalista
Altra decisione che va nel senso dell’au-
tonomia dei cantoni: contrariamente al 
Nazionale, con 33 voti contro 7, gli Stati 

Neue Kategorie: Quasi-Ansässige
Künftig soll die nachträgliche ordentli-
che Veranlagung allen ansässigen Quel-
lensteuerpflichtigen offenstehen. Ab 
einer bestimmten Einkommensgrenze, 
die noch festgelegt werden muss, wäre 
eine nachträgliche ordentliche Veranla-
gung weiterhin obligatorisch, unter die-
ser Grenze wäre sie freiwillig.
Neu soll eine nachträgliche Veranlagung 
im ordentlichen Verfahren zudem den 
Quasi-Ansässigen offenstehen. Damit 
sind jene Quellensteuerpflichtigen ge-
meint, die keinen Wohnsitz in der 
Schweiz haben, hier aber einen Gross-
teil ihres weltweiten Einkommens er-
wirtschaften.
 
Monats- oder Jahrestarif
Der Ständerat hiess diese Änderungen 
gut, brachte jedoch einige Änderungen 
an. So will er, dass nicht nur Steuer-
pflichtige, sondern auch die Steuerbe-
hörden eine nachträgliche ordentliche 
Veranlagung verlangen können. Die Be-
zugsprovision für den Schuldner einer 
steuerbaren Leistung möchte der Stän-
derat wie der Bundesrat bei 1 Prozent 
festlegen. Der Nationalrat will den Kan-
tonen Spielraum bis 2 Prozent lassen.
Weiter will der Nationalrat den Quellen-
steuertarif einheitlich als Monatstarif 
ausgestalten. Nach dem Willen des 
Ständerates sollen die Kantone ent-
scheiden, ob sie mit dem Monatstarif 
oder dem Jahrestarif arbeiten möchten. 
Das beschloss der Rat mit 33 zu 7 Stim-
men.
 
Pauschalen für Künstler und Sportler
Umstritten war, wie hohe Gewinnungs-
kosten Künstler von den steuerbaren 
Bruttoeinkünften abziehen können. Der 
Bundesrat hatte eine Pauschale von 20 
Prozent vorgeschlagen, der Nationalrat 
sprach sich für 50 Prozent aus. Der Stän-
derat beschloss nun einen Kompromiss 
von 35 Prozent, im Einverständnis mit 
dem Bundesrat.
Mit 50 Prozent wären ausländische 
Bands besser gestellt als die inländi-
schen, befand die Mehrheit. Das dürfe 
nicht sein. Die Befürworter von 50 Pro-
zent machten geltend, nur für Grossver-
dienerbands wäre ein tieferer Satz an-
gemessen, für die Mehrheit nicht. Einig 
sind sich die Räte, dass Sportler und 

revenu universel, pourront avoir droit 
aux mêmes déductions que les per-
sonnes soumises à la taxation ordinaire.
La taxation ordinaire complémentaire, 
qui permet aujourdhui de déclarer les 
revenus et la fortune qui n’ont pas été 
imposés à la source, sera remplacée par 
la taxation ordinaire ultérieure. Cela per-
met d’unifier les procédures, a fait valoir 
le conseiller fédéral Ueli Maurer.
Contrairement au National, le Conseil 
des Etats souhaite que la taxation ordi-
naire ultérieure d’office, qui peut déjà 
être demandée par les contribuables, 
puisse aussi être imposée par les autori-
tés fiscales. La commission de percep-
tion pour le débiteur d’une prestation 
imposable devrait se monter à 1% du 
montant total de l’impôt à la source, ont 
décidé par 31 voix contre 9 les séna-
teurs.
Ils se rallient sur ce point à la proposition 
du Conseil fédéral. Le Conseil national a 
opté en mars pour 2% maximum. La 
majorité n’a pas voulu d’un concept de 
forfaits, similaire au droit actuel, défen-
du par quelques sénateurs de droite. 
«Ca serait revenir en arrière», a critiqué 
le ministre des finances Ueli Maurer.
Le Conseil des Etats a biffé un article qui 
prévoit que les cantons déterminent les 
coefficients communaux sur la base des 
dispositions fixées par le Département 
fédéral des finances.
 
Solution fédéraliste
A l’inverse du National, le Conseil des 
Etats refuse, par 33 voix contre 7, l’uni-
formisation du barème d’imposition à la 
source sous la forme d’un barème men-
suel. Il s’agit ici de respecter le fédéra-
lisme, a souligné Martin Schmid (PLR/
GR) au nom de la commission. «Plu-
sieurs cantons, en majorité de Suisse 
romande, ont un décompte annuel. 
Cela leur coûterait très cher de changer 
de système, sans être certain que cela 
serait avantageux», a-t-il ajouté.
«43% des travailleurs concernés sont 
imposés dans ces cantons. Il s’agit donc 
d’une importante minorité dont il faut 
tenir compte», a renchéri le conseiller 
fédéral Ueli Maurer.
C’est aussi la position des directeurs 
cantonaux des finances et des cantons 
latins, qui veulent éviter une surcharge 
administrative et des problèmes liés aux 
accords sur les frontaliers. Une minorité 
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non hanno voluto uniformare l’aliquota 
dell’imposizione alla fonte sotto forma 
di aliquota mensile. «Si tratta di rispet-
tare il federalismo», ha sottolineato 
Martin Schmid (PLR/GR) a nome della 
commissione.
«Diversi cantoni latini (FR, GE, TI, VD e 
VS, ndr.) hanno una tassazione annuale. 
Obbligarli a cambiare sistema, provo-
cherebbe oneri supplementari, senza la 
certezza di ottenere vantaggi fiscali», ha 
aggiunto Schmid.
Sulla stessa lunghezza d’onda il consi-
gliere federale Ueli Maurer, per il quale 
«il 43% dei lavoratori interessati dalla 
disposizione sono tassati nei cinque can-
toni latini. Si tratta di un’importante mi-
noranza, di cui occorre tener conto», ha 
sottolineato il ministro delle finanze.
Una minoranza di destra avrebbe voluto 
un’aliquota cantonale per tutti i cantoni. 
«Il mondo del lavoro cambia e diventa 
più mobile. In un futuro più o meno 
prossimo tali cantoni dovranno cambia-
re sistema», ha spiegato invano Ruedi 
Noser (PLR/ZH).
 
Altre divergenze
Altra divergenza con il Nazionale: i «se-
natori» auspicano che la cosiddetta 
«provvigione di riscossione per il debito-
re della prestazione imponibile» non 
superi l’1% dell’ammontare complessi-
vo dell’imposta alla fonte. In marzo, la 
Camera del popolo aveva optato per un 
massimo del 2%.
Infine, per quanto riguarda «la deduzio-
ne delle spese d’acquisto del reddito» 
accordata agli artisti, agli sportivi e ai con-
ferenzieri, gli Stati hanno optato - con 25 
voti a 15 - per un importo forfettario del 
35% per gli artisti e del 20% per le altre 
categorie di persone. Il Nazionale aveva 
deciso per un importo forfettario del 
50% rispettivamente del 20%.

Al momento l’oggetto è in fase di 
appianamento delle divergenze. In 
seguito verrà trattato al Consiglio 
nazionale.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

Referenten 20 Prozent Gewinnkosten 
abziehen können.

Das Geschäft befindet sich in der Dif-
ferenzbereinigung und wird als 
nächstes vom Nationalrat behandelt.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

de droite aurait voulu un barème men-
suel pour tous les cantons. « Le monde 
du travail change et devient plus mobile. 
Ces cantons devront bien changer de 
système à un moment ou à un autre», 
a assuré Ruedi Noser (PLR/ZH).
Pour la déduction des frais d’acquisition 
du revenu accordée aux artistes, aux 
sportifs et aux conférenciers, les séna-
teurs ont décidé, par 25 voix contre 15, 
un montant forfaitaire de 35% des reve-
nus bruts pour les artistes et un montant 
forfaitaire de 20% pour les deux autres 
catégories de personnes.
La gauche aurait voulu, comme le Natio-
nal, un montant forfaitaire de 50% pour 
les artistes et de 20% pour les sportifs 
et les conférenciers.
Les sénateurs ont tenu à préciser que 
l’Administration fédérale des finances 
veillera à harmoniser, avec les cantons, 
les règles sur le 13e salaire, le travail 
horaire ou le temps partiel. Cette har-
monisation doit faciliter les procédures, 
a noté Martin Schmid.

L’objet est actuellement en phase 
d’élimination des divergences. Il va 
être traité au Conseil national.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)

mailto:wak.cer@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cet
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cet
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Seiten/default.aspx
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Seiten/default.aspx
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/F/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-WAK/Pages/default.aspx
http://www.parlament.ch/F/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-WAK/Pages/default.aspx
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�� 15.034	 CO. Diritto del registro di 
commercio

Messaggio del 15 aprile 2015 concer-
nente la modifica del Codice delle obbli-
gazioni (diritto del registro di commer-
cio) (FF 2015 2849)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 15.04.2015

Modernizzazione del registro di 
commercio
Il Consiglio federale intende aggior-
nare il registro di commercio affin-
ché possa continuare ad adempiere 
alla sua importante funzione al ser-
vizio della sicurezza e dell’efficien-
za dei rapporti giuridici. Mercoledì 
ha adottato il messaggio sulla mo-
difica delle relative disposizioni. 
Le disposizioni sul registro di commercio 
del Codice delle obbligazioni non sono 
state più sottoposte a revisione comple-
ta dal 1937. Nel 2010 la Commissione 
federale degli esperti del registro di 
commercio ha elaborato una strategia 
per il registro di commercio svizzero, 
giungendo alla conclusione che il diritto 
vigente non soddisfa più le esigenze de-
gli utenti e va quindi modernizzato. 
 
Numero AVS come identificatore delle 
persone e banca dati centrale
Il numero d’assicurato AVS potrà essere 
utilizzato in modo sistematico per iden-
tificare le persone fisiche nel registro di 
commercio, come già previsto per altri 
registri di diritto privato. L’uso di questo 
identificatore permanente per le perso-
ne fisiche consente di migliorare la ge-
stione dei registri in particolare grazie 
alla buona qualità e all’attualità dei dati 
personali. 
I dati personali delle persone fisiche 
sono stati finora registrati in modo de-
centrato nelle banche dati dei singoli 
registri cantonali. Attualmente è quindi 
impossibile stabilire su scala nazionale 
se una persona fisica esercita funzioni e 
detiene poteri di firma in diversi enti giu-
ridici iscritti nel registro di commercio. 
Ciò cambierà con l’istituzione di una 
banca dati centrale delle persone che 
consentirà di identificare a livello nazio-
nale le persone iscritte nel registro di 
commercio.
 

�� 15.034	 OR. Handelsregisterrecht

Botschaft vom 15. April 2015 zur Ände-
rung des Obligationenrechts (Handels-
registerrecht) (BBl 2015 3617)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 15.04.2015

Das Handelsregister wird moderni-
siert
Der Bundesrat will das Handelsre-
gister modernisieren, damit es wei-
terhin seine wichtige Funktion im 
Dienst der Sicherheit und der Effizi-
enz des Rechtsverkehrs erfüllen 
kann. Er hat am Mittwoch eine Bot-
schaft zur Anpassung der Vorschrif-
ten über das Handelsregister verab-
schiedet. 
Seit 1937 sind die Vorschriften über das 
Handelsregister im Obligationenrecht 
nicht mehr umfassend revidiert worden. 
Die Eidgenössische Expertenkommissi-
on für das Handelsregister erarbeitete 
im Jahr 2010 eine Vision zum schweize-
rischen Handelsregisterwesen. Sie kam 
zum Schluss, dass eine Modernisierung 
notwendig ist, da das geltende Recht 
den Bedürfnissen der Benutzerinnen 
und Benutzer des Handelsregisters nicht 
mehr gerecht wird. 
 
AHV-Nummer als Identifikator und zen-
trale Datenbank
Neu soll auch im Handelsregister syste-
matisch die AHV-Versichertennummer 
für die Identifizierung natürlicher Perso-
nen verwendet werden, so wie dies für 
andere Register des Privatrechts bereits 
vorgesehen ist. Dieser permanente Per-
sonenidentifikator verbessert die Regis-
terführung insbesondere dank der Qua-
lität und Aktualität der Personendaten. 
Weil die Personendaten bisher dezentral 
in den jeweiligen kantonalen Handelsre-
gisterdatenbanken erfasst werden, ist es 
heute nicht möglich, gesamtschweize-
risch festzustellen, welche natürliche 
Person in welcher Funktion oder mit 
welcher Zeichnungsberechtigung bei 
verschiedenen Rechtseinheiten im Han-
delsregister eingetragen ist. Dem soll 
mit der Schaffung der zentralen Daten-
bank Personen für das Handelsregister-
wesen Abhilfe geschaffen werden. 

�� 15.034	 CO. Droit du registre du 
commerce

Message du 15 avril 2015 concernant la 
modification du code des obligations 
(Droit du registre du commerce)
(FF 2015 3255)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 15.04.2015

Moderniser le registre du commerce
Le Conseil fédéral entend moderni-
ser le registre du commerce pour 
qu’il continue de remplir son impor-
tante fonction au service de la sécu-
rité et de l’efficacité des transac-
tions juridiques. Il a approuvé 
mercredi le message concernant la 
modification des dispositions cor-
respondantes du code des obliga-
tions. 
La dernière révision globale des disposi-
tions du code des obligations concer-
nant le registre du commerce date de 
1937. La Commission fédérale d’experts 
en matière de registre du commerce a 
élaboré une vision d’avenir pour ce do-
maine en 2010 et conclu à la nécessité 
de modifier le droit en vigueur, celui-ci 
ne répondant plus aux besoins des utili-
sateurs du registre. 
 
Identification des personnes physiques : 
n° AVS et base de données centralisée 
Le projet du Conseil fédéral prévoit l’uti-
lisation systématique du n° AVS en tant 
qu’identifiant des personnes physiques, 
à l’instar de ce qui se fait pour d’autres 
registres du droit privé. Cet identifiant 
permanent garantira la qualité et l’ac-
tualité des données personnelles. 
Les données des personnes physiques 
sont saisies de manière décentralisée 
dans les bases de données des offices 
cantonaux du registre du commerce. Il 
est donc impossible de savoir quelles 
personnes physiques exerçant quelles 
fonctions dans différentes entités juri-
diques à travers la Suisse et avec quels 
pouvoirs de signature sont inscrites au 
registre du commerce. La mise en place 
d’une base de données centrale des per-
sonnes physiques permettra une identi-
fication de ces dernières dans tout le 
pays.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150034
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20150034
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20150034
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Agevolazioni per le società
Il disegno prevede anche delle agevola-
zioni per le società. Sarà infatti abrogata 
la cosiddetta «dichiarazione Stampa» 
come documento a sé stante. Questa 
dichiarazione va presentata all’ufficio 
del registro di commercio per registrare 
una società anonima e conferma che 
non vi sono altri conferimenti in natura, 
assunzioni di beni, compensazioni di 
crediti o vantaggi speciali oltre a quelli 
menzionati nei documenti giustificativi. 
Verranno in parte eliminati anche i re-
quisiti formali per la cessione tra soci di 
quote sociali di una Sagl.
La revisione del registro di commercio 
rafforza i principi di legalità, uguaglian-
za giuridica e chiarezza. Essa permette 
di sancire nel Codice delle obbligazioni 
importanti contenuti della vigente ordi-
nanza del 17 ottobre 2007 sul registro 
di commercio.

Deliberazioni

Codice delle obbligazioni (Diritto del re-
gistro di commercio) (FF 2015 2893)
22.09.2016	 CS	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio degli Stati, 
22.09.2016

Registro di commercio, diritto va 
modernizzato 
(ats) Il registro di commercio deve 
essere modernizzato. Il Consiglio 
degli Stati ha adottato oggi - con 41 
voti senza opposizioni - una revisio-
ne in tal senso del Codice delle ob-
bligazioni (CO). Rispetto al progetto 
del Consiglio federale, la Camera 
dei cantoni ha apportato diverse 
correzioni, rifiutandosi in particola-
re di abolire la cosiddetta «indivi-
sione», ovvero la comunione dei 
beni mediante atto pubblico.
L’ultima revisione globale delle disposi-
zioni del CO concernenti il diritto del 
registro di commercio risale al 1937. La 
nuova versione prevede l’uso sistemati-
co del numero AVS quale identificatore.
L’aspetto centrale della riforma è costi-
tuito dall’istituzione di un’infrastruttura 

Künftig können die eingetragenen Per-
sonen gesamtschweizerisch identifiziert 
werden.

Erleichterungen für Gesellschaften
Die Vorlage sieht auch Erleichterungen 
für Gesellschaften vor. Namentlich soll 
die «Stampa-Erklärung» als separater 
Beleg abgeschafft werden. Diese Erklä-
rung dient insbesondere bei der Eintra-
gung einer Aktiengesellschaft in das 
Handelsregister als Bestätigung, dass 
keine anderen als die in den Belegen 
genannten Sacheinlagen, Sachübernah-
men, Verrechnungstatbestände oder 
besonderen Vorteile bestehen. Auch die 
Abtretung von Stammanteilen einer 
GmbH zwischen Gesellschaftern wird 
teilweise von Formvorschriften befreit.
Die umfassende Revision des Handelsre-
gisterrechts stärkt die Gesetzmässigkeit, 
die Rechtsgleichheit und die Übersicht-
lichkeit. Wichtige Inhalte der geltenden 
Handelsregisterverordnung vom 17. Ok-
tober 2007 werden im Obligationen-
recht verankert.

Verhandlungen

Obligationenrecht (Handelsregister-
recht) (BBl 2015 3661)
22.09.2016	 SR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Ständerat, 
22.09.2016

Ständerat modernisiert Handelsre-
gister 
(sda) Der Ständerat hat am Don-
nerstag die Vorschläge des Bundes-
rats zur Modernisierung des Han-
delsregisters mit wenigen 
Änderungen angenommen. Insbe-
sondere sollen eingetragene Perso-
nen künftig eindeutig identifizier-
bar sein.
Heute werden Personendaten dezentral 
in den kantonalen Handelsregisterda-
tenbanken erfasst. Das erschwert die 
eindeutige Identifizierung. Der Bundes-
rat schlug daher vor, eine zentrale Da-
tenbank zu schaffen, damit die Einge-
tragenen eindeutig identifiziert werden 
können. Dazu soll die AHV-Versicher-
tennummer verwendet werden. Diese 
soll jedoch nie öffentlich auf Handelsre-
gisterauszügen erscheinen.

Allègements pour les sociétés
Au titre des allègements pour les socié-
tés, le projet prévoit la suppression de la 
déclaration Stampa en tant que justifi-
catif distinct à fournir lors de l’inscrip-
tion d’une société anonyme. Cette dé-
claration confirme qu’il n’y a pas 
d’apports en nature, de reprises de biens 
effectuées ou envisagées, de compen-
sations de créance ni d’avantages parti-
culiers autres que ceux mentionnés dans 
les pièces justificatives. La cession de 
parts sociales d’une sàrl à d’autres asso-
ciés sera également partiellement 
exemptée d’obligations formelles.
La révision totale du droit du registre du 
commerce renforcera la légalité, l’égalité 
devant la loi et la transparence. Cer-
taines dispositions de l’ordonnance du 
17 octobre 2007 sur le registre du com-
merce seront intégrées dans le code des 
obligations.

Délibérations

Code des obligations (Droit du registre 
du commerce) (FF 2015 3299)
22.09.2016	 CE	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil des Etats, 
22.09.2016

Le Conseil des Etats modernise le 
droit 
(ats) Le registre du commerce va 
être modernisé. Le Conseil fédéral 
des Etats adopté jeudi par 41 voix 
sans opposition une révision du 
code des obligations. Il a corrigé le 
projet du Conseil fédéral en plu-
sieurs points, en refusant notam-
ment de supprimer l’indivision.
La dernière révision globale des disposi-
tions du code des obligations concer-
nant le registre du commerce date de 
1937. La nouvelle copie prévoit l’utilisa-
tion systématique du numéro AVS 
comme identifiant.
Actuellement, les données sont saisies 
de manière décentralisée dans les bases 
de données des offices cantonaux du 
registre du commerce. Il est donc impos-
sible de déterminer sur l’ensemble du 
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nazionale del registro del commercio da 
parte della Confederazione. Attualmen-
te i dati sono conservati in modo decen-
tralizzato nelle banche dati degli uffici 
cantonali. È quindi impossibile determi-
nare per l’insieme del Paese chi esercita 
quale carica in quale entità giuridica e 
con quale potere di firma.
Per colmare questa lacuna, in futuro le 
informazioni saranno direttamente pub-
blicate su Internet e gli uffici cantonali le 
metteranno a disposizione assieme ad 
altri dati quali le cariche e i diritti di fir-
ma.
Inoltre, le iscrizioni non dovranno più 
essere obbligatoriamente pubblicate nel 
Foglio ufficiale svizzero del commercio 
poiché, grazie all’infrastruttura naziona-
le, saranno pubblicate su Internet. Tale 
misura consente di uniformare l’attua-
zione del diritto in materia di registro del 
commercio e di quello societario, non-
ché di accorciare le procedure.
 
«Indivisione»
I «senatori» hanno apportato diverse 
modifiche al progetto governativo. La 
Camera dei cantoni ha in particolare re-
spinto la proposta di abolire l’»indivisio-
ne» durante una successione. Tale regi-
me permette di decidere il 
mantenimento di un bene in seno alla 
famiglia, di rinunciare per un periodo 
determinato o indeterminato alla divi-
sione dei beni o di escludere anticipata-
mente ogni trasferimento di un patrimo-
nio a terzi.
Il Consiglio federale riteneva anacroni-
stico questo sistema che in passato era 
ampiamente utilizzato nel mondo con-
tadino per evitare il frazionamento della 
proprietà. Attualmente rimangono una 
cinquantina di casi di «indivisione», ha 
sostenuto invano la ministra della giusti-
zia Simonetta Sommaruga. Ma la Ca-
mera non l’ha seguita e ha preferito al-
linearsi al parere della commissione, 
secondo cui tale disposizione dovrebbe 
essere abolita in una revisione di legge 
che la riguarda specificatamente, ha 
spiegato Fabio Abate (PLR/TI)
 
Altre precisioni
Il Consiglio degli Stati ha inoltre precisa-
to che gli agricoltori e i membri di pro-
fessioni liberali non dovrebbero essere 
sottoposti all’obbligo di iscriversi nel 
registro di commercio, qualora non ge-

Die Vorlage sieht auch Erleichterungen 
für Gesellschaften vor. So soll die «Stam-
pa-Erklärung» als separater Beleg abge-
schafft werden. Diese Erklärung dient 
insbesondere bei der Eintragung einer 
Aktiengesellschaft in das Handelsregis-
ter als Bestätigung, dass keine anderen 
als die in den Belegen genannten Sach-
einlagen, Sachübernahmen, Verrech-
nungstatbestände oder besonderen 
Vorteile bestehen.
Der Ständerat brachte nur wenige Än-
derungen an der Vorlage an. Auf Antrag 
seiner Kommission beschloss er, dass 
sich Angehörige der freien Berufe und 
Landwirte nicht ins Register eintragen 
müssen, sofern sie kein kaufmännisches 
Gewerbe betreiben. Zudem soll eine aus 
dem Unternehmen ausgeschiedene Per-
son die Löschung ihres Eintrags beantra-
gen können.
Auch bei der Verteilung von Prozesskos-
ten, der Benachrichtigung der Gerichte 
bei Mängeln in der Organisation der 
Gesellschaft sowie bei der Zeichnung 
neuer Stammanteile einer GmbH hat 
der Ständerat abweichend vom Bundes-
rat entschieden. In der Gesamtabstim-
mung stimmte er der Vorlage oppositi-
onslos zu.

pays qui exerce quelle fonction dans 
quelle entité juridique et avec quel pou-
voir de signature.
Pour pallier ce problème, les offices can-
tonaux saisiront dans la base de don-
nées centrale, via un service web, les 
informations et les mettront en corres-
pondance avec d’autres données telles 
que les fonctions et les droits de signa-
ture.
 
Allègement
Les sociétés anonymes ne seront quant 
à elles plus tenues de fournir la déclara-
tion «Stampa»  en tant que justificatif 
distinct lors de leur inscription. Cette 
déclaration confirme qu’il n’y a pas d’ap-
ports en nature, de reprises de biens 
effectuées ou envisagées, de compen-
sations de créance ni d’avantages parti-
culiers autres que ceux mentionnés dans 
les pièces justificatives.
La cession de parts sociales d’une socié-
té à responsabilité limitée à d’autres as-
sociés sera également partiellement 
exemptée d’obligations formelles.
 
Indivision
Les sénateurs ont apporté plusieurs 
corrections. La Chambre des cantons a 
ainsi refusé de supprimer l’indivision 
lors d’une succession. Ce régime per-
met de décider le maintien d’un actif au 
sein de la famille, de renoncer à terme 
ou pour un temps indéterminé au par-
tage et d’exclure par anticipation tout 
transfert de ce patrimoine à des tiers.
Le Conseil fédéral le jugeait anachro-
nique. Il n’existe actuellement qu’une 
cinquantaine de cas d’indivision, a plai-
dé en vain la ministre de la justice Simo-
netta Sommaruga. Mais il ne devrait 
pas être supprimé par la bande dans 
une révision de loi qui ne porte pas sur 
le même sujet, a critiqué Fabio Abate 
(PLR/TI).
 
Précisions
Le Conseil des Etats a également précisé 
l’obligation faite aux personnes qui ex-
ploitent une entreprise commerciale 
totalisant au moins 100’000 francs de 
chiffre d’affaires de s’inscrire au registre. 
Les agriculteurs et les membres des pro-
fessions libérales n’y seraient pas soumis 
lorsqu’ils n’exploitent pas une telle en-
treprise.
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stiscano un’impresa commerciale che 
totalizza almeno 100’000 franchi di fat-
turato.
La Camera dei cantoni ha pure deciso 
che coloro che lasciano una professione 
possono richiedere autonomamente la 
propria radiazione dal registro. Per col-
mare una lacuna nel diritto penale, i «se-
natori» hanno pure completato il pro-
getto: se gli attivi non coprono più i 
debiti, i liquidatori informano il giudice 
che dichiara il fallimento.

L’oggetto verrà in seguito trattato 
al Consiglio nazionale.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

Das Geschäft wird als nächstes vom 
Nationalrat behandelt.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

La Chambre des cantons a aussi ajouté 
que toute personne qui quitte ses fonc-
tions peut requérir elle-même sa radia-
tion du registre. Pour combler une la-
cune dans le droit pénal, les sénateurs 
ont complété le projet : si l’actif ne 
couvre plus les dettes, les liquidateurs en 
informent le juge qui déclare la faillite.
Concernant les frais de procédure, en 
cas de rejet d’une action des sociétés en 
paiement à la société, le tribunal pourra 
les répartir entre la société et le deman-
deur selon son appréciation, a précisé le 
Conseil des Etats.

Le prochain conseil à traiter l’objet 
est le Conseil national.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Pagine/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Seiten/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/pages/default.aspx
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�� 15.050	 Per la sicurezza alimen-
tare. Iniziativa popolare

Messaggio del 24 giugno 2015 concer-
nente l’iniziativa popolare «Per la sicu-
rezza alimentare» (FF 2015 4749)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 24.06.2015

Il Consiglio federale respinge l’ini-
ziativa popolare «Per la sicurezza 
alimentare» 
Il 24 giugno il Consiglio federale ha 
licenziato il messaggio concernente 
l’iniziativa popolare «Per la sicurez-
za alimentare». L’iniziativa chiede il 
rafforzamento dell’approvvigiona-
mento con derrate alimentari di 
produzione indigena. Il Consiglio 
federale riconosce l’importanza del-
la sicurezza alimentare. Tuttavia re-
spinge l’iniziativa in quanto in Sviz-
zera la sicurezza alimentare è molto 
elevata e le richieste dell’iniziativa 
sono già sancite in maniera esausti-
va nella vigente Costituzione. 
L’iniziativa popolare «Per la sicurezza ali-
mentare» è stata depositata l’8 luglio 
2014 con 147 812 firme valide. Essa vuo-
le rafforzare l’approvvigionamento della 
popolazione con derrate alimentari di 
produzione indigena variata e sostenibi-
le. A tal fine, propone d’inserire nella 
Costituzione federale (Cost.) un nuovo 
articolo 104a (Sicurezza alimentare), 
che prescriva misure per la riduzione 
della perdita di terre coltive e l’attuazio-
ne di una strategia in materia di qualità.
Il Consiglio federale condivide l’opinione 
degli autori dell’iniziativa, secondo cui la 
sicurezza alimentare è un importante 
tema a livello globale e nazionale. Tutta-
via respinge l’iniziativa e in particolare 
per i seguenti motivi.
1.	 L’attuale articolo 104 Cost. gode 

tuttora di ampio consenso dal profi-
lo politico. Offre un’ottima base af-
finché l’agricoltura, mediante la 
produzione, possa fornire un note-
vole contributo all’approvvigiona-
mento della popolazione e contem-
poraneamente ulteriori prestazioni 
a favore della società (multifunzio-
nalità). 

2.	 In Svizzera la sicurezza alimentare è 
molto elevata: le derrate alimentari 
sono costantemente a disposizione 

�� 15.050	 Für Ernährungssicherheit. 
Volksinitiative

Botschaft vom 24. Juni 2015 zur Volksi-
nitiative «Für Ernährungssicherheit»
(BBl 2015 5753)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 24.06.2015

Bundesrat lehnt Volksinitiative «Für 
Ernährungssicherheit» ab 
Der Bundesrat hat am 24. Juni die 
Botschaft zur Volksinitiative «Für 
Ernährungssicherheit» verabschie-
det. Die Initiative fordert die Stär-
kung der Lebensmittelversorgung 
aus einheimischer Produktion. Der 
Bundesrat anerkennt die Bedeu-
tung der Ernährungssicherheit. Er 
lehnt die Initiative jedoch ab, da die 
Ernährungssicherheit in der Schweiz 
sehr hoch ist und die Anliegen der 
Initiative in der geltenden Verfas-
sung bereits umfassend abgedeckt 
sind. 
Die Volksinitiative «Für Ernährungssi-
cherheit» wurde am 8. Juli 2014 mit 147 
812 gültigen Unterschriften eingereicht. 
Die Initiative will die Versorgung der Be-
völkerung mit Lebensmitteln aus vielfäl-
tiger und nachhaltiger einheimischer 
Produktion stärken. Sie schlägt dazu die 
Ergänzung der Bundesverfassung BV 
um einen neuen Artikel 104a (Ernäh-
rungssicherheit) vor, der Massnahmen 
zur Reduktion des Verlusts von Kultur-
land und zur Umsetzung einer Quali-
tätsstrategie fordert. 
Der Bundesrat teilt die Ansicht der Initi-
antinnen und Initianten, dass die Ernäh-
rungssicherheit global und auch natio-
nal ein wichtiges Thema ist. Dennoch 
lehnt er die Initiative ab und zwar insbe-
sondere aus folgenden Gründen: 
1.	 Der bestehende Artikel 104 BV ist 

politisch nach wie vor breit abge-
stützt. Er bietet eine sehr gute 
Grundlage, damit die Landwirt-
schaft durch die Produktion einen 
wesentlichen Beitrag zur Versor-
gung der Bevölkerung leisten und 
gleichzeitig weitere Leistungen zu-
gunsten der Gesellschaft erbringen 
kann (Multifunktionalität). 

2.	 Die Ernährungssicherheit in der 
Schweiz ist sehr hoch: Lebensmittel 
stehen ständig in ausreichender 

�� 15.050	 Pour la sécurité alimen-
taire. Initiative populaire

Message du 24 juin 2015 relatif à l’ini-
tiative populaire «Pour la sécurité ali-
mentaire»  (FF 2015 5273)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 24.06.2015

Le Conseil fédéral rejette l’initiative 
populaire « Pour la sécurité alimen-
taire » 
Le Conseil fédéral a adopté le 24 
juin le message relatif à l’initiative 
populaire «  Pour la sécurité alimen-
taire « . Cette initiative exige le ren-
forcement de l’approvisionnement 
en denrées alimentaires issues de la 
production indigène. Le Conseil fé-
déral reconnaît l’importance de la 
sécurité alimentaire. Il rejette ce-
pendant l’initiative, au motif que le 
niveau de la sécurité alimentaire est 
très élevé en Suisse et que les exi-
gences de l’initiative sont déjà lar-
gement couvertes par la Constitu-
tion en vigueur. 
L’initiative populaire «  Pour la sécurité 
alimentaire «  munie de 147 812 signa-
tures valables a été déposée le 8 juillet 
2014. Elle a pour objectif de renforcer 
l’approvisionnement de la population 
en denrées alimentaires issues d’une 
production indigène diversifiée et du-
rable. A cet effet, elle propose de com-
pléter la Constitution par l’ajout d’un 
nouvel article 104a (Sécurité alimen-
taire) imposant des mesures pour freiner 
la perte des terres agricoles et mettre en 
oeuvre une stratégie qualité. 
Le Conseil fédéral partage l’avis des au-
teurs de l’initiative, à savoir que la sécu-
rité alimentaire revêt une importance 
capitale tant à l’échelle mondiale que 
nationale. Il rejette cependant l’initiative, 
notamment pour les raisons suivantes : 
1.	 L’actuel article constitutionnel 104 

bénéficie d’un large consensus 
politique. Il offre une solide base 
pour que la production agricole 
puisse contribuer substantiellement 
à la sécurité de l’approvisionnement 
de la population et fournir en 
parallèle d’autres prestations en 
faveur de la société 
(multifonctionnalité). 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150050
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20150050
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20150050
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in quantità sufficiente e i singoli 
consumatori sono in grado di pa-
garle. Inoltre la Svizzera presenta i 
migliori presupposti per far fronte 
alle sfide future e quindi garantire la 
sicurezza alimentare a lungo termi-
ne.

3.	 L’iniziativa mira al rafforzamento 
della produzione indigena. Si basa 
sull’ipotesi implicita che con l’attua-
le politica agricola la produzione 
agricola in Svizzera venga indeboli-
ta. Invece non è così. La Confedera-
zione, con i suoi strumenti di politi-
ca agricola, sostiene la produzione 
con circa 3,8 miliardi di franchi 
all’anno e l’agricoltura svizzera ha 
registrato una produzione a livelli da 
primato nella media degli ultimi tre 
anni. 

4.	 Il Consiglio federale riconosce il fat-
to che la persistente perdita di terre 
coltive contrasta con uno sviluppo 
sostenibile e a lungo termine riduce 
il potenziale per la produzione di 
derrate alimentari in Svizzera. La 
protezione delle terre coltive è per-
tanto un’importante questione so-
cio-politica peraltro già sancita in 
maniera esaustiva dall’articolo 75 
Cost. Il legislatore, inoltre, con la pri-
ma tappa della revisione della legge 
sulla pianificazione del territorio ap-
pena conclusasi, ha migliorato la 
protezione delle terre coltive e il 
Consiglio federale intende poten-
ziarla ulteriormente mediante gli 
strumenti di pianificazione del terri-
torio. 

In una prima fase il Consiglio federale 
aveva previsto di contrapporre all’inizia-
tiva un nuovo articolo 102a Cost. come 
controprogetto diretto per sancire espli-
citamente nella Costituzione l’impor-
tante tema della sicurezza alimentare. 
Conclusasi la valutazione dei risultati 
della procedura di consultazione, il Con-
siglio federale ha invece proposto di sot-
toporre l’iniziativa popolare «Per la sicu-
rezza alimentare» al voto del Popolo e 
dei Cantoni senza controprogetto diret-
to o indiretto, con la raccomandazione 
di respingerla.

Menge zur Verfügung und sie sind 
für die einzelnen Konsumentinnen 
und Konsumenten auch bezahlbar. 
Zudem verfügt die Schweiz über 
beste Voraussetzungen, um die zu-
künftigen Herausforderungen zu 
meistern und damit die Ernährungs-
sicherheit langfristig zu gewährleis-
ten.

3.	 Die Initiative bezweckt die Stärkung 
der inländischen Produktion. Sie 
geht dabei von der impliziten An-
nahme aus, dass mit der heutigen 
Agrarpolitik die landwirtschaftliche 
Produktion in der Schweiz ge-
schwächt wird. Das ist jedoch nicht 
der Fall. Mit seinen agrarpolitischen 
Instrumenten unterstützt der Bund 
die Produktion mit jährlich rund 3,8 
Milliarden Franken und die Schwei-
zer Landwirtschaft produzierte im 
Mittel der vergangenen drei Jahre 
auf Rekordniveau. 

4.	 Der Bundesrat anerkennt, dass der 
kontinuierliche Verlust von Kultur-
land einer nachhaltigen Entwick-
lung entgegensteht und langfristig 
das Potenzial zur Produktion von 
Lebensmitteln in der Schweiz redu-
ziert. Der Schutz des Kulturlandes 
ist daher ein wichtiges gesellschafts-
politisches Anliegen, das aber mit 
Artikel 75 BV bereits ausreichend 
abgedeckt ist. Zudem hat der Ge-
setzgeber mit der erst kürzlich ver-
abschiedeten ersten Etappe der Re-
vision des Raumplanungsgesetzes 
den Kulturlandschutz verbessert 
und der Bundesrat beabsichtigt, 
diesen mit den Instrumenten der 
Raumplanung weiter zu verstärken. 

In einer ersten Phase hatte der Bundes-
rat ins Auge gefasst, der Initiative einen 
neuen Artikel 102a BV als direkten Ge-
genentwurf gegenüberzustellen, um 
das wichtige Thema Ernährungssicher-
heit explizit in der Verfassung zu veran-
kern. Nach der Auswertung der Ver-
nehmlassung beantragt der Bundesrat 
nun aber, die Volksinitiative «Für Ernäh-
rungssicherheit» Volk und Ständen 
ohne direkten Gegenentwurf oder indi-
rekten Gegenvorschlag zur Ablehnung 
zu empfehlen.

2.	 Le niveau de sécurité alimentaire de 
la Suisse est très élevé : les denrées 
alimentaires sont disponibles en 
permanence en quantités 
suffisantes, d’une très grande 
qualité sanitaire et le consommateur 
a la possibilité d’acquérir ces 
produits alimentaires. En outre, la 
Suisse réunit les meilleures 
conditions pour relever les défis à 
venir et pour que la sécurité 
alimentaire soit garantie également 
à l’avenir.

3.	 L’objectif de l’initiative est le 
renforcement de la production 
indigène. Ses auteurs se basent sur 
l’hypothèse que la politique agricole 
actuelle favorise en Suisse un 
affaiblissement de la production 
indigène. Or, ce n’est pas le cas. Au 
moyen des instruments de politique 
agricole, la Confédération soutient 
la production agricole à hauteur de 
3,8 milliards de francs par an et 
l’agriculture suisse a atteint, en 
moyenne de ces trois dernières 
années, un niveau record en termes 
de production. 

4.	 Le Conseil fédéral admet que la 
perte constante de terres agricoles 
va à l’encontre d’un développement 
durable et qu’à long terme, cela 
réduit le potentiel de production de 
denrées alimentaires en Suisse. la 
protection des terres cultivées est 
une préoccupation socio-politique, 
qui est déjà suffisamment couverte 
par l’article 75 de la Constitution. Le 
législateur a amélioré la protection 
des terres cultivées dans le cadre de 
la première étape de la révision de 
la loi sur l’aménagement du territoire 
adoptée récemment et le Conseil 
fédéral a l’intention de la renforcer 
encore au moyen des instruments 
de l’aménagement du territoire.

Dans un premier temps, le Conseil fédé-
ral avait envisagé d’opposer à l’initiative 
un nouvel article 102a en guise de 
contre-projet direct et afin d’inscrire 
explicitement l’importante question de 
la sécurité alimentaire dans la Constitu-
tion. Après l’analyse des résultats de la 
consultation, le Conseil fédéral demande 
que l’initiative populaire «  Pour la sécu-
rité alimentaire «  soit soumise au vote 
du peuple et des cantons sans lui oppo-
ser de contre-projet direct ou indirect en 
leur recommandant de la rejeter.
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Deliberazioni

Disegno 1
Decreto federale concernente l’iniziativa 
popolare «Per la sicurezza alimentare» 
(FF 2015 4777)
09.03.2016	 CN	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Disegno 2
Titolo segue (Disegno della CET-N del 
03.11.2016)

Dibattito al Consiglio nazionale, 
09.03.2016

Agricoltura, produzione locale va 
rafforzata 
(ats) Gli agricoltori non intendono 
essere degradati a «giardinieri», ma 
vogliono continuare a fare ciò che 
hanno sempre fatto: produrre der-
rate alimentari per garantire, anche 
in futuro, l’approvvigionamento del 
Paese, traendo dal loro lavoro un 
reddito dignitoso.
Questa, in sintesi, la motivazione che ha 
spinto oggi la maggioranza del Consi-
glio nazionale (91 voti a 83 e 19 astenu-
ti) ad approvare l’iniziativa popolare 
«Per la sicurezza alimentare» dell’Unio-
ne svizzera dei contadini (USC), al termi-
ne di un dibattito protrattosi per sette 
ore. Gli Stati devono ancora esprimersi.
L’iniziativa, invisa alla commissione pre-
paratoria e al Consiglio federale, do-
manda alla Confederazione di comple-
tare l’articolo 104 della Costituzione 
federale rafforzando l’approvvigiona-
mento della popolazione con derrate 
alimentari di qualità provenienti da una 
produzione indigena sostenibile.
A tale scopo, le autorità federali dovreb-
bero adottare provvedimenti contro la 
perdita di terreni coltivabili. Oltre a ciò, 
il settore non dovrebbe venir oppresso 
da un’eccessiva burocrazia e agli agricol-
tori andrebbe garantita sicurezza sia del 
diritto che del livello di investimenti.
 
Agricoltura, non si può tornare indietro
Durante la lunga discussione, gli argo-
menti sviscerati dai favorevoli (PPD, PBD, 
gran parte dell’UDC e diversi PLR) come 

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesbeschluss über die Volksinitiative 
«Für Ernährungssicherheit»
(BBl 2015 5783)
09.03.2016	 NR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 2
Bundesbeschluss über die Ernährungssi-
cherheit (Direkter Gegenentwurf zur 
Volksinitiative «Für Ernährungssicher-
heit») (Entwurf der WAK-N vom 
03.11.2016)

Debatte im Nationalrat, 
09.03.2016

Nationalrat nimmt Ernährungssi-
cherheits-Initiative der Bauern an 
(sda) Der Nationalrat hat sich für die 
Volksinitiative «Für Ernährungssi-
cherheit» des Bauernverbandes 
ausgesprochen. Er empfiehlt sie mit 
91 zu 83 Stimmen bei 19 Enthaltun-
gen zur Annahme. Damit stellte er 
sich gegen die Anträge seiner Kom-
mission und des Bundesrats.
Die knappe Mehrheit kam am Mittwoch 
durch die Stimmen von CVP, BDP und 
einer SVP-Mehrheit zustande sowie 
durch die Enthaltung der Grünen. Der 
Abstimmung war eine gut siebenstündi-
ge Debatte vorausgegangen.
Das Volksbegehren verlangt, dass der 
Bund die Versorgung der Bevölkerung 
mit Lebensmitteln «aus vielfältiger und 
nachhaltiger einheimischer Produktion» 
stärkt. Zu diesem Zweck soll der Bund 
wirksame Massnahmen ergreifen, ins-
besondere gegen den Verlust von Kul-
turland.
Die SVP war in der Frage gespalten. Eine 
grosse Mehrheit der SVP-Fraktion un-
terstützte die Initiative. «Mit der Initiati-
ve wollen wir die Verantwortung wahr-
nehmen, unsere Lebensmittel wenn 
möglich selbst und sinnvoll zu produzie-
ren anstatt einfach einzuführen», sagte 
Hansjörg Walter (SVP/TG) im Namen 
seiner Fraktion.
Albert Rösti (SVP/BE) machte indes kei-
nen Hehl daraus, dass es seiner Partei 
auch um eine Korrektur der vom Parla-
ment beschlossenen Agrarpolitik 2014-
2017 geht, welche die SVP erfolglos 
bekämpft hatte. Dieses Ansinnen sorgte 

Délibérations

Projet 1
Arrêté fédéral sur l’initiative populaire 
«Pour la sécurité alimentaire»
(FF 2015 5303)
09.03.2016	 CN	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Projet 2
Arrêté fédéral relatif à la sécurité alimen-
taire (contre-projet à l’initiative popu-
laire «Pour la sécurité alimentaire») 
(Projet de la CER-N du 03.11.2016)

Délibérations au Conseil national, 
09.03.2016

Le Conseil national soutient l’initia-
tive des paysans 
(ats) Le National a décidé mercredi 
de soutenir l’initiative des paysans 
« pour la sécurité alimentaire. »  Une 
majorité UDC-PDC a prévalu par 91 
voix contre 83 et 19 abstentions. La 
gauche a dénoncé une tentative de 
corriger la politique agricole en vi-
gueur.
Le texte de l’Union suisse des paysans 
(USP) demande que la Suisse renforce 
son approvisionnement en denrées ali-
mentaires via la production indigène. La 
Confédération devrait aussi prendre des 
mesures contre les pertes des terres 
cultivées.
L’UDC, le PDC et le PBD ont multiplié les 
interventions pour défendre le texte. Il 
faut assurer la souveraineté alimentaire 
de la Suisse, afin qu’elle soit moins dé-
pendante de l’étranger. Le taux net 
d’auto-approvisionnement de la Suisse 
est en baisse depuis plusieurs années, a 
fait valoir Leo Müller (PDC/LU). En 2015, 
il ne se montait plus qu’à 51%.
« Nous devons importer de plus en plus 
de l’étranger, notamment la nourriture 
pour les animaux et pour la production 
de viande», a renchéri le paysan Hans-
Jörg Walter (UDC/TG).
Le texte demande aussi que la Confédé-
ration garantisse une « sécurité adé-
quate au niveau des investissements» 
en faveur des paysans. Mais ce change-
ment de cap se fera sans augmentation 
des paiements directs, a assuré le PDC 
jurassien Jean-Paul Gschwind.
 



Vorschau Ständerat 
Wintersession 2016

Perspective Conseil des États 
Session d’hiver 2016

59

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione invernale 2016

dai contrari (PS e Verdi liberali) si sono 
contraddistinti per una certa ripetitività.
Per il campo rosso-verde, l’iniziativa è 
inutile poiché molti degli obiettivi che si 
prefigge sono già garantiti a livello co-
stituzionale. La nuova legge sulla piani-
ficazione del territorio e la politica agri-
cola 2014-2017 tengono già conto della 
necessità di proteggere maggiormente 
le superfici agricole e la produzione so-
stenibile, ha dichiarato Silva Semadeni 
(PS/GR).
A parere della deputata grigione, l’ini-
ziativa ha un solo obiettivo: aumentare 
ancora di più la produzione di derrate 
benché il settore possa vantare tassi di 
produttività tra i più elevati al mondo. 
Per ottenere un maggior grado di auto 
approvvigionamento - già molto elevato 
secondo Semadeni poiché toccherebbe 
il 60% - «sarà quindi necessario ricorre-
re maggiormente a pesticidi, fertilizzan-
ti e foraggio estero, con conseguenze 
nefaste sull’ambiente e sulla salute 
dell’uomo».
A parere della consigliera nazionale so-
cialista, l’iniziativa mette in pericolo gli 
obiettivi ambientali contenuti nella poli-
tica agricola 2014-2017. «Non si può 
tornare indietro», secondo la Consiglie-
ra nazionale socialista, secondo cui sono 
finiti i tempi dell’agricoltura intensiva.
Diversi oratori hanno criticato la generi-
cità, se non la nebulosità, dell’iniziativa, 
che non dice nulla su come raggiungere 
gli obiettivi che si prefigge. Dietro la cor-
tina fumogena della sostenibilità, hanno 
obiettato alcuni, si nasconde il desiderio 
di farla finita con gli obiettivi ecologici 
inclusi nella politica agricola.
 
La Svizzera non è un’isola
Stando a diversi esponenti del PLR, tra cui 
il consigliere nazionale ticinese Giovanni 
Merlini, le disposizioni costituzionali in 
vigore che promuovono un’agricoltura 
multifunzionale sono «sufficienti». Inuti-
le quindi appesantire ulteriormente la 
Carta fondamentale. La produzione agri-
cola elvetica ha raggiunto un livello invi-
diabile per produttività e varietà: c’è cibo 
per tutti e a prezzi moderati.
La Svizzera non è un’isola, ha detto Beat 
Walti (PLR/ZH). l’autarchia alimentare è 
forse un bel sogno, ma non è realizzabi-
le. Il protezionismo rischia di mettere in 
pericolo le nostre relazioni commerciali 
con l’estero, mentre per la nostra eco-

entsprechend für Kritik in den Reihen 
der SP und der Grünen.
 
Kritik von Gewerbe-Seite
Eine SVP-Fraktionsminderheit aus Ge-
werbevertretern stimmte dagegen. Sie 
erachtete die im Initiativtext vorgesehe-
nen Massnahmen gegen den Verlust 
von Kulturland als «nicht zielführend». 
Der Schutz des Kulturlandes werde be-
reits durch das Raumplanungsgesetz 
gewährleistet, sagte etwa Hans Egloff 
(SVP/ZH).
Die CVP und BDP stellten sich geschlos-
sen hinter das Volksbegehren. Die Initi-
ative spreche ein Bedürfnis der Bevölke-
rung nach einer Versorgung mit eigenen 
Lebensmitteln an, sagte Markus Ritter 
(CVP/SG), Präsident des Initiativkomi-
tees und des Schweizerischen Bauern-
verbands (SBV). Mit der Initiative solle 
das Absinken des Selbstversorgungs-
grades abgebremst werden.
Der Selbstversorgungsgrad liege in der 
Schweiz seit längerer Zeit bei etwa 55 
Prozent, hielt Bundespräsident Johann 
Schneider-Ammann dagegen. Das sei 
ein guter Wert. Der Bundesrat sei zu-
dem zuversichtlich, diesen Selbstversor-
gungsgrad auf Basis der aktuellen Ag-
rarpolitik trotz der Bevölkerungszunahme 
aufrechtzuerhalten.
 
Grüne nicht überzeugt
Die Grünen zeigten in mehreren Voten 
Verständnis für die Kernanliegen des 
Begehrens. Die Schweizer Landwirt-
schaft weise jedoch bereits jetzt eine 
sehr hohe Produktivität auf - mit der 
entsprechenden Auswirkung auf die 
Böden und das Wasser, gab Adèle Tho-
rens (Grüne/VD) zu bedenken. Die Par-
tei wolle keine Initiative unterstützen, 
die dem Trend zu einer ökologischeren 
und nachhaltigen Landwirtschaft ent-
gegenlaufe.
Sie werde zudem den Verdacht nicht 
los, dass es der SVP auch darum gehe, 
ihre Niederlage bei der Agrarpolitik 
2014-2017 zu umschiffen, sagte Maya 
Graf (Grüne/BL). Die Fraktion der Grü-
nen beschloss, sich der Abstimmung zu 
enthalten.
 
«Überflüssig und unklar»
Deutlich gegen das Begehren stellten 
sich die Mehrheit der FDP, die GLP und 
die SP. Die Initiative wolle etwas, das be-

Inutile
Cette initiative est inutile, a plaidé en 
vain le chef du Département fédéral de 
l’économie Johann Schneider-Ammann. 
La sécurité alimentaire et la production 
durable sont déjà inscrites dans plu-
sieurs lois. Les denrées alimentaires lo-
cales sont disponibles en permanence et 
en quantité suffisante.
La question des terres cultivées doit être 
résolue par les instruments de l’aména-
gement du territoire. La Confédération 
soutient déjà la production agricole à 
hauteur de 3,8 milliards de francs par 
an. De plus, la Suisse n’a jamais produit 
autant de denrées ces trois dernières 
années, a énuméré le ministre PLR.
 
Illusion et placebo
Une majorité des membres de son parti 
l’a suivi et s’est prononcée contre une 
« illusion». L’initiative n’améliorera pas 
le quotidien des paysans, a soutenu 
Christian Lüscher (PLR/GE). Une Suisse 
qui vit et produit en autarcie n’est pas 
réaliste, a poursuivi Beat Walti (PLR/ZH). 
« Nous dépendons aussi des marchés 
agricoles internationaux et des importa-
tions.»
Mais plusieurs élus PLR, notamment 
romands, étaient d’un autre avis. Ils ont 
plaidé pour une agriculture «compéti-
tive»  et déchargée des embûches régle-
mentaires et administratives. Ce que 
vise l’initiative.
Le texte de l’USP laisse trop de place à 
l’interprétation, ont contré des orateurs 
du PS et des Verts. «Un placebo avec 
des effets secondaires inconnus», selon 
Prisca Birrer-Heimo (PS/LU).
Les soutiens à l’initiative espèrent obte-
nir tant de choses avec ce texte, a remar-
qué Beat Jans (PS/BS). «Mais personne, 
personne, durant les sept heures de 
débats, n’a fait aucune proposition 
concrète.»
 
Corriger la politique agricole
L’UDC n’a toutefois pas caché sa volon-
té de vouloir «corriger les effets néga-
tifs »  de la politique agricole 2014-2017, 
selon les termes du Bernois Albert Rösti. 
L’UDC l’avait combattue en vain au Par-
lement. Le Conseil fédéral a lui-même 
reconnu les manques dans le domaine 
en voulant lancer un contre-projet à 
l’initiative.
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nomia è indispensabile poter accedere 
ai mercati mondiali, hanno puntualizza-
to diversi oratori.
 
Meno terreni agricoli, più popolazione: 
un mix pericoloso
I sostenitori dell’iniziativa - tra cui Marco 
Romano (PPD/TI) che ha spezzato una 
lancia a favore dell’agricoltura ticinese 
sotto pressione anche a causa del franco 
forte - hanno sostenuto l’urgenza di au-
mentare il grado di approvvigionamen-
to interno in derrate alimentari, oggi 
attorno al 50%, livello che rischia di ero-
dersi ulteriormente vista la costante 
estensione dei boschi e la forte pressio-
ne edilizia sul territorio.
«Ogni secondo un metro quadrato di 
terreno è inghiottito dal cemento», ha 
affermato il presidente dell’USC Jacques 
Bourgeois (PLR).
L’aumento demografico, i cambiamenti 
climatici e la conseguente corsa all’acca-
parramento di terre coltivabili ci sugge-
riscono che è urgente rafforzare la pro-
duzione interna di derrate alimentari per 
evitare un’eccessiva dipendenza dall’e-
stero.
In futuro non è sicuro che le vie di ap-
provvigionamento internazionali riman-
gano accessibili al nostro Paese, già for-
temente dipendente dall’estero, hanno 
indicato vari esponenti dell’UDC, i quali 
hanno sovente ricordato il forte soste-
gno popolare all’iniziativa: in tre mesi ha 
raccolto quasi 150 mila sottoscrizioni (un 
record, n.d..r), segno che la popolazione 
è sensibile all’argomento e si attende 
che la politica faccia qualcosa.
 
Contadini non sono giardinieri
Diversi sostenitori dell’iniziativa hanno 
puntato il dito contro l»ecologizzazio-
ne» strisciante dell’agricoltura, un’attivi-
tà sempre più orientata alla protezione 
dell’ambiente e del paesaggio - con tut-
ti i lacci e lacciuoli burocratici che tale 
trasformazione comporta - e meno alla 
produzione vera e propria.
I contadini sono stati degradati a meri 
giardinieri e così non va, si è sentito in 
aula. Diversi fautori del testo hanno sot-
tolineato la necessità di garantire al set-
tore agricolo un futuro: i redditi delle 
famiglie contadine sono ridotti all’osso, 
tanto che molti agricoltori preferiscono 
chiudere baracca, anche perché i figli 
non se la sentono di rilevare l’impresa.

reits in der Verfassung stehe, lautete der 
Tenor. Ernährungssicherheit, nachhalti-
ge Produktion und Kulturlandschutz sei-
en schon heute in der Verfassung veran-
kert.
Das Anliegen fördere weder die Rechts-
sicherheit noch den Investitionsschutz, 
sagte Beat Walti (FDP/ZH) im Namen 
seiner Fraktion. Ernährungssicherheit 
mit Inlandsproduktion gleichzusetzen, 
sei ein Etikettenschwindel und der Sa-
che nicht dienlich. «Die Schweiz kann 
nicht ohne Importe aus dem Ausland 
auskommen», sagte auch Hans-Ulrich 
Bigler (FDP/ZH).
Die Initiative bringe nichts für die Ver-
sorgungssicherheit, sie schaffe bloss 
Verwirrung, sagte Kathrin Bertschy 
(GLP/BE) im Namen der Grünliberalen.
Auch die Sozialdemokraten konnten im 
Volksbegehren keinen Mehrwert erken-
nen - auch nicht für die Konsumenten. 
Die landwirtschaftliche Produktion in 
der Schweiz sei bereits heute eine der 
intensivsten weltweit, sagte etwa Prisca 
Birrer-Heimo (SP/LU). Die Initiative sei 
sehr vage und dadurch frei interpretier-
bar, kritisierte Bea Heim (SP/SO). Das 
nähre den Verdacht auf eine «Mogelpa-
ckung».
 
Grosser Rückhalt beim Volk
Die Initiative «für Ernährungssicherheit» 
wurde vom Schweizerischen Bauernver-
band (SBV) und einer Gruppe um den 
Berner SVP-Nationalrat Rudolf Joder 
lanciert. Sie ist eine Reaktion auf die 
vom Parlament beschlossene Agrarpoli-
tik 2014-2017 und wurde im Juli 2014 
mit fast 150’000 Unterschriften einge-
reicht. Die Unterschriften dafür hatten 
die Initianten innert nur dreier Monate 
gesammelt.
Die Wirtschaftskommission des Natio-
nalrats (WAK) hatte die Initiative «für 
Ernährungssicherheit» knapp abge-
lehnt. Der Mehrheit sei es bis zuletzt ein 
Rätsel geblieben, welchen Nutzen die 
Gesetzesänderung konkret bringen 
würde, sagte WAK-Sprecher Beat Jans 
(SP/BS) am Mittwoch in einem emotio-
nalen Statement.
Auch der Bundesrat sprach sich dage-
gen aus. Auf einen direkten Gegenvor-
schlag zur Initiative verzichtet er jedoch, 
nachdem der Entwurf in der Vernehm-
lassung durchgefallen war. 

« Après deux ans, on voit bien que les 
paysans souffrent, notamment d’une 
augmentation de la bureaucratie et des 
règlements». Les aspects écologiques 
prennent aussi trop de place, a longue-
ment plaidé le prochain président du 
parti.
 
Biodiversité en danger
La gauche a reproché à l’UDC de vouloir 
refaire le débat de la politique agricole 
suisse. Un renforcement de la produc-
tion en Suisse tel que demandé par les 
initiants risquerait de se faire au détri-
ment de la biodiversité.
La productivité de l’agriculture suisse est 
déjà très élevée, avec des conséquences 
inévitables sur les sols et les eaux, a 
encore rappelé Adèle Thorens (Verts/
VD). Mais les principes généraux de l’ini-
tiative sont louables. Les Verts se sont 
abstenus lors du vote. Leur propre initia-
tive sur les aliments équitables sera trai-
tée prochainement au Parlement.
Le Conseil des Etats doit encore se pro-
noncer sur le texte de l’USP. Le texte 
avait fait un tabac lors de la récolte de 
signatures : 147’812 paraphes en un 
temps quasiment record de trois mois.
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L’iniziativa è un progetto generazionale 
volto a rafforzare a lungo termine la si-
curezza alimentare per la popolazione e 
creare migliori prospettive future per le 
famiglie di contadini, ha sostenuto da 
parte sua Marco Romano.
Secondo l’esponente democristiano, 
non si può esigere dall’agricoltura di ap-
provvigionare la popolazione in quanti-
tà sufficiente di materie agricole di qua-
lità e di consumare locale, senza porre le 
basi per questa produzione.

Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi del 
Consiglio degli Stati del 04.11.2016

Con 8 voti contro 4 e 1 astensione la 
Commissione propone alla propria Ca-
mera un controprogetto diretto all’ini-
ziativa popolare «Per la sicurezza ali-
mentare», sviluppato sulla base del 
progetto elaborato a suo tempo dal 
Consiglio federale. La Commissione pro-
pone di respingere l’iniziativa popolare. 
Dopo un esame approfondito (cfr. i co-
municati stampa del 29 giugno 2016, 
del 30 agosto 2016 e del 14 ottobre 
2016), la Commissione ha terminato la 
trattazione del controprogetto all’inizia-
tiva popolare «Per la sicurezza alimenta-
re» (15.050). Proponendo un nuovo ar-
ticolo costituzionale (art. 104a Cost., cfr. 
paragrammapdf) la maggioranza della 
Commissione intende affrontare il tema 
della sicurezza alimentare, tema impor-
tante a livello sia globale sia nazionale; 
questo, tuttavia, in una formulazione 
più precisa e univoca di quella dell’inizia-
tiva popolare e che lascia un margine 
per quanto possibile minimo a interpre-
tazioni divergenti. Il controprogetto del-
la Commissione, che sostiene l’attuale 
orientamento della politica agricola del-
la Confederazione e prosegue la via av-
viata con la Politica agricola 2014-2017, 
non contiene elementi né orientati al 
passato né protezionistici ed evita di 
porre sotto tutela i consumatori. La sicu-
rezza delle basi per la produzione agri-
cola e un impiego delle derrate alimen-
tari rispettoso delle risorse - contenuti 
entrambi nel controprogetto - sono ele-
menti trattati anche dalle altre iniziative 
popolari pendenti che affrontano temi 
concernenti il settore agroalimentare 
(«Iniziativa per alimenti equi» (16.073) e 

Die Initiative geht nun an den Ständerat. 
Sollte er sich dagegen aussprechen, 
käme das Volksbegehren ohne Abstim-
mungsempfehlung des Parlaments zur 
Abstimmung. Auch der Bundesrat 
müsste sich in diesem Fall zurückhalten: 
Wenn sich das Parlament nicht auf eine 
Empfehlung einigen kann, darf er eben-
falls keine abgeben.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 04.11.2016

Die Kommission schlägt ihrem Rat mit 8 
zu 4 Stimmen bei 1 Enthaltung einen 
direkten Gegenentwurf zur Volksinitia-
tive «Für Ernährungssicherheit» vor, den 
sie aus dem vom Bundesrat ursprünglich 
ins Spiel gebrachten Vorschlag weiter-
entwickelt hat. Die Volksinitiative emp-
fiehlt die Kommission zur Ablehnung. 
Nach einer intensiven Diskussion (vgl. 
Medienmitteilungen vom 29. Juni 2016, 
vom 30. August 2016 und vom 14.Ok-
tober 2016) hat die Kommission die Be-
ratung eines Gegenentwurf zur Volksi-
nitiative «Für Ernährungssicherheit» 
(15.050) abgeschlossen. Mit ihrem Vor-
schlag für einen neuen Verfassungsarti-
kel (Art. 104a BV, vgl. Fahnepdf) will die 
Mehrheit der Kommission das global 
und national wichtige Thema der Ernäh-
rungssicherheit aufnehmen, jedoch in 
einer Formulierung, die präziser und ein-
deutiger ist als jene der Volksinitiative 
und möglichst wenig Raum für unter-
schiedliche Interpretationen lässt. Der 
Gegenentwurf der Kommission unter-
stützt die Ausrichtung der aktuellen 
Landwirtschaftspolitik des Bundes und 
verfolgt den mit der Agrarpolitik 2014-
2017 eingeschlagenen Weg weiter. Er 
enthält weder rückwärtsgewandte 
noch protektionistische Elemente und 
vermeidet eine Bevormundung der Kon-
sumentinnen und Konsumenten. Die 
Sicherung der Grundlagen für die land-
wirtschaftliche Produktion und ein res-
sourcenschonender Umgang mit Le-
bensmitteln - beides Punkte, die in den 
Gegenentwurf Eingang fanden - sind 
Elemente, die auch von den weiteren im 
Bereich der Land- und Ernährungswirt-
schaft hängigen Volksinitiativen 

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
04.11.2016

Par 8 voix contre 4 et 1 abstention, la 
commission propose à son conseil un 
contre-projet direct à l’initiative popu-
laire «  Pour la sécurité alimentaire », 
contre-projet qu’elle a élaboré à partir 
de la proposition initiale du Conseil fé-
déral. Elle recommande par ailleurs le 
rejet de l’initiative populaire. 
Après de nombreuses heures de discus-
sion (cf. communiqués de presse des 29 
juin 2016, 30 août 2016 et 14 octobre 
2016), la commission a achevé l’examen 
d’un contre-projet à l’initiative populaire 
«  Pour la sécurité alimentaire »  (15.050). 
Avec sa proposition de nouvel article 
constitutionnel (art.104a Cst., cf. 
dépliantpdf), la majorité de la commis-
sion souhaite agir en faveur de la sécu-
rité alimentaire, qui revêt une grande 
importance tant au niveau national que 
mondial. Toutefois, elle propose une 
formulation plus précise et plus claire 
que celle de l’initiative populaire, afin de 
réduire au maximum le champ des inter-
prétations. Le contre-projet va dans la 
direction de l’actuelle politique agricole 
de la Confédération et poursuit la voie 
ouverte par la politique agricole 2014-
2017. Il ne contient aucun élément ré-
trograde ni protectionniste et évite de 
mettre les consommateurs sous tutelle. 
La garantie des bases de la production 
agricole et celle d’une utilisation des 
denrées alimentaires qui préserve les 
ressources naturelles - deux points qui 
figurent dans le contre-projet - sont 
également au coeur des préoccupations 
des autres initiatives en suspens dans le 
domaine agro-alimentaire (« Initiative 
pour des aliments équitables»  (16.073) 
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iniziativa popolare «Per la sovranità ali-
mentare»). 
La Commissione propone di accettare il 
controprogetto e di respingere l’iniziati-
va popolare. Propone inoltre al Consi-
glio degli Stati di prorogare il termine di 
trattazione dell’iniziativa popolare fino 
all’8 gennaio 2018 per consentire al 
Consiglio nazionale di esaminare il con-
troprogetto. Una minoranza respinge 
sia l’iniziativa sia il controprogetto, indi-
cando che le richieste contenute nell’ini-
ziativa popolare «Per la sicurezza ali-
mentare» figurano già nella Costituzione 
federale e che quindi è inutile elaborare 
un controprogetto che, come l’iniziati-
va, non prevede nuove competenze per 
la Confederazione e i Cantoni. 
Il Consiglio degli Stati tratterà l’iniziativa 
popolare e il controprogetto nella ses-
sione invernale 2016.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

(«Fair-Food-Initiative» (16.073) und 
Volksinitiative «Für Ernährungssouverä-
nität») angesprochen werden.
Die Kommission beantragt, dem Ge-
genentwurf zuzustimmen und die 
Volksinitiative zur Ablehnung zu emp-
fehlen. Zudem beantragt sie dem Stän-
derat, die Behandlungsfrist für die 
Volksinitiative bis zum 8. Januar 2018 zu 
verlängern, damit der Nationalrat Zeit 
erhält, den Gegenentwurf zu beraten. 
Eine Minderheit lehnt sowohl die Initia-
tive wie den Gegenentwurf ab. Sie ver-
weist darauf, dass die Anliegen der 
Volksinitiative «Für Ernährungssicher-
heit» bereits heute in der Bundesverfas-
sung verankert sind und es deshalb auch 
überflüssig ist, einen Gegenentwurf 
dazu auszuarbeiten, der ebenso wie die 
Initiative keine neuen Kompetenzen für 
Bund und Kantone vorsieht. Der Stän-
derat wird die Volksinitiative und den 
Gegenentwurf in der Wintersession 
2016 beraten.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

et initiative populaire «Pour la souverai-
neté alimentaire»).
La commission propose à son conseil 
d’approuver le contre-projet et de re-
commander le rejet de l’initiative popu-
laire. Elle lui propose également de pro-
longer le délai de traitement de l’initiative 
jusqu’au 8 janvier 2018, de sorte que le 
Conseil national ait le temps d’examiner 
le contre-projet. Une minorité de la 
commission s’oppose à la fois à l’initia-
tive et au contre-projet, au motif que les 
objectifs visés sont déjà inscrits dans la 
Constitution ; elle considère qu’il est 
donc superflu de prévoir de nouvelles 
compétences pour la Confédération et 
les cantons.Le Conseil des Etats procè-
dera à l’examen de l’initiative populaire 
et du contre-projet à la session d’hiver 
2016.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)
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�� 15.073	 Legge sul servizi finanziari 
(LSF) e legge sugli istituti finanziari 
(LiFin)

Messaggio del 4 novembre 2015 con-
cernente la legge sui servizi finanziari 
(LSF) e la legge sugli istituti finanziari 
(LiFin) (FF 2015 7293)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 04.11.2015

Il Consiglio federale licenzia il mes-
saggio concernente la legge sui ser-
vizi finanziari e la legge sugli istitu-
ti finanziari 
In data odierna il Consiglio federale 
ha licenziato il messaggio concer-
nente la legge sui servizi finanziari 
(LSF) e la legge sugli istituti finan-
ziari (LIFin). La LSF disciplina le con-
dizioni per la fornitura di servizi fi-
nanziari e per l’offerta di strumenti 
finanziari. La LIFin prevede una nor-
mativa in materia di vigilanza diffe-
renziata in funzione dell’attività per 
gli istituti finanziari soggetti all’ob-
bligo di autorizzazione. 
Oltre a creare condizioni di concorrenza 
omogenee e a rafforzare la concorren-
zialità della piazza finanziaria, la LSF ser-
ve soprattutto a migliorare la protezione 
dei clienti. Contiene regole concernenti 
la fornitura di servizi finanziari e l’offerta 
di strumenti finanziari applicabili a tutti 
i fornitori di servizi finanziari che opera-
no a titolo professionale sulla piazza fi-
nanziaria. La normativa proposta consi-
dera le diverse caratteristiche dei 
fornitori di servizi finanziari e degli stru-
menti finanziari nonché le molteplici 
esigenze dei vari segmenti di clientela. 
Per migliorare la protezione dei clienti 
sono previste segnatamente ampie di-
sposizioni in materia di trasparenza, 
mentre si rinuncia a imporre divieti. 
Sia la LSF che la LIFin si basano sulle pre-
scrizioni esistenti in materia di vigilanza. 
Le prescrizioni consolidate del diritto vi-
gente vengono riprese e incorporate 
nelle novità previste nei seguenti settori.
 
Legge sui servizi finanziari
La LSF prevede l’obbligo della formazio-
ne e della formazione continua per i 
consulenti alla clientela. Nell’ambito 
dell’autodisciplina, spetta al settore sta-
bilire standard minimi al riguardo. Gli 

�� 15.073	 Finanzdienstleistungsge-
setz (FIDLEG) und Finanzinstituts-
gesetz (FINIG)

Botschaft vom 4. November 2015 zum 
Finanzdiensteistungsgesetz (FIDLEG) 
und zum Finanzinstitutsgesetz (FINIG) 
(BBl 2015 8901)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 04.11.2015

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zum Finanzdienstleistungsgesetz 
und zum Finanzinstitutsgesetz 
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft zum Finanzdienstleistungs-
gesetz (FIDLEG) und zum Finanzins-
titutsgesetz (FINIG) verabschiedet. 
Das FIDLEG regelt die Vorausset-
zungen für das Erbringen von Fi-
nanzdienstleistungen sowie das 
Anbieten von Finanzinstrumenten. 
Das FINIG sieht eine nach Tätigkeit 
abgestufte und differenzierte Auf-
sichtsregelung für bewilligungs-
pflichtige Finanzinstitute vor. 
Das FIDLEG dient neben der Schaffung 
einheitlicher Wettbewerbsbedingungen 
und der Stärkung der Wettbewerbsfä-
higkeit des Finanzplatzes vorab der Ver-
besserung des Kundenschutzes. Es ent-
hält für alle gewerbsmässig auf dem 
Finanzplatz tätigen Finanzdienstleister 
Regeln über die Erbringung von Finanz-
dienstleistungen sowie das Anbieten 
von Finanzinstrumenten. Die vorge-
schlagene Regelung berücksichtigt die 
verschiedenen Eigenschaften von Fi-
nanzdienstleistern und Finanzinstru-
menten sowie die unterschiedlichen 
Bedürfnisse der verschiedenen Kunden-
segmente. Die Verbesserung des Kun-
denschutzes wird namentlich durch um-
fassende Transparenzbestimmungen 
erreicht, während auf Verbote verzich-
tet wird. 
Sowohl das FIDLEG als auch das FINIG 
bauen auf den bestehenden aufsichts-
rechtlichen Vorschriften auf. Bewährte 
Vorschriften des geltenden Rechts wer-
den übernommen und mit Neuerungen 
in den folgenden Bereichen zusammen-
geführt:
 
Finanzdiensleistungsgesetz
Das FIDLEG sieht eine Pflicht zur Aus- 
und Weiterbildung für Kundenberate-

�� 15.073	 Loi sur les services finan-
ciers (LSFin) et loi sur les établisse-
ments financiers (LEFin)

Message du 4 novembre 2015 concer-
nant la loi sur les services financiers 
(LSFin) et la loi sur les établissements fi-
nanciers (LEFin) (FF 2015 8101)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 04.11.2015

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage concernant la loi sur les ser-
vices financiers (LSFin) et la loi sur 
les établissements financiers (LEFin) 
Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message concernant la 
loi sur les services financiers (LSFin) 
et la loi sur les établissements finan-
ciers (LEFin). La LSFin règle les condi-
tions applicables à la fourniture de 
services financiers et à l’offre d’ins-
truments financiers. La LEFin, quant 
à elle, prévoit pour les établisse-
ments financiers soumis à autorisa-
tion des règles de surveillance diffé-
renciées en fonction des activités. 
La LSFin vise non seulement à créer des 
conditions de concurrence uniformes et 
à renforcer la compétitivité de la place 
financière suisse, mais aussi et surtout à 
améliorer la protection des clients. Elle 
définit, pour tous les prestataires de ser-
vices financiers exerçant leur activité à 
titre professionnel sur la place finan-
cière, des règles concernant tant la four-
niture de services financiers que l’offre 
d’instruments financiers. La réglemen-
tation proposée tient compte des carac-
téristiques des prestataires et des instru-
ments financiers ainsi que des besoins 
des différentes catégories de clients. 
L’amélioration de la protection des 
clients est obtenue non pas au moyen 
d’interdictions, mais de dispositions gé-
nérales notamment en matière de trans-
parence. 
Tant la LSFin que la LEFin s’appuient sur 
les prescriptions prudentielles en vi-
gueur, reprennent celles qui ont fait 
leurs preuves et y intègrent des nou-
veautés dans les domaines ci-après
 
Loi sur les services financiers
La LSFin prévoit une obligation de for-
mation et de perfectionnement pour les 
conseillers à la clientèle. La branche est 
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obblighi di verifica del fornitore di servi-
zi finanziari sono strutturati in maniera 
modulare e la loro estensione dipende 
dal tipo di servizio. Nel caso di una mera 
esecuzione di mandati o se le operazio-
ni sono eseguite su richiesta del cliente 
al di fuori di una consulenza, il fornitore 
di servizi finanziari non deve effettuare 
alcuna verifica. Nel caso di una consu-
lenza al cliente per operazioni specifiche 
(consulenza in investimenti per un’ope-
razione specifica), deve essere eseguita 
una verifica dell’adeguatezza. Se nella 
consulenza si tiene conto dell’intero 
portafoglio del cliente (consulenza in in-
vestimenti e gestione patrimoniale per 
un portafoglio) occorre eseguire una 
verifica dell’idoneità. Inoltre, la segmen-
tazione della clientela è concepita come 
un sistema dinamico all’interno del qua-
le, a determinate condizioni, i clienti 
hanno la possibilità di cambiare seg-
mento (sistema «opting-out» e «op-
ting-in»). Vengono definite due catego-
rie principali di clienti, ovvero i clienti 
privati e i clienti professionali. Questi 
ultimi comprendono il sottogruppo dei 
clienti istituzionali. Le prescrizioni in ma-
teria di comportamento e di prodotti 
sono adeguate al bisogno di protezione 
del segmento di clientela di volta in vol-
ta interessato. 
Per tutte le indennità ricevute da terzi 
(come retrocessioni, diritti di mediazio-
ne ecc.) sussiste un obbligo di informa-
zione ai sensi del diritto in materia di 
vigilanza. Sono previste normative ar-
monizzate anche per l’obbligo di pubbli-
care un prospetto - in questo caso con 
importanti agevolazioni per le PMI - e 
per l’introduzione di un foglio informa-
tivo di base. Al fine di garantire che an-
che i consulenti alla clientela di fornitori 
di servizi finanziari non assoggettati a 
vigilanza in Svizzera soddisfino le condi-
zioni richieste dalla LSF per l’esercizio a 
titolo professionale di un’attività sul 
mercato finanziario in Svizzera, tali con-
sulenti devono farsi iscrivere in un appo-
sito registro dei consulenti.
Si rinuncia agli strumenti, molto conte-
stati in occasione della consultazione, 
dell’inversione dell’onere della prova, 
del fondo per le spese processuali e del 
tribunale arbitrale, in quest’ultimo caso 
a favore di una normativa in materia di 
spese più moderata. La regolamentazio-
ne dell’applicazione collettiva del diritto 

rinnen und Kundenberater vor. Dabei 
obliegt es der Branche, im Rahmen der 
Selbstregulierung die Minimalanforde-
rungen festzulegen. Der Umfang der 
Abklärungspflichten des Finanzdienst-
leisters bemisst sich nach der Art der 
Dienstleistung und ist modular aufge-
baut. Bei reinen Ausführungsgeschäf-
ten oder bei Geschäften auf Veranlas-
sung der Kundin oder des Kunden, die 
nicht im Rahmen einer Beratung erfol-
gen, muss der Finanzdienstleister keine 
Prüfung durchführen. Bei der Beratung 
der Kundin oder des Kunden im Zusam-
menhang mit einzelnen Transaktionen 
(transaktionsbezogene Anlagebera-
tung) muss eine Angemessenheitsprü-
fung und bei einer Beratung unter Be-
rücksichtigung des gesamten 
Kundenportfolio (portfoliobezogene 
Anlageberatung und Vermögensver-
waltung) eine Eignungsprüfung durch-
geführt werden. Darüber hinaus ist die 
Kundensegmentierung als dynamisches 
System ausgestaltet, bei dem unter be-
stimmten Voraussetzungen für den 
Kunden die Möglichkeit besteht, zwi-
schen den Segmenten zu wechseln (Op-
ting-System). Es werden zwei Hauptseg-
mente von Kundinnen und Kunden 
definiert, nämlich die Privatkunden und 
die professionellen Kunden, letztere mit 
einer Untergruppe der institutionellen 
Kunden. Die Verhaltens- und Produkt-
vorschriften sind dem Schutzbedürfnis 
des jeweils angesprochenen Kunden-
segments angepasst. 
Für sämtliche von Dritten erhaltenen 
Entschädigungen (wie Retrozessionen, 
Courtagen etc.) besteht eine aufsichts-
rechtliche Informationspflicht. Einheitli-
che Regelungen werden auch bei der 
Prospektpflicht - hier mit weitreichen-
den Erleichterungen für KMU - sowie 
mit der Einführung eines Basisinformati-
onsblattes vorgesehen. Um sicherstellen 
zu können, dass auch Kundenberaterin-
nen und Kundenberater von in der 
Schweiz nicht beaufsichtigten Finanz-
dienstleistern über die geforderten Vor-
aussetzungen des FIDLEG für eine ge-
werbsmässige Finanzmarkttätigkeit in 
der Schweiz verfügen, müssen sie sich in 
ein Beraterregister eintragen lassen. 
Auf die in der Vernehmlassung sehr um-
strittenen Instrumente der Beweislas-
tumkehr, des Prozesskostenfonds sowie 
des Schiedsgerichtes wird verzichtet, 

chargée de fixer les exigences minimales 
en la matière dans le cadre de l’autoré-
gulation. Les obligations de clarification 
du prestataire de services financiers sont 
structurées de manière modulaire et 
leur étendue dépend du type de service 
qu’il propose. Le prestataire de services 
financiers n’a pas l’obligation de procé-
der à des vérifications lorsqu’il s’agit de 
la simple exécution d’une transaction ou 
de l’exécution d’une transaction à la 
demande du client qui n’ont pas lieu 
dans le cadre d’un conseil. En revanche, 
s’il propose à un client un conseil sur des 
transactions précises, il doit vérifier le 
caractère approprié de ce dernier et, si 
ce conseil porte sur l’ensemble du por-
tefeuille du client, il doit en vérifier l’adé-
quation. En outre, le système de classi-
fication des clients est dynamique, les 
clients ayant la possibilité, sous certaines 
conditions, de passer d’une catégorie à 
l’autre (opting-in ou opting-out). Deux 
catégories principales de clients sont 
prévues : les clients privés et les clients 
professionnels, ces derniers comprenant 
un sous-groupe rassemblant les clients 
institutionnels. Enfin, les prescriptions 
relatives au comportement des presta-
taires et aux produits sont adaptées en 
fonction du besoin de protection de la 
catégorie visée. 
Pour toutes les rémunérations reçues de 
tiers (par ex. rétrocessions, courtages, 
etc.), il existe une obligation d’informa-
tion relevant du droit de surveillance. 
Des règles uniformes sont également 
prévues en ce qui concerne l’obligation 
de publier un prospectus (avec d’impor-
tants allégements pour les PME) ainsi 
que l’introduction d’une feuille d’infor-
mation de base. Les conseillers à la clien-
tèle de prestataires financiers non sou-
mis à surveillance en Suisse doivent se 
faire inscrire dans un registre des conseil-
lers. Le but de la mesure est de garantir 
que ces conseillers répondent aussi aux 
exigences fixées par la LSFin en matière 
d’activité exercée à titre professionnel 
sur le marché financier suisse. 
Le renversement du fardeau de la 
preuve, le fonds pour les frais de procès 
et le tribunal arbitral, instruments très 
controversés lors de la consultation, 
sont abandonnés, les deux derniers en 
faveur d’une réglementation des frais 
plus modérée. La règle sur l’application 
collective du droit (procédure de tran-
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(procedura di transazione di gruppo e 
azione collettiva) non dovrebbe essere 
limitata ai fornitori di servizi finanziari, 
motivo per cui viene esaminata nel qua-
dro dell’attuazione della mozione 
13.3931 (Birrer-Heimo) trasmessa dal 
Parlamento. Per contro, vengono raffor-
zati gli organi di mediazione. D’ora in 
poi tutti i fornitori di servizi finanziari 
dovranno affiliarsi a un organo di me-
diazione esistente o di nuova istituzione.
 
Legge sugli istituti finanziari
La LIFin introduce una normativa diffe-
renziata in materia di vigilanza per gli 
istituti finanziari (gestori patrimoniali, 
gestori di patrimoni collettivi, direzioni 
dei fondi e società di intermediazione 
mobiliare). La novità principale consiste 
nell’assoggettamento alla vigilanza pru-
denziale dei gestori di patrimoni di clien-
ti individuali, dei gestori di valori patri-
moniali di istituti di previdenza nonché 
dei trustee. Al riguardo, non tutti gli 
istituti finanziari sono sottoposti alla vi-
gilanza della FINMA. La vigilanza pru-
denziale sui gestori di patrimoni di clien-
ti individuali e sui trustee spetta a un 
organismo di vigilanza indipendente 
nella sua attività, fermo restando che 
possono esistere anche diversi organi-
smi di vigilanza. A entrambe le autorità 
di vigilanza è conferita la competenza, 
nell’ambito della gestione patrimoniale, 
di prevedere una verifica con periodicità 
pluriennale tenendo conto dei rischi e 
dell’attività degli assoggettati alla vigi-
lanza. Infine, la LIFin introduce il sistema 
dell’autorizzazione a cascata. La forma 
più ampia di autorizzazione comprende 
ora generalmente anche le forme previ-
ste per le attività meno estese.

Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi de-
gli Stati del 17.10.2016

La Commissione dell’economia e dei tri-
buti del Consiglio degli Stati (CET-S) ha 
in linea di principio concluso la delibera-
zione di dettaglio della legge sui servizi 
finanziari e della legge sugli istituti fi-
nanziari (15.073), iniziata lo scorso 27 
giugno, apportando ai disegni del Con-

auf letztere zugunsten einer moderate-
ren Kostenregelung. Die Regelung der 
kollektiven Rechtsdurchsetzung (Grup-
penvergleichsverfahren und Ver-
bandsklage) soll nicht auf Finanzdienst-
leister beschränkt sein, weshalb sie im 
Rahmen der Umsetzung der vom Parla-
ment überwiesenen Motion 13.3931 
(Birrer-Heimo) geprüft werden. Dage-
gen werden die Ombudsstellen ge-
stärkt. Neu werden sich zudem sämtli-
che Finanzdienstleister einer 
bestehenden oder neu geschaffenen 
Ombudsstelle anschliessen müssen.
 
Finanzinstitutsgesetz
Mit dem FINIG wird eine differenzierte 
Aufsichtsregelung für Finanzinstitute 
(Vermögensverwalter, Verwalter von 
Kollektivvermögen, Fondsleitung und 
Wertpapierhaus) eingeführt. Die we-
sentliche Neuerung ist die prudenzielle 
Erfassung der Vermögensverwalter von 
individuellen Kundenvermögen, von 
Verwaltern von Vermögenswerten von 
Vorsorgeeinrichtungen und der Trus-
tees dar. Dabei werden nicht alle Finan-
zinstitute von der FINMA überwacht. 
Die prudenzielle Aufsicht über die Ver-
mögensverwalter von individuellen 
Kundenvermögen und Trustees erfolgt 
durch eine in ihrer Aufsichtstätigkeit 
unabhängigen Aufsichtsorganisation, 
wobei mehrere Aufsichtsorganisatio-
nen möglich sind. Beiden Aufsichtsbe-
hörden wird im Bereich der Vermögens-
verwalter die Kompetenz eingeräumt, 
eine mehrjährige Prüfperiodizität ab-
hängig vom Risiko und der Tätigkeit des 
Beaufsichtigten vorzusehen. Schliess-
lich führt das FINIG das System der Be-
willigungskaskade ein. Die umfassen-
dere Form der Bewilligung umfasst neu 
in der Regel auch die Bewilligungsfor-
men, die für weniger weit gehende Tä-
tigkeiten vorgesehen sind.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 17.10.2016

Die WAK-S hat die am 27. Juni 2016 auf-
genommene Detailberatung des Finanz-
dienstleistungsgesetzes sowie des Fi-
nanzinstitutsgesetzes (15.073) 
grundsätzlich abgeschlossen und dabei 
am Entwurf des Bundesrates einige we-
sentliche Änderungen vorgenommen.

saction de groupe et action collective) 
ne doit pas se limiter aux prestataires de 
services financiers, raison pour laquelle 
elle est examinée dans le cadre de la 
mise en oeuvre de la motion 13.3931 
(Birrer-Heimo) par le Parlement. En re-
vanche, les organes de médiation sont 
renforcés. Selon la LSFin, tous les pres-
tataires doivent en outre s’affilier à un 
organe de médiation qui existe déjà ou 
qui devra être créé.
 
Loi sur les établissements financiers
La LEFin définit des règles de surveil-
lance différenciées pour les établisse-
ments financiers (gestionnaires de for-
tune, gestionnaires de fortune collective, 
directions de fonds et maisons de titres). 
Principale nouveauté, les trustees et les 
gestionnaires de fortune administrant 
des valeurs patrimoniales pour le compte 
de clients individuels ou d’institutions de 
prévoyance sont également soumis à 
une surveillance prudentielle. Cepen-
dant, tous les établissements financiers 
ne sont pas surveillés par la FINMA. La 
surveillance prudentielle des trustees et 
des gestionnaires de fortune adminis-
trant des valeurs patrimoniales pour le 
compte de clients individuels est exercée 
par un ou plusieurs organismes de sur-
veillance indépendants. En ce qui 
concerne les gestionnaires de fortune, 
les deux types d’autorité de surveillance 
se voient accorder la compétence de 
prévoir un intervalle de plusieurs années 
entre les audits en fonction de l’activité 
de l’assujetti et des risques correspon-
dants. Enfin, la LEFin introduit un sys-
tème d’autorisation en cascade. La 
forme d’autorisation la plus élevée inclut 
en règle générale toutes les formes 
d’autorisation prévues pour des activités 
moins étendues.

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
17.10.2016

La Commission de l’économie et des 
redevances a terminé la discussion par 
article, entamée le 27 juin 2016, concer-
nant la loi sur les services financiers et la 
loi sur les établissements financiers 
(15.073). Elle a apporté quelques modi-

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150073
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20150073
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siglio federale alcune sostanziali modi-
fiche.
 
La Commissione ha preso anzitutto due 
decisioni di fondo: 
1.	 Gli assicuratori saranno esclusi dal 

campo d’applicazione della legge 
sui servizi finanziari (LSF) nell’artico-
lo 2 LSF. Dove, anche per il settore 
assicurativo, si rende necessaria una 
regolamentazione ai sensi delle di-
sposizioni della LSF, andrà modifica-
ta la legge sulla sorveglianza degli 
assicuratori (LSA) e non la LSF; le 
modifiche del caso saranno integra-
te nella revisione della LSA (nuova 
legislazione sul risanamento delle 
assicurazioni ecc.) e presentate dal 
Consiglio federale presumibilmente 
nel 2017 o nel 2018. In questo 
modo la Commissione dà seguito 
alla richiesta del ramo assicurativo 
di inserire nelle sue leggi speciali in-
vece che in un’ulteriore legge le re-
gole che lo riguardano in modo da 
non creare interfacce supplementa-
ri. Una minoranza intende seguire la 
linea proposta dal Consiglio federa-
le che vorrebbe escludere i prodotti 
assicurativi e non gli assicuratori 
(art. 3 LSF). 

2.	 Per quel che concerne i gestori pa-
trimoniali indipendenti, la Commis-
sione ha di nuovo sentito la FINMA 
come anche diverse organizzazioni 
di categoria (Associazione Svizzera 
dei Banchieri, Forum OAD, Associa-
zione Svizzera di Gestori di Patrimo-
ni ASG, Swiss Funds & Asset Mana-
gement Association SFAMA). Allo 
scopo di adottare una soluzione 
effettiva, indipendente ma nel con-
tempo anche differenziata che pos-
sa essere riconosciuta sul piano in-
ternazionale, che sia in linea con la 
normativa UE e che garantisca l’ac-
cesso al mercato europeo alle im-
prese svizzere, la CET-S si è pronun-
ciata a favore di una vigilanza effet-
tuata da una o più organizzazioni 
autorizzate e sorvegliate dalla FIN-
MA. Queste organizzazioni svolgo-
no in qualità di organo operativo 
della FINMA e sulla base di direttive 
di regolamentazione chiare, la vigi-
lanza corrente nei confronti dei ge-
stori patrimoniali indipendenti auto-
rizzati dalla FINMA. Concretamente 

Die Kommission fällte zunächst zwei 
Grundsatzentscheide:
1.	 Die Versicherer werden vom Gel-

tungsbereich des FIDLEG in Artikel 2 
ausgenommen. Wo eine Regulie-
rung im Sinn der FIDLEG-Bestim-
mungen auch für den Versiche-
rungsbereich nötig ist, soll stattdes-
sen das Versicherungsaufsichtsge-
setz (VAG) angepasst werden; die 
entsprechenden Änderungen wer-
den in die laufende Revision des 
VAG (neues Versicherungssanie-
rungsrecht etc.) aufgenommen und 
vom Bundesrat voraussichtlich 2017 
oder 2018 vorgelegt werden. Damit 
nimmt die Kommission den Wunsch 
der Versicherungsbranche auf, Re-
geln, die sie betreffen, in ihren Spe-
zialgesetzen statt in einem weiteren 
Gesetz zu haben, damit keine zu-
sätzlichen Schnittstellen entstehen. 
Eine Minderheit will dem Bundesrat 
folgen, der die Versicherungspro-
dukte und nicht die Versicherer aus-
nehmen will (Artikel 3 FIDLEG).

2.	 Zur Frage der Aufsicht über die un-
abhängigen Vermögensverwalter 
(uVV) hat die Kommission noch ein-
mal die FINMA sowie verschiedene 
Branchenorganisationen (Bankier-
vereinigung, Forum SRO, VSV sowie 
SFAMA) angehört. Im Bestreben, 
eine international anerkennungsfä-
hige, effektive, unabhängige, aber 
auch differenzierte Lösung zu fin-
den, die mit den EU-Regelungen 
äquivalent ist und den Schweizer 
Unternehmen den EU-Marktzu-
gang sichert, hat sich die Kommissi-
on für die Aufsicht durch eine (oder 
mehrere) von der FINMA bewilligte 
und beaufsichtigte Aufsichtsorgani-
sation(en) ausgesprochen. Die Auf-
sichtsorganisationen üben als ver-
längerter Arm der FINMA nach kla-
ren regulatorischen Vorgaben die 
laufende Aufsicht über die von der 
FINMA bewilligten uVV aus, prüfen 
also, ob die uVV während ihrer Tä-
tigkeit die Bewilligungsvorausset-
zungen und gesetzlichen Vorgaben 
einhalten. Sämtliche hoheitlichen 
Funktionen einschliesslich der Sank-
tionskompetenz sind bei der FINMA 
konzentriert. Dieses Modell stösst 
aufseiten der Betroffenen und der 
FINMA auf Zustimmung.

fications fondamentales au projet du 
Conseil fédéral. 
 
La commission a pris préalablement 
deux décisions de principe : 
1.	 Elle a décidé d’exclure les assureurs 

du champ d’application de la loi sur 
les services financiers (LSFin, art. 2); 
en contrepartie, les dispositions de 
la LSFin qui doivent aussi être 
applicables aux assureurs seront 
intégrées au projet de révision de la 
loi sur la surveillance des assurances 
(nouvelles dispositions relatives à 
l’assainissement des assurances, 
etc.), en cours d’élaboration et que 
le Conseil fédéral devrait soumettre 
au Parlement en 2017 ou 2018. La 
commission a entendu le secteur 
des assurances, qui souhaitait que 
les règles le concernant soient 
intégrées aux lois spéciales 
existantes au lieu de figurer dans 
une loi supplémentaire, de manière 
à ne pas créer d’autre complication 
supplémentaire. Une minorité 
souhaite suivre le Conseil fédéral, 
qui veut exclure du champ 
d’application de la LSFin les produits 
d’assurance et non les assureurs 
eux-mêmes (art. 3 LSFin). 

2.	 La commission a entendu une 
nouvelle fois la FINMA ainsi que des 
organisations sectorielles 
(Association suisse des banquiers, 
Forum OAR, ASG et SFAMA) au 
sujet de la surveillance des 
gestionnaires de fortune 
indépendants. Elle souhaite une 
solution reconnue sur le plan 
international, efficace, 
indépendante, et qui soit spécifique 
aux besoins de notre pays tout en 
étant équivalente à la réglementation 
européenne afin de permettre aux 
entreprises suisses d’accéder au 
marché européen. Elle s’est dès lors 
déclarée favorable à une surveillance 
exercée par un (ou plusieurs) 
organisme(s) de surveillance soumis 
à l’autorisation et à la surveillance 
de la FINMA. En tant qu’auxiliaires 
de la FINMA, les organismes de 
surveillance exerceraient, sur la base 
de directives claires, la surveillance 
courante sur les gestionnaires de 
fortune indépendants disposant 
d’une autorisation de la FINMA, 
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esse verificano se, durante la loro 
attività, i gestori rispettano le condi-
zioni di autorizzazione e le disposi-
zioni legali. Tutte le funzioni che 
implicano l’esercizio dei pubblici po-
teri, inclusa la competenza sanzio-
natoria, sono concentrate nelle 
mani della FINMA. Questo modello 
ha incontrato l’approvazione degli 
interessati e della FINMA. 

La Commissione ha inoltre accolto una 
proposta volta a creare una base legale 
per agevolare l’accesso al mercato, se-
gnatamente per le aziende fintech, me-
diante l’introduzione di una categoria di 
autorizzazione ad hoc. Il settore finan-
ziario si è espresso su questo tema 
nell’ambito di una tavola rotonda, orga-
nizzata dal Dipartimento federale delle 
finanze, da dove è emerso il suo consen-
so unanime su questo progetto. La piaz-
za finanziaria svizzera deve potersi svi-
luppare ulteriormente; inoltre la Svizzera 
si procura un vantaggio concorrenziale 
nei confronti di piazze finanziarie con-
correnti come New York e si pone per-
lomeno sullo stesso livello di Londra. La 
Commissione auspica che, in Svizzera, in 
questo settore si crei per tempo il neces-
sario quadro legale. 
Le modifiche proposte dal Consiglio fe-
derale nella legislazione sull’insolvenza 
bancaria sono scorporate in un progetto 
separato che dovrà prima essere posto 
in consultazione. Fatta eccezione per le 
disposizioni concernenti le banche coo-
perative, nel quadro del progetto LSF/
legge sugli istituti finanziari (LiFin) la 
CET-S intende rinunciare anche ad altre 
modifiche proposte dal Consiglio fede-
rale concernenti la legge sulle banche. 
Secondo la maggioranza della Commis-
sione, gli articoli del Codice di procedu-
ra civile (CPC) che stando al disegno 
devono essere modificati, non vanno 
adeguati ora ma nel quadro di una revi-
sione totale del CPC, ragion per cui sono 
stati stralciati dal progetto. Una mino-
ranza ritiene che nella versione finale 
adottata dalla Commissione manchino 
disposizioni più severe volte a protegge-
re il consumatore e vorrebbe in partico-
lare mantenere gli articoli del CPC e in-
serire nella LSF un nuovo articolo 
concernente l’inversione dell’onere della 
prova. 

Weiter hat die Kommission einem An-
trag zugestimmt, der die gesetzlichen 
Grundlagen für einen erleichterten 
Marktzugang namentlich für Fin-
tech-Unternehmen mittels einer eigen-
ständigen Bewilligungskategorie 
schafft. Die Finanzbranche hat sich im 
Rahmen eines - durch das Eidgenössi-
sche Finanzdepartement einberufenen 
- runden Tisches zu dieser Thematik aus-
gesprochen und steht einhellig hinter 
dem Vorhaben. Der Schweizer Finanz-
platz soll sich weiterentwickeln können, 
zudem verschafft sich die Schweiz damit 
einen Standortvorteil gegenüber kon-
kurrierenden Finanzplätzen wie New 
York und zieht mindestens mit London 
gleich. Die Kommission will, dass in der 
Schweiz in diesem Bereich frühzeitig der 
nötige rechtliche Rahmen geschaffen 
wird.
Die vom Bundesrat beantragten Ände-
rungen im Bankeninsolvenzrecht wer-
den in eine separate Vorlage ausgeglie-
dert, die zuerst in eine Vernehmlassung 
geschickt werden soll. Abgesehen von 
den Bestimmungen betreffend die Ge-
nossenschaftsbanken will die Kommissi-
on im Rahmen der FIDLEG/FINIG-Vorla-
ge auch auf die weiteren vom Bundesrat 
beantragten Änderungen des Banken-
gesetzes verzichten.
Die gemäss Entwurf zu ändernden Arti-
kel der Zivilprozessordnung (ZPO) sollen 
nach Ansicht der Mehrheit nicht jetzt, 
sondern im Zusammenhang mit einer 
ZPO-Gesamtrevision angepasst wer-
den; sie wurden deshalb aus der Vorlage 
gestrichen. Eine Minderheit hingegen 
vermisst in der bereinigten Vorlage 
schärfere Bestimmungen zum Konsu-
mentenschutz. Sie möchte insbesonde-
re die ZPO-Artikel in der Vorlage belas-
sen und zudem neu einen Artikel zur 
Beweislastumkehr ins FIDLEG aufneh-
men.

c’est-à-dire qu’ils vérifieraient si ces 
derniers respectent bien les 
conditions d’octroi de leur 
autorisation ainsi que les dispositions 
légales. Quant à la FINMA, elle 
exercerait toutes les fonctions 
relevant de la puissance publique, y 
compris la compétence de 
sanctionner. Cette solution a 
rencontré l’approbation tant des 
parties concernées que de la FINMA.

Par ailleurs, la commission a adopté une 
proposition visant à créer les bases lé-
gales nécessaires à la création d’une 
catégorie de licence bancaire spécifique 
afin que les entreprises du domaine des 
FinTech, notamment, puissent avoir plus 
facilement accès au marché. Le secteur 
des finances, qui s’est prononcé sur ce 
sujet dans le cadre d’une table ronde 
organisée par le Département fédéral 
des finances, soutient unanimement ce 
projet. L’objectif est que la place finan-
cière suisse puisse se développer et que 
le pays bénéficie d’un avantage compé-
titif par rapport à d’autres places finan-
cières comme New York et joue au 
moins à armes égales avec Londres. La 
commission souhaite que la Suisse se 
dote le plus tôt possible du cadre légal 
nécessaire.
Les modifications proposées par le 
Conseil fédéral au sujet du droit régis-
sant l’insolvabilité bancaire feront quant 
à elle l’objet d’un projet séparé qui sera 
d’abord mis en consultation. La commis-
sion souhaite d’ailleurs aussi renoncer 
aux autres modifications de la loi sur les 
banques proposées par le Conseil fédé-
ral dans le cadre du projet 15.073, à 
l’exception des dispositions concernant 
les banques coopératives.
En ce qui concerne les modifications 
d’articles du code de procédure civile 
(CPC) prévues par le projet, la majorité 
de la commission estime qu’elles ne 
devraient pas être réalisées maintenant, 
mais plutôt dans le cadre d’une révision 
totale du CPC; elle les a donc biffées du 
projet. Une minorité de la commission 
déplore quant à elle que le projet rema-
nié ne contienne pas de dispositions 
plus sévères dans le domaine de la pro-
tection du consommateur. Elle souhaite 
notamment conserver dans le projet les 
modifications du CPC et propose en 
outre de compléter la LSFin par un ar-
ticle sur l’inversion du fardeau de la 
preuve.

https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150073
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Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi de-
gli Stati del 04.11.2016

Dopo aver apportato ancora alcuni pic-
coli adeguamenti di natura prevalente-
mente redazionale alla legge sui servizi 
finanziari e alla legge sugli istituti finan-
ziari (15.073), nella votazione sul com-
plesso la Commissione ha approvato 
entrambi i disegni con 10 voti contro 0 
e 3 astensioni. Le proposte dettagliate 
della Commissione alla propria Camera 
e le proposte di minoranza figurano nel 
paragramma all’indirizzo.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 04.11.2016

Die WAK-S hat am Finanzdienstleis-
tungs- und am Finanzinstitutsgesetz 
(15.073) noch einige kleinere Anpassun-
gen vorwiegend redaktioneller Natur 
vorgenommen und die beiden Geset-
zesentwürfe in der Gesamtabstimmung 
schliesslich mit je 10 zu 0 Stimmen bei 3 
Enthaltungen gutgeheissen. Die detail-
lierten Anträge, die die Kommission ih-
rem Rat stellt, wie auch die Minderheits-
anträge finden sich auf der Fahne.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
04.11.2016

La CER-E a encore procédé à quelques 
adaptations - essentiellement rédac-
tionnelles - de la loi sur les services finan-
ciers (LSFin) et de la loi sur les établisse-
ments financiers (LEFin) avant 
d’approuver chacun des deux projets au 
vote sur l’ensemble par 10 voix contre 0 
et 3 abstentions. La version de la com-
mission et les propositions de minorité 
relatives à cet objet (15.073) figurent sur 
le dépliant disponible.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150073
https://www.parlament.ch/centers/eparl/curia/2015/20150073/S1%20D.pdf
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cet
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cet
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150073
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/ratsunterlagen?AffairId=20150073&k=PdAffairId:20150073
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wak
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wak
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150073
https://www.parlament.ch/centers/eparl/curia/2015/20150073/S1%20F.pdf
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cer
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cer
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�� 15.087	 Legge federale sui fondi di 
compensazione

Messaggio del 18 dicembre 2015 con-
cernente la legge sui fondi di compen-
sazione (FF 2016 255)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 18.12.2015

Nuova forma giuridica per i fondi di 
compensazione AVS, AI e IPG 
Il Consiglio federale ha preso atto 
dei risultati della consultazione 
sull’avamprogetto della legge fede-
rale sull’istituto amministratore dei 
fondi di compensazione AVS, AI e 
IPG (Legge sui fondi di compensa-
zione) e trasmette ora al Parlamen-
to il disegno di legge con il relativo 
messaggio. Il progetto si prefigge di 
instaurare uno statuto giuridico 
chiaro che rispetti i principi del buon 
governo d’impresa, della trasparen-
za e della vigilanza. 
Il progetto di legge prevede l’iscrizione 
dell’istituto di diritto pubblico nel regi-
stro di commercio sotto la denominazio-
ne «compenswiss (Ausgleichsfonds 
AHV/IV/EO)» / «compenswiss (Fonds de 
compensation AVS/AI/APG» / «com-
penswiss (Fondi di compensazione AVS/
AI/IPG)» / «compenswiss (Fonds da cu-
mpensaziun AVS/AI/UCG)». Con la sua 
costituzione e la designazione dei suoi 
organi, Compenswiss acquisirà perso-
nalità giuridica e avrà dunque uno sta-
tuto giuridico proprio e univoco. Ne 
consegue che i fondi di compensazione 
AVS, AI e IPG perderanno la loro perso-
nalità giuridica.

Regolamentazione chiara e trasparente 
dei compiti, dei diritti e degli obblighi
Grazie alla nuova forma giuridica, i par-
tner contrattuali di Compenswiss po-
tranno identificare formalmente il loro 
partner economico. L’istituto resterà in-
caricato di amministrare i fondi di com-
pensazione AVS, AI e IPG. Questo com-
pito consiste nell’assicurare la costante 
disponibilità delle liquidità necessarie al 
pagamento delle prestazioni legali e 
nell’investire il patrimonio in modo da 
garantire un rapporto ottimale tra sicu-

�� 15.087	 Ausgleichsfondsgesetz

Botschaft vom 18. Dezember 2015 zum 
Bundesgesetz über die Anstalt zur Ver-
waltung der Ausgleichsfonds von AHV, 
IV und EO (Ausgleichsfondsgesetz)
(BBl 2016 311)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 18.12.2015

Neue Rechtsform für die AHV-, IV- 
und EO-Ausgleichsfonds 
Der Bundesrat hat die Ergebnisse 
der Vernehmlassung zum Bundes-
gesetz über die Anstalt zur Verwal-
tung der Ausgleichsfonds von AHV, 
IV und EO (Ausgleichsfondsgesetz) 
zur Kenntnis genommen. Er hat die 
Botschaft ans Parlament überwie-
sen. Die Vorlage schafft eine klare 
Rechtsform für die Ausgleichsfonds 
mit dem Ziel, die Good-Governan-
ce-Grundsätze einzuhalten und die 
Transparenz sowie die Aufsicht zu 
regeln.
Der Gesetzesentwurf hat die Errichtung 
einer öffentlich-rechtlichen Anstalt zur 
Verwaltung der Ausgleichsfonds von 
AHV, IV und EO zum Zweck. Die Anstalt 
soll unter der Bezeichnung «compens-
wiss (Ausgleichsfonds AHV/IV/EO, 
Fonds de compensation AVS/AI/APG, 
Fondi di compensazione AVS/AI/IPG, 
Fonds da cumpensaziun AVS/AI/UCG)» 
im Handelsregister eingetragen werden. 
Mit der Bildung und Bezeichnung ihrer 
Organe erhält die Compenswiss die 
Rechtspersönlichkeit und eine eigene, 
eindeutige Rechtsstellung. Damit verlie-
ren der AHV-, der IV- und der EO-Aus-
gleichsfonds ihre jeweilige Rechtsper-
sönlichkeit.
 
Klar und transparent geregelte Aufga-
ben, Rechte und Pflichten
Durch die neue Rechtsform können die 
Vertragspartner der Compenswiss ihre 
Wirtschafts-partnerin eindeutig identifi-
zieren. Die Anstalt bleibt für die Verwal-
tung der Ausgleichsfonds von AHV, IV 
und EO zuständig. Es soll sichergestellt 
werden, dass die zur Zahlung der ge-
setzlichen Leistungen notwendigen 
flüssigen Mittel jederzeit vorhanden 
sind und das Vermögen so angelegt 
wird, dass das bestmögliche Verhältnis 

�� 15.087	 Loi sur les fonds de com-
pensation

Message du 18 décembre 2015 relatif à 
la loi fédéraIe sur l’étabIissement chargé 
de l’administration des fonds de com-
pensation de IAVS, de l‘Al et du régime 
des APG (FF 2016 271)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 18.12.2015

Nouvelle forme juridique pour les 
fonds de compensation AVS, AI et 
du régime des APG 
Le Conseil fédéral a pris acte des 
résultats de la consultation sur le 
projet de loi sur l’établissement 
chargé de l’administration des 
fonds de compensation de l’AVS, de 
l’AI et du régime des APG (Loi sur les 
fonds de compensation). Il transmet 
le message au Parlement. Le projet 
de loi a pour objectif d’instaurer un 
statut juridique clair visant à res-
pecter les principes de bonne gou-
vernance, de transparence et de 
surveillance.
Le projet de loi prévoit l’inscription de 
l’établissement de droit public au re-
gistre du commerce sous la dénomina-
tion «compenswiss (Ausgleichsfonds 
AHV/IV/EO)»  / «compenswiss (Fonds 
de compensation AVS/AI/APG»  / 
«compenswiss (Fondi di compensa-
zione AVS/AI/IPG)»  / «compenswiss 
(Fonds da cumpensaziun AVS/AI/
UCG)». Avec la constitution et la dési-
gnation de ses organes, Compenswiss 
acquiert la personnalité juridique et dis-
pose ainsi d’un statut juridique propre 
non équivoque. En conséquence, les 
fonds de compensation de l’AVS, de l’AI, 
et du régime des APG perdent leur per-
sonnalité juridique.
 
Réglementation claire et transparente 
des tâches, des droits et des obligations
Grâce à la nouvelle forme juridique, les 
parties contractantes de Compenswiss 
ont la possibilité d’identifier formelle-
ment leur partenaire économique. L’éta-
blissement demeure chargé d’adminis-
trer les fonds de compensation de l’AVS, 
de l’AI, et du régime des APG. Il s’agit 
d’assurer en tout temps les liquidités 
nécessaires aux paiements des presta-
tions légales et d’investir la fortune de 
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rezza e rendimento conforme alle con-
dizioni di mercato.
Dato che svolgerà un compito d’interes-
se pubblico, l’istituto sarà assoggettato 
alle legge sugli acquisti pubblici, salvo 
per quanto concerne i mandati di ge-
stione patrimoniale.
Il progetto tratta anche le questioni re-
lative all’organizzazione dell’istituto, al 
diritto in materia di personale e di previ-
denza professionale. Inoltre, definisce 
meglio le responsabilità dell’istituto e 
dell’Ufficio centrale di compensazione 
in materia di contabilità e regolamenta 
la vigilanza sull’istituto. Quest’ultimo 
continuerà a essere esentato dalle impo-
ste federali, cantonali e comunali. Infine, 
il progetto disciplina le modalità di rim-
borso del debito dell’AI nei confronti 
dell’AVS a partire dal 1° gennaio 2018, 
ovvero allo scadere del finanziamento 
aggiuntivo mediante l’aumento tempo-
raneo dell’IVA a favore dell’AI.
La costituzione di questo istituto di dirit-
to pubblico non ha ripercussioni sulla 
situazione finanziaria della Confedera-
zione.

Comunicato stampa della commis-
sione della sicurezza sociale e della 
sanità (CSSS) del Consiglio degli 
Stati del 05.07.2016

La Commissione ha deciso all’unanimità 
di entrare in materia sul disegno di leg-
ge federale sui fondi di compensa-
zione (15.087). Il disegno prevede la 
costituzione di un istituto di diritto pub-
blico denominato Compenswiss, incari-
cato di amministrare i fondi di compen-
sazione dell’assicurazione per la 
vecchiaia e per i superstiti, dell’assicura-
zione per l’invalidità e delle indennità 
per perdita di guadagno (AVS, AI e IPG). 
La nuova forma giuridica permetterà a 
Compenswiss di operare quale soggetto 
chiaramente identificabile, agevolando-
ne così l’attività di investimento sui mer-
cati finanziari internazionali. Prima di 
dare inizio alla deliberazione di detta-
glio, prevista dopo la sessione autunna-
le, la Commissione ha ritenuto necessa-
rio chiedere informazioni supplementari 
all’Amministrazione, in particolare ri-
guardo agli eventuali punti di contatto 
tra la legge sui fondi di compensazione 
e la prevista revisione della vigilanza sul 

zwischen Sicherheit und marktkonfor-
mem Ertrag gewährleistet werden kann.
Da die neue Anstalt eine öffentliche 
Aufgabe wahrnimmt, wird sie dem 
Bundesgesetz über das öffentliche Be-
schaffungswesen unterstellt. Davon 
ausgenommen sind Vermögensverwal-
tungsmandate.
Gegenstand der Gesetzesvorlage sind 
auch die Organisation der Anstalt, die 
Stellung sowie die berufliche Vorsorge 
des Personals. Die Verantwortlichkeiten 
der Anstalt und der Zentralen Aus-
gleichsstelle betreffend Rechnungsle-
gung werden besser abgegrenzt, und 
die Aufsicht über die Anstalt wird gere-
gelt. Die Anstalt ist von Bundes-, Kan-
tons- und Gemeindesteuern befreit. 
Festgelegt werden auch die Modalitä-
ten der Schuldenrückzahlung der IV an 
die AHV nach Ablauf der befristeten 
Mehrwertsteuererhöhung, d.h. ab dem 
1. Januar 2018.
Die Errichtung der öffentlich-rechtlichen 
Anstalt hat keine Konsequenzen für den 
Bundeshaushalt.

Medienmitteilung der Kommission 
für soziale Sicherheit und Gesund-
heit des Ständerates vom 05.07.2016

Einstimmig trat die Kommission auf den 
Entwurf zum Ausgleichsfondsgesetz 
(15.087) ein. Der Gesetzesentwurf sieht 
die Errichtung einer öffentlich-rechtli-
chen Anstalt unter dem Namen Com-
penswiss vor, welche die Ausgleichs-
fonds der Alters- und 
Hinterlassenenversicherung, Invaliden-
versicherung und Erwerbsersatzord-
nung (AHV, IV und EO) verwaltet. Diese 
neue Rechtsform soll es Compenswiss 
in erster Linie erleichtern, Vermögen der 
drei Ausgleichsfonds auf dem internati-
onalen Finanzmarkt anzulegen, indem 
sie als eindeutig identifizierbare Wirt-
schaftspartnerin auftreten kann. Bevor 
die Kommission nach der Herbstsession 
die Detailberatung aufnimmt, erwartet 
sie von der Verwaltung zusätzliche In-
formationen - dies insbesondere zur Fra-
ge, wo die Schnittstellen zwischen dem 
Ausgleichsfondsgesetz und der geplan-
ten Revision der Aufsicht über die erste 
Säule liegen, und wie die Frage einer 
allfälligen Integration der Zentralen Aus-

manière à garantir un rapport optimal 
entre la sécurité et l’obtention d’un ren-
dement conforme aux conditions du 
marché.
Remplissant une tâche d’intérêt public, 
l’établissement sera soumis à la loi sur 
les marchés publics, sauf pour ce qui 
concerne les mandats de gestion de for-
tune.
Les questions relatives à l’organisation 
de l’établissement, au droit du person-
nel et au droit en matière de prévoyance 
font partie intégrante du projet. Les res-
ponsabilités respectives de l’établisse-
ment et de la Centrale de compensation 
concernant la comptabilité sont mieux 
délimitées et la surveillance sur l’établis-
sement est réglementée. L’établisse-
ment reste exonéré des impôts fédé-
raux, cantonaux et communaux. Enfin, 
les modalités de remboursement de la 
dette de l’AI envers l’AVS dès le 1er jan-
vier 2018, à la fin du financement addi-
tionnel via le relèvement temporaire de 
la TVA en faveur de l’AI, sont réglées.
L’instauration de cet établissement de 
droit public n’a pas de conséquences sur 
l’état des finances de la Confédération.

Communiqué de presse de la com-
mission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil des 
Etats du 05.07.2016

La commission est entrée en matière à 
l’unanimité sur le projet de loi sur les 
fonds de compensation (15.087). 
Celui-ci prévoit de faire de compenswiss 
un établissement de droit public qui sera 
chargé de l’administration des fonds de 
compensation de l’AVS, de l’AI et du 
régime des APG. Cette nouvelle person-
nalité juridique fera de compenswiss un 
partenaire économique clairement iden-
tifiable, qui sera ainsi en mesure de pla-
cer plus facilement la fortune de chacun 
de ces trois fonds sur les marchés finan-
ciers internationaux. Avant d’entamer la 
discussion par article après la session 
d’automne, la commission attend de 
l’administration qu’elle lui fournisse des 
informations complémentaires : elle 
souhaite notamment connaître les 
points sur lesquels le projet de loi sur les 
fonds de compensation et le projet de 
révision de la surveillance du premier 
pilier se recoupent ; elle voudrait aussi 
que soit examinée l’éventualité d’une 
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primo pilastro, nonché riguardo all’op-
portunità di un’eventuale integrazione 
dell’Ufficio centrale di compensazione 
in Compenswiss. Allo scopo di acquisire 
un quadro di insieme della tematica in 
questione, la Commissione ha inoltre 
svolto un’audizione cui hanno preso 
parte esponenti di Compenswiss, Unio-
ne sindacale svizzera, Unione svizzera 
degli imprenditori, Unione svizzera delle 
arti e dei mestieri, Cantoni e Controllo 
federale delle finanze.

Comunicato stampa della commis-
sione della sicurezza sociale e della 
sanità (CSSS) del Consiglio degli 
Stati del 15.11.2016

La Commissione della sicurezza sociale 
e della sanità del Consiglio degli Stati 
(CSSS-S) ha approvato la legge federale 
sui fondi di compensazione. I fondi di 
compensazione AVS, AI e IPG potranno 
ora essere amministrati in modo moder-
no dall’istituto Compenswiss. 
La Commissione ha concluso la delibe-
razione di dettaglio sulla legge federa-
le sui fondi di compensazione 
(15.087 s) e approvato il disegno con 12 
voti contro 0. Il disegno di legge prevede 
la costituzione di un istituto di diritto 
pubblico denominato Compenswiss, in-
caricato di amministrare i fondi di com-
pensazione dell’assicurazione per la vec-
chiaia e per i superstiti (AVS), 
dell’assicurazione invalidità (AI) e delle 
indennità di perdita di guadagno (IPG). 
Grazie a questa nuova forma giuridica 
per Compenswiss sarà innanzitutto più 
facile investire i patrimoni dei tre fondi 
di compensazione sul mercato finanziario 
internazionale, in quanto potrà 
identificarsi inequivocabilmente quale 
partner economico.
Per sottolineare l’indipendenza del revi-
sore, la Commissione desidera affidare 
a un organo esterno i compiti di revisio-
ne di Compenswiss e non al Controllo 
federale delle finanze (CDF) come invece 
vuole il Consiglio federale (8 voti contro 
4; art. 10). Già durante la consultazione 
una maggioranza dei membri si era 
espressa a favore di questa soluzione. 
Data l’elevata partecipazione finanziaria 
della Confederazione all’AVS, una mino-
ranza della Commissione chiede invece 
che il ruolo di revisore continui a essere 
svolto dal CDF. 

gleichsstelle in Compenswiss zu beurtei-
len ist. Zu Beginn der Beratungen ver-
schaffte sich die Kommission mit 
folgenden Anhörungsteilnehmern ei-
nen breiten Überblick über das Thema: 
Compenswiss, Schweizerischer Ge-
werkschaftsbund, Schweizerischer Ar-
beitgeberverband, Schweizerischer Ge-
werbeverband, eine Vertretung der 
Kantone sowie Eidgenössische Finanz-
kontrolle.

Medienmitteilung der Kommission 
für soziale Sicherheit und Gesund-
heit des Ständerates vom 15.11.2016

Die Kommission für soziale Sicherheit 
und Gesundheit des Ständerates (SGK-
SR) hat das Ausgleichsfondsgesetz ver-
abschiedet. Die Ausgleichsfonds der 
AHV, IV und EO können somit unter 
dem Namen Compenswiss zeitgemäss 
verwaltet werden. 
Die Kommission hat die Detailberatung 
zum Ausgleichsfondsgesetz (15.087 s) 
abgeschlossen und die Vorlage mit 12 
zu 0 Stimmen angenommen. Der Geset-
zesentwurf sieht die Errichtung einer 
öffentlich-rechtlichen Anstalt unter dem 
Namen Compenswiss vor, welche die 
Ausgleichsfonds der Alters- und Hinter-
lassenenversicherung, Invalidenversi-
cherung und Erwerbsersatzordnung 
(AHV, IV und EO) verwaltet. Diese neue 
Rechtsform soll es Compenswiss in ers-
ter Linie erleichtern, Vermögen der drei 
Ausgleichsfonds auf dem internationa-
len Finanzmarkt anzulegen, indem sie 
als eindeutig identifizierbare Wirt-
schaftspartnerin auftreten kann.
Als Revisionsorgan von Compenswiss 
möchte die Kommission anders als der 
Bundesrat nicht die Eidgenössische Fi-
nanzkontrolle (EFK), sondern eine exter-
ne Revisionsstelle festlegen und damit 
die Unabhängigkeit des Revisors beto-
nen (8 zu 4 Stimmen; Art. 10). Bereits in 
der Vernehmlassung hatte sich eine 
Mehrheit für diese Lösung ausgespro-
chen. Eine Minderheit der Kommission 
beantragt, dass weiterhin die EFK die 
Revision übernimmt; sie hält dies insbe-
sondere aufgrund der hohen finanziel-
len Beteiligung des Bundes an der AHV 
für gerechtfertigt.
Mit der Vorlage wird zudem die Rege-
lung zum Schuldenabbau der IV gegen-

intégration de la Centrale de compensa-
tion dans compenswiss. En préambule 
des débats, la commission a entendu les 
représentants des milieux intéressés 
(compenswiss, Union syndicale suisse, 
Union patronale suisse, Union suisse des 
arts et métiers, cantons et Contrôle fé-
déral des finances) afin de se faire un 
large aperçu de la question.

Communiqué de presse de la com-
mission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil des 
Etats du 15.11.2016

Les fonds de compensation de l’AVS, de 
l’AI et du régime des APG pourront être 
administrés de manière conforme aux 
exigences actuelles par l’établissement 
«compenswiss». La Commission de la 
sécurité sociale et de la santé publique 
du Conseil des Etats a approuvé un pro-
jet de loi en ce sens. 
La commission a achevé la discussion 
par article du projet de loi sur les fonds 
de compensation (15.087é), qu’elle a 
approuvé par 12 voix contre 0. Celui-ci 
vise à instituer un établissement de droit 
public «compenswiss»  qui sera chargé 
de l’administration des fonds de com-
pensation de l’AVS, de l’AI et du régime 
des APG. Cette nouvelle personnalité 
juridique fera de «compenswiss»  un 
partenaire économique clairement iden-
tifiable, qui sera ainsi en mesure de pla-
cer plus facilement la fortune de chacun 
de ces trois fonds sur les marchés finan-
ciers internationaux.
Soulignant l’importance de disposer 
d’un organe de révision indépendant, la 
commission propose, par 8 voix contre 
4, que l’organe de révision de «com-
penswiss»  soit non pas le Contrôle fé-
déral des finances, comme le prévoit le 
Conseil fédéral (art.10), mais un organe 
de révision externe. Cette solution avait 
déjà été préconisée par une majorité des 
participants à la consultation. Une mi-
norité de la commission propose de 
maintenir le Contrôle fédéral des fi-
nances comme organe de révision de 
l’établissement ; elle estime que cette 
décision se justifie, notamment eu égard 
à l’importante contribution de la Confé-
dération au financement de l’AVS.
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Il disegno aggiorna inoltre il disciplina-
mento sulla riduzione del debito dell’AI 
nei confronti del fondo di compensazio-
ne AVS, che scade a fine 2017. La Com-
missione sostiene anche la disposizione 
vigente, secondo cui dal 2018 la Confe-
derazione non dovrà più farsi carico de-
gli interessi debitori dell’AI. Una mino-
ranza chiede invece che la 
Confederazione continui ad assumere 
l’onere annuo degli interessi passivi fino 
al definitivo ammortamento del debito 
dell’AI. Il disegno sarà trattato dal Con-
siglio degli Stati durante la sessione in-
vernale.

Informazioni

Boris Burri, segretario della commissio-
ne, 058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commissione della sicurezza sociale e 
della sanità (CSSS)

über dem AHV-Ausgleichfonds fortge-
schrieben, welche Ende 2017 ausläuft. 
Die Kommission unterstützt auch die 
geltende Bestimmung, wonach der 
Bund ab 2018 nicht mehr die Schuldzin-
sen der IV übernimmt. Eine Minderheit 
verlangt hingegen, dass der Bund bis zur 
definitiven Entschuldung der IV für den 
jährlichen Zinsaufwand aufkommt. Die 
Vorlage wird in der Wintersession vom 
Ständerat behandelt.

Auskünfte

Boris Burri, Kommissionssekretär,
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Kommission für soziale Sicherheit und 
Gesundheit (SGK)

Le projet vise en outre à régler la réduc-
tion de la dette de l’AI envers le Fonds 
de compensation de l’AVS, après 
l’échéance des mesures temporaires de 
financement additionnel, en 2017. La 
commission soutient également la dis-
position prévoyant que la Confédération 
arrête de prendre en charge les intérêts 
de la dette à partir de 2018. A l’inverse, 
une minorité propose que la Confédéra-
tion assume la charge annuelle des inté-
rêts jusqu’au désendettement définitif 
de l’AI.Le projet sera examiné par le 
Conseil des Etats à la session d’hiver.

Renseignements

Boris Burri, secrétaire de commission, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commission de la sécurité sociale et de 
la santé publique (CSSS)
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�� 15.304	 Iv.ct. GE. Fermare il tra-
sporto di cloro per proteggere la 
popolazione e permettere la 
costruzione di alloggi

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
di Ginevra presenta la seguente iniziati-
va:

–– elaborare una base legale per vietare 
il trasporto massiccio di cloro;

–– inserire in questa base legale l’obbli-
go, per le imprese che utilizzano 
grandi quantità di cloro, di produrlo 
sul posto.

Comunicato stampa della commis-
sione dei trasporti e delle telecomu-
nicazioni del Consiglio degli Stati 
del 21.10.2016

Dopo aver rinviato l’esame dell’iniziativa 
cantonale 15.304 (Iv.Ct. GE. Fermare il 
trasporto di cloro per proteggere la 
popolazione e permettere la costru-
zione di alloggi) in attesa della firma 
della Dichiarazione congiunta II fra i di-
versi attori coinvolti, la Commissione ha 
ripreso i lavori. Ha deciso all’unanimità 
di non dare seguito all’iniziativa, ritenen-
do che la Dichiarazione congiunta II fra 
i rappresentanti dell’industria, delle FFS 
e dei due Uffici federali coinvolti, firma-
ta il 26 settembre 2016 e contemplante 
misure intese a migliorare la sicurezza 
durante il trasporto di merci pericolose, 
abbia permesso di trovare soluzioni ade-
guate in materia di trasporto di merci 
pericolose. Occorre rilevare che tale ac-
cordo soddisfa i Cantoni interessati.

Informazioni

Stefan Senn, segretario della commis-
sione, 058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commissione dei trasporti e delle tele-
comunicazioni (CTT)

�� 15.304	 Kt.Iv. GE. Stopp den Chlor-
transporten zum Schutz der Bevöl-
kerung und zum Bau von Wohnun-
gen

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Genf folgende Standesinitiative ein:
Die Bundesversammlung wird aufgefor-
dert:

–– einen Rechtsrahmen für das Verbot 
des Transports grosser Mengen von 
Chlor auszuarbeiten; und

–– dabei für Unternehmen, die Chlor in 
grossen Mengen nutzen, die Pflicht 
vorzusehen, dieses vor Ort zu produ-
zieren.

Medienmitteilung der Kommission 
für Verkehr und Fernmeldewesen 
des Ständerates vom 21.10.2016

Die Kommission hat die Vorprüfung der 
Standesinitiative 15.304 des Kantons 
Genf (Stopp den Chlortransporten 
zum Schutz der Bevölkerung und 
zum Bau von Wohnungen) wieder 
aufgenommen, nachdem sie diese ver-
schoben hatte, weil sie die gemeinsame 
Erklärung II von Vertretern der Industrie, 
der SBB und zwei betroffenen Bun-
desämtern abwarten wollte. Die Kom-
mission hat einstimmig beschlossen, der 
Initiative keine Folge zu geben. Sie ist 
der Meinung, dass die am 26. Septem-
ber 2016 von den genannten Akteuren 
unterzeichnete Erklärung ermöglicht 
hat, für den Transport gefährlicher Gü-
ter angemessene Lösungen zu finden. 
Mit dieser Vereinbarung ist dem Anlie-
gen der betroffenen Kantone entspro-
chen worden. 

Auskünfte

Stefan Senn, Kommissionssekretär,
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Kommission für Verkehr und Fernmel-
dewesen (KVF)

�� 15.304	 Iv.ct. GE. Stop au transport 
de chlore pour protéger la popula-
tion et permettre la construction 
de logements

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton de 
Genève soumet à l’Assemblée fédérale 
l’initiative suivante :
L’Assemblée fédérale est invitée à :

–– élaborer un cadre légal qui interdise 
le transport massif de chlore ;

–– inscrire dans ce cadre légal l’obliga-
tion, pour les entreprises qui utilisent 
le chlore en grande quantité, de le 
produire sur place.

Communiqué de presse de la com-
mission des transports et des télé-
communications du Conseil des 
Etats du 21.10.2016

Après avoir reporté le traitement de l’ini-
tiative cantonale 15.304 (Iv.ct. GE. Stop 
au transport de chlore pour proté-
ger la population et permettre la 
construction de logements), dans 
l’attente de la signature de la déclaration 
conjointe II entre les différents acteurs 
concernés, la commission a repris ses 
travaux. A l’unanimité, la commission a 
décidé de ne pas donner suite à l’initia-
tive. En effet, elle considère que la décla-
ration conjointe II entre des représen-
tants de l’industrie, des CFF et des deux 
offices fédéraux concernés qui a été si-
gnée le 26 septembre 2016 et qui 
contient des mesures visant à améliorer 
la sécurité lors du transport de marchan-
dises dangereuses, a permis de trouver 
des solutions adéquates en matière de 
transport de marchandises dangereuses. 
Il est à relever que cet accord satisfait les 
cantons concernés. 

Renseignements

Stefan Senn, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commission des transports et des télé-
communications (CTT)
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�� 15.313	 Iv.ct. GE. Salviamo le dighe 
e l’energia idraulica in Svizzera

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale (Cost.), il 
Cantone di Ginevra presenta la seguen-
te iniziativa:
Il Gran Consiglio della Repubblica e Can-
tone di Ginevra chiede alle autorità fe-
derali di

–– introdurre una tassa sull’elettricità 
proveniente da fonti non rinnovabili 
per integrare i costi esterni nel prezzo 
della corrente;

–– prevedere riduzioni per l’elettricità 
prodotta nelle centrali a gas esclusi-
vamente dietro presentazione di un 
certificato di provenienza;

–– investire il ricavato della tassa nei ri-
sparmi energetici e nelle energie rin-
novabili, promuovendo l’economia 
locale.

La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia (CAPTE) del Consiglio 
degli Stati si è riunita il 15.11.2016.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commis-
sione, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della piani-
ficazione del territorio e dell’energia 
(CAPTE)

�� 15.313	 Kt.Iv. GE. Schweizer Stau-
anlagen und Wasserenergie retten

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Genf folgende Standesinitiative ein:
Der Grosse Rat des Kantons Genf for-
dert die Bundesbehörden auf:

–– eine Steuer auf Strom aus nichter-
neuerbaren Energieträgern einzufüh-
ren, mit der die externen Kosten in 
den Strompreis einbezogen werden 
können;

–– Nachlässe vorzusehen für Strom aus 
Gaskraftwerken, sofern für diesen 
ein Herkunftsnachweis vorgelegt 
wird;

–– den entsprechenden Steuerertrag für 
die Förderung von Energiesparmass-
nahmen und den Ausbau der erneu-
erbaren Energien einzusetzen und 
dabei die Schweizer Wirtschaft zu 
fördern.

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie (UREK) des 
Ständerates hat am 15.11.2016 ge-
tagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikati-
on hatte die Kommission die Vorbera-
tung dieser Vorlage noch nicht abge-
schlossen.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

�� 15.313	 Iv.ct. GE. Sauvons les bar-
rages et l’énergie hydraulique 
suisses

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton de 
Genève soumet à l’Assemblée fédérale 
l’initiative suivante :
Le Grand Conseil de la République et 
Canton de Genève invite les autorités 
fédérales :

–– à introduire une taxe sur l’électricité 
non renouvelable, qui permettrait 
d’intégrer les coûts externes dans le 
prix du courant ;

–– à prévoir des réductions pour l’élec-
tricité produite dans des centrales à 
gaz, uniquement sur présentation 
d’un certificat de provenance ;

–– à allouer le produit de la taxe aux éco-
nomies d’énergie et aux énergies re-
nouvelables, en favorisant l’économie 
locale.

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie (CEATE) du Conseil des 
Etats s’est réunie le 15.11.2016.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission n’a-
vait pas encore terminé l’examen préal-
able de cet objet.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie (CEATE)
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�� 15.315	 Iv.ct. BL. Estensione della 
sorveglianza elettronica (cavigliera 
elettronica)

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
di Basilea Campagna presenta la se-
guente iniziativa:
L’articolo 79b capoverso 1 CP dev’essere 
modificato come segue:
Art. 79b
Sorveglianza elettronica
Cpv. 1
A richiesta del condannato, l’autorità 
d’esecuzione può ordinare l’impiego di 
apparecchi elettronici e la loro applica-
zione fissa sul corpo del condannato 
(sorveglianza elettronica):
Lett. a
per l’esecuzione di una pena detentiva o 
pena detentiva sostitutiva da cinque 
giorni a tre anni; o
Lett. b
in luogo del lavoro esterno o del lavoro 
e alloggio esterni, per una durata di al-
meno un mese fino a un massimo di due 
anni.
...

Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 31.08.2016

15.315 s Iv. Ct. BL. Estensione della sor-
veglianza elettronica (cavigliera elettro-
nica): Con 11 voti contro 0 e 1 astensio-
ne la Commissione ha deciso di non 
dare seguito all’iniziativa cantonale. È in 
linea di principio favorevole all’impiego 
della cavigliera elettronica nell’ambito 
dell’esecuzione delle pene. Se sia il caso 
di estendere il campo d’applicazione 
sarà tuttavia deciso sulla base di un rap-
porto sulle esperienze pratiche fatte con 
il nuovo diritto sanzionatorio (12.046). 
La Commissione ha perciò adottato un 
postulato sulla valutazione delle espe-
rienze pratiche in materia di diritto san-
zionatorio fatte impiegando cavigliere 
elettroniche.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

�� 15.315	 Kt.Iv. BL. Ausweitung des 
Electronic Monitoring (elektroni-
sche Fussfessel)

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton Ba-
sel-Landschaft folgende Standesinitiati-
ve ein:
Artikel 79b Absatz 1 StGB sei wie folgt 
zu ändern:
Artikel 79b 
Elektronische Überwachung
Abs. 1
Die Vollzugsbehörde kann auf Gesuch 
des Verurteilten hin den Einsatz elektro-
nischer Geräte und deren feste Verbin-
dung mit dem Körper des Verurteilten 
(elektronische Überwachung) anordnen:
Bst. a
für den Vollzug einer Freiheitsstrafe 
oder einer Ersatzfreiheitsstrafe von fünf 
Tagen bis zu drei Jahren; oder
Bst. b
anstelle des Arbeitsexternates oder des 
Arbeits- und Wohnexternates für die 
Dauer von mindestens einem Monat bis 
höchstens zwei Jahren.
...

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 31.08.2016

15.315 s Kt.Iv. BL. Ausweitung des Elec-
tronic Monitoring (elektronische Fuss-
fessel): Die Kommission hat mit 11 zu 0 
Stimmen bei 1 Enthaltung beschlossen 
der Standesinitiative keine Folge zu ge-
ben. Sie steht dem Einsatz der elektro-
nischen Fussfessel im Strafvollzug 
grundsätzlich positiv gegenüber. Ob der 
Anwendungsbereich auszuweiten ist, 
soll jedoch gestützt auf einen Bericht 
über die Praxiserfahrungen mit dem 
neuen Sanktionenrecht (12.046) be-
schlossen werden. Die Kommission hat 
daher ein Postulat zur Evaluation der 
praktischen Erfahrungen zum Strafvoll-
zug mittels elektronischer Fussfessel 
verabschiedet.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

�� 15.315	 Iv.ct. BL. Extension de la 
surveillance électronique (bracelet 
électronique)

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton de 
Bâle-Campagne soumet à l’Assemblée 
fédérale l’initiative suivante :
L’article 79b alinéa 1 du Code pénal doit 
être modifié comme suit :
Art. 79b Surveillance électronique
Al. 1
A la demande du condamné, l’autorité 
d’exécution peut ordonner l’utilisation 
d’un appareil électronique fixé au 
condamné (surveillance électronique) :
Let. a
au titre de l’exécution d’une peine priva-
tive de liberté ou d’une peine privative 
de liberté de substitution de cinq jours 
à trois ans ; ou
Let. b
à la place du travail externe ou du travail 
et logement externes, pour une durée 
de un mois au minimum à deux ans au 
maximum.
...

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 31.08.2016

15.315 é Iv. ct. BL. Extension de la sur-
veillance électronique (bracelet électro-
nique): Par 11 voix contre 0 et 1 absten-
tion, la commission propose à son conseil 
de ne pas donner suite à l’initiative. En 
effet, bien qu’elle soit en principe favo-
rable à l’utilisation du bracelet électro-
nique dans le cadre de l’exécution des 
peines, la commission estime que la dé-
cision d’étendre ou non le champ d’ap-
plication de la surveillance électronique 
devra se fonder sur un rapport présen-
tant le bilan des expériences faites dans 
le cadre du nouveau droit des sanctions 
(12.046). Elle a donc adopté un postulat 
demandant l’évaluation de l’utilisation 
du bracelet électronique dans le cadre 
de l’exécution des peines.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)
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�� 15.316	 Iv.ct. BL. Semplificazione 
del sistema fiscale nell’imposta 
diretta

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
di Basilea Campagna presenta la se-
guente iniziativa:
Il Gran Consiglio del cantone di Basilea 
Campagna chiede alle autorità federali 
di semplificare sia la legge federale del 
14 dicembre 1990 sull’imposta federale 
diratta (LIFD; RS 642.11) che la legge fe-
derale del 14 dicembre 1990 sull’armo-
nizzazione delle imposte dirette dei can-
toni e dei comuni (LAID; RS 642.14). Le 
basi legali devono essere formulate in 
modo semplice e rapidamente com-
prensibile; la compilazione della dichia-
razione delle imposte deve richiedere 
poco tempo e la sua verifica pochi con-
trolli.
In particolare sono necessarie semplifi-
cazioni nei seguenti ambiti:

–– l’imposizione della proprietà abitati-
va, sopprimendo al contempo la tas-
sa sul valore locativo e la deduzione 
del mutuo ipotecario, pur continuan-
do a garantire un’adeguata deduzio-
ne dei costi di manutenzione di beni 
immobili;

–– le possibilità di deduzione fiscale, 
sopprimendo le deduzioni generali 
(inorganiche);

–– l’imposizione intercantonale, stabi-
lendo regole di valutazione ed esclu-
sione unitarie, se non sussistono re-
gole intercantonali sancite dalla giuri-
sprudenza del Tribunale federale (p. 
es. disposizioni sull’acquisto sostituti-
vo intercantonale di una proprietà 
abitativa per uso proprio).

Nell’imposta federale diretta, eventuali 
ricavi supplementari derivanti da misure 
di semplificazione devono essere com-
pensati adeguando la tariffa fiscale. Alla 
luce del rispetto dell’autonomia tariffa-
ria dei cantoni, a livello cantonale non 
devono essere emanate norme al riguar-
do.

�� 15.316	 Kt.Iv. BL. Vereinfachung 
des Steuersystems bei den direk-
ten Steuern

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton Ba-
sel-Landschaft folgende Standesinitiati-
ve ein:
Der Landrat des Kantons Basel-Land-
schaft ersucht die Bundesbehörden, so-
wohl das Bundesgesetz vom 14. De-
zember 1990 über die direkte 
Bundessteuer (DBG; SR 642.11) als auch 
das Bundesgesetz vom 14. Dezember 
1990 über die Harmonisierung der di-
rekten Steuern der Kantone und Ge-
meinden (StHG; SR 642.14) einer gene-
rellen Vereinfachung zuzuführen. Die 
gesetzlichen Grundlagen sind einfach, 
leicht verständlich und nachvollziehbar 
auszugestalten, und das Ausfüllen der 
Steuererklärung soll wenig Zeit und ihre 
Überprüfung wenig Kontrollaufwand 
erfordern.
Insbesondere sind Vereinfachungen in 
folgenden Bereichen umzusetzen:

–– Bei der Wohneigentumsbesteuerung 
durch Abschaffung des Eigenmiet-
werts unter gleichzeitiger Aufhebung 
des Hypothekarzinsenabzugs; ein an-
gemessener Liegenschaftsunter-
haltskostenabzug soll weiterhin 
möglich sein.

–– Bei den steuerlichen Abzugsmöglich-
keiten durch Aufhebung der allge-
meinen (anorganischen) Abzüge.

–– Bei der interkantonalen Besteuerung 
durch Festlegung einheitlicher Aus-
scheidungs- und Bewertungsregeln, 
soweit keine interkantonalen Regeln 
durch die bundesgerichtliche Recht-
sprechung bestehen (z. B. Bestim-
mungen zur interkantonalen Ersatz-
beschaffung von selbstgenutztem 
Wohneigentum).

Bei der direkten Bundessteuer sollen all-
fällige durch Vereinfachungsmassnah-
men entstehende Mehrerträge durch 
Anpassung des Steuertarifs ausgegli-
chen werden. In Beachtung der kanto-
nalen Tarifhoheit sind diesbezüglich kei-
ne Vorschriften gegenüber den 
Kantonen zu erlassen.

�� 15.316	 Iv.ct. BL. Simplification du 
système fiscal en matière d’impôts 
directs

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton de 
Bâle-Campagne soumet à l’Assemblée 
fédérale l’initiative suivante :
Le Grand Conseil du canton de Bâle-
Campagne prie les autorités fédérales 
de procéder à une simplification géné-
rale de la loi fédérale du 14 décembre 
1990 sur l’impôt fédéral direct (LIFD ; RS 
642.11) ainsi que de la loi fédérale du 14 
décembre 1990 sur l’harmonisation des 
impôts directs des cantons et des com-
munes (LHID ; RS 642.14). L’objectif est, 
d’une part, que les bases légales soient 
claires, intelligibles et bien structurées 
et, d’autre part, que l’établissement 
d’une déclaration d’impôts prenne peu 
de temps et que le contrôle de celle-ci 
entraîne une charge de travail modérée.
Les simplifications porteront en particu-
lier sur :

–– l’imposition de la propriété du loge-
ment, en abolissant la valeur locative 
et en supprimant en même temps la 
déduction des intérêts hypothé-
caires ; une déduction appropriée des 
frais d’entretien des immeubles devra 
toujours pouvoir être possible ;

–– les possibilités de déductions fiscales, 
en supprimant les déductions géné-
rales (déductions anorganiques) ;

–– l’imposition intercantonale, en déter-
minant des règles de répartition et 
d’évaluation uniformes, la jurispru-
dence du Tribunal fédéral en la ma-
tière étant réservée (par ex. les condi-
tions relatives à une acquisition de 
remplacement d’un logement occupé 
par son propriétaire dans un autre 
canton) ;

–– l’impôt fédéral direct, en adaptant le 
barème de l’impôt pour compenser 
les suppléments de revenus obtenus 
au moyen des mesures de simplifica-
tion. Afin de respecter la souverai-
neté des cantons en matière de ba-
rèmes, aucune disposition en la 
matière ne devra être prescrite à l’in-
tention des cantons.
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Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi de-
gli Stati del 04.11.2016

La Commissione ha esaminato l’iniziati-
va del Cantone di Basilea Campagna 
(15.316) che chiede una semplificazione 
del sistema fiscale. Dopo aver sentito 
una delegazione del Cantone, la Com-
missione propone alla propria Camera 
con 11 voti contro 1 e 1 astensione di 
non dare seguito all’iniziativa. La mag-
gioranza della Commissione comprende 
il desiderio di semplificare il sistema fi-
scale ma ritiene che l’iniziativa non per-
metta di realizzare tale obiettivo e non 
prenda abbastanza in considerazione gli 
aspetti dell’efficienza e della parità di 
trattamento in materia fiscale. Anche 
questo oggetto sarà trattato dal Consi-
glio degli Stati nella sessione invernale 
2016.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 04.11.2016

Die Kommission hat die Standesinitiati-
ve des Kantons Baselland (15.316) ge-
prüft, die eine Vereinfachung des Steu-
ersystems verlangt. Nach der Anhörung 
einer Delegation des Kantons beantragt 
die Kommission ihrem Rat mit 11 zu 1 
Stimmen bei 1 Enthaltung, der Standes-
initiative keine Folge zu geben. Die 
Kommissionsmehrheit hat zwar eben-
falls Verständnis für den Wunsch nach 
einer effektiven Vereinfachung des 
Steuersystems, sie ist jedoch der An-
sicht, dass die Initiative nicht zum Ziel 
führt und zudem den Kriterien der Effi-
zienz und der steuerlichen Gleichbe-
handlung zu wenig Rechnung trägt. 
Auch dieses Geschäft wird der Stände-
rat in der kommenden Wintersession 
behandeln.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
04.11.2016

La commission a procédé à l’examen de 
l’initiative du canton de Bâle-Campagne 
qui demande la simplification du sys-
tème d’imposition (15.316). Après avoir 
entendu une délégation du canton, elle 
propose à son conseil, par 11 voix contre 
1 et 1 abstention, de ne pas donner 
suite à cette initiative. Si elle est sensible 
à la demande de simplification effective 
du système d’imposition, la majorité de 
la commission estime toutefois que l’ini-
tiative n’atteindrait pas son objectif et 
qu’elle tient trop peu compte des cri-
tères d’efficience et d’égalité de traite-
ment en matière fiscale. Cet objet sera 
également soumis au Conseil des Etats 
à la session d’hiver prochaine.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)
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�� 15.317	 Iv.ct. NE. Imposizione 
fiscale delle famiglie. Adegua-
mento della legislazione all’evolu-
zione dei modelli familiari

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
di Neuchâtel presenta la seguente inizia-
tiva:
L’Assemblea federale è invitata a modi-
ficare le basi legali relative all’imposizio-
ne fiscale delle famiglie. In particolare 
deve correggere le disparità di tratta-
mento concernenti l’imposizione degli 
assegni alimentari tra figli minorenni e 
maggiorenni e armonizzare il regime 
delle deduzioni delle coppie sposate, 
non sposate e divorziate.

Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi de-
gli Stati del 04.11.2016

La Commissione si è occupata inoltre di 
un’iniziativa del Cantone di Neuchâtel 
che chiede di adeguare all’evoluzione 
dei modelli familiari la legislazione rela-
tiva all’imposizione fiscale delle famiglie 
(15.317). L’iniziativa determinerebbe un 
cambio di sistema nell’imposizione fi-
scale delle famiglie. Essendo contraria a 
questo cambio di sistema, la Commis-
sione propone, con 10 voti contro 0 e 1 
astensione, di non dare seguito all’inizia-
tiva.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

�� 15.317	 Kt.Iv. NE. Familienbesteue-
rung. Anpassung der Gesetzge-
bung an die neuen Familienformen

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Neuenburg folgende Standesinitiative 
ein:
Die Bundesversammlung wird ersucht, 
die gesetzlichen Grundlagen für die Fa-
milienbesteuerung zu ändern. Dabei gilt 
es insbesondere, die Ungleichheiten 
zwischen der Besteuerung der Alimente 
an minderjährige und jener an volljähri-
ge Kinder zu beseitigen und die Abzugs-
regelungen für verheiratete, unverheira-
tete und geschiedene Paare zu 
harmonisieren.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 04.11.2016

Die Kommission hat sich mit einer Stan-
desinitiative des Kantons Neuenburg für 
eine Anpassung der Gesetzgebung an 
die neuen Familienformen befasst 
(15.317). Diese Initiative hätte einen Sys-
temwechsel in der Familienbesteuerung 
zur Folge; das will die Kommission nicht. 
Sie beantragt deshalb mit 10 zu 0 Stim-
men bei 1 Enthaltung, der Initiative kei-
ne Folge zu geben.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

�� 15.317	 Iv.ct. NE. Fiscalité des 
familles. Adaptation de la législa-
tion à l’évolution des structures 
parentales

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton de 
Neuchâtel soumet à l’Assemblée fédé-
rale l’initiative suivante :
L’Assemblée fédérale est invitée à modi-
fier les bases légales du mode d’imposi-
tion des familles. En particulier, il s’agit 
de corriger les inégalités de traitement 
relatives à l’imposition des pensions ali-
mentaires entre enfants mineurs et ma-
jeurs et d’harmoniser le régime des dé-
ductions entre les couples mariés, non 
mariés et divorcés.

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
04.11.2016

La commission s’est par penchée sur 
une initiative du canton de Neuchâtel 
qui vise à adapter la législation fiscale à 
l’évolution des structures parentales 
(15.317). Cette initiative aurait pour 
conséquence un changement de sys-
tème de l’imposition des familles, au-
quel la CER-E est opposée. Aussi la com-
mission propose-t-elle, par 10 voix 
contre 0 et 1 abstention, de ne pas don-
ner suite à l’initiative.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)
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�� 15.319	 Iv.ct. BE. Contributi fede-
rali più elevati per la protezione 
contro le piene

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
di Berna presenta la seguente iniziativa:
La Confederazione è incaricata di ade-
guare alle condizioni quadro attuali i 
contributi che versa a favore delle opere 
di protezione contro le piene, in modo 
tale da evitare che vari progetti debbano 
essere rinviati e provvedendo quindi a 
garantire la sicurezza contro le piene. 
L’articolo 2 capoverso 3 dell’ordinanza 
sulla sistemazione dei corsi d’acqua (RS 
721.100.1) deve essere modificato come 
segue:
«I contributi ai costi delle misure secon-
do il capoverso 2 sono compresi tra il 45 
e il 55 per cento e sono stabiliti in base: 
...»

Comunicato stampa della commis-
sione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia 
del Consiglio degli Stati del 
28.10.2016

No a contributi federali più elevati 
per la protezione contro le piene
Con 9 voti contro 1 e 1 astensione la 
Commissione propone di non dare se-
guito all’iniziativa del Cantone di Berna 
(15.319) che chiede di aumentare del 10 
per cento il contributo finanziario della 
Confederazione per misure di protezio-
ne contro le piene allo scopo di garanti-
re la realizzazione di progetti previsti e 
importanti opere di protezione. Secon-
do la Commissione l’attuale situazione 
politico-finanziaria della Confederazio-
ne non consente di destinare ulteriori 
mezzi alla protezione contro le piene. Il 
modello di sovvenzioni della perequa-
zione finanziaria nazionale (NPC) tra 
Confederazione e Cantoni si è dimostra-
to valido in questo ambito, nei due pre-
cedenti periodi NPC. Discostarsi da que-
sti principi non è opportuno dal profilo 
politico-istituzionale. Inoltre gran parte 
dei progetti per la protezione contro le 
piene è stata già realizzata. In futuro, ad 
assumere un’importanza centralesarà 
quindi la manutenzione, per la quale la 

�� 15.319	 Kt.Iv. BE. Höhere Bundes-
beiträge für den Hochwasserschutz

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Bern folgende Standesinitiative ein:
Der Bund wird aufgefordert, seine Bei-
träge an die Wasserbaupflichtigen zu-
gunsten des Hochwasserschutzes an die 
aktuellen Rahmenbedingungen anzu-
passen, um sicherzustellen, dass Pro-
jektstaus verhindert werden und somit 
die Sicherheit gewährleistet werden 
kann. Entsprechend ist Artikel 2 Absatz 
3 der eidgenössischen Wasserbauver-
ordnung (SR 721.100.1) wie folgt anzu-
passen:
«Der Beitrag an die Kosten der Mass-
nahmen nach Absatz 2 beträgt zwi-
schen 45 und 55 Prozent und richtet sich 
nach: ...»

Medienmitteilung der Kommission 
für Umwelt, Raumplanung und 
Energie des Ständerates vom 
28.10.2016

Keine höheren Bundesbeiträge für 
den Hochwasserschutz
Die Kommission beantragt mit 9 zu 1 
Stimmen bei einer Enthaltung, der Stan-
desinitiative des Kantons Bern (15.319) 
keine Folge zu geben. Diese verlangt 
eine 10% höhere Beteiligung des Bun-
des an Hochwasserschutzmassnahmen, 
um die Realisierung von anstehenden 
Projekten und wichtigen Schutzbauten 
zu gewährleisten. In den Augen der 
Kommission erlaubt es die aktuelle fi-
nanzpolitische Situation des Bundes 
nicht, zusätzlich finanzielle Mittel für 
den Hochwasserschutz bereitzustellen. 
Das Subventionsmodell des nationalen 
Finanzausgleichs (NFA) zwischen Bund 
und Kantonen hat sich in den beiden 
vergangenen NFA-Perioden im Bereich 
des Hochwasserschutzes bewährt. Eine 
Abkehr von diesen Grundsätzen ist aus 
ordnungspolitischer Sicht nicht ange-
bracht. Zudem wurde ein grosser Teil 
der Hochwasserschutzprojekte bereits 
realisiert. Der Fokus wird sich daher 
künftig stärker auf den Unterhalt der 
Gewässer richten, wo der Bund eine fi-
nanzielle Beteiligung prüft.

�� 15.319	 Iv.ct. BE. Augmentation 
des subventions fédérales en 
faveur de la protection contre les 
crues

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton de 
Berne soumet à l’Assemblée fédérale 
l’initiative suivante :
La Confédération est chargée d’adapter 
les indemnités qu’elle verse aux assujet-
tis à l’aménagement des eaux pour la 
protection contre les crues aux condi-
tions générales, le but étant d’éviter le 
blocage des projets et de garantir la 
sécurité. L’article 2 alinéa 3 de l’ordon-
nance sur l’aménagement des cours 
d’eau (RS 721.100.1) sera modifié 
comme suit :
« La contribution au financement des 
mesures visées à l’alinéa 2 est comprise 
entre 45 et 55 pour cent des coûts et est 
fonction ...».

Communiqué de presse de la com-
mission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de 
l’énergie du Conseil des Etats du 
28.10.2016

Pas d’augmentation des subven-
tions fédérales en faveur de la pro-
tection contre les crues
Par 9 voix contre 1 et 1 abstention, la 
commission propose de ne pas donner 
suite à l’initiative du canton de Berne 
(15.319) qui demande une augmenta-
tion de 10% des subventions fédérales 
afin de garantir la réalisation de projets 
en suspens et d’ouvrages importants de 
protection contre les crues. Pour la com-
mission, en effet, la situation budgétaire 
actuelle de la Confédération ne lui per-
met pas d’allouer davantage de moyens 
à ce secteur. En outre, le modèle de sub-
vention introduit par la réforme de la 
péréquation financière et de la réparti-
tion des tâches entre la Confédération 
et les cantons (RPT) a fait ses preuves 
dans ce domaine au cours des deux der-
nières périodes RPT. S’écarter de ce 
modèle ne serait pas judicieux sur le 
plan institutionnel, d’autant qu’une 
grande partie des projets de protection 
contre les crues ont déjà été réalisés. A 
l’avenir, il s’agira surtout de veiller à l’en-
tretien des cours d’eau, tâche pour la-
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Confederazione sta valutando la possi-
bilità di fornire un sostegno finanziario.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commis-
sione, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della piani-
ficazione del territorio e dell’energia 
(CAPTE)

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

quelle la Confédération examine actuel-
lement la possibilité d’aides financières.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie (CEATE)
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�� 15.322	 Iv.ct. GE. Realizzare espe-
rienze pilota concernenti i pedaggi 
urbani

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
di Ginevra presenta la seguente iniziati-
va:
Il Gran Consiglio della Repubblica e Can-
tone di Ginevra invita l’Assemblea fede-
rale ad adottare una legge che permet-
ta la realizzazione di esperienze pilota 
concernenti i pedaggi urbani, segnata-
mente a Ginevra.

Comunicato stampa della commis-
sione dei trasporti e delle telecomu-
nicazioni del Consiglio degli Stati 
del 21.10.2016

La Commissione propone alla propria 
Camera di non dare seguito all’Iv. Ct. 
GE. Realizzare esperienze pilota 
concernenti i pedaggi urbani 
(15.322). Considerati i test pilota canto-
nali annunciati nel rapporto «Mobility 
Pricing», essa ritiene che la legge non 
debba accordare autorizzazioni speciali 
al Cantone di Ginevra e intende aspet-
tare i risultati delle indagini che il Consi-
glio federale effettuerà in collaborazio-
ne con diversi Cantoni e Città in merito 
ai test pilota sul Mobility Pricing.

Informazioni

Stefan Senn, segretario della commis-
sione, 058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commissione dei trasporti e delle tele-
comunicazioni (CTT)

�� 15.322	 Kt.Iv. GE. Für Pilotversuche 
zur Einführung einer Innenstadt-
maut

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Genf folgende Standesinitiative ein:
Die Bundesversammlung wird aufgefor-
dert, ein Gesetz zu verabschieden, das 
- namentlich in Genf - die Durchführung 
eines Pilotversuchs zur Einführung einer 
Innenstadtmaut ermöglicht.

Medienmitteilung der Kommission 
für Verkehr und Fernmeldewesen 
des Ständerates vom 21.10.2016

Die Kommission beantragt ihrem Rat, 
der Kt.Iv. GE. Für Pilotversuche zur 
Einführung einer Innenstadtmaut 
(15.322) keine Folge zu geben. Unter 
Berücksichtigung der im «Konzeptbe-
richt Mobility Pricing» angekündigten 
kantonalen Pilotversuche, möchte die 
Kommission dem Kanton Genf keine im 
Gesetz verankerte Einzelerlaubnis ertei-
len, sondern die Abklärungen des Bun-
desrates mit verschiedenen Kantonen 
und Städten zu Pilotversuchen im Mobi-
lity Pricing abwarten.

Auskünfte

Stefan Senn, Kommissionssekretär,
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Kommission für Verkehr und Fernmel-
dewesen (KVF)

�� 15.322	 Iv.ct. GE. Pour des expé-
riences pilotes de péages urbains

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton de 
Genève soumet à l’Assemblée fédérale 
l’initiative suivante :
Le Grand Conseil de la République et 
Canton du Genève invite l’Assemblée 
fédérale à adopter une loi permettant la 
mise en place d’expériences pilotes de 
péages urbains, notamment à Genève.

Communiqué de presse de la com-
mission des transports et des télé-
communications du Conseil des 
Etats du 21.10.2016

La commission propose à son conseil de 
ne pas donner suite à l’iv. ct. GE. Pour 
des expériences pilotes de péages 
urbains (15.322). Eu égard aux essais 
pilotes cantonaux annoncés dans le 
«Rapport sur la tarification de la mobi-
lité», elle estime que la loi ne doit pas 
octroyer d’autorisation spéciale au can-
ton de Genève et souhaite attendre les 
résultats des investigations que le 
Conseil fédéral mènera avec plusieurs 
cantons et villes concernant les essais 
pilotes sur la Mobility Pricing.

Renseignements

Stefan Senn, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commission des transports et des télé-
communications (CTT)
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�� 15.324	 Iv.ct. BL. Adeguamenti 
urgenti del Codice di procedura 
penale

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
di Basilea Campagna presenta la se-
guente iniziativa.
1. L’articolo 147 capoverso 4 CPP è mo-
dificato come segue (nuovo secondo 
periodo):
4 Le prove raccolte in violazione del pre-
sente articolo non possono essere utiliz-
zate a carico della parte che non era 
presente. Le deposizioni a carico di una 
parte possono essere utilizzate se 
quest’ultima ha avuto la facoltà, almeno 
una volta durante il procedimento, di 
esercitare in modo appropriato il pro-
prio diritto di porre domande.
2. L’articolo 78 CPP va modificato come 
segue:
a. va specificato in modo adeguato che 
in caso di impiego di dispositivi tecnici 
non vi è l’obbligo di stendere diretta-
mente e simultaneamente un verbale;
b. nell’articolo 78 capoverso 5bis CPP 
l’espressione «nella procedura dibatti-
mentale» va stralciata, in modo che sia 
chiaro che la regola si applica anche alla 
procedura preliminare;
c. va specificato in modo adeguato che, 
fatto salvo l’articolo 78 capoverso 3 CPP, 
al pari delle verbalizzazioni dirette anche 
le trascrizioni possono limitarsi agli ele-
menti essenziali.
3. L’articolo 221 capoverso 1 lettera c 
CPP va modificato come segue:
«minacci seriamente la sicurezza altrui 
commettendo gravi crimini o delitti 
(dopo aver già commesso in precedenza 
reati analoghi)».

Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 31.08.2016

15.324 s Iv. Ct. BL. Adeguamenti urgen-
ti del Codice di procedura penale: Con 
11 voti contro 0 e 1 astensione la Com-
missione ha deciso di non dare seguito 
all’iniziativa cantonale. La motivazione 
risiede nel fatto che con la mozione 
14.3383 ha già incaricato il Consiglio 
federale di proporre al Parlamento, 
dopo aver esaminato la prassi sviluppa-
tasi con il Codice di procedura penale in 

�� 15.324	 Kt.Iv. BL. Dringliche Nach-
besserungen der Schweizerischen 
Strafprozessordnung

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton Ba-
sel-Landschaft folgende Standesinitiati-
ve ein:
1. Artikel 147 Absatz 4 StPO sei wie folgt 
zu ergänzen (neuer zweiter Satz):
4 Beweise, die in Verletzung der Bestim-
mungen dieses Artikels erhoben wor-
den sind, dürfen nicht zulasten der Par-
tei verwertet werden, die nicht 
anwesend war. Aussagen zulasten einer 
Partei sind verwertbar, wenn diese we-
nigstens einmal während des Verfah-
rens hinreichend Gelegenheit hatte, ihr 
Fragerecht auszuüben.
2. Artikel 78 StPO sei wie folgt zu än-
dern:
a. es sei auf geeignete Weise klarzustel-
len, dass bei Einsatz technischer Hilfs-
mittel die Pflicht zur unmittelbaren, 
gleichzeitigen Protokollierung nicht be-
steht;
b. es sei in Artikel 78 Absatz 5bis StPO 
die Passage «im Hauptverfahren» er-
satzlos zu streichen, damit klar wird, 
dass diese Regelung auch für das Vor-
verfahren gilt;
c. es sei auf geeignete Weise klarzustel-
len, dass vorbehältlich Artikel 78 Absatz 
3 StPO auch Transkriptionen sich wie 
direkte Protokollierungen auf die we-
sentlichen Elemente beschränken kön-
nen.
3. Artikel 221 Absatz 1 Buchstabe c 
StPO sei wie folgt zu ändern:
«durch Verbrechen oder schwere Ver-
gehen die Sicherheit anderer erheblich 
gefährdet, (nachdem sie bereits früher 
gleichartige Straftaten verübt hat.)»

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 31.08.2016

15.324 s Kt.Iv. BL. Dringliche Nachbes-
serungen der Schweizerischen Strafpro-
zessordnung: Mit 11 zu 0 Stimmen bei 
1 Enthaltung hat die Kommission ent-
schieden, der Standesinitiative keine 
Folge zu geben. Dies mit der Begrün-
dung, dass sie den Bundesrat durch die 
Motion 14.3383 bereits beauftragt hat, 
nach einer Prüfung der Praxistauglich-
keit der geltenden Strafprozessordnung 

�� 15.324	 Iv.ct. BL. Modification 
urgente du Code de procédure 
pénale suisse

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale (Cst.), le canton 
de Bâle-Campagne soumet à l’Assem-
blée fédérale l’initiative suivante :
1. L’article 147 alinéa 4 du Code de pro-
cédure pénale (CPP) est complété 
comme suit (nouvelle deuxième phrase) :
4 Les preuves administrées en violation 
du présent article ne sont pas exploi-
tables à la charge de la partie qui n’était 
pas présente. Les dépositions faites à la 
charge d’une partie sont exploitables si 
celle-ci a au moins une fois eu l’occasion 
d’exercer pleinement son droit de poser 
des questions durant la procédure.
2. L’article 78 CPP est modifié comme 
suit :
a. il est précisé de manière appropriée 
que, en cas d’utilisation de moyens tech-
niques, il n’y a pas d’obligation d’établir 
immédiatement et simultanément un 
procès-verbal ;
b. à l’alinéa 5bis, le passage « ,durant les 
débats,»  est biffé de sorte qu’il soit clair 
que cette disposition s’applique égale-
ment à la procédure préliminaire ;
c. il est précisé de manière appropriée 
que, sous réserve de l’alinéa 3, les trans-
criptions peuvent, tout comme les pro-
cès-verbaux directs, se limiter aux élé-
ments essentiels.
3. L’article 221 alinéa 1 lettre c CPP est 
modifié comme suit :
«qu’il compromette sérieusement la 
sécurité d’autrui par des crimes ou des 
délits graves (après avoir déjà commis 
des infractions du même genre)»

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 31.08.2016

15.324 é Iv. ct. BL. Modification urgente 
du Code de procédure pénale suisse : 
Par 11 voix contre 0 et 1 abstention, la 
commission propose également à son 
conseil de ne pas donner suite à cette 
autre initiative du canton de Bâle-Cam-
pagne, rappelant qu’elle a déjà chargé 
le Conseil fédéral, avec la motion 
14.3383, d’examiner les expériences 
faites avec le nouveau code de procé-
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vigore, le necessarie modifiche legislati-
ve entro la fine del 2018.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

die erforderlichen Gesetzesanpassun-
gen bis Ende 2018 dem Parlament zu 
beantragen. 

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

dure pénale et de proposer au Parle-
ment, avant fin 2018, les modifications 
légales qui s’imposent.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cag
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-rk
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-caj


Vorschau Ständerat 
Wintersession 2016

Perspective Conseil des États 
Session d’hiver 2016

84

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione invernale 2016

�� 15.430	 Iv.pa. CAPTE. Soppres-
sione delle priorità nella rete di 
trasporto transfrontaliera

Comunicato stampa della commis-
sione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia 
del Consiglio degli Stati del 
02.09.2016

Con 10 voti contro 0 e 1 astensione la 
Commissione si è chiaramente pronun-
ciata a favore di una modifica della leg-
ge sull’approvvigionamento elettrico. Il 
progetto di legge, elaborato nell’ambito 
dei lavori sull’iniziativa parlamentare 
15.430 «Soppressione delle priorità nel-
la rete di trasporto transfrontaliera», in-
tende abrogare le priorità per le fornitu-
re di energia elettrica ai consumatori 
finali nel quadro dell’approvvigiona-
mento di base e per le forniture di ener-
gia elettrica prodotta da fonti rinnovabi-
li. Si mira così a evitare un eventuale 
sovraccarico della rete, in modo che la 
stabilità del sistema e la sicurezza 
dell’approvvigionamento possano esse-
re garantiti in ogni tempo. La priorità per 
le forniture basate su contratti interna-
zionali di acquisto e di fornitura (contrat-
ti a lungo termine) non è interessata 
dalla modifica.

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 09.11.2016

Da un punto di vista fisico, la capacità 
della rete di trasmissione di energia elet-
trica transfrontaliera è limitata. Le prio-
rità per le forniture di elettricità oltre 
confine, stabilite nella legge sull’approv-
vigionamento elettrico (LAEl) in vigore, 
superano notevolmente tale capacità, 
costituendo un pericolo per la sicurezza 
dell’approvvigionamento. Per questo 
motivo la Commissione dell’ambiente, 
della pianificazione del territorio e dell’e-
nergia del Consiglio degli Stati (CAP-
TE-S) intende rivedere la regolamenta-
zione di dette priorità. D’ora in poi 
potranno beneficiarne solo le forniture 
legate a contratti a lungo termine stipu-
lati prima del 31 ottobre 2002 e quelle 
provenienti da centrali idroelettriche di 
frontiera. La priorità per le forniture di 
energia elettrica ai consumatori finali nel 
servizio universale e per quelle derivanti 
da energie rinnovabili saranno soppres-

�� 15.430	 Pa.Iv. UREK. Streichung 
von Vorrängen im grenzüberschrei-
tenden Übertragungsnetz

Medienmitteilung der Kommission 
für Umwelt, Raumplanung und 
Energie des Ständerates vom 
02.09.2016

Die Kommission hat sich mit 10 zu 0 
Stimmen bei einer Enthaltung deutlich 
für eine Änderung des Stromversor-
gungsgesetzes ausgesprochen. Der Ent-
wurf, der im Rahmen der Arbeiten zur 
parlamentarischen Initiative 15.430 
«Streichung von Vorrängen im gren-
züberschreitenden Übertragungsnetz» 
ausgearbeitet wurde, will den Vorrang 
für Stromlieferungen an Endverbrau-
cher in der Grundversorgung und für 
Lieferungen aus erneuerbaren Energien 
aufheben. Dadurch soll einer allfälligen 
Netzüberlastung vorgebeugt werden, 
damit die Systemstabilität und schliess-
lich die Versorgungssicherheit jederzeit 
gewährleistet werden können. Der Vor-
rang für Stromlieferungen aus internati-
onalen Bezugs- und Lieferverträgen 
(Langfristverträge) ist von der Änderung 
nicht betroffen.

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 09.11.2016 

Die Kapazität des grenzüberschreiten-
den Stromübertragungsnetzes ist aus 
physikalischen Gründen begrenzt. Die 
im geltenden Stromversorgungsgesetz 
(StromVG) festgelegten Vorränge für 
Stromlieferungen über die Grenze über-
schreiten diese Kapazität deutlich, was 
eine Gefahr für die Versorgungssicher-
heit darstellt. Die Kommission für Um-
welt, Raumplanung und Energie des 
Ständerates (UREK-S) will diese Vorrän-
ge deshalb neu regeln. Vorrang haben 
sollen nur noch Lieferungen aus vor 
dem 31. Oktober 2002 abgeschlosse-
nen Langfristverträgen sowie aus Gren-
zwasserkraftwerken. Der Vorrang für 
Stromlieferungen an Endverbraucher in 
der Grundversorgung und Lieferungen 
aus erneuerbaren Energien soll aufge-
hoben werden. Der Bundesrat hat an 
seiner Sitzung vom 9. November 2016 
dem Bericht und dem Gesetzesentwurf 

�� 15.430	 Iv.pa. CEATE. Suppression 
des priorités dans le réseau de 
transport transfrontalier

Communiqué de presse de la com-
mission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de 
l’énergie du Conseil des Etats du 
02.09.2016

Dans le cadre de ses travaux sur l’initia-
tive parlementaire 15.430 «Suppres-
sion des priorités dans le réseau de 
transport transfrontalier », la commis-
sion a plébiscité une modification de la 
loi sur l’approvisionnement en électrici-
té, par 10 voix contre 0 et 1 abstention. 
Le projet vise à mettre fin à la priorité 
dont bénéficient actuellement les livrai-
sons d’électricité destinées aux consom-
mateurs finaux dans le cadre de l’appro-
visionnement de base et celles provenant 
d’énergies renouvelables. L’objectif est 
de prévenir une éventuelle surcharge du 
réseau de manière à garantir à tout mo-
ment la stabilité du système et, en fin de 
compte, la sécurité d’approvisionne-
ment en Suisse. Cette modification ne 
concerne pas la priorité accordée aux 
livraisons reposant sur des contrats 
d’achat et de fourniture internationaux 
(contrats à long terme).

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 09.11.2016

Les capacités du réseau de transport 
transfrontalier de l’électricité sont limi-
tées par des contraintes physiques. Les 
priorités définies dans la loi sur l’appro-
visionnement en électricité (LApEl) ac-
tuellement en vigueur pour les livraisons 
d’électricité au-delà des frontières 
suisses dépassent nettement ces capaci-
tés, ce qui pourrait mettre en péril la 
sécurité de l’approvisionnement. La 
Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie du Conseil des Etats (CEATE-E) sou-
haite donc redéfinir ces priorités. Seules 
les livraisons reposant sur des contrats à 
long terme conclus avant le 31 octobre 
2002 et les livraisons provenant de cen-
trales hydraulique frontalières doivent 
être prioritaires. La priorité accordée à la 
fourniture d’électricité aux consomma-
teurs finaux dans l’approvisionnement 
de base et à la fourniture d’électricité 
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se. Nella seduta del 9 novembre 2016, il 
Consiglio federale ha approvato il rap-
porto e il disegno di legge della Com-
missione e ha proposto di accettare il 
progetto relativo alla modifica della LAEl 
elaborato nell’ambito dell’iniziativa par-
lamentare 15.430 «Soppressione delle 
priorità nella rete di trasporto transfron-
taliera».

Deliberazioni

28.04.2015	 CAPTE-CS	La commis-
sione decide di elaborare un’iniziativa.
22.06.2015	 CAPTE-CN	Adesione.

La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia (CAPTE) del Consiglio 
degli Stati si è riunita il 15.11.2016.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commis-
sione, 058 322 97 34, 
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della piani-
ficazione del territorio e dell’energia 
(CAPTE)

der Kommission zugestimmt und bean-
tragt die Annahme der im Rahmen der 
parlamentarischen Initiative 15.430 
«Streichung von Vorrängen im gren-
züberschreitenden Übertragungsnetz» 
erarbeiteten Vorlage zur Änderung des 
StromVG.

Verhandlungen

28.04.2015	 UREK-SR	 Beschluss, 
eine Initiative der Kommission auszuar-
beiten.
22.06.2015	 UREK-NR	 Zustimmung.

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie (UREK) des 
Ständerates hat am 15.11.2016 ge-
tagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikati-
on hatte die Kommission die Vorbera-
tung dieser Vorlage noch nicht abge-
schlossen.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

provenant d’énergies renouvelables sera 
supprimée. Lors de sa séance du 9 no-
vembre 2016, le Conseil fédéral a ap-
prouvé aujourd’hui le rapport et le pro-
jet de loi de la commission. Il propose 
d’accepter le projet de modification de 
la LApEl élaboré dans le cadre de l’initia-
tive parlementaire 15.430 «Suppres-
sion des priorités dans le réseau de 
transport transfrontalier » 

Délibérations

28.04.2015	 CEATE-CE	La commis-
sion décide d’élaborer une initiative.
22.06.2015	 CEATE-CN	Adhésion.

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie (CEATE) du Conseil des 
Etats s’est réunie le 15.11.2016.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission n’a-
vait pas encore terminé l’examen préal-
able de cet objet.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie (CEATE)
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�� 16.025	 Promozione deIl’educa-
zione, della ricerca e dell‘innova-
zione negli anni 2017-2020

Messaggio del 24 febbraio 2016 sulla 
promozione deIl’educazione, della ri-
cerca e dell‘innovazione negli anni 
2017-2020 (FF 2016 2701)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 25.02.2016

Il Consiglio federale definisce la sua 
politica in materia di educazione, 
ricerca e innovazione negli anni 
2017-2020 
Il Consiglio federale ha approvato il 
Messaggio concernente la promo-
zione dell’educazione, della ricerca 
e dell’innovazione (ERI) negli anni 
2017-2020. Per realizzare le numero-
se misure di promozione, il Collegio 
chiede al Parlamento lo stanzia-
mento di quasi 26 miliardi di franchi 
e propone nel contempo di aggior-
nare diverse leggi del settore ERI. 
L’educazione, la ricerca e l’innovazione 
rivestono un’importanza fondamentale 
per il benessere comune, lo sviluppo so-
stenibile, la coesione interna e la plurali-
tà culturale del nostro Paese. L’educazio-
ne promuove negli individui la facoltà di 
riflettere e agire in modo autonomo e 
responsabile, la ricerca è fonte di sapere 
e l’innovazione il motore del successo 
economico. 
Alla luce di queste considerazioni, i fon-
di dell’ordine di quasi 26 miliardi di fran-
chi richiesti dal Consiglio federale con il 
Messaggio ERI 2017-2020 serviranno a 
finanziare le misure federali di promo-
zione della formazione professionale, 
delle scuole universitarie (settore dei PF, 
università cantonali e scuole universita-
rie professionali), della formazione con-
tinua, nonché della ricerca e dell’innova-
zione.
Il periodo ERI 2017-2020 sarà articolato 
sui principi di continuità e sviluppo mira-
to. A questo proposito il Consiglio fede-
rale ha definito quattro priorità:

–– formazione professionale superiore: 
grazie ad essa la Svizzera dispone di 
un modello di perfezionamento pro-
fessionale di comprovata efficacia al 
livello terziario non universitario. Le 
nuove disposizioni e il maggior finan-

�� 16.025	 Förderung von Bildung, 
Forschung und Innovation in den 
Jahren 2017-2020

Botschaft vom 24. Februar 2016 zur För-
derung von Bildung, Forschung und In-
novation in den Jahren 2017-2020
(BBl 2016 3089)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 25.02.2016

Bundesrat definiert Bildungs-, For-
schungs- und Innovationspolitik für 
2017-2020 
Der Bundesrat hat die Botschaft zur 
Förderung von Bildung, Forschung 
und Innovation (BFI) für die Jahre 
2017-2020 verabschiedet. Für die 
Umsetzung der verschiedenen För-
dermassnahmen beantragt er Kre-
dite in der Höhe von rund 26 Milli-
arden Franken. Gleichzeitig schlägt 
der Bundesrat die Aktualisierung 
verschiedener Gesetze im BFI-Be-
reich vor.
Bildung, Forschung und Innovation sind 
für die gemeinsame Wohlfahrt, die 
nachhaltige Entwicklung, den inneren 
Zusammenhalt und die kulturelle Viel-
falt der Schweiz von entscheidender Be-
deutung. Bildung ist die wichtigste 
Grundlage für eigenständiges und 
selbstverantwortliches Denken und 
Handeln, Forschung die Quelle neuer 
Erkenntnisse und Innovation die Basis 
für den Erfolg am Markt. Die vor diesem 
Hintergrund mit der BFI-Botschaft 2017-
2020 beantragten Mittel in der Höhe 
von rund 26 Milliarden Franken dienen 
der Finanzierung der bundesseitigen 
Massnahmen zur Förderung der Berufs-
bildung, der Hochschulen (ETH-Bereich, 
kantonale Universitäten, Fachhochschu-
len) und der Weiterbildung sowie von 
Forschung und Innovation. 
Die Leitlinie für die BFI-Förderperiode 
2017-2020 lautet Kontinuität mit geziel-
ter Weiterentwicklung. Dazu hat der 
Bundesrat vier Förderschwerpunkte de-
finiert:

–– Höhere Berufsbildung: Dank ihr ver-
fügt die Schweiz über ein bewährtes 
Modell zur beruflichen Höherqualifi-
zierung auf der nicht hochschuli-
schen Tertiärstufe. Mit der Neurege-
lung und dem Ausbau der Finanzie-

�� 16.025	 Encouragement de la for-
mation, de la recherche et de l’in-
novation pendant les années 2017 
à 2020

Message du 24 février 2016 relatif à 
l’encouragement de la formation, de la 
recherche et de l‘innovation pendant les 
années 2017 à 2020 (FF 2016 2917)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 25.02.2016

Le Conseil fédéral définit la poli-
tique de la formation, de la re-
cherche et de l’innovation pour les 
années 2017 à 2020 
Le Conseil fédéral a adopté le mes-
sage relatif à l’encouragement de la 
formation, de la recherche et de 
l’innovation (FRI) pour les années 
2017 à 2020. Il sollicite une enve-
loppe de 26 milliards de francs en 
chiffre rond pour la mise en oeuvre 
des diverses mesures d’encourage-
ment. Il propose en même temps de 
mettre à jour plusieurs lois du do-
maine FRI.
La formation, la recherche et l’innova-
tion (FRI) sont des éléments détermi-
nants de la prospérité commune, du 
développement durable, de la cohésion 
nationale et de la diversité culturelle de 
notre pays. La formation est la base 
principale pour développer la capacité 
de chacun de penser et d’agir de ma-
nière autonome et responsable ; la re-
cherche est source de connaissances 
nouvelles, et l’innovation est la clé du 
succès sur le marché. L’enveloppe finan-
cière de 26 milliards de francs en chiffre 
rond sollicitée dans le message FRI 2017 
à 2020 est destinée à financer les me-
sures fédérales d’encouragement de la 
formation professionnelle, des hautes 
écoles (domaine des EPF, universités 
cantonales, hautes écoles spécialisées) 
et de la formation continue ainsi que 
l’encouragement de la recherche et de 
l’innovation. 
La ligne directrice pour la période FRI 
2017 à 2020 est celle de la continuité 
avec un développement ciblé. Dans 
cette optique, le Conseil fédéral a défini 
quatre domaines d’encouragement 
prioritaires :

–– Formation professionnelle supé-
rieure : la formation professionnelle 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160025
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160025
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20160025
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ziamento dei corsi di preparazione 
agli esami federali mirano a rafforza-
re la formazione professionale supe-
riore;

–– ricambio generazionale negli am-
bienti scientifici: affinché la piazza 
universitaria e la ricerca svizzera ri-
mangano competitive a livello inter-
nazionale è importante che dispon-
gano di un bacino di reclutamento da 
cui attingere giovani leve altamente 
qualificate. Occorre pertanto soste-
nere le scuole universitarie affinché 
adeguino i loro percorsi di carriera in 
funzione e nell’interesse delle giovani 
leve di talento;

–– medicina umana: da diverso tempo 
ormai il fabbisogno di personale sani-
tario non può più essere colmato sol-
tanto con specialisti formati in Svizze-
ra. Nell’ambito di un programma 
straordinario, che prevede un finan-
ziamento supplementare a favore 
delle scuole universitarie per la pro-
mozione di singoli progetti, si intende 
aumentare ulteriormente il numero 
degli specialisti in medicina umana;

–– innovazione: garantire che l’econo-
mia svizzera continui a realizzare ot-
timi risultati sul fronte dell’innovazio-
ne è una priorità assolutamente es-
senziale proprio in tempi difficili. Oc-
corre quindi sostenere a lungo termi-
ne e con misure d’impatto strutturale 
le innovazioni portate avanti dagli 
ambienti economici privati. La ricer-
ca, inoltre, sarà sostenuta anche in 
futuro con investimenti pubblici.

Il piano finanziario ERI 2017-2020 fa par-
te del piano finanziario di legislatura, 
che a lungo termine si prefigge il pareg-
gio del bilancio federale. Nel richiedere 
i fondi ERI, il Consiglio federale mette in 
preventivo un aumento annuo medio 
del 2 per cento, il che depone a favore 
del trattamento tuttora prioritario di cui 
il settore ERI beneficia, soprattutto se 
paragonato ad altri ambiti politici.
Con i fondi previsti per la promozione 
del settore ERI negli anni 2017-2020 la 
quota federale del 25 per cento della 
spesa pubblica per l’educazione, pre-
scritta per legge, risulterà rispettata in 
ciascuno dei quattro anni. Per lo svilup-
po finanziario di tutti i tipi di scuole uni-
versitarie è prevista una crescita di circa 
l’1,5 per cento all’anno. Infine, in virtù di 
una crescita più che proporzionale, la 

rung der Kurse, die auf eidgenössi-
sche Prüfungen vorbereiten, wird 
eine Stärkung der höheren Berufsbil-
dung erzielt.

–– Wissenschaftlicher Nachwuchs: Ein 
hochqualifizierter wissenschaftlicher 
Nachwuchs ist für die internationale 
Wettbewerbsfähigkeit des Hoch-
schul- und Forschungsplatzes 
Schweiz von grundlegender Bedeu-
tung. Darum sollen die Hochschulen 
in der Anpassung ihrer spezifischen 
Laufbahnstrukturen für den akade-
mischen Nachwuchs unterstützt wer-
den.

–– Humanmedizin: Seit längerem kann 
der Bedarf an Gesundheitspersonal 
nicht mehr mit im Inland ausgebilde-
ten Fachkräften gedeckt werden. Im 
Rahmen eines Sonderprogramms soll 
mittels einer projektorientierten Zu-
satzfinanzierung zugunsten der uni-
versitären Hochschulen die Anzahl 
Ausbildungsabschlüsse in der Hu-
manmedizin weiter erhöht werden.

–– Innovation: Der Erhalt der bis anhin 
guten Innovationsleistung der 
Schweizer Wirtschaft ist gerade in 
schwierigeren Zeiten absolut not-
wendig. Die privatwirtschaftliche In-
novation soll mit langfristig und 
strukturell wirkenden Massnahmen 
wie auch mit einer soliden Fortfüh-
rung der öffentlichen Forschungsin-
vestitionen gestützt werden.

Die BFI-Finanzplanung 2017-2020 ist in-
tegraler Bestandteil der Legislaturfi-
nanzplanung, welche das Ziel eines 
langfristig ausgeglichenen Bundeshaus-
halts verfolgt. In diesem Rahmen will 
der Bundesrat die BFI-Fördermittel mit 
einem durchschnittlichen jährlichen 
Wachstum von 2 Prozent ausstatten, 
was gemessen an der Finanzierung an-
derer Politikbereiche auch weiterhin ei-
ner Priorisierung gleichkommt.
Mit den in den Jahren 2017-2020 zur 
Verfügung stehenden BFI-Fördermitteln 
kann der gesetzlich vorgegebene Richt-
wert für den Bundesanteil von 25% an 
den öffentlichen Berufsbildungsausga-
ben in allen Beitragsjahren erreicht wer-
den. Für die finanzielle Entwicklung aller 
Hochschultypen ist ein jährliches Wachs-
tum von rund 1,5 Prozent vorgesehen. 
Die Forschungs- und Innovationsförde-
rung schliesslich erhält dank einem 
überdurchschnittlichen Wachstum ein 

supérieure constitue en Suisse une 
voie éprouvée pour obtenir des qua-
lifications professionnelles supé-
rieures au degré tertiaire en dehors 
des hautes écoles. Une réforme et le 
renforcement du financement des 
cours préparant aux examens fédé-
raux viendront renforcer la formation 
professionnelle supérieure.

–– Relève scientifique : une relève scien-
tifique hautement qualifiée est essen-
tielle pour permettre à notre pays de 
rester compétitif sur le plan interna-
tional en matière d’enseignement 
supérieur et de recherche. Il s’agit 
donc de soutenir les hautes écoles 
dans l’adaptation de leurs structures 
de carrière pour la relève acadé-
mique.

–– Médecine humaine : depuis long-
temps déjà, les besoins en personnel 
de santé ne peuvent plus être cou-
verts par des spécialistes formés en 
Suisse. Un programme spécial vise à 
augmenter encore le nombre de di-
plômes décernés en médecine hu-
maine, moyennant un financement 
supplémentaire spécial en faveur des 
hautes écoles universitaires, affecté à 
ce projet. 

–– Innovation : le maintien de la bonne 
capacité d’innovation de l’économie 
suisse est un enjeu capital, surtout 
dans des temps économiquement 
difficiles. L’activité d’innovation de 
l’économie privée sera soutenue par 
des mesures à effet structurant et à 
long terme ainsi que par la poursuite 
de solides investissements publics 
dans la recherche.

La planification financière des années 
2017 à 2020 pour le domaine FRI fait 
partie intégrante du plan financier de la 
législature qui vise l’objectif de l’équi-
libre des finances fédérales à long terme. 
Devant cet impératif, le Conseil fédéral 
entend accorder à l’encouragement du 
domaine FRI une croissance annuelle 
moyenne de 2 %, ce qui continue à en 
faire un domaine prioritaire par rapport 
au financement affecté à d’autres do-
maines politiques.
Les crédits FRI sollicités pour les années 
2017 à 2020 permettront d’atteindre 
tous les ans la valeur indicative légale de 
25 % pour la participation fédérale au 
financement des dépenses publiques de 
la formation professionnelle. Le finance-
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promozione della ricerca e dell’innova-
zione assumerà un’importanza partico-
lare nel periodo ERI 2017-2020: per 
quanto riguarda i mezzi destinati al Fon-
do nazionale svizzero (FNS) e alla Com-
missione per la tecnologia e l’innovazio-
ne (CTI) è infatti prevista un incremento 
annuo del 2,9 per cento. Non rientrano 
nel messaggio ERI 2017-2020 né il finan-
ziamento della ricerca dell’Amministra-
zione federale (anche definita «ricerca 
settoriale») né la partecipazione della 
Svizzera ai programmi quadro dell’UE in 
materia di formazione (Erasmus+) e ri-
cerca (Orizzonte 2020).
Nell’intento di ottimizzare le condizioni 
quadro per la promozione della forma-
zione, della ricerca e dell’innovazione, il 
Consiglio federale chiede nel messaggio 
ERI 2017-2020 di adeguare cinque leggi 
federali pertinenti. Con la modifica della 
legge sulla formazione professionale 
vengono poste le basi del nuovo model-
lo di finanziamento della formazione 
professionale superiore. L’adeguamento 
della legge sui Politecnici federali, inve-
ce, concerne tra l’altro la corporate go-
vernance, la rendicontazione, le tasse 
d’iscrizione e le eventuali limitazioni 
all’ammissione di studenti stranieri. Il 
Consiglio federale propone inoltre una 
nuova legge federale che disciplini la co-
operazione tra Confederazione e Canto-
ni all’interno dello spazio formativo sviz-
zero e sostituisca una legge già 
esistente di durata limitata. Quest’inizia-
tiva costituisce l’ultimo adeguamento 
giuridico risultante dalle disposizioni co-
stituzionali sulla formazione del 2006.

Deliberazioni

Disegno 11
Legge fedrale sulla formazione profes-
sionale (Leggu sulla formazione profes-
sionale, OFPr) (FF 2016 2973)
09.06.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.
12.09.2016	 CS	 Divergenze.
15.09.2016	 CN	 Divergenze.

besonderes Gewicht während der 
BFI-Förderperiode 2017-2020: Die Mit-
tel für den Schweizerischen National-
fonds (SNF) und für die Kommission für 
Technologie und Innovation (KTI) sollen 
je um jährlich 2,9 Prozent wachsen.
Nicht mit der vorliegenden BFI-Bot-
schaft beantragt wird die Finanzierung 
u.a. der Ressortforschung des Bundes 
und der Teilnahme der Schweiz an den 
EU-Rahmenprogrammen für Bildung 
(Erasmus+) und Forschung (Horizon 
2020).
Mit Blick auf möglichst optimale Bedin-
gungen für die Förderung von Bildung, 
Forschung und Innovation beantragt 
der Bundesrat mit der BFI-Botschaft 
2017-2020 die zweckmässige Aktuali-
sierung von fünf bestehenden Bundes-
gesetzen. Mit der Änderung des Berufs-
bildungsgesetzes wird die rechtliche 
Grundlage für das neue Finanzierungs-
modell in der höheren Berufsbildung 
geschaffen. Die Anpassungen im 
ETH-Gesetz betreffen u.a. die Bereiche 
Corporate-Governance, Berichtswesen 
sowie Studiengebühren und mögliche 
Zulassungsbeschränkungen für auslän-
dische Studierende. Zudem schlägt der 
Bundesrat ein neues Bundesgesetz über 
die Zusammenarbeit des Bundes mit 
den Kantonen im Bildungsraum Schweiz 
vor, welches ein bisher befristetes Ge-
setz ablöst; dies als letzter gesetzlicher 
Nachvollzug der Bestimmungen der Bil-
dungsverfassung aus dem Jahr 2006.

Verhandlungen

Entwurf 11
Bundesgesetz über die Berufsbildung 
(Berufsbildungsgesetz, BBG)
(BBl 2016 3365)
09.06.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.
12.09.2016	 SR	 Abweichend.
15.09.2016	 NR	 Abweichend.

ment des hautes écoles accusera une 
progression moyenne avoisinant 1,5 % 
par an pour tous les types de hautes 
écoles. L’encouragement de la recherche 
et de l’innovation bénéficiera d’une 
croissance supérieure à la moyenne des 
autres secteurs et constituera ainsi une 
priorité particulière de la période 2017 à 
2020 : les ressources allouées au Fonds 
national suisse (FNS) et à la Commission 
pour la technologie et l’innovation (CTI) 
devraient progresser de 2,9 % par an.
Le financement de la recherche de l’ad-
ministration fédérale et la participation 
de la Suisse aux programmes-cadres 
européens pour la formation (Erasmus+) 
et la recherche (Horizon 2020) ne font 
pas l’objet du message FRI.
Dans un souci de créer des conditions 
optimales pour l’encouragement de la 
formation, de la recherche et de l’inno-
vation, le Conseil fédéral propose dans 
le message FRI 2017 à 2020 la mise à 
jour de cinq lois fédérales. Une modifi-
cation de la loi sur la formation profes-
sionnelle doit créer la base légale pour 
le nouveau modèle de financement de 
la formation professionnelle supérieure. 
Les modifications de la loi sur les écoles 
polytechniques fédérales concernent 
notamment le gouvernement d’entre-
prise, la présentation des rapports ainsi 
que les taxes d’études et la possibilité de 
restreindre l’admission d’étudiants 
étrangers. Enfin, le Conseil fédéral pro-
pose une nouvelle loi sur la coopération 
entre la Confédération et les cantons 
dans l’espace suisse de formation, qui 
est appelée à succéder à la loi actuelle 
dont la validité est limitée dans le temps. 
C’est le dernier projet de loi destiné à 
transposer l’article constitutionnel sur la 
formation accepté en 2006.

Délibérations

Projet 11
Loi fédérale sur la formation profession-
nelle (LFPr) (FF 2016 3199)
09.06.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.
12.09.2016	 CE	 Divergences.
15.09.2016	 CN	 Divergences.
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Dibattito al Consiglio nazionale, 
15.09.2016

(ats) Il Consiglio nazionale ha deciso 
che l’educazione, la ricerca e l’innova-
zione devono beneficiare di maggiori 
mezzi finanziari per il periodo 2017-
2020. La camera ha così approvato un 
incremento di 395 milioni di franchi (a 
circa 26,4 miliardi) rispetto al progetto 
governativo.

Comunicato stampa della commis-
sione della scienza dell’educazione 
e della cultura del 11.10.2016

La Commissione della scienza, dell’edu-
cazione e della cultura del Consiglio de-
gli Stati ha esaminato per la seconda 
volta il messaggio ERI occupandosi in 
particolare dell’unica divergenza rima-
sta in merito alla legge sulla formazione 
professionale. Propone alla propria Ca-
mera di prevedere nella legge la possibi-
lità di concedere contributi parziali ai 
partecipanti a corsi di preparazione agli 
esami professionali. 
La Commissione ha affrontato l’ultima 
divergenza concernente il progetto di 
promozione del settore ERI negli 
anni 2017-2020. L’unico punto ancora 
in discussione è il contributo federale 
diretto a favore delle persone che fre-
quentano corsi di preparazione agli esa-
mi professionali. Per valutare meglio la 
situazione e le implicazioni delle sue 
decisioni, la Commissione ha anche sen-
tito il segretario generale della Confe-
renza svizzera dei direttori cantonali 
della pubblica educazione (CDPE) e un 
rappresentante della Conferenza svizze-
ra degli uffici cantonali della formazione 
professionale (CSFP).
Con 8 voti contro 4, la Commissione ha 
deciso di proporre alla propria Camera 
d’introdurre nella legge la possibilità di 
versare, su richiesta, contributi parziali 
alle persone che frequentano corsi pre-
paratori. Questa soluzione permette di 

Debatte im Nationalrat, 
15.09.2016

(sda) Der Bund unterstützt die Bildung 
und Forschung in den kommenden vier 
Jahren mit rund 26,4 Milliarden Fran-
ken. Das Parlament hat die Rahmenkre-
dite um insgesamt 395 Millionen Fran-
ken aufgestockt. Der ETH-Bereich erhält 
zusätzliche 160 Millionen Franken, die 
Berufsbildung 100 Millionen, die kanto-
nalen Hochschulen und Fachhochschu-
len 95 Millionen Franken und For-
schungseinrichtungen von nationaler 
Bedeutung 40 Millionen Franken mehr. 
Der Nationalrat war nach dem Ständerat 
nun ebenfalls bereit, mehr Mittel zu 
sprechen als der Bundesrat mit Rück-
sicht auf das Stabilisierungsprogramm 
beantragt hatte.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wissenschaft Bildung und Kul-
tur des Ständerates vom 11.10.2016

Die Kommission für Wissenschaft, Bil-
dung und Kultur des Ständerates hat 
zum zweiten Mal die BFI-Botschaft vor-
beraten und sich mit der einzigen ver-
bliebenen Differenz im Berufsbildungs-
gesetz befasst. Sie beantragt ihrem Rat, 
im Gesetz die Möglichkeit vorzusehen, 
Teilnehmenden von Vorbereitungskur-
sen für Berufsprüfungen Teilbeiträge zu 
gewähren. 
Die Kommission befasste sich mit der 
letzten Differenz bei der Vorlage zur 
Förderung des BFI-Bereichs in den 
Jahren 2017-2020. Die Uneinigkeit be-
trifft das Berufsbildungsgesetz, und 
zwar einzig die direkten Bundesbeiträge 
an Absolventinnen und Absolventen 
von Vorbereitungskursen für Berufsprü-
fungen. Um sich ein besseres Bild von 
der Situation und den Auswirkungen 
ihrer Beschlüsse machen zu können, 
hörte die Kommission den Generalse-
kretär der Schweizerischen Erziehungs-
direktorenkonferenz (EDK) sowie einen 
Vertreter der Schweizerischen Berufsbil-
dungsämter-Konferenz (SBBK) an.
Mit 8 zu 4 Stimmen beantragt die Kom-
mission ihrem Rat, im Gesetz die Mög-
lichkeit vorzusehen, auf Antrag hin Teil-
nehmenden von solchen 
Vorbereitungskursen Teilbeiträge zu 
gewähren. Damit soll Härtefällen Rech-
nung getragen werden können. Die 

Délibérations au Conseil national, 
15.09.2016

(ats) Le Conseil national a accepté la ral-
longe de 395 millions de francs voulue 
par le Conseil des Etats dans l’enveloppe 
concernant la formation, la recherche et 
l’innovation. Le domaine recevra 26,4 
milliards de francs pour la période 2017-
2020.

Communiqué de presse de la com-
mission de la science de l’éducation 
et de la culture du Conseil des Etats 
du 11.10.2016

La Commission de la science, de l’édu-
cation et de la culture du Conseil des 
Etats a procédé à un deuxième examen 
du message FRI et s’est penchée à cette 
occasion sur la seule divergence res-
tante concernant la loi fédérale sur la 
formation professionnelle. Elle propose 
à son conseil de prévoir la possibilité 
pour la Confédération de verser des 
subventions partielles aux personnes qui 
suivent des cours préparatoires aux exa-
mens professionnels. 
La Commission de la science, de l’édu-
cation et de la culture du Conseil des 
Etats (CSEC-E) a examiné la dernière di-
vergence relative au projet sur l’en-
couragement du domaine FRI pour 
les années 2017-2020. Le seul point de 
désaccord concerne la loi sur la forma-
tion professionnelle et, plus précisé-
ment, la contribution fédérale directe en 
faveur des personnes ayant achevé des 
cours préparatoires aux examens pro-
fessionnels. Afin de se faire une idée 
plus précise de la situation et des consé-
quences de ses décisions, la commission 
a également procédé à l’audition du 
secrétaire général de la Conférence des 
directeurs de l’instruction publique ainsi 
que d’un représentant de la Conférence 
suisse des offices de la formation profes-
sionnelle.
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tenere conto dei casi di rigore. La versio-
ne proposta dalla Commissione è quindi 
meno vincolante di quella adottata dal 
Consiglio nazionale. Una minoranza del-
la Commissione ribadisce che la propo-
sta del Consiglio federale è la soluzione 
migliore per conseguire lo scopo voluto.

Informazioni

Marcello Fontana, segretario della 
commissione, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commissione della scienza, dell’educa-
zione e della cultura (CSEC)

Kommission schlägt damit eine weniger 
verbindliche Formulierung vor als der 
Nationalrat. Eine Kommissionsminder-
heit hingegen erachtet den Vorschlag 
des Bundesrates weiterhin für zielfüh-
render.

Auskünfte

Marcello Fontana, Kommissionssekre-
tär, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Kommission für Wissenschaft, Bildung 
und Kultur (WBK)

Par 8 voix contre 4, la commission a 
décidé de proposer à son conseil d’in-
troduire dans la loi la possibilité de ver-
ser des subventions partielles aux per-
sonnes suivant des cours préparatoires 
si elles en font la demande. Cette me-
sure permettrait de tenir compte des cas 
de rigueur. En ce qui concerne la formu-
lation de la demande, la version propo-
sée par la commission est ainsi moins 
contraignante que celle adoptée par la 
chambre basse. Une minorité de la com-
mission reste d’avis que la proposition 
du Conseil fédéral permettra d’atteindre 
plus efficacement l’objectif visé.

Renseignements

Marcello Fontana, secrétaire de com-
mission, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commission de la science, de l’éduca-
tion et de la culture (CSEC)

mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csec
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csec
mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wbk
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wbk
mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csec
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csec
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�� 16.027	 Legge federale sugli stra-
nieri. Regolazione deII’immigra-
zione e miglioramenti neII’esecu-
zione degli accordi sulla libera cir-
colazione

Messaggio del 4 marzo 2016 concer-
nente la modifica della legge federale 
sugli stranieri (Regolazione deII’immi-
grazione e miglioramenti neII’esecuzio-
ne degli accordi sulla libera circolazione) 
(FF 2016 2621)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 04.03.2016

Il Consiglio federale presenta il dise-
gno di legge sulla regolazione 
dell’immigrazione 
In data odierna, il Consiglio federale 
ha adottato diversi disegni di legge 
da sottoporre al Parlamento e tesi 
ad attuare le disposizioni costitu-
zionali sull’immigrazione. Il Consi-
glio federale mira tuttora a una so-
luzione consensuale con l’Unione 
europea (UE), ma visto che non è 
ancora stato raggiunto un accordo 
in tal senso, come annunciato, pro-
pone ora di regolare l’immigrazione 
con una clausola di salvaguardia 
unilaterale: una volta superata una 
determinata soglia, il Consiglio fe-
derale dovrà fissare tetti massimi 
annui. Per sfruttare meglio il poten-
ziale di lavoratori residenti in Sviz-
zera, il Consiglio federale intende 
inoltre agevolare l’accesso a un’atti-
vità lucrativa alle persone del setto-
re dell’asilo che possono rimanere 
in Svizzera. Nel contempo ha adot-
tato una modifica della legge fede-
rale sugli stranieri volta a impedire 
che gli stranieri in cerca di lavoro 
percepiscano prestazioni di aiuto 
sociale. Infine, il Consiglio federale 
ha adottato il messaggio sull’esten-
sione dell’Accordo sulla libera circo-
lazione delle persone (ALC) alla Cro-
azia. La ratifica del relativo 
Protocollo è una condizione per l’ul-
teriore partecipazione della Svizze-
ra al programma di ricerca Horizon 
2020.
In data odierna, il Consiglio federale ha 
confermato le sue decisioni del 4 dicem-
bre 2015. Proseguirà pertanto i colloqui 
in corso con l’UE, continuando a cercare 

�� 16.027	 Ausländergesetz. Steue-
rung der Zuwanderung und Voll-
zugsverbesserungen bei den Frei-
zügigkeitsabkommen

Botschaft vom 4. März 2016 zur Ände-
rung des Ausländergesetzes (Steuerung 
der Zuwanderung und Vollzugsverbes-
serungen bei den Freizügigkeitsabkom-
men) (BBl 2016 3007)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 04.03.2016

Bundesrat legt Gesetzesentwurf 
zur Steuerung der Zuwanderung 
vor
Der Bundesrat hat am Freitag meh-
rere Gesetzesentwürfe zuhanden 
des Parlaments verabschiedet, um 
die Verfassungsbestimmungen zur 
Zuwanderung umzusetzen. Der 
Bundesrat strebt weiter eine einver-
nehmliche Lösung mit der EU an. 
Weil aber mit der EU noch keine Ei-
nigung erzielt werden konnte, 
schlägt er nun, wie angekündigt, 
vor, die Zuwanderung mittels ein-
seitiger Schutzklausel zu steuern: 
Wird ein bestimmter Schwellen-
wert überschritten, muss der Bun-
desrat jährliche Höchstzahlen fest-
legen. Um das inländische 
Arbeitskräftepotenzial besser aus-
zuschöpfen, will der Bundesrat zu-
dem, dass Personen aus dem Asyl-
bereich, die in der Schweiz bleiben 
dürfen, leichter eine Arbeit finden. 
Zugleich hat er eine Änderung des 
Ausländergesetzes beschlossen, 
welche verhindert, dass ausländi-
sche Stellensuchende Sozialhilfe 
beziehen. Weiter hat der Bundesrat 
auch die Botschaft zur Ausweitung 
des Freizügigkeitsabkommens 
(FZA) auf Kroatien verabschiedet. 
Eine Ratifizierung des Kroatien-Pro-
tokolls ist Voraussetzung für die 
weitere Teilnahme der Schweiz am 
Forschungsrahmenprogramm Hori-
zon 2020. 
Der Bundesrat hat heute seine Entschei-
de vom 4. Dezember 2015 bestätigt. 
Demnach wird er die laufenden Gesprä-
che mit der EU fortführen und strebt 
weiterhin eine einvernehmliche Lösung 

�� 16.027	 Loi sur les étrangers. Ges-
tion de I‘immigration et améliora-
tion de la mise en oeuvre des 
accords sur la libre circulation des 
personnes

Message du 4 mars 2016 relatif à la 
modification de la Ioi fédérale sur les 
étrangers (Gestion de I‘immigration et 
amélioration de la mise en oeuvre des 
accords sur la libre circulation des per-
sonnes) (FF 2016 2835)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 04.03.2016

Le Conseil fédéral présente son pro-
jet de loi sur la gestion de l’immigra-
tion 
Ce vendredi, le Conseil fédéral a 
adopté, à l’intention du Parlement, 
plusieurs projets de loi visant à 
mettre en oeuvre les dispositions 
constitutionnelles relatives à l’im-
migration. Il s’efforce par ailleurs de 
parvenir à une solution consen-
suelle avec l’Union européenne 
(UE). Toutefois, étant donné qu’au-
cun accord n’a encore pu être trouvé 
avec l’UE, il propose, comme il l’avait 
annoncé, de gérer l’immigration au 
moyen d’une clause de sauvegarde 
unilatérale : lorsqu’un certain seuil 
sera dépassé, le Conseil fédéral de-
vra fixer des nombres maximaux 
annuels. Afin de mieux exploiter le 
potentiel des travailleurs en Suisse, 
le Conseil fédéral souhaite que les 
personnes qui relèvent de la législa-
tion sur l’asile et qui peuvent de-
meurer dans notre pays puissent 
trouver du travail plus facilement. 
En outre, il a arrêté une modifica-
tion de la loi fédérale sur les étran-
gers (LEtr) en vue d’empêcher que 
les étrangers en quête d’un emploi 
en Suisse aient accès à l’aide sociale. 
Enfin, le Conseil fédéral a adopté le 
message concernant l’extension de 
l’accord sur la libre circulation des 
personnes (ALCP) à la Croatie. La 
ratification du protocole sur la Croa-
tie est une condition de la poursuite 
de la participation de la Suisse au 
programme-cadre de recherche Ho-
rizon 2020. 
Aujourd’hui, le Conseil fédéral a confir-
mé ses décisions du 4 décembre 2015. 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160027
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160027
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20160027
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una soluzione consensuale che garanti-
sca la via bilaterale. Non è stato tuttavia 
ancora raggiunto un accordo. Le consul-
tazioni proseguiranno celermente al più 
tardi dopo il referendum sulla perma-
nenza della Gran Bretagna nell’UE. Se si 
raggiungerà un accordo, il Consiglio fe-
derale lo presenterà in maniera adegua-
ta nel corso dei dibattiti parlamentari. Al 
fine di rispettare i termini costituzionali 
per la regolazione dell’immigrazione, 
nel disegno di legge il Consiglio federa-
le propone ora una clausola di salva-
guardia unilaterale.
 
Clausola di salvaguardia unilaterale per 
i cittadini degli Stati UE/AELS
La clausola di salvaguardia unilaterale 
prevede che, se l’immigrazione supera 
un determinato valore limite, il Consiglio 
federale fissi tetti massimi annui per i 
permessi dei cittadini degli Stati UE e 
AELS. Nel farlo tiene conto degli interes-
si economici globali della Svizzera, con-
formemente a quanto previsto nella 
Costituzione, e si basa sulle raccoman-
dazioni della nuova commissione della 
migrazione, la cui istituzione è prevista 
dal disegno di legge. Nel contempo il 
Consiglio federale adotta provvedimen-
ti per promuovere in particolare il poten-
ziale di lavoratori residenti e adeguare, 
se necessario, l’esecuzione della legisla-
zione sugli stranieri. In tal modo il Con-
siglio federale intende ridurre il fabbiso-
gno di lavoratori stranieri.
 
Misure contro gli abusi di prestazioni 
sociali
La modifica della legge federale sugli 
stranieri comprende anche provvedi-
menti tesi a migliorare l’esecuzione 
dell’ALC vigente. Concretamente s’in-
tende escludere che gli stranieri in cerca 
di lavoro in Svizzera percepiscano pre-
stazioni di aiuto sociale. Il disegno di 
legge definisce inoltre quando uno stra-
niero disoccupato perde il suo diritto di 
soggiorno in Svizzera. Il disegno di legge 
prevede anche lo scambio di dati tra le 
autorità nel caso in cui uno straniero 
percepisca prestazioni complementari.
Il Consiglio federale ha altresì adottato 
un messaggio aggiuntivo alle disposizio-
ni sull’integrazione della legge federale 
sugli stranieri. A complemento del già 
deciso consolidamento dell’iniziativa sul 
personale qualificato, tesa a sfruttare 

an. Damit will der Bundesrat auch den 
bilateralen Weg sichern. Eine Einigung 
ist indes noch nicht gefunden worden. 
Spätestens nach dem Referendum über 
den Verbleib von Grossbritannien in der 
EU sollen die Konsultationen mit der EU 
rasch fortgesetzt werden. Kann in die-
sen Gesprächen eine Einigung erzielt 
werden, wird der Bundesrat das Ver-
handlungsresultat in geeigneter Weise 
in die parlamentarischen Beratungen 
einbringen. Um die verfassungsmässige 
Frist zur Steuerung der Zuwanderung 
einhalten zu können, schlägt der Bun-
desrat im Gesetzesentwurf nun eine 
einseitige Schutzklausel vor.
 
Einseitige Schutzklausel für Personen 
aus EU/EFTA-Staaten
Die vorgeschlagene einseitige Schutz-
klausel sieht vor, dass der Bundesrat 
jährliche Höchstzahlen für die Bewilli-
gungen von Personen aus den EU- und 
EFTA-Staaten festlegt, wenn ein be-
stimmter Schwellenwert bei der Zuwan-
derung überschritten wird. Dabei be-
rücksichtigt der Bundesrat die 
gesamtwirtschaftlichen Interessen der 
Schweiz, wie dies in der Verfassung vor-
gesehen ist, und stützt sich auf die Emp-
fehlung einer neu zu schaffenden Zu-
wanderungskommission. Gleichzeitig 
ergreift er Massnahmen, um insbeson-
dere das inländische Arbeitskräftepo-
tenzial zu fördern sowie den Vollzug des 
Ausländerrechts bei Bedarf anzupassen. 
Der Bundesrat will damit die Nachfrage 
nach zusätzlichen ausländischen Ar-
beitskräften senken.
 
Massnahmen gegen Sozialmissbrauch
Die Änderung des Ausländergesetzes 
umfasst auch Massnahmen zum verbes-
serten Vollzug des bestehenden FZA. 
Konkret soll ausgeschlossen werden, 
dass ausländische Stellensuchende in 
der Schweiz Sozialhilfe beziehen. Weiter 
definiert die Vorlage die Kriterien, wann 
eine arbeitslose Person ihr Aufenthalts-
recht in der Schweiz verliert. Zudem ist 
im Gesetz ein Datenaustausch zwischen 
den Behörden vorgesehen, wenn je-
mand Ergänzungsleistungen bezieht. 
Ferner hat der Bundesrat eine Zusatz-
botschaft zu den Integrationsbestim-
mungen im Ausländergesetz verab-
schiedet. In Ergänzung zur bereits 
beschlossenen Verstärkung der Fach-

Il entend donc poursuivre les pourpar-
lers avec l’UE en vue de parvenir à une 
solution consensuelle et de consolider 
ainsi la voie bilatérale. Toutefois, aucun 
accord n’a pu être trouvé à ce jour. Les 
consultations avec l’UE se poursuivront 
rapidement au plus tard après le réfé-
rendum sur le maintien de la Grande-
Bretagne dans l’UE. Si les pourparlers se 
concluent par un accord, le Conseil fé-
déral veillera à ce que les résultats des 
négociations soient pris en compte dans 
les délibérations parlementaires. Afin 
que le délai constitutionnel en matière 
de gestion de l’immigration puisse être 
respecté, le projet de loi du Conseil fé-
déral prévoit une clause de sauvegarde 
unilatérale.

Clause de sauvegarde unilatérale envers 
les ressortissants des Etats membres de 
l’UE ou de l’AELE
La clause de sauvegarde unilatérale pro-
posée prévoit que le Conseil fédéral 
détermine des nombres maximaux an-
nuels pour les autorisations octroyées 
aux ressortissants des Etats membres de 
l’UE ou de l’AELE, lorsqu’un certain seuil 
d’immigration est dépassé. A cet égard, 
le Conseil fédéral tiendra compte des 
intérêts économiques globaux de la 
Suisse, comme le prévoit la Constitu-
tion, et des recommandations d’une 
commission de l’immigration qui doit 
encore être créée. En parallèle, il prendra 
des mesures en vue d’encourager le 
potentiel des travailleurs en Suisse et 
d’adapter, si nécessaire, l’exécution de la 
législation sur les étrangers. Il entend 
ainsi réduire la demande de main-
d’oeuvre étrangère supplémentaire.
 
Mesures contre les abus en matière 
d’aide sociale
La modification de la LEtr comprend des 
mesures destinées à améliorer l’applica-
tion de l’ALCP. Concrètement, il s’agit 
d’éviter que des étrangers qui sont à la 
recherche d’un emploi en Suisse puissent 
y toucher des prestations d’aide sociale. 
Le projet de loi définit aussi les critères 
selon lesquels un ressortissant d’un Etat 
membre de l’UE ou de l’AELE perd son 
droit de séjour en cas de cessation des 
rapports de travail. Désormais, la loi 
contiendra également une disposition 
prévoyant un échange de données entre 
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maggiormente il potenziale di personale 
qualificato di cui dispone la Svizzera, il 
Consiglio federale propone ulteriori mi-
sure nel settore dell’asilo. Il disegno di 
legge prevede di agevolare l’accesso a 
un’attività lucrativa alle persone che 
possono rimanere in Svizzera, semplifi-
cando le procedure di autorizzazione e 
abolendo l’obbligo di versare il contribu-
to speciale.

Estensione dell’ALC alla Croazia
Sempre in data odierna, il Consiglio fe-
derale ha adottato anche il messaggio 
concernente l’estensione dell’ALC alla 
Croazia, che è membro dell’UE dal 1° 
luglio 2013. In futuro la libera circolazio-
ne delle persone tra la Svizzera e l’UE 
andrà pertanto applicata anche a que-
sto Paese. Il relativo Protocollo III è stato 
firmato in data odierna e sarà sottopo-
sto al Parlamento per approvazione. La 
ratifica, ossia l’entrata in vigore giuridi-
camente vincolante, avverrà nel mo-
mento in cui si sarà trovata una soluzio-
ne compatibile con l’ALC.
La firma del Protocollo III e il relativo di-
battito parlamentare sono importanti 
per due motivi: da una parte creano le 
condizioni per un equo trattamento del-
la Croazia rispetto agli altri Stati membri 
dell’UE e dall’altra costituiscono un pas-
so importante per l’adesione completa 
della Svizzera all’accordo quadro di ricer-
ca Horizon 2020. Senza la ratifica entro 
febbraio 2017, la Svizzera avrebbe, con 
effetto retroattivo dal 1°gennaio 2017, 
soltanto lo statuto di uno Stato terzo in 
questo programma di ricerca d’impor-
tanza fondamentale per l’economia e la 
ricerca del nostro Paese. I ricercatori 
svizzeri potrebbero unirsi soltanto a pro-
getti in corso, in qualità di ricercatori di 
Stati terzi, senza finanziamenti da parte 
dell’UE, compromettendo il polo di ri-
cerca svizzero.
 
Scarse ripercussioni della crisi dell’euro 
sull’immigrazione in Svizzera
Il Consiglio federale ha inoltre preso atto 
di uno studio sulle ripercussioni della cri-
si dell’euro sull’immigrazione in Svizze-
ra. Secondo lo studio, immigrano in 
Svizzera soprattutto le persone prove-
nienti dai Paesi più colpiti dalla crisi 
dell’euro, che già prima erano Paesi d’e-
migrazione (Portogallo, Spagna, Italia). 
L’immigrazione concerne innanzitutto i 

kräfteinitiative, die darauf abzielt das 
inländische Arbeitsmarktpotenzial bes-
ser auszuschöpfen, schlägt der Bundes-
rat weitere Massnahmen im Asylbereich 
vor. Für Personen, die in der Schweiz 
bleiben dürfen, soll es leichter werden, 
einer Erwerbstätigkeit nachzugehen. So 
sollen die Bewilligungsverfahren verein-
facht oder die Sonderabgabepflicht ab-
geschafft werden.
 
Ausdehnung des FZA auf Kroatien
Weiter hat der Bundesrat heute die Bot-
schaft zur Ausweitung des FZA auf Kro-
atien an das Parlament verabschiedet. 
Kroatien ist seit dem 1. Juli 2013 Mit-
gliedstaat der EU. Die Personenfreizü-
gigkeit zwischen der Schweiz und der 
EU soll deshalb künftig auch für Kroati-
en gelten. Das entsprechende Protokoll 
III wurde heute unterzeichnet und dem 
Parlament zur Genehmigung unterbrei-
tet. Die Ratifikation, also die rechtlich 
verbindliche Inkraftsetzung, soll erfol-
gen, wenn eine FZA-kompatible Lösung 
vorliegt. 
Die Unterzeichnung des Protokolls III so-
wie die parlamentarische Beratung sind 
aus zwei Gründen wichtig: Erstens 
schaffen sie die Voraussetzung dafür, 
dass Kroatien gleich behandelt werden 
kann wie die übrigen EU-Mitgliedstaa-
ten. Zweitens wird damit ein wichtiger 
Schritt zur Vollassoziierung der Schweiz 
an das Forschungsrahmenabkommen 
Horizon 2020 unternommen. Ohne Ra-
tifikation bis Februar 2017 hätte die 
Schweiz nur noch den Status eines Dritt-
staats in diesem für den Wirtschafts- 
und Forschungsplatz Schweiz zentralen 
Forschungsrahmenprogramm, und 
zwar rückwirkend ab 1. Januar 2017. 
Schweizer Forschende könnten sich 
dann nur noch an bestehende Projekte 
als Drittstaat-Partner ohne Finanzierung 
durch die EU anschliessen, was auch der 
Reputation des Forschungsplatzes 
Schweiz abträglich wäre.
 
Geringe Auswirkungen der Eurokrise 
auf die Zuwanderung in die Schweiz
Der Bundesrat hat zudem eine Studie 
dazu zur Kenntnis genommen, inwie-
fern sich die Eurokrise auf die Zuwande-
rung in die Schweiz ausgewirkt hat. Laut 
der Studie wandern krisenbedingt vor 
allem Menschen aus jenen Ländern zu, 
die am stärksten von der Eurokrise be-

les autorités en cas de versement de 
prestations complémentaires. 
En outre, le Conseil fédéral a adopté un 
message additionnel sur les dispositions 
de la LEtr qui portent sur l’intégration. 
Pour renforcer les effets de l’initiative 
visant à combattre la pénurie de main-
d’oeuvre qualifiée en exploitant mieux 
le potentiel indigène, le Conseil fédéral 
propose une série de mesures dans le 
domaine de l’asile. Afin que les per-
sonnes autorisées à demeurer en Suisse 
puissent accéder plus facilement à une 
activité lucrative, il propose de simplifier 
les procédures d’autorisation et de sup-
primer l’obligation de verser la taxe spé-
ciale.
 
Extension de l’ALCP à la Croatie
Aujourd’hui, le Conseil fédéral a égale-
ment adopté, à l’intention du Parlement, 
le message concernant l’extension de 
l’ALCP à la Croatie, membre de l’UE 
depuis le 1er juillet 2013. Désormais, la 
libre circulation des personnes entre la 
Suisse et l’UE sera également valable 
pour les ressortissants croates. Le proto-
cole III, qui en règle les modalités, a été 
signé aujourd’hui et soumis au Parle-
ment pour approbation. Sa ratification, 
soit son entrée en vigueur juridiquement 
contraignante, aura lieu lorsqu’une solu-
tion compatible avec l’ALCP aura été 
trouvée. 
La signature du protocole III et l’examen 
parlementaire sont importants pour 
deux raisons. D’une part, les conditions 
seront ainsi créées pour que la Croatie 
soit un jour traitée de la même manière 
que les autres Etats de l’UE. D’autre 
part, la signature du protocole III consti-
tue une étape importante d’un proces-
sus devant permettre la pleine associa-
tion de la Suisse au programme-cadre 
de recherche Horizon 2020. Si le proto-
cole III n’était pas ratifié d’ici à février 
2017, la Suisse serait considérée, à titre 
rétroactif à partir du 1er janvier 2017, 
comme un Etat tiers dans ce programme 
qui revêt une importance capitale pour 
la recherche et l’économie de notre 
pays. Les chercheurs suisses ne pour-
raient dès lors participer aux projets 
qu’en tant que partenaires externes, 
c’est-à-dire sans bénéficier d’un finance-
ment de l’UE. Cette mise à l’écart serait 
aussi dommageable pour la réputation 
de la Suisse comme place de recherche.
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settori stagionali, quali la ristorazione e 
l’edilizia, nei quali è impiegato soprat-
tutto personale poco qualificato. Alla 
luce di tali conclusioni, nei menzionati 
settori la promozione del potenziale di 
lavoratori residenti assume un’impor-
tanza particolare.
Infine, il Consiglio federale ha deciso ul-
teriori provvedimenti per combattere gli 
abusi sul mercato del lavoro. Con un 
piano d’azione intende migliorare l’ese-
cuzione delle misure collaterali e ha inol-
tre adottato il messaggio concernente la 
modifica del Codice delle obbligazioni 
(Proroga di contratti normali di lavoro 
che prescrivono salari minimi).
 
Vedi anche: 12.098 Contro l’immigra-
zione di massa. Iniziativa popolare

Deliberazioni

Legge fedrale sugli stranieri (LStr) (Rego-
lazione dell’immigrazione e migliora-
menti nell’esecuzione degli accordi sulla 
libera cicolazione) (FF 2016 2691)
21.09.2016	 CN	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
21.09.2016

Immigrazione, no tetti e contingen-
ti per cittadini Ue/Aels 
(ats) L’immigrazione da Paesi Ue e 
dall’Associazione europea di libero 
scambio (AELS) non deve sottostare 
a tetti massimi e contingenti. Ne è 
convinta la maggioranza del Consi-
glio nazionale che, dopo oltre sette 
ore di discussioni, ha approvato 
oggi (126 voti a 67 e 3 astensioni) il 
disegno di legge volto ad applicare 

troffen sind und bereits vor der Krise 
Auswanderungsländer waren (Portugal, 
Spanien, Italien). Betroffen sind vor al-
lem saisonale Branchen wie das Gast- 
und Baugewerbe, in welchen vor allem 
wenig qualifizierte Arbeitskräfte be-
schäftigt werden. In Anbetracht dieser 
Ergebnisse kommt der Förderung des 
inländischen Potenzials in diesen Bran-
chen eine besondere Bedeutung zu.
Der Bundesrat hat ausserdem zusätzli-
che Massnahmen zur Bekämpfung von 
Missbräuchen auf dem Arbeitsmarkt 
beschlossen. Mittels eines Aktionsplans 
soll der Vollzug der flankierenden Mass-
nahmen weiter verbessert werden. Er 
hat ferner die Botschaft zur Änderung 
des Obligationenrechts (Verlängerung 
von Normalarbeitsverträgen mit Min-
destlöhnen) verabschiedet.

Siehe auch: 12.098 Gegen Massenein-
wanderung. Volksinitiative

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Ausländerinnen 
und Ausländer (Ausländergesetz, AuG) 
(Steuerung der Zuwanderung und Voll-
zugsverbesserungen bei den Freizügig-
keitsabkommen) (BBl 2016 3079)
21.09.2016	 NR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Nationalrat, 
21.09.2016

Nationalrat vermeidet bei Zuwan-
derung Konfrontation mit der EU 
(sda) Die Umsetzung der Masse-
neinwanderungsinitiative hat am 
Mittwoch die Emotionen im Natio-
nalrat hoch gehen lassen. Überra-
schungen blieben aus. Die Mehrheit 
stimmte für den «Inländervorrang 
light», der mit dem Freizügigkeits-
abkommen vereinbar ist.

Effets négligeables de la crise de l’euro 
sur l’immigration en Suisse
Le Conseil fédéral a pris acte d’une 
étude consacrée aux répercussions de la 
crise de l’euro sur l’immigration en 
Suisse. Il ressort de cette analyse que la 
crise a surtout renforcé l’immigration en 
provenance de pays durement touchés 
par cette crise et qui étaient déjà des 
pays d’émigration traditionnels (Portu-
gal, Espagne et Italie). Sont concernées 
en premier lieu des branches saison-
nières comme le bâtiment ou l’hôtellerie 
et restauration, qui emploient avant 
tout des travailleurs peu qualifiés. Au vu 
de ces constatations, la promotion du 
potentiel indigène dans ces branches 
revêt une importance particulière.
Par ailleurs, le Conseil fédéral a arrêté 
diverses mesures supplémentaires en 
vue de lutter contre les abus sur le mar-
ché du travail. En particulier, un plan 
d’action doit permettre d’améliorer la 
mise en oeuvre des mesures d’accompa-
gnement à la libre circulation des per-
sonnes. Enfin, le Conseil fédéral a adop-
té le message relatif à la modification du 
code des obligations (prolongation des 
contrats-types de travail imposant des 
salaires minimaux).
 
Voir aussi : 12.098 Contre l’immigra-
tion de masse. Initiative populaire

Délibérations

Loi fédérale sur les étrangers (LEtr) (Ges-
tion de l’immigration et amélioration de 
la mise en oeuvre des accords sur la libre 
circulation des personnes)
(FF 2016 2907)
21.09.2016	 CN	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
21.09.2016

Le National retient l’application 
« light »  de l’initiative de l’UDC 
(ats) La Suisse doit limiter l’immigra-
tion en exploitant mieux sa main-
d’oeuvre résidente. Au besoin, le 
Conseil fédéral pourrait aussi 
prendre des mesures correctives 
enfreignant la libre circulation, mais 
seulement avec l’aval de Bruxelles, 
a décidé le National mercredi.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20120098
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20120098
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20120098
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l’iniziativa UDC sull’immigrazione 
di massa. L’oggetto va agli Stati.
Il progetto della commissione delle isti-
tuzioni politiche uscito vincente dalle 
deliberazioni vuole preservare la libera 
circolazione con gli Stati Ue e, con essa, 
tutti gli accordi bilaterali I siglati con Bru-
xelles.
Il piano della commissione si distanzia 
nettamente dal disegno del Consiglio 
federale che prevede la possibilità di ri-
correre alla clausola di salvaguardia, in-
troducendo massimi e contingenti a 
partire da determinati valori soglia, così 
come stabilisce l’articolo 121a della Co-
stituzione federale approvato il 9 di feb-
braio 2014.
Sfruttare la manodopera interna
La proposta della commissione si artico-
la in tre punti. Essa prevede prima di 
tutto che il Consiglio federale elabori 
misure per sfruttare al meglio il poten-
ziale di manodopera indigena (cittadini 
svizzeri e stranieri già domiciliati nel pa-
ese).
Il governo dovrà anche determinare, te-
nendo conto di diversi fattori tra cui l’im-
migrazione, la situazione a livello di mer-
cato del lavoro e la congiuntura, valori 
soglia a partire dai quali potrà essere 
introdotto un obbligo di comunicazione 
da parte delle imprese dei posti di lavoro 
vacanti (preferenza nazionale «light»)
Gli uffici regionali di collocamento (URC) 
dovranno svolgere un ruolo centrale di 
coordinamento e trasmissione delle in-
formazioni relative ai posti vacanti. Que-
sto provvedimento potrà anche essere 
limitato ad alcune categorie professio-
nali, ad alcuni settori o ad alcuni cantoni. 
Il testo non fissa tuttavia un obbligo vin-
colante di assunzione del personale re-
sidente.
 
Misure correttive in caso di forte immi-
grazione
Se queste misure non si rivelassero suf-
ficienti e l’immigrazione dall’Unione eu-
ropea e dall’AELS superasse un certo li-
vello sul piano regionale o nazionale, 
l’esecutivo potrà infine ricorrere a «mi-
sure correttive appropriate». Sarà il Con-
siglio federale stesso a decidere a partire 
da quale limite adottarle, per quanto 
tempo mantenerle in vigore, di che tipo 
esse dovranno essere e a che categorie 
professionali dovranno venire applicate.

Während der gut sieben Stunden dau-
ernden Debatte schenkten sich die geg-
nerischen Lager nichts. Zur Diskussion 
stand ein Umsetzungskonzept der 
Staatspolitischen Kommission, das stark 
von den Anträgen des Bundesrats ab-
weicht.
SVP-Fraktionschef Adrian Amstutz (BE) 
bezeichnete dieses als einen in «Hoch-
glanz verpackten Verfassungsbruch». 
Damit würden der Volkswille klar mis-
sachtet und die direkte Demokratie be-
erdigt. SP-Sprecher Cédric Wermuth 
(AG) entgegnete, das Parlament tue 
nichts anderes, als einen Normenkon-
flikt zu lösen.
Die Vertreter von FDP, SP, BDP und GLP 
zeigten keinerlei Neigung, die Bilatera-
len einer wortgetreuen Umsetzung zu 
opfern. Er habe keinen Auftrag, «dieses 
Land und seinen Wohlstand an die 
Wand zu fahren», sagte BDP-Präsident 
Martin Landolt (GL). Die SVP ihrerseits 
verlängerte die Redezeit ihrer Redner 
mit Zusatzfragen um ein Vielfaches. Die 
Emotionen gingen derart hoch, dass 
Ratspräsidentin Christa Markwalder 
(FDP/BE) zu gegenseitigem Respekt auf-
rufen musste.
 
Vorsprung statt Vorrang
Dagegen nehmen sich die Beschlüsse 
des Nationalrats geradezu unspektaku-
lär aus. Vorgesehen sind drei Stufen von 
Massnahmen. Zunächst muss der Bun-
desrat dafür sorgen, dass das inländi-
sche Arbeitskräftepotenzial besser ge-
nutzt wird. Überschreitet die 
Zuwanderung trotzdem einen bestimm-
ten Schwellenwert, können Arbeitgeber 
verpflichtet werden, offene Stellen dem 
Regionalen Arbeitsvermittlungszent-
rum (RAV) zu melden.
Eine Pflicht, Inländer anzustellen, gibt es 
aber nicht. Der Vorrang besteht laut 
Kommissionssprecher Kurt Fluri (FDP/
SO) allein darin, den inländischen Ar-
beitskräften einen zeitlichen Vorsprung 
auf die Konkurrenz aus dem Ausland zu 
verschaffen.
Bei schwerwiegenden wirtschaftlichen 
oder sozialen Problemen sind gemäss 
den Beschlüssen des Nationalrats weiter 
gehende «Abhilfemassnahmen» mög-
lich. Diese offene Formulierung schliesst 
selbst Höchstzahlen nicht aus. Solche 
könnten aber nur mit Zustimmung der 
EU beschlossen werden.

Le gouvernement vise aussi un accord 
avec l’UE. En attendant et comme l’ini-
tiative sur l’immigration de l’UDC doit 
être mise en oeuvre d’ici au 9 février 
2017, il a proposé de contingenter tous 
les permis de plus de quatre mois, mais 
avec une clause de sauvegarde pour les 
citoyens de l’UE et de l’AELE.
Pour ces derniers, un seuil d’immigra-
tion serait fixé au-delà duquel la Suisse 
définirait unilatéralement des contin-
gents qui pourraient aussi s’appliquer 
aux frontaliers. Une voie beaucoup trop 
dangereuse aux yeux du National qui a 
préféré la solution « light »  de sa com-
mission des institutions politiques. Seule 
l’UDC l’a combattue.
 
Préserver les bilatérales
Son premier but est de préserver la voie 
bilatérale, ont défendu tous les autres 
partis. Le projet doit débloquer la situa-
tion politique avec Bruxelles qui n’ac-
cepte pas de remise en cause de la libre 
circulation. Il doit aussi permettre de 
ratifier le protocole étendant la libre cir-
culation à la Croatie, condition pour la 
pleine réintégration de la Suisse au pro-
jet de recherche Horizon 2020.
Le Conseil fédéral devrait prendre des 
mesures pour épuiser le potentiel offert 
par la main-d’oeuvre indigène. Si cela ne 
suffit pas, il pourrait obliger les em-
ployeurs à communiquer les postes va-
cances aux offices régionaux de place-
ment sous peine d’une amende pouvant 
aller jusqu’à 40’000 francs.
A condition que l’immigration euro-
péenne persiste et en cas de problèmes 
économiques ou sociaux importants, le 
gouvernement pourrait prendre des 
«mesures correctives appropriées», 
non précisées dans la loi. A lui de définir 
pour quelles régions ou catégories pro-
fessionnelles.
 
Aval de l’UE indispensable
Si elles ne sont pas compatibles avec 
l’accord sur la libre circulation des per-
sonnes, il faudra toutefois l’aval du co-
mité mixte Suisse/UE. La majorité n’a 
pas voulu laisser de marge de manoeuvre 
au Conseil fédéral.
Défendue par Gerhard Pfister (PDC/ZG), 
l’idée de permettre au Conseil fédéral 
de prendre des mesures correctives si le 
comité mixte n’arrive pas à s’entendre 
dans un délai de 60 jours n’a toutefois 
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Qualora queste misure (per esempio an-
che tetti massimi), che dovranno essere 
limitate al minimo indispensabile, non 
dovessero risultare compatibili con l’ac-
cordo sulla libera circolazione delle per-
sone, dovranno essere discusse da un 
comitato misto Svizzera/Ue. I cantoni 
possono anch’essi proporre misure cor-
rettive al Consiglio federale, in caso di 
problemi economici o sociali gravi cau-
sati dai frontalieri: l’ultima parola spet-
terebbe al comitato misto qualora non 
rispettassero l’accordo di libera circola-
zione delle persone.
 
No a misure unilaterali
La proposta del presidente del PPD 
Gerhard Pfister (ZG) di permettere al 
Consiglio federale di adottare misure 
correttive se il comitato misto non riesce 
a trovare un accordo dopo 60 giorni è 
stata bocciata per 98 voti a 93 e cinque 
astensioni. Non è compatibile con l’ac-
cordo di libera circolazione, hanno so-
stenuto diversi oratori.
Per Pfister invece è importante non con-
cedere all’UE un diritto di veto unilatera-
le per poter mantenere una gestione 
autonoma dell’immigrazione. Questo 
indebolirebbe il Consiglio federale nei 
negoziati con Bruxelles, ha argomentato
Anche una proposta di Hans-Peter Port-
mann (PLR/ZH) per autorizzare il gover-
no a proporre al Parlamento misure cor-
rettive unilaterali in caso di mancato 
accordo del comitato misto è stata re-
spinta
Dopo aver tentato invano di rinviare il 
progetto in commissione, l’UDC ha pre-
sentato una serie di emendamenti. Il 
partito non è riuscito a far abolire la 
clausola di salvaguardia per introdurre i 
contingenti anche ai cittadini dei paesi 
Ue/Aels.
 
Soggiorni brevi esentati da misure cor-
rettive
Un’alleanza UDC, PPD e PBD ha fatto in 
modo che il Consiglio federale non pos-
sa limitare le autorizzazioni di soggiorno 
fino a nove mesi. La proposta di Gerhard 
Pfister (PPD/ZG) è stata accolta con 99 
voti a 92 e 5 astensioni. Bisogna evitare 
che settori che dipendono dai lavoratori 
stagionali, come la gastronomia, il turi-
smo o l’edilizia, risultino penalizzati, ha 
spiegato il presidente del PPD. Questa 
eccezione renderà vane le limitazioni de-

Faktisches Vetorecht
Auch einseitige Massnahmen standen 
zur Diskussion. CVP-Präsident Gerhard 
Pfister (ZG) hatte vorgeschlagen, dass 
der Bundesrat befristete Abhilfemass-
nahmen beschliessen kann, wenn mit 
der EU innerhalb von 60 Tagen keine 
Einigung zu Stande kommt. Ohne diese 
Möglichkeit werde der EU faktisch ein 
Vetorecht eingeräumt, argumentierte 
er.
Laut Pfister wäre das so lange mit dem 
Freizügigkeitsabkommen vereinbar, wie 
der Zugang zum Schweizer Arbeits-
markt nicht tatsächlich eingeschränkt 
wird. Justizministerin Simonetta Som-
maruga bestätigte diese Auslegung. Sie 
lehnte den Antrag trotzdem ab: Den 
Bundesrat zu beauftragen, nötigenfalls 
in eigener Kompetenz Massnahmen im 
Widerspruch zum Freizügigkeitsabkom-
men zu beschliessen, gehe «viel zu 
weit», sagte sie.
Die Vertreter der Fraktionen warnten 
davor, eine Verletzung des Freizügig-
keitsabkommens in Kauf zu nehmen. 
Massnahmen, die der gemischte Aus-
schuss nicht genehmige, seien mit dem 
Abkommen definitionsgemäss nicht 
vereinbar, sagte GLP-Fraktionschefin 
Tiana Moser (ZH). Nadine Masshardt 
(SP/BE) warf Pfister vor, mit seinem An-
trag Horizon 2020 zu gefährden. 
FDP-Sprecher Philippe Nantermod (VS) 
warnte vor «Verrat» am Vertragspartner 
EU.
Der Nationalrat lehnte Pfisters Vorschlag 
mit 98 zu 93 Stimmen bei 5 Enthaltun-
gen ab. Auch die SVP, die sich für eine 
Umsetzung mit Kontingenten und ei-
nem strikten Inländervorrang eingesetzt 
hatte, fand mit ihren Anträgen keine 
Mehrheit. Ihrer Ansicht nach wird die 
Initiative mit den Beschlüssen des Nati-
onalrats nicht umgesetzt. «Wir haben 
nichts», stellte Parteipräsident Albert 
Rösti (BE) am Ende der Debatte fest. Da-
rum stehe auch ein Referendum nicht 
zur Diskussion.
 
Kleine Korrekturen
Angenommen hat der Nationalrat einen 
Antrag Pfisters, Kurzaufenthalter, die 
die Schweiz nach höchstens neun Mo-
naten wieder verlassen, von allfälligen 
Abhilfemassnahmen auszunehmen. 
Auch das vom Bundesrat vorgeschlage-
ne härtere Regime in der Sozialhilfe fand 

été repoussée que par 98 voix contre 93 
et cinq abstentions.
L’UDC n’a eu de cesse de dénoncer un 
projet méprisant la volonté populaire 
car sans contingents et ne permettant 
pas une gestion autonome de l’immi-
gration. Après avoir échoué à renvoyer 
sa copie à la commission, elle n’a guère 
eu plus de chances avec des durcisse-
ments proposés sur la base du concept 
du Conseil fédéral. Pas question pour la 
majorité de soumettre les citoyens de 
l’UE au même système de contingents 
que ceux des pays tiers.
 
Davantage de saisonniers
L’UDC s’est toutefois unie au PDC et au 
PBD pour permettre des exceptions aux 
mesures correctives que le Conseil fédé-
ral devra prendre en cas d’immigration 
excessive. Les autorisations de séjour de 
séjour ne pourront être limitées qu’à 
partir de neuf mois et pas déjà quatre, a 
décidé une majorité de 99 voix contre 
92 et 5 abstentions.
Il faut éviter des difficultés supplémen-
taires à la gastronomie, à l’agriculture et 
au tourisme, a plaidé M. Pfister. Cette 
exception ne serait pas cohérente, elle 
augmentera l’immigration de personnel 
peu qualifié, une catégorie qui sera la 
première à se retrouver au chômage en 
cas de difficultés conjoncturelles, a ob-
jecté la ministre de justice Simonetta 
Sommaruga. En vain.
La Chambre du peuple a également re-
fusé de contingenter les autorisations de 
séjour pour les personnes des pays tiers 
ne venant pas travailler. Il n’y aura pas 
de quotas d’étudiants, de rentiers ou 
encore d’étrangers venant se faire soi-
gner en Suisse. Idem pour les permis 
délivrés au titre du regroupement fami-
lial. Mais ce dernier a failli être supprimé 
pour les détenteurs d’une autorisation 
de courte durée.
 
Contre les abus
Afin d’éviter les abus à la libre circula-
tion, les étrangers séjournant en Suisse 
comme chercheurs d’emploi devraient 
être exclus de l’aide sociale. Ceux qui se 
retrouvent au chômage durant la pre-
mière année de séjour devront quitter le 
pays dans les trois mois : le National a 
divisé par deux le délai proposé par le 
Conseil fédéral.
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cise dalla maggioranza, ha sottolineato 
Tiana Moser (PVL/ZH) criticando questa 
nuova concessione fatta all’agricoltura.
La commissione rifiuta un ritorno allo 
statuto dello stagionale, ha avvertito la 
relatrice Cesla Amarelle (PS/VD). Questa 
eccezione non è coerente e farà aumen-
tare l’immigrazione, ha sostenuto la mi-
nistra della giustizia Simonetta Somma-
ruga.
Inoltre si tratta di manodopera poco 
qualificata che si ritroverebbe in disoc-
cupazione in caso di problemi congiun-
turali, ha aggiunto ma senza riuscire a 
convincere la maggioranza dei deputati.
 
No contingenti per studenti
Il progetto della commissione prevede 
anche misure nei confronti degli stranie-
ri non Ue/Aels, la cui immigrazione in 
Svizzera è già oggi sottoposta a contin-
genti.
Tuttavia, la Camera del popolo ha re-
spinto l’idea di sottoporre a contingenti 
gli studenti e i pensionati di Stati terzi 
che intendono stabilirsi in Svizzera senza 
esercitare un’attività lucrativa come vo-
leva invece il Consiglio federale.
Queste persone non fanno concorrenza 
ai lavoratori indigeni, ha argomentato 
Cesla Amarelle (PS/VD) a nome della 
commissione. Unica condizione per po-
ter venire in Svizzera: devono disporre di 
mezzi finanziari sufficienti per vivere nel 
Paese che li accoglie. Anche i permessi 
concessi per via del raggruppamento 
famigliare non saranno sottoposti a 
contingenti.
 
Funerale della democrazia diretta
L’esame particolareggiato del progetto 
legislativo è stato preceduto da un di-
battito di entrata in materia alquanto 
emotivo al termine del quale il plenum 
ha respinto una richiesta di rinvio in 
commissione presentata dal capogrup-
po democentrista Adrian Amstutz (BE).
Per il Consigliere nazionale bernese, il 
progetto elaborato dalla commissione 
delle istituzioni politiche rappresenta 
una «violazione mai vista prima della 
Costituzione federale» e «il funerale del-
la democrazia diretta». Esso non preve-
de infatti né tetti massimi né contingen-
ti per i lavoratori stranieri, frontalieri 
compresi. Insomma, «è vuoto come 
questa Coca-Cola light», ha aggiunto 

eine Mehrheit: Ausländerinnen und 
Ausländer, die zur Stellensuche in die 
Schweiz kommen, haben keinen An-
spruch auf Sozialhilfe.
Wer die Stelle verliert, soll nach einigen 
Monaten auch sein Aufenthaltsrecht 
verlieren. Der Nationalrat halbierte die 
Fristen gegenüber dem Bundesrat, was 
laut Sommaruga mit dem Freizügig-
keitsabkommen nicht vereinbar ist.
Abgelehnt hat der Nationalrat die An-
träge des Bundesrats, Kontingente für 
Studierende, Rentner, Patienten, Famili-
enangehörige von Kurzaufenthaltern 
und vorläufig Aufgenommenen sowie 
andere nicht Erwerbstätige einzufüh-
ren. Diese hätten Bürgerinnen und Bür-
ger von Drittstaaten betroffen. In diesen 
Bereichen finde keine Masseneinwan-
derung statt, erklärte Kommissionsspre-
cher Fluri.

Qualifiant le projet adopté de totale-
ment vide, le président de l’UDC Albert 
Rösti (BE) a toutefois laissé la question 
d’un référendum ouverte.
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Amstutz brandendo una bottiglia della 
nota bevanda.
Per PPD, PBD, PLR, Verdi, Verdi liberali e 
socialisti, il progetto della commissione 
si pone quale obiettivo di pilotare l’im-
migrazione nel rispetto della libera circo-
lazione delle persone con l’Ue preser-
vando in questo modo gli accordi 
bilaterali I con Bruxelles essenziali per la 
nostra prosperità.
Oltre a ciò, una soluzione che rispetti 
l’intesa sulla libera circolazione con Bru-
xelles permetterà alla Svizzera di ratifica-
re l’accordo con la Croazia che estende 
a Zagabria questo importante principio 
dell’Ue e consentirà la piena partecipa-
zione elvetica al programma di ricerca 
europeo Orizzonte 2020.
La Svizzera, è stato ripetuto più volte in 
aula, ha bisogno finalmente di sicurezza 
giuridica e stabilità delle relazioni col suo 
principale partner economico. L’applica-
zione letterale dell’iniziativa UDC è con-
traria alla libera circolazione e quindi 
inaccettabile. Se cade la libera circola-
zione, cadono tutti i bilaterali I con con-
seguenze gravi a livello economico per 
l’intero Paese.

Comunicato stampa della commis-
sione delle istituzioni politiche del 
Consiglio degli Stati del 11.10.2016

In qualità di Commissione della seconda 
Camera, la Commissione delle istituzioni 
politiche (CIP) del Consiglio degli Stati ha 
iniziato l’esame relativo all’attuazione 
dell’iniziativa contro l’immigrazione di 
massa, ha deciso l’entrata in materia e 
svolto numerose audizioni. Due richieste 
sono state d’altro canto respinte: l’una 
che proponeva il rinvio al Consiglio fe-
derale e l’altra intesa a elaborare con-
temporaneamente alla legislazione d’e-
secuzione anche una modifica della 
Costituzione federale che abolisca la 
contraddizione tra gli accordi bilaterali 
con l’UE e la Costituzione stessa. 
La Commissione delle istituzioni politi-
che (CIP) del Consiglio degli Stati ha 
avviato l’esame preliminare riguardan-
te l’attuazione dell’iniziativa contro 
l’immigrazione di massa (16.027 n Leg-
ge federale sugli stranieri. Regolazione 
dell’immigrazione e miglioramenti 
nell’esecuzione degli accordi sulla libe-
ra circolazione) decisa dal Consiglio na-
zionale nella sessione autunnale 2016.

Medienmitteilung der Staatspoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 11.10.2016

Die Staatspolitische Kommission (SPK) 
des Ständerates beginnt als Kommission 
des Zweitrates die Beratung der Umset-
zung der «Masseneinwanderungsinitia-
tive», beschliesst Eintreten und führt 
umfangreiche Anhörungen durch. Ein 
Antrag für eine Rückweisung an den 
Bundesrat wurde abgelehnt; ebenso ein 
Antrag, bereits gleichzeitig mit der Aus-
führungsgesetzgebung eine Änderung 
der Bundesverfassung zu beschliessen, 
welche den Widerspruch zwischen den 
bilateralen Verträgen mit der EU und der 
Bundesverfassung behebt. 
Die Staatspolitische Kommission (SPK) 
des Ständerates hat die Vorberatung der 
vom Nationalrat in der Herbstsession 
2016 beschlossenen Umsetzung der 
«Masseneinwanderungsinitiative» 
(16.027 n Ausländergesetz. Steuerung 
der Zuwanderung und Vollzugsverbes-
serungen bei den Freizügigkeitsabkom-
men) begonnen.
Die Kommission hat folgende Organisa-
tionen und Personen angehört: Konfe-

Communiqué de presse de la com-
mission des institutions politiques 
du Conseil des Etats du 11.10.2016

En tant que commission du second 
conseil, la Commission des institutions 
politiques du Conseil des Etats s’est at-
telée aux travaux de mise en oeuvre de 
l’initiative «Contre l’immigration de 
masse»; elle a décidé d’entrer en ma-
tière sur le projet et a procédé à de nom-
breuses auditions. Une proposition de 
renvoi au Conseil fédéral a été rejetée, 
de même qu’une proposition qui visait à 
faire en sorte que le Parlement puisse se 
prononcer sur une modification de la 
Constitution destinée à éliminer la 
contradiction entre les traités internatio-
naux conclus avec l’Union européenne 
et la Constitution, en même temps que 
sur la loi d’application de l’initiative. 
La Commission des institutions poli-
tiques (CIP) du Conseil des Etats a enta-
mé l’examen préalable de la mise en 
oeuvre de l’initiative «Contre l’immigra-
tion de masse»  (16.027 n Loi sur les 
étrangers. Gestion de I’immigration et 
amélioration de la mise en oeuvre des 
accords sur la libre circulation des per-

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160027
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160027
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160027
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La Commissione ha sentito le seguenti 
organizzazioni e persone: la Conferenza 
dei Governi cantonali (CdC; Jean-Michel 
Cina, presidente della CdC, consigliere 
di Stato VS; Urban Camenzind, vicepre-
sidente della Conferenza dei Direttori 
Cantonali dell’Economia Pubblica CDEP, 
consigliere di Stato UR; prof. Michael 
Ambühl, professore ordinario in nego-
ziazione e gestione dei conflitti al PF di 
Zurigo), l’Unione sindacale svizzera 
(USS; Vania Alleva, vicepresidente) e l’U-
nione svizzera degli imprenditori (USI; 
Valentin Vogt); il Dipartimento dell’eco-
nomia pubblica del Cantone di Zurigo 
(consigliera di Stato Carmen Walker 
Späh; Bruno Sauter, capo dell’Ufficio 
dell’economia e del lavoro, Dipartimen-
to dell’economia pubblica del Cantone 
di Zurigo), il Consiglio di Stato del Can-
tone Ticino (Paolo Beltraminelli, presi-
dente; Christian Vitta, capo del Diparti-
mento delle finanze e dell’economia) e i 
seguenti professori: Bernhard Ehrenzel-
ler (professore di diritto pubblico, Uni-
versità di San Gallo), Andreas Glaser 
(professore di diritto pubblico, diritto 
amministrativo e diritto europeo, Uni-
versità di Zurigo) e Christa Tobler (pro-
fessoressa di diritto europeo, Istituto 
Europeo dell’Università di Basilea). 
All’audizione era stato invitato anche il 
Governo ginevrino che non ha tuttavia 
potuto partecipare per impegni conco-
mitanti.
L’entrata in materia sul progetto non ha 
sollevato obiezioni: la Costituzione fede-
rale obbliga il Parlamento a elaborare 
una legislazione d’esecuzione relativa 
all’articolo 121a Cost; rimane da discu-
tere in che modo si dovrà procedere. 
Sarà questo il compito della Commissio-
ne durante le prossime sedute del 31 
ottobre/1 novembre e 7/8 novembre 
2016.
Con 8 voti contro 2 è stata respinta la 
richiesta di rinviare il progetto al Consi-
glio federale con l’incarico di sottoporre 
un nuovo testo, che preveda tetti mas-
simi, contingenti e una priorità indigena 
«rigida» in caso di raggiungimento di un 
valore soglia di disoccupazione in deter-
minati settori professionali. 
Per il momento la Commissione non ha 
ancora stabilito se, ed eventualmente 
come, dovrà essere modificata la Costi-
tuzione federale, in modo da eliminare 
la contraddizione insolubile tra gli accor-

renz der Kantonsregierungen (KdK; 
Jean-Michel Cina, Präsident KdK, Staats-
rat VS; Urban Camenzind, Vizepräsident 
der Volkswirtschaftsdirektorenkonfe-
renz VDK, Regierungsrat UR; Prof. Mi-
chael Ambühl, ordentlicher Professor 
für Verhandlungsführung und Konflikt-
management an der ETH Zürich), den 
Schweizerischen Gewerkschaftsbund 
(SGB; Vania Alleva, Vizepräsidentin) und 
den Schweizerischen Arbeitgeberver-
band (SAV; Valentin Vogt, Präsident); 
die Volkswirtschaftsdirektion des Kan-
tons Zürich (Regierungsrätin Carmen 
Walker Späh; Bruno Sauter, Chef Amt 
für Wirtschaft und Arbeit, Volkswirt-
schaftsdirektion des Kantons Zürich), 
den Staatsrat des Kantons Tessin (Paolo 
Beltraminelli, Präsident; Christian Vitta, 
Chef des Volkswirtschafts- und Finanz-
departements) sowie folgende Profes-
soren: Bernhard Ehrenzeller (Professor 
für Öffentliches Recht, Universität St. 
Gallen), Andreas Glaser (Professor für 
Staats-, Verwaltungs- und Europarecht, 
Universität Zürich) und Christa Tobler 
(Professorin für Europarecht, Europa-In-
stitut der Universität Basel). Die Regie-
rung des Kantons Genf war auch einge-
laden, konnte aber aus Termingründen 
nicht teilnehmen.
Eintreten auf die Vorlage blieb unbe-
stritten: Die Bundesverfassung ver-
pflichtet das Parlament zur Ausarbei-
tung einer Ausführungsgesetzgebung 
zum Art.121a BV; offen bleibt der Weg, 
der dabei beschritten werden soll. Die-
sen Weg wird die Kommission an ihren 
weiteren Sitzungen vom 31. Oktober/1. 
November sowie vom 7./8. November 
2016 festlegen.
Mit 8 zu 2 Stimmen abgelehnt wurde 
ein Antrag, die Vorlage an den Bundes-
rat zurückzuweisen mit dem Auftrag, 
eine neue Vorlage zu unterbreiten, wel-
che Höchstzahlen, Kontingente und ei-
nen «harten» Inländervorrang bei Errei-
chen eines Schwellenwertes der 
Arbeitslosigkeit in bestimmten Berufs-
gruppen vorsieht.
Die Kommission hat sich zum jetzigen 
Zeitpunkt noch nicht festgelegt, ob und 
allenfalls wie die Bundesverfassung ge-
ändert werden soll, damit der unlösbare 
Widerspruch zwischen den bilateralen 
Verträgen mit der EU einerseits und der 
Bundesverfassung (Art. 121a) anderer-
seits behoben werden kann. Ein Antrag, 

sonnes), décidée par le Conseil national 
lors de la session d’automne 2016.
La commission a procédé à l’audition 
des organisations et personnes sui-
vantes : la Conférence des gouverne-
ments cantonaux (CdC; Jean-Michel 
Cina, président de la CdC et conseiller 
d’Etat [VS] ; Urban Camenzind, vice-pré-
sident de la Conférence des chefs des 
départements cantonaux de l’économie 
publique [CDEP], conseiller d’Etat [UR] ; 
Michael Ambühl, professeur ordinaire 
en conduite de négociations et gestion 
de conflits à l’ETH Zurich), l’Union syn-
dicale suisse (USS ; Vania Alleva, vice-
présidente), l’Union patronale suisse 
(UPS ; Valentin Vogt, président ; Simon 
Wey, spécialiste en économie du mar-
ché du travail), la Direction de l’écono-
mie du canton de Zurich (Carmen Wal-
ker Späh, conseillère d’Etat ; Bruno 
Sauter, chef de l’Office de l’économie et 
du travail, Direction de l’économie du 
canton de Zurich), le Conseil d’Etat du 
canton du Tessin (Paolo Beltraminelli, 
président ; Christian Vitta, chef du Dé-
partement de l’économie et des finances 
du Tessin), les professeurs Bernard Eh-
renzeller (professeur de droit public, 
Université de Saint-Gall), Andreas Glaser 
(professeur de droit administratif et de 
droit européen à l’Université de Zurich) 
et Christa Tobler (professeur de droit 
européen à l’institut européen de l’Uni-
versité de Bâle). Pour des raisons de ca-
lendrier, le gouvernement du canton de 
Genève n’a pas pu répondre à l’invita-
tion à participer aux auditions.
L’entrée en matière n’a pas été contes-
tée : la Constitution (Cst.) charge le Par-
lement d’élaborer une loi visant à 
concrétiser l’art.121a Cst. La commission 
définira, lors de séances ultérieures (des 
31 octobre et 1er novembre, et des 7 et 
8 novembre 2016), de quelle manière le 
Parlement s’acquittera de cette tâche.
Par 8 voix contre 2, la commission a re-
jeté une proposition visant à renvoyer le 
projet au Conseil fédéral en chargeant 
celui-ci de présenter un nouveau projet 
qui prévoirait des chiffres plus élevés, 
des contingents et une priorité aux tra-
vailleurs indigènes plus ferme lorsque le 
taux de chômage par groupe de profes-
sions atteint un certain seuil.
A l’heure actuelle, la commission n’a pas 
encore décidé si, et le cas échéant com-
ment, la Constitution devrait être modi-
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di bilaterali con l’UE, da un lato, e la Co-
stituzione federale (art. 121a), dall’altro. 
Con 7 voti contro 3 è stata pure respin-
ta la richiesta di permettere al Parlamen-
to di decidere questa modifica della 
Costituzione federale già durante la ses-
sione invernale 2016 contemporanea-
mente alla legislazione d’esecuzione 
relativa all’iniziativa contro l’immigrazio-
ne di massa.

Conferenza stampa della commis-
sione delle istituzioni politiche del 
Consiglio degli Stati del 07.11.2016

(ats) In caso di forte disoccupazione 
in determinati gruppi professionali 
o settori di attività, i datori di lavoro 
dovrebbero essere obbligati in fu-
turo a convocare i disoccupati resi-
denti il cui profilo corrisponde 
all’impiego e, se non li assumono, a 
giustificarsi. 
È quanto prevede per sommi capi il 
modello elaborato dal consigliere agli 
Stati Philipp Müller (PLR/AG) fatto 
proprio per 6 voti a 2 e 5 astenuti dalla 
Commissione delle istituzioni politiche 
del Consiglio degli Stati (CIP-S) 
nell'ambito del progetto di attuazione 
dell'articolo costituzionale 121a volto a 
limitare l'immigrazione.
Chiunque violi l’obbligo di annuncio dei 
posti vacanti, oppure di organizzare un 
colloquio o di giustificarsi potrebbe ve-
nir punito con una multa di 40 mila fran-
chi al massimo.
Si tratta di un inasprimento del principio 
della precedenza nazionale «light» ap-
provata lo scorso settembre dal Consi-
glio nazionale affrontando quale prima 
Camera l’applicazione dell’iniziativa po-
polare dell’UDC «Contro l’immigrazione 
di massa» accolta dal popolo nel 2014. 
La versione della Camera del popolo 
prevedeva unicamente l’obbligo per le 
aziende di annunciare agli Uffici regio-
nali del lavoro i posti vacanti.
 
Un modello poco burocratico
Per Müller, espressosi durante una con-
ferenza stampa, questo sistema è assai 
meno burocratico di quello proposto dal 
presidente della CIP-S Peter Föhn (UDC/
SZ), che vorrebbe la reintroduzione di 

welcher das Verfahren einleiten wollte, 
damit das Parlament diese Änderung 
der Bundesverfassung bereits in der 
Wintersession 2016 zusammen mit der 
Ausführungsgesetzgebung zur «Masse-
neinwanderungsinitiative» beschliessen 
kann, wurde mit 7 zu 3 Stimmen abge-
lehnt.

Medienkonferenz der Staatspoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 07.11.2016

(sda) Die Staatspolitische Kommissi-
on des Ständerats hat ein neues 
Konzept zur Umsetzung der Masse-
neinwanderungsinitiative beschlos-
sen. Sie will Firmen verpflichten, 
inländische Stellensuchende zu ei-
nem Bewerbungsgespräch einzula-
den.
In Branchen mit hoher Arbeitslosigkeit 
sollen Unternehmen offene Stellen zu-
nächst dem Arbeitsamt melden müs-
sen. Die Behörde weist den Firmen dann 
einige Stellenbewerber zu. Die genaue 
Anzahl würde der Bundesrat festlegen. 
Der Aargauer FDP-Ständerat Philipp 
Müller, der das Konzept vorgeschlagen 
hatte, sprach am Montag vor den Bun-
deshausmedien aber von drei bis fünf 
Dossiers.
Mit den vorgeschlagenen Bewerbern 
müsste der Arbeitgeber dann ein Be-
werbungsgespräch führen. Stellt er kei-
nen von diesen an, muss er den Ent-
scheid gegenüber der Behörde 
begründen. Konsequenzen hätte die 
Ablehnung aber nicht. Wer ohnehin ei-
nen Arbeitnehmer oder eine Arbeitneh-
merin aus der Schweiz anstellen will, soll 
von diesen Pflichten befreit sein.
Damit und mit der Beschränkung auf 
besonders betroffene Branchen würden 
die Vorschriften dort fokussiert, wo es 
tatsächlich Probleme gebe, erklärte 
Müller. Genaue Zahlen wollte er nicht 
nennen. Er geht aber davon aus, dass 
nur einige tausend Stellen pro Jahr be-
troffen wären.

fiée pour que la contradiction insoluble 
entre les traités bilatéraux conclus avec 
l’Union européenne, d’une part, et la 
Constitution (art. 121a), d’autre part, 
puisse être éliminée. Une proposition 
qui demandait qu’une procédure soit 
ouverte afin que le Parlement puisse se 
prononcer sur cette modification de la 
Constitution déjà à la session d’hiver 
2016, conjointement avec la loi d’appli-
cation de l’initiative «Contre l’immigra-
tion de masse», a été rejetée par 7 voix 
contre 3.

Conférence de presse de la commis-
sion des institutions politiques du 
Conseil des Etats du 07.11.2016

(ats) Les employeurs doivent être 
contraints à inviter à un entretien 
les candidats indigènes à un emploi 
et justifier ensuite un refus de les 
engager. Tel est le durcissement 
proposé par la commission du 
Conseil des Etats sur l’initiative sur 
« l’immigration de masse » . 
C’est la proposition du sénateur Philipp 
Müller (PLR/AG) qui s’est imposée par 6 
voix contre 2 avec 5 abstentions, a an-
noncé lundi soir devant la presse le pré-
sident de la commission des institutions 
politiques du Conseil des Etats, Peter 
Föhn (UDC/SZ).
Le Conseil national préconise une simple 
communication aux offices régionaux 
de placement, au lieu de convoquer les 
candidats à un entretien d’embauche. 
Cette mesure ne va pas assez loin pour 
la majorité de la commission.
 
Eviter la pression européenne
Elle a préféré la solution de l’Argovien : 
le respect des accords bilatéraux y est 
explicité. « Nous avons fait en sorte 
d’avoir une solution qui puisse le moins 
possible être mise sous pression de la 
part de l’Union européenne», a expli-
qué Philipp Müller.
S’ils ne parviennent du premier coup à 
embaucher une personne habitant en 
Suisse, les employeurs devraient non 
seulement annoncer des postes vacants 
aux offices régionaux de placement, 
mais également inviter les candidats à se 
présenter. En cas de refus de les embau-
cher, les employeurs devraient se justi-
fier auprès des autorités.
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tetti massimi e contingenti (proposta 
bocciata dalla commissione e già silurata 
dal Nazionale, n.d.r.), come anche del 
modello del Consiglio federale.
Il motivo? «Il mio modello, ha dichiarato 
Müller, è limitato nel tempo e focalizza-
to solo su professioni o settori in cui vige 
una disoccupazione superiore alla me-
dia».
Non si tiene conto di fattori quali la con-
giuntura o l’evoluzione del prodotto in-
terno lordo, tutti elementi che sommati 
ad altri indicatori volti a determinare un 
valore soglia per l’immigrazione, «ren-
derebbero la legge di applicazione una 
giungla burocratica».
Secondo il consigliere agli Stati PLR, la 
sua proposta dovrebbe essere compati-
bile con la libera circolazione delle per-
sone. In questo caso, ha aggiunto il «se-
natore», ci muoviamo al limite delle 
nostre possibilità.
La versione della legge di Philipp Müller 
ha avuto la meglio (7 a 6) sulle proposte 
di minoranza presentate da Pirmin Bi-
schof (PPD/SO). Bischof non prevede per 
esempio l’obbligo del colloquio tra di-
soccupato e datore di lavoro, anche se il 
Consiglio federale «può» introdurre un 
simile provvedimento. Per l’esponente 
democristiano, un obbligo di colloquio 
sarebbe insostenibile per le piccole e 
medie imprese.
 
No limite immigrazione unilaterale
Qualora simili misure non dovessero ri-
velarsi sufficienti, il Consiglio federale 
potrebbe adottare misure appropriate 
limitate nel tempo e nello spazio in caso 
di problemi economici e sociali impor-
tanti (per esempio un forte afflusso di 
frontalieri) che siano il meno possibile in 
conflitto con l’accordo sulla libera circo-
lazione delle persone.
Se tuttavia il comitato misto Svizzera-Ue 
dovesse essere contrario ai provvedi-
menti adottati da Berna, passati 60 gior-
ni, secondo il «senatore» PPD, dovrebbe 
essere il parlamento ad esprimersi sul 
seguito della procedura e, se necessario, 
limitare in maniera unilaterale l’immigra-
zione. Una simile proposta era già stata 
bocciata dal Nazionale in settembre.
Pirmin Bischof ha giustificato questa sua 
proposta con la volontà di essere il più 
vicino possibile all’articolo costituzionale 
adottato oltre due anni fa dal popolo. A 
suo avviso, il parlamento deve assumer-

Lösung am Limit
Nach Ansicht von Müller sollte diese Lö-
sung mit dem Freizügigkeitsabkommen 
mit der EU gerade noch vereinbar sein. 
«Wir haben versucht ans Limit zu ge-
hen, aber doch nicht in den dunkelroten 
Bereich», sagte er.
Auch die mit dem Konzept verbundene 
Bürokratie hält er für vertretbar. Ein ge-
wisses Mass an Bürokratie sei notwen-
dig, um überhaupt eine Wirkung zu er-
zielen. Ausserdem würde ein strenger 
Inländervorrang, wie ihn die SVP forde-
re, für die Unternehmen viel mehr Auf-
wand bedeuten.Müller setzte sich mit 
seinen Anträgen in der Kommission nur 
knapp durch, mit 7 zu 6 Stimmen. Eine 
starke Minderheit folgte dem Solothur-
ner CVP-Ständerat Pirmin Bischof, des-
sen Anträge an die Beschlüsse des Nati-
onalrats anknüpfen. Dieser will die 
Masseneinwanderungsinitiative allein 
mit einer Meldepflicht für offene Stellen 
umsetzen.
Auch Bischof will die Unternehmen ver-
pflichten können, Bewerber zum Ge-
spräch einzuladen und Ablehnungen zu 
begründen. Weiter als die SPK-Mehrheit 
und der Nationalrat geht er aber mit 
dem Vorschlag, dass das Parlament bei 
wirtschaftlichen Problemen Massnah-
men auch ohne Zustimmung der EU be-
schliessen kann. Antrag dazu würde der 
Bundesrat stellen, falls er zu keiner Eini-
gung mit dem gemischten Ausschuss 
Schweiz-EU gekommen ist.
 
Kein EU-Veto
«Wir wollen kein Veto der Europäischen 
Union für schweizerische Massnah-
men», erklärte Bischof. Im Dilemma zwi-
schen Verfassung und Freizügigkeitsab-
kommen sieht er seine Lösung näher an 
der Verfassung. Dass die Schweiz damit 
eine Konfrontation mit der EU riskiert, 
glaubt Bischof aber nicht. Seine Minder-
heit wolle den Graubereich ausloten. 
«Wir glauben, dass der Spielraum grö-
sser ist als bisher angenommen.»
Chancenlos waren die Anträge von Pe-
ter Föhn (SVP/SZ) für eine wortgetreue 
Umsetzung der Initiative sowie der Vor-
schlag des Bundesrats, bei Überschrei-
tung eines Schwellenwerts Höchstzah-
len einzuführen. Über die Entscheide 
des Nationalrats stimmte die SPK nicht 
einmal ab.In der Gesamtabstimmung 

Ces mesures ne concerneraient que les 
professions ou les régions touchées par 
un taux de chômage au-dessus de la 
moyenne. Elles seraient limitées dans le 
temps. Selon Philipp Müller, seuls 
quelques milliers de travailleurs étran-
gers seraient concernés par ce durcisse-
ment.
 
Marge de manoeuvre élargie
Ce concept ne respecte pas suffisam-
ment l’article constitutionnel, a critiqué 
Pirmin Bischof (PDC/SO), au nom de sa 
minorité. « La zone grise est plus vaste 
que ce que l’on pense. Le but est que la 
Suisse puisse utiliser toute la marge de 
manoeuvre disponible», a-t-il justifié.
Sa proposition, rejetée de justesse par 6 
voix contre 7 face au concept Müller, 
veut supprimer le veto que l’UE peut uti-
liser en cas de mesure non conforme aux 
accords sur la libre circulation des per-
sonnes. Si le comité rejette les mesures 
supplémentaires proposées, le Conseil 
fédéral devrait en référer au Parlement 
dans un délai de 60 jours. Ce dernier 
pourrait alors proposer d’autres disposi-
tions.
Pour le reste, sa solution reprend les 
mesures proposées par Philipp Müller, 
mais sans le caractère obligatoire. Elle 
prévoit des exceptions : les paysans ou 
les restaurants ou les hôtels pourraient 
continuer à recruter à l’étranger, pour 
autant que ces personnes ne restent pas 
plus de neuf mois en Suisse.
Finalement, ce concept veut permettre 
aux cantons de proposer des mesures 
valables uniquement sur leur territoire. 
Pirmin Bischof dit s’être inspiré de la pré-
férence nationale valable dans le canton 
de Genève pour toutes les entreprises 
étatiques. Ces mesures violent pourtant 
la libre circulation des personnes. « L’UE 
a déjà averti qu’elle n’accepterait pas 
cette solution au niveau national», a 
rappelé Philipp Müller.
 
UDC inflexible
L’UDC rejette ces deux propositions. « Il 
faut mettre en oeuvre l’article constitu-
tionnel tel qu’il a été voté par le peuple», 
a défendu son représentant, le Schwyzois 
Peter Föhn, qui a déposé une minorité 
en ce sens.
Au vote d’ensemble, le projet a été sou-
tenu par 6 voix contre 2 et 5 absten-
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si le proprie responsabilità. «L’Ue non 
deve avere un diritto di veto» su quanto 
deciso dal popolo, ha aggiunto.

Informazioni

Martin Graf, segretario della commissio-
ne, 058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commissione delle istituzioni politiche 
(CIP)

sprach sie sich mit 6 zu 2 Stimmen bei 5 
Enthaltungen für Müllers Lösung aus.

Auskünfte

Martin Graf, Kommissionssekretär,
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Staatspolitische Kommission (SPK)

tions. Le Conseil des Etats s’emparera du 
dossier lors de la session d’hiver.
 
Réactions
Pour l’Union syndicale suisse (USS), il est 
positif qu’une solution compatible avec 
les accords bilatéraux soit proposée, 
estime son chef économiste Daniel Lam-
part. Dommage toutefois qu’aucune 
mesure n’ait été décidée pour les em-
ployés âgés.
La solution proposée va dans la bonne 
direction et elle est préférable à la ver-
sion « light »  du National, a réagi Jean-
François Rime, président de l’union des 
arts et métiers (usam). Convoquer des 
candidats ne posera pas de problème 
aux PME, même si elles auront des ef-
forts à faire, concède-t-il.
L’Union patronale suisse (UPS) se 
montre plus sceptique et estime que la 
charge administrative sera impossible à 
maîtriser.

Renseignements

Martin Graf, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commission des institutions politiques 
(CIP)

mailto:spk.cip@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cip
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cip
mailto:spk.cip@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-spk
mailto:spk.cip@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cip
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cip


Vorschau Ständerat 
Wintersession 2016

Perspective Conseil des États 
Session d’hiver 2016

103

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione invernale 2016

�� 16.030	 Protocollo sulla protezione 
ambientale relativo al Trattato 
sull‘Antartide con gli allegati I-V. 
Approvazione

Messaggio del 4 marzo 2016 concer-
nente I‘approvazione e la trasposizione 
nel diritto svizzero del Protocollo sulla 
protezione ambientale relativo al Tratta-
to sull‘Antartide con gli allegati l-V
(FF 2016 1827)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 04.03.2016

La Svizzera si impegna a favore di 
una maggiore protezione ambien-
tale, della ricerca e del turismo so-
stenibile in Antartide 
Il 4 marzo 2016 il Consiglio federale 
ha trasmesso alle Camere federali il 
messaggio di ratifica del Protocollo 
sulla protezione ambientale relati-
vo al Trattato sull’Antartide. Questo 
accordo internazionale mira a raf-
forzare la salvaguardia dell’ambien-
te in Antartide e a consolidare la 
posizione della Svizzera come polo 
di ricerca e innovazione, garanten-
do inoltre un turismo sostenibile, in 
sintonia con un ecosistema presso-
ché incontaminato. Una procedura 
di autorizzazione assicura che le 
spedizioni scientifiche e private non 
danneggino la flora e la fauna. 
L’utilizzo dell’Antartide da parte di tutti 
gli Stati del mondo, in qualità di territo-
rio soggetto ad amministrazione comu-
ne sul quale non può essere esercitato, 
in base alle norme internazionali, alcun 
diritto di sovranità, ha reso imprescindi-
bile l’elaborazione di un quadro unitario 
per quanto concerne la protezione am-
bientale e la portata di quest’ultima. Nel 
1991, gli Stati firmatari del Trattato 
sull’Antartide hanno creato uno stru-
mento efficace volto a conciliare gli in-
teressi di utilizzo da parte dell’uomo con 
quelli di salvaguardia della natura: il Pro-
tocollo sulla protezione ambientale. 
L’aspetto chiave del Protocollo, che in-
clude standard ambientali vincolanti, è 
l’obbligo, per ogni Stato aderente, di 
definire una procedura di autorizzazio-
ne. Tutte le attività svolte nell’Antartide, 
che si tratti di spedizioni private o di spe-
dizioni pianificate da istituzioni pubbli-
che, devono essere preventivamente 

�� 16.030	 Umweltschutzprotokoll 
zum Antarktis-Vertrag und Anla-
gen I bis V zum Protokoll. Geneh-
migung

Botschaft vom 4. März 2016 über die 
Genehmigung und die Umsetzung des 
Umweltschutzprotokolls zum Antark-
tis-Vertrag und der Anlagen I-V zum 
Protokoll (BBl 2016 2147)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 04.03.2016

Die Schweiz engagiert sich für eine 
Stärkung des Umweltschutzes, der 
Forschung sowie des nachhaltigen 
Tourismus in der Antarktis 
Der Bundesrat hat am 4. März 2016 
den Eidgenössischen Räten die Bot-
schaft zur Ratifikation des Umwelt-
schutzprotokolls zum Antark-
tis-Vertrag übermittelt. Dieses 
internationale Übereinkommen 
stärkt den Schutz der antarktischen 
Umwelt sowie den Forschungs- und 
Innovationsstandort Schweiz und 
bringt ein nahezu unberührtes 
Ökosystem mit dem Tourismus in 
Einklang. Ein Genehmigungsver-
fahren gewährleistet, dass wissen-
schaftliche und private Expeditio-
nen Flora und Fauna nicht 
beeinträchtigen. 
In Anbetracht der globalen Nutzung der 
Antarktis als gemeinschaftlich verwalte-
tes Gebiet, an das völkerrechtlich keine 
Hoheitsansprüche gestellt werden kön-
nen, war es notwendig, einen gemein-
samen Nenner zum Umfang des Schut-
zes der antarktischen Umwelt 
festzulegen. Die Vertragsstaaten des 
Antarktis-Vertrages schufen 1991 mit 
dem Umweltschutzprotokoll ein effekti-
ves Instrument, um die Interessen der 
Nutzung durch den Menschen und die 
Wahrung der Natur in Einklang zu brin-
gen. 
Das internationale Übereinkommen um-
fasst verbindliche Umweltstandards. 
Zentral ist das Genehmigungsverfahren, 
welches jeder Mitgliedsstaat etablierten 
muss. Vorgängig zu jeder relevanten Tä-
tigkeit, seien es private oder von öffent-
lich-rechtlichen Institutionen geplante 
Expeditionen, führen sie ein Bewilli-
gungsverfahren durch. Je nach Intensi-

�� 16.030	 Protocole du traité sur 
l’Antarctique relatif à la protection 
de l’environnement et ses annexes 
I à V. Approbation

Message du 4 mars 2016 concernant 
I‘approbation et la mise en oeuvre du 
protocole au traité sur l‘Antarctique re-
latif à la protection de l‘environnement 
et de ses annexes 1 à V (FF 2016 1983)

Communiqué de presse de la Conseil 
fédéral du 04.03.2016

La Suisse s’engage pour renforcer la 
protection de l’environnement, la 
recherche et le tourisme durable en 
Antarctique 
Le 4 mars 2016, le Conseil fédéral a 
transmis aux Chambres fédérales le 
message concernant la ratification 
du protocole au traité sur l’Antarc-
tique relatif à la protection de l’en-
vironnement. Cette convention in-
ternationale renforce la protection 
de l’environnement en Antarctique 
ainsi que la compétitivité de la 
Suisse en matière de recherche et 
d’innovation, et préserve l’harmo-
nie entre le tourisme et un écosys-
tème pratiquement intact. Une pro-
cédure d’autorisation garantit que 
les expéditions privées ou scienti-
fiques n’aient pas d’impact négatif 
sur la faune et la flore. 
Vu l’utilisation globale dont fait l’objet le 
continent austral, lequel est administré 
par les parties contractantes et ne 
connaît aucune revendication de souve-
raineté territoriale fondée sur le droit 
international, il était nécessaire de défi-
nir un dénominateur commun pour fixer 
l’étendue de la protection accordée à 
l’environnement antarctique. En adop-
tant en 1991 le protocole au traité sur 
l’Antarctique relatif à la protection de 
l’environnement, les parties contrac-
tantes ont créé un instrument efficace 
qui permet de trouver un équilibre entre 
l’utilisation par l’homme et les besoins 
de protection de la nature. 
La convention internationale comporte 
des normes environnementales contrai-
gnantes. L’une des mesures essentielles 
prévoit que chaque Etat membre doit 
mettre en place une procédure d’autori-
sation. Toute institution de droit public 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160030
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160030
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20160030
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autorizzate. Il richiedente è tenuto a 
redigere una valutazione di impatto am-
bientale più o meno esauriente a secon-
da dell’intensità delle attività in questio-
ne. Ai fini del recepimento del 
Protocollo nel diritto nazionale è stata 
emanata una legge di attuazione in cui 
sono disciplinati i dettagli della procedu-
ra di autorizzazione statale. 
Con la ratifica del Protocollo, la Svizzera 
contribuisce a tutelare in modo efficace 
l’area dell’Antartide e contemporanea-
mente sostiene la ricerca polare svizze-
ra, già ben affermata, e la cooperazione 
con altri Stati parte attivi in questo am-
bito. La Svizzera, in quanto polo indu-
striale, ottiene da parte sua un accesso 
regolamentato e vantaggioso a ricerche 
che permettono di testare, in condizioni 
estreme, tecnologie di precisione e deli-
cati strumenti meccanici. Le attività del-
le imprese turistiche svizzere, infine, 
potranno godere, grazie alla procedura 
statale di autorizzazione, di un’ampia 
accettazione a livello internazionale.

Deliberazioni

Decreto fedrale che approva e traspone 
nel diritto svizzero il Protocollo sulla pro-
tezione ambientale relativo al Trattato 
sull’Antartide con gli allegati I - V
(FF 2016 1849)
13.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
13.09.2016

Svizzera dovrebbe aderire al Proto-
collo sull’Antartide
(ats) La Svizzera vuole associarsi agli 
sforzi di protezione ambientale dell’An-
tartide. Il Nazionale si è espresso oggi, 
con 159 voti senza opposizioni, in favore 
della ratifica di un protocollo in tal sen-
so. Gli Stati devono ancora pronunciarsi.
Lo scopo del documento è di salvaguar-
dare l’ambiente in Antartide, consolida-
re la posizione della Confederazione 
come polo di ricerca e innovazione, ga-
rantendo un turismo sostenibile.

tät der geplanten Tätigkeiten muss der 
Antragsteller eine mehr oder weniger 
umfassende Umweltverträglichkeits-
prüfung erstellen. Zur innerstaatlichen 
Durchführung des Umweltschutzproto-
kolls ist ein Umsetzungsgesetz erforder-
lich, welches die Einzelheiten des staat-
lichen Genehmigungsverfahrens regelt. 
Mit der Ratifikation trägt die Schweiz zu 
einem effektiven Schutz des antarkti-
schen Gebietes bei. Gleichzeitig wird die 
gut etablierte schweizerische Polarfor-
schung in der internationalen Zusam-
menarbeit mit anderen forschenden 
Mitgliedsstaaten unterstützt. Der Werk-
platz Schweiz erhält einen geregelten 
und vorteilhaften Zugang, um Präzisi-
onstechnologie sowie feinmechanische 
Instrumente in extremen Verhältnissen 
zu testen. Und schweizerische Touris-
musunternehmen profitieren dank dem 
innerstaatlichen Genehmigungsverfah-
ren von einer breiten internationalen 
Akzeptanz ihrer Tätigkeiten.

Verhandlungen

Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung und die Umsetzung des Umwelt-
schutzprotokolls zum Antarktis-Vertrag 
und der Anlagen I bis V zum Protokoll 
(BBl 2016 2171)
13.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Nationalrat, 
13.09.2016

Nationalrat für Protokoll zu Antark-
tis-Vertrag 
(sda) Die Schweiz soll das Umwelt-
schutzprotokoll zum Antarktis-Vertrag 
ratifizieren. Der Nationalrat hat sich am 
Dienstag oppositionslos dafür ausge-
sprochen. Schweizer Tourismus-Anbie-
ter könnten dadurch leichter Reisen in 
die Antarktis anbieten.
Ziel des Protokolls ist die Beibehaltung 
des ökologischen Gleichgewichts in der 
Antarktis. Es geht aber auch um Interes-
sen der Forschung und des Tourismus.

ou privé qui envisage d’entreprendre 
une activité sur place doit se soumettre 
à une procédure d’approbation préa-
lable. Selon l’intensité des activités pré-
vues, l’auteur de la demande doit effec-
tuer une évaluation d’impact sur 
l’environnement plus ou moins exhaus-
tive. La mise en oeuvre à l’échelle natio-
nale du protocole au traité sur l’Antarc-
tique relatif à la protection de 
l’environnement nécessite l’adoption 
d’une loi d’application qui règle les mo-
dalités de la procédure d’autorisation 
par l’Etat. 
En ratifiant ce texte, la Suisse contribue 
à protéger efficacement la région an-
tarctique tout en soutenant le pro-
gramme bien établi de recherche polaire 
suisse, en collaboration avec d’autres 
Etats membres investis dans la recherche. 
La place industrielle suisse disposera 
ainsi d’un accès réglementé et avanta-
geux lui permettant de tester dans des 
conditions extrêmes des technologies et 
des instruments mécaniques de préci-
sion. Les activités des entreprises suisses 
de tourisme seront bien acceptées au 
niveau international, grâce à la procé-
dure d’approbation prévue au niveau 
national.

Délibérations

Arrêté fédéral portant approbation et 
mise en oeuvre du protocole au traité 
sur l’Antarctique relatif à la protection 
de l’environnement et de ses annexes I 
à V (FF 2016 2007)
13.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
13.09.2016

La Suisse devrait adhérer au proto-
cole sur l’Antarctique 
(ats) La Suisse veut s’associer aux efforts 
de protection de l’environnement sur 
l’Antarctique. Le National a donné mar-
di par 159 voix sans opposition son aval 
à la ratification d’un protocole. Il en va 
avant tout de la recherche et de l’image 
des entreprises touristiques helvétiques.
Le protocole au traité de l’Antarctique 
relatif à la protection de l’environne-
ment date de 1991. Ce document, qui 
doit encore passer devant le Conseil des 
Etats, comporte des normes contrai-
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La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia (CAPTE) del Consiglio 
degli Stati si è riunita il 27.10.2016.

La Commissione propone di approvare 
il disegno del Consiglio federale.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commis-
sione, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della piani-
ficazione del territorio e dell’energia 
(CAPTE)

Tritt die Schweiz dem Protokoll bei, kann 
sie touristische Reisen von Schweizer 
Anbietern selbst bewilligen. Dabei muss 
sie prüfen, dass durch die Reisen die 
Umwelt nicht beeinträchtigt wird. Glei-
ches gilt auch für wissenschaftliche Ex-
peditionen.

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie (UREK) des 
Ständerates hat am 27.10.2016 ge-
tagt.

Sie beantragt Zustimmung zum Entwurf 
des Bundesrates.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

gnantes, notamment une procédure 
d’autorisation préalable pour toutes les 
entreprises et institutions qui souhaitent 
développer des activités sur l’Antarc-
tique.
Selon l’intensité des activités prévues, 
l’auteur de la demande doit effectuer 
une évaluation d’impact sur l’environne-
ment. Le protocole proscrit en outre 
l’exploitation de matières premières 
hors recherche scientifique.

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie (CEATE) du Conseil des 
Etats s’est réunie le 27.10.2016.

Elle propose d’adhérer au projet du 
Conseil fédéral.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie (CEATE)
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�� 16.031	 Imposizione di fondi agri-
coli e silvicoli. Legge federale

Messaggio dell’11 marzo 2016 concer-
nente la legge federale suIl’imposizione 
di fondi agricoli e silvicoli (FF 2016 1505)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 11.03.2016

Ritorno all’imposizione privilegiata 
delle riserve di terreni edificabili 
delle aziende agricole e silvicole In 
occasione della sua seduta odierna 
il Consiglio federale ha licenziato il 
messaggio concernente la legge fe-
derale sull’imposizione di fondi 
agricoli e silvicoli, attuando in tal 
modo una mozione trasmessa dal 
Parlamento. Tutti i fondi facenti 
parte degli immobilizzi di un’azien-
da agricola o silvicola dovrebbero 
beneficiare di un’imposizione privi-
legiata come quella applicata fino al 
2011.
Fino alla sentenza di principio del Tribu-
nale federale del 2011, gli utili risultanti 
dall’alienazione di fondi agricoli e silvico-
li erano esonerati dall’imposta federale 
diretta (DTF 138 II 32). Nel 2011 il Tribu-
nale federale ha limitato questo privile-
gio ai fondi che sottostanno alla legge 
federale sul diritto fondiario rurale 
(LDFR). Da allora gli utili conseguiti con 
l’alienazione di riserve di terreni edifica-
bili facenti parte degli immobilizzi di 
aziende agricole e silvicole sono intera-
mente imponibili.
In adempimento alla mozione del consi-
gliere nazionale Leo Müller (12.3172), il 
messaggio licenziato in data odierna 
prevede il ritorno all’imposizione privile-
giata degli utili risultanti da tutti i fondi 
di un’azienda agricola o silvicola. In que-
sto modo l’utile derivante dall’aumento 
di valore rimarrebbe esente dall’imposta 
federale diretta. Nei Cantoni l’utile sa-
rebbe assoggettato all’imposta sugli uti-
li da sostanza immobiliare.
 
Procedura di consultazione controversa
Durante la procedura di consultazione il 
progetto è stato accolto in modo con-
troverso. Secondo i fautori, la sentenza 
del Tribunale federale risalente al 2011 e 
la modifica della prassi fiscale che ne è 

�� 16.031	 Besteuerung land- und 
forstwirtschaftlicher Grundstücke. 
Bundesgesetz

Botschaft vom 11. März 2016 zum Bun-
desgesetz über die Besteuerung land- 
und forstwirtschaftlicher Grundstücke 
(BBl 2016 1821)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 11.03.2016

Rückkehr zur privilegierten Besteu-
erung von Baulandreserven der 
Landwirtschaft
Der Bundesrat hat an seiner heuti-
gen Sitzung die Botschaft zum Bun-
desgesetz über die Besteuerung 
land- und forstwirtschaftlicher 
Grundstücke verabschiedet. Er setzt 
damit eine vom Parlament überwie-
sene Motion um. Alle Grundstücke 
des Anlagevermögens eines Land- 
oder Forstwirtschaftsbetriebs sol-
len von einer privilegierten Besteu-
erung profitieren, wie sie bis 2011 
galt. 
Gewinne aus dem Verkauf land- und 
forstwirtschaftlicher Grundstücke wa-
ren bis zu einem Grundsatzentscheid 
des Bundesgerichts im Jahr 2011 von 
der direkten Bundessteuer befreit (BGE 
138 II 32). Im Jahr 2011 begrenzte das 
Bundesgericht dieses Privileg auf Grund-
stücke, die dem Bundesgesetz über das 
bäuerliche Bodenrecht (BGBB) unter-
stellt sind. Die Gewinne aus dem Ver-
kauf von Baulandreserven des Anlage-
vermögens land- und 
forstwirtschaftlicher Betriebe sind seit-
her vollumfänglich steuerbar.
In Erfüllung einer Motion von National-
rat Leo Müller (12.3172) sieht die heute 
verabschiedete Botschaft die Rückkehr 
zur privilegierten Besteuerung für Ge-
winne sämtlicher Grundstücke eines 
land- oder forstwirtschaftlichen Be-
triebs vor. Damit würde der Wertzu-
wachsgewinn bei der direkten Bundes-
steuer steuerbefreit. In den Kantonen 
soll der Gewinn der Grundstückgewinn-
steuer unterliegen.
 
Kontroverse Vernehmlassung
In der Vernehmlassung war das Projekt 
umstritten. Aus Sicht der Befürworter 
haben der Bundesgerichtsentscheid aus 
dem Jahr 2011 und die damit verbunde-

�� 16.031	 Imposition des immeubles 
agricoles et sylvicoles. Loi

Message du 11 mars 2016 relatif à la Ioi 
fédérale sur l’imposition des immeubles 
agricoles et sylvicoles (FF 2016 1649)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 11.03.2016

Retour à l’imposition privilégiée des 
réserves de terrain à bâtir en zone 
agricole 
Lors de sa séance d’aujourd’hui, le 
Conseil fédéral a adopté le message 
relatif à la loi fédérale sur l’imposi-
tion des immeubles agricoles et syl-
vicoles. Il a ainsi donné suite à une 
motion que le Parlement lui a trans-
mise. En substance, tous les im-
meubles qu’une exploitation agri-
cole ou sylvicole détient dans son 
actif immobilisé devraient être im-
posés de manière privilégiée, 
comme c’était le cas jusqu’en 2011.
Les bénéfices tirés de la vente d’im-
meubles agricoles ou sylvicoles étaient 
exonérés de l’impôt fédéral direct 
jusqu’en 2011, année où le Tribunal fé-
déral a pris une décision de principe (ATF 
138 II 32) consistant à limiter ce traite-
ment privilégié aux seuls immeubles 
soumis à la loi fédérale sur le droit fon-
cier rural (LDFR). Depuis lors, les béné-
fices qu’une exploitation agricole ou 
sylvicole enregistre avec la vente des 
réserves de terrain à bâtir qu’elle détient 
dans son actif immobilisé sont pleine-
ment imposables.
Le message que le Conseil fédéral a 
adopté aujourd’hui en réponse à une 
motion du conseiller national Leo Müller 
(12.3172) prévoit le retour à l’imposition 
privilégiée de tous les immeubles que 
détient une exploitation agricole ou syl-
vicole. Le bénéfice résultant de la plus-
value serait ainsi exonéré de l’impôt fé-
déral direct. Il est en revanche soumis à 
l’impôt cantonal sur les gains immobi-
liers.
 
Projet controversé
Les résultats de la consultation montrent 
que le projet est controversé. Les parti-
sans du projet estiment que la modifica-
tion de la pratique fiscale entraînée en 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160031
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160031
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20160031
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seguita avrebbero moltiplicato l’onere 
finanziario gravante sugli agricoltori per 
gli utili conseguiti sulla sostanza immo-
biliare. A loro giudizio quest’onere sa-
rebbe divenuto in parte insostenibile. Gli 
oppositori del progetto argomentano 
menzionando anche la violazione di 
principi costituzionali. Vengono messe 
in discussione in particolare l’imposizio-
ne secondo la capacità economica e la 
parità di trattamento rispetto ad altri 
lavoratori indipendenti. Vengono inoltre 
giudicate problematiche le conseguen-
ze finanziarie del progetto, in particolare 
le minori entrate nell’ambito della quota 
dell’imposta federale diretta spettante 
ai Cantoni.
Il Consiglio federale rinuncia a proporre 
l’approvazione del progetto a causa 
dell’incompatibilità con alcuni principi 
costituzionali e di politica finanziaria. La 
modifica legislativa proposta comporte-
rebbe una disparità di trattamento fisca-
le e sarebbe in contraddizione con il 
principio dell’imposizione secondo la 
capacità economica. Alla luce della mo-
zione trasmessa ha però deciso di licen-
ziare un messaggio all’attenzione del 
Parlamento. L’Assemblea federale deci-
derà se attuare il progetto di legge.
 
Conseguenze finanziarie
Le conseguenze finanziarie sono incerte 
a causa di diversi fattori. Nell’ambito 
dell’imposta federale diretta, il presente 
progetto legislativo a medio e a lungo 
termine può portare a minori entrate 
annue stimate attorno a circa 200 milio-
ni di franchi. Una parte delle minori en-
trate è assunta dai Cantoni tramite la 
loro quota all’imposta federale diretta. 
Per quanto riguarda le imposte cantona-
li e comunali, le conseguenze finanziarie 
dipendono in particolare dalla modalità 
di imposizione degli utili da sostanza im-
mobiliare. A livello nazionale si prevedo-
no minori entrate anche nell’ambito 
delle imposte cantonali e comunali. Se-
condo le stime, pure la diminuzione del-
le entrate nell’ambito dei contributi AVS, 
AI e IPG potrebbe ammontare a medio 
e lungo termine a circa 200 milioni di 
franchi all’anno. 
Sebbene il piano finanziario di legislatu-
ra 2017-2019 della Confederazione sia 
stato allestito sulla base della situazione 
anteriore al cambiamento di prassi, il 
Consiglio federale considera le ripercus-

ne Änderung der Steuerpraxis die finan-
zielle Belastung auf Grundstückgewin-
nen von Landwirten um ein Mehrfaches 
erhöht. Gemäss den Befürwortern ist 
diese Belastung zum Teil untragbar ge-
worden. Die Gegner der Vorlage argu-
mentieren teilweise mit verfassungs-
rechtlichen Aspekten. Insbesondere 
werden die Besteuerung nach der wirt-
schaftlichen Leistungsfähigkeit und die 
rechtsgleiche Behandlung gegenüber 
anderen selbständig Erwerbenden in 
Frage gestellt. Weiter werden die finan-
ziellen Auswirkungen der Vorlage, ins-
besondere die Mindereinnahmen beim 
Kantonsanteil an der direkten Bundes-
steuer, als problematisch eingeschätzt.
Der Bundesrat verzichtet aus finanzpoli-
tischen und verfassungsrechtlichen 
Gründen auf einen Antrag auf Zustim-
mung zur Vorlage. Die vorgeschlagene 
Gesetzesänderung würde zu einer steu-
erlichen Ungleichbehandlung führen 
und dem Grundsatz der Besteuerung 
nach der wirtschaftlichen Leistungsfä-
higkeit widersprechen. Vor dem Hinter-
grund der überwiesenen Motion hat er 
aber entschieden, eine Botschaft an das 
Parlament zu verabschieden. Die Bun-
desversammlung wird darüber ent-
scheiden, ob sie das Gesetzesprojekt 
umsetzt.
 
Finanzielle Folgen
Die finanziellen Folgen sind aufgrund 
verschiedener Faktoren mit Unsicherhei-
ten behaftet. Der vorliegende Gesetzes-
vorschlag kann bei der direkten Bundes-
steuer mittel- bis längerfristig zu 
geschätzten Mindereinnahmen von 
rund 200 Millionen Franken pro Jahr 
führen. Einen Teil der Mindereinnahmen 
tragen die Kantone via Kantonsanteil an 
der direkten Bundessteuer. Bei den Kan-
tons- und Gemeindesteuern sind die fi-
nanziellen Auswirkungen insbesondere 
von der Besteuerungsweise der Grund-
stückgewinne abhängig. Gesamt-
schweizerisch betrachtet ist auch für die 
Kantons- und Gemeindesteuern mit 
Mindereinnahmen zu rechnen. Die Aus-
fälle an AHV-, IV- und EO-Beiträgen 
können sich mittel- bis langfristig auf 
schätzungsweise ebenfalls rund 200 
Millionen Franken pro Jahr belaufen. 
Obwohl der Legislaturfinanzplan 2017-
2019 des Bundes auf der Grundlage der 
Situation vor der Praxisänderung erstellt 

2011 par la décision du Tribunal fédéral 
a fortement alourdi les charges finan-
cières grevant les gains immobiliers réa-
lisés par les agriculteurs. A leurs yeux, 
cette charge a pris des proportions in-
supportables dans certains cas. Quant 
aux adversaires du projet, ils invoquent 
entre autres des arguments constitu-
tionnels. Ils doutent notamment que le 
projet respecte le principe de l’imposi-
tion d’après la capacité économique et 
qu’il assure l’égalité de traitement par 
rapport aux autres travailleurs indépen-
dants. Par ailleurs, ils considèrent que les 
conséquences financières du projet sont 
problématiques, en particulier la dimi-
nution des parts cantonales à l’impôt 
fédéral direct.
Pour des raisons constitutionnelles et 
budgétaires, le Conseil fédéral ne pro-
pose pas d’accepter le projet. La modifi-
cation de loi proposée créerait une iné-
galité de traitement fiscal et serait 
contraire au principe de l’imposition 
selon la capacité économique. Du fait 
que la motion a été transmise, le Conseil 
fédéral a cependant décidé de sou-
mettre un message au Parlement. Il re-
viendra à l’Assemblée fédérale de déci-
der si elle entend mettre en oeuvre ce 
projet législatif.
 
Conséquences financières
Pour plusieurs raisons, l’estimation des 
conséquences financières du projet de 
loi est incertaine. Le projet peut entraî-
ner, dans le cadre de l’impôt fédéral di-
rect, une diminution des recettes fis-
cales estimée à quelque 200 millions de 
francs par an à moyen voire à long 
terme. Cette baisse des recettes serait 
en partie supportée par les cantons, qui 
touchent une part à l’impôt fédéral di-
rect. En ce qui concerne les impôts can-
tonaux et communaux, les consé-
quences financières dépendent surtout 
de la méthode d’imposition des gains 
immobiliers. A l’échelle de la Suisse, il 
faudra toutefois s’attendre à une baisse 
du produit de ces impôts. Les pertes 
pour l’AVS, l’AI et l’APG peuvent égale-
ment s’élever, à moyen ou à long terme, 
à quelque 200 millions de francs par an. 
Bien que le plan financier 2017-2019 de 
la législature de la Confédération ait été 
établi sur la base de la situation anté-
rieure au changement de pratique, le 
Conseil fédéral juge considérables les 
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sioni finanziarie del progetto di legge 
considerevoli. Alla luce della difficile si-
tuazione finanziaria, il 17 febbraio 2016 
il Consiglio federale ha ribadito la neces-
sità di evitare oneri supplementari, come 
quelli che sorgerebbero se il progetto 
fosse accettato a causa delle conse-
guenti minori entrate.

Deliberazioni

Legge federale suIl’imposizione di fondi 
agricoli e silvicoli (FF 2016 1529)
27.04.2016	 CN	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
27.04.2016

Sì a ritorno tassazione privilegiata 
per fondi agricoli 
(ats) Tutti i fondi di un’azienda agri-
cola o silvicola dovrebbero benefi-
ciare di un’imposizione privilegiata, 
come quella applicata fino al 2011. 
Lo ha deciso oggi il Consiglio nazio-
nale, approvando con 100 voti con-
tro 84 un progetto in questo senso 
del governo.
Il testo, che deve ancora passare al Con-
siglio degli Stati, prevede un ritorno al 
passato: fino al 2011 i guadagni risultan-
ti dall’alienazione di fondi agricoli e silvi-
coli erano esonerati dall’imposta federa-
le diretta (IFD). Quell’anno il Tribunale 
federale (TF) aveva però limitato questo 
privilegio ai fondi che sottostanno alla 
legge federale sul diritto fondiario rurale 
(LDFR). Da allora gli utili conseguiti sono 
interamente imponibili.
I giudici di Losanna hanno ignorato la 
volontà del legislatore, ha criticato Mar-
kus Ritter (PPD/SG), presidente dell’U-
nione svizzera dei contadini. Molti agri-
coltori, vedendo un loro immobile 
passare dallo status di bene commercia-
le a bene privato si vedono costretti a 
pagare imposte elevate, tanto che alcu-
ni devono ipotecare il loro terreno o la-
sciare la casa.
Secondo Olivier Feller (PLR/VD), che si è 
espresso a nome della commissione, la 
sentenza del TF ha generato una dispa-
rità di trattamento. Se un terreno edifi-
cabile appartiene a un contadino e un 

wurde, erachtet der Bundesrat die fi-
nanziellen Auswirkungen dieses Geset-
zesprojektes als beträchtlich. Angesichts 
der angespannten Finanzlage hat der 
Bundesrat am 17. Februar 2016 festge-
halten, dass Mehrbelastungen, welche 
beispielsweise durch die Mindereinnah-
men bei Annahme des vorliegenden 
Entwurfs entstehen würden, zu verhin-
dern sind.

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Besteuerung 
land- und forstwirtschaftlicher Grund-
stücke (BBl 2016 1845)
27.04.2016	 NR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Nationalrat, 
27.04.2016

Nationalrat beschliesst Steuerer-
leichterung für Bauern 
(sda) Der Nationalrat macht den 
Bauern ein Millionengeschenk: Sie 
sollen auf Gewinnen aus dem Ver-
kauf von Bauland keine Bundes-
steuer zahlen müssen. Beim Bund 
und bei den Sozialwerken würde 
das zu geschätzten Ausfällen von 
400 Millionen Franken pro Jahr füh-
ren.
Die Vorlage stammt zwar vom Bundes-
rat. Dieser hat sie aber nur darum aus-
gearbeitet, weil er vom Parlament den 
Auftrag dazu erhalten hat. Auslöser war 
ein Bundesgerichtsentscheid von 2011. 
Vorher waren Gewinne aus dem Ver-
kauf von land- und forstwirtschaftlichen 
Grundstücken von der direkten Bundes-
steuer befreit.
Das Bundesgericht begrenzte dieses Pri-
vileg auf Grundstücke, die dem Bundes-
gesetz über das bäuerliche Bodenrecht 
unterstellt sind. Seither sind die Gewin-
ne aus dem Verkauf von Baulandreser-
ven des Anlagevermögens von Land-
wirtschaftsbetrieben voll steuerbar. Eine 
von beiden Kammer gutgeheissene Mo-
tion verlangte, dass das rückgängig ge-
macht wird.
 
«Konfiskatorische Abschöpfung»
Das entspreche dem Willen des Gesetz-
gebers, erklärte Bauernverbands-Präsi-
dent Markus Ritter (CVP/SG). Die neue 
Praxis führe zu Fällen, in welchen 50 

conséquences financières du projet de 
modification de loi. Vu la situation fi-
nancière tendue, il a signalé le 17 février 
2016 qu’il faut éviter les charges supplé-
mentaires qui pourraient résulter, par 
exemple, de la baisse des recettes en cas 
d’acceptation du projet.

Délibérations

Loi fédérale sur l’imposition des im-
meubles agricoles et sylvicoles (FF 2016 
1673)
27.04.2016	 CN	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
27.04.2016

Fiscalité agricole - Le National fait 
une fleur aux agriculteurs 
(ats) Les agriculteurs qui cèdent leur 
domaine ne devraient pas recontrer 
de difficultés financières en raison 
de l’impôt sur les gains immobiliers. 
Par 100 voix contre 84, le National 
leur a fait mercredi une fleur en ré-
instaurant l’imposition en vigueur 
avant 2011.
Les jeux ne sont pas encore faits. La 
Chambre des cantons doit encore se 
prononcer. Sa commission des finances 
le rejette en tout cas par 9 voix contre 2.
Jusqu’en 2011, les bénéfices provenant 
de l’aliénation d’immeubles agricoles et 
sylvicoles étaient exonérés de l’impôt 
fédéral direct. Mais un arrêt du Tribunal 
fédéral a limité ce privilège aux im-
meubles soumis à la loi sur le droit fon-
cier rural. Les bénéfices provenant de la 
vente de réserves de terrains à bâtir fai-
sant partie d’exploitations agricoles et 
sylvicoles sont donc complètement im-
posables.
 
Fronde agricole
Les juges ont ignoré la volonté du légis-
lateur, a critiqué Markus Ritter (PDC/SG) 
président de l’Union suisse des paysans 
(USP). Résultat : de nombreux agricul-
teurs, en voyant leur immeuble transféré 
de fortune commerciale à fortune pri-
vée, se retrouvent à payer des impôts 
très importants. Certains doivent hypo-
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altro a suo fratello bancario, il tasso 
d’imposta sarà del 50% per il primo e 
solo del 7% per il secondo. La maggio-
ranza ha pure voluto che la vecchia pras-
si fosse applicata anche a tutte le tassa-
zioni attualmente in sospeso.
Il ritorno alla vecchia pratica fiscale non 
ha niente a che vedere con la protezione 
dell’agricoltura, ha criticato Beat Jans 
(PS/BS). Se alcune fattorie hanno patito 
a causa della decisione del TF, sarà ne-
cessario trovare soluzioni mirate, ha ag-
giunto.
Il progetto favorirà solo gli agricoltori 
che possiedono terreni edificabili in re-
gioni nelle quali possono venderli a caro 
prezzo, ha aggiunto Beat Walti (PLR/
ZH). Si tratta di un privilegio ingiustifica-
to, secondo Kathrin Bertschy (PVL/BE). 
Una contadina che ha acquistato da suo 
padre un terreno di 1000 m2 a 5000 
franchi potrà rivenderlo, cambiandone 
la destinazione, a 1 milione, ha rilevato. 
Non c’è motivo per cui questa operazio-
ne non venga tassata in base al suo giu-
sto valore, ha aggiunto.
Molti oratori hanno messo in guardia 
pure contro mancate entrate di circa 
200 milioni di franchi all’anno prove-
nienti dall’IFD. Di questa somma, fra 35 
ai 40 milioni sono destinati ai cantoni.

Prozent Steuern fällig würden. Kommis-
sionssprecher Leo Müller (CVP/LU), von 
dem die Motion stammt, sprach von 
einer «konfiskatorischen Abschöp-
fung».
Olivier Feller (FDP/VD) nannte die Vorla-
ge ein «Korrekturgesetz». Das Bundes-
gericht habe eine Ungleichbehandlung 
geschaffen zwischen Bauern und priva-
ten Grundbesitzern, weil für sie unter-
schiedliche Steuersätze gälten.
Kathrin Bertschy (GLP/BE) hingegen 
sprach von einem «ungerechtfertigten 
Privileg». Der Wertzuwachs werde beim 
Kulturland nicht besteuert, weil man 
den Preis nicht in die Höhe treiben wol-
le. Bei Bauland handle es sich aber um 
reine Planungsgewinne, die ohne eige-
ne Leistung erwirtschaftet worden sei-
en.
Dieses «massive Steurprivileg» verletzte 
den Grundsatz der Besteuerung nach 
der wirtschaftlichen Leistungsfähigkeit, 
sagte FDP-Sprecher Beat Walti (ZH). Zu-
dem schaffe es einen Anreiz für die Ein-
zonung von Kulturland. Durch die Praxi-
sänderung könne es zwar zu Härtefällen 
kommen, die meisten davon könnten 
aber mit einem Steueraufschub vermie-
den werden.
 
«Das Gegenteil von Landwirtschaft»
SP-Sprecher Beat Jans (BS) stellte klar, 
dass es bei dem Streit nicht um die Land-
wirtschaft gehe, sondern um den Ver-
kauf von Landwirtschaftsland als Bau-
land. «Das ist das Gegenteil von 
Landwirtschaft», sagte Jans. Für die 
Steuerausfälle aufkommen müssten 
Lohnempfänger, Gewerbetreibende 
und auch Bauern, die kein Bauland zu 
verkaufen hätten.
Finanzminister Ueli Maurer sprach eben-
falls von einer «Privilegierung». Der Bun-
desrat sei der Auffassung, dass das Ge-
setz das Gebot der Rechtsgleichheit 
verletze. Auch werde nicht nach der 
wirtschaftlichen Leistungsfähigkeit be-
steuert. Aus diesen Gründen hatte der 
Bundesrat darauf verzichtet, dem Parla-
ment die Annahme der Vorlage zu emp-
fehlen.
Der Nationalrat tat dies trotzdem, und 
zwar mit 100 zu 84 Stimmen bei 3 Ent-
haltungen. SVP und CVP stimmten ge-
schlossen zu, einzelne Stimmen kamen 
aus der FDP. Auf Antrag der Kommission 
beschloss der Nationalrat dabei auch, 

théquer leur terrain ou quitter leur mai-
son. 
Selon Olivier Feller (PLR/VD), s’expri-
mant au nom de la commission, le ver-
dict du Tribunal fédéral a généré une 
inégalité de traitement. Si un terrain à 
bâtir appartient à un agriculteur et 
l’autre à son frère employé de banque, 
le taux d’impôt sera de 50% pour le pre-
mier seulement 7% pour le second.
Non contente d’en revenir à l’ancien 
droit, la majorité a également précisé 
que celui-ci doit aussi s’appliquer à 
toutes les taxations actuellement en sus-
pens. Cette clause de rétroactivité a été 
fortement décriée par les opposants au 
projet, au nombre desquels figure le 
Conseil fédéral. 
Mais ils ont surtout remis en cause le 
principe même de la révision de loi qui 
créerait une inégalité de traitement à 
l’égard des PME et ne respecterait pas le 
principe de l’imposition selon la capacité 
économique.
 
Privilège injustifié
Le retour à l’ancienne pratique fiscale 
n’a rien à voir avec la protection de 
l’agriculture, a lancé Beat Jans (PS/BS). Si 
certaines exploitations ont souffert de 
l’arrêt du Tribunal fédéral, il faudra trou-
ver des solutions ciblées.
Mais le projet tel qu’il est conçu ne pro-
fiterait qu’aux paysans qui disposent des 
terrains à bâtir dans des régions où ils 
peuvent les vendre au prix fort, a ren-
chéri Beat Walti (PLR/ZH). Il s’agit d’un 
privilège injustifié, selon Kathrin Bertschy 
(PVL/BE). Il n’est pas normal d’autoriser 
une imposition préférentielle à d’autres 
terres que celles qui sont cultivables.
Une paysanne qui a acheté un terrain de 
1000 m2 au prix total de 5000 francs à 
son père pourra le revendre, une fois 
réaffecté, pour un million de francs. Il 
n’y a aucune raison de ne pas imposer à 
sa juste valeur un tel bénéfice, a estimé 
la Vert’libérale.
 
Pertes énormes
L’ampleur des pertes fiscales prévues a 
été dénoncée comme disproportion-
née. Selon des estimations, il faudrait 
faire une croix à moyen ou long terme 
sur quelque 200 millions de francs par 
an de recettes provenant de l’impôt fé-
déral direct. Sur cette somme, de 35 à 
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Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi del 
consiglio degli Stati del 14.10.2016

Contrariamente al Consiglio nazionale, 
la CET-S ha respinto con una chiara 
maggioranza l’imposizione privilegiata 
dei fondi agricoli e silvicoli. Decisive 
sono state in primo luogo considerazio-
ni a carattere costituzionale. Gli even-
tuali casi di rigore devono essere affron-
tati in un altro modo 
Con 10 voti contro 2, la CET-S propone 
alla sua Camera di non entrare in mate-
ria sul progetto relativo all’imposizione 
di fondi agricoli e silvicoli (16.031). In 
base al principio dell’uguaglianza giuri-
dica, la Commissione ritiene che gli agri-
coltori indipendenti debbano essere 
trattati allo stesso modo di altri lavora-
tori indipendenti con fondi nella zona 
edificabile. La situazione degli agricolto-
ri non deve dunque essere paragonata 
a quella dei privati. La maggioranza del-
la Commissione considera che il proget-
to leda il principio dell’imposizione se-
condo la capacità economica.
L’imposizione degli utili derivanti dall’au-
mento di valore conseguiti con l’aliena-
zione di fondi agricoli e silvicoli viene 
trattata in modo molto diverso da Can-
tone a Cantone. La Commissione con 
contesta il fatto che in base all’attuale 
regolamentazione cantonale ad es. in 
caso di vendita di un’azienda agricola si 
possano avere anche casi di rigore. Già 
oggi tutti i Cantoni hanno la possibilità 
di rinviare l’imposizione o di condonare 
l’imposta. I Cantoni hanno dunque stru-
menti a disposizione per trattare gli 
eventuali casi di rigore. L’Amministrazio-
ne federale delle contribuzioni (AFC) è 
inoltre disposta ad accelerare mediante 

dass alle noch hängigen Veranlagungen 
nach dem neuen Recht beurteilt werden 
sollen. Bedenken wegen der Unzuläs-
sigkeit der Rückwirkung verhallten un-
gehört.
Die Vorlage geht nun an den Ständerat. 
Dieser hatte die Motion ebenfalls ange-
nommen. Seine Finanzkommission lehnt 
die gestützt darauf erarbeitete Gesetze-
sänderung wegen der hohen Steueraus-
fälle jedoch mit grosser Mehrheit ab.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 14.10.2016

Anders als der Nationalrat lehnt die 
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben des Ständerates (WAK-S) eine privi-
legierte Besteuerung land- und forst-
wirtschaftlicher Grundstücke mit klarem 
Mehr ab. Ausschlaggebend dafür sind 
in erster Linie verfassungsrechtliche 
Überlegungen. Allfälligen Härtefällen 
soll auf anderem Weg begegnet wer-
den. 
Mit 10 zu 2 Stimmen beantragt die 
WAK-S ihrem Rat, auf die Vorlage zur 
Besteuerung land- und forstwirtschaft-
licher Grundstücke (16.031) nicht einzu-
treten. Aufgrund des Rechtsgleichheits-
gebots sollen aus Sicht der Kommission 
selbständige Landwirten und andere 
selbständig Erwerbenden mit Grundstü-
cken in der Bauzone gleich behandelt 
werden. Die Situation der Landwirte 
darf somit nicht mit jener von Privatper-
sonen verglichen werden. Die Vorlage 
verletzt nach Auffassung der Kommissi-
onsmehrheit zudem das Prinzip der Be-
steuerung nach wirtschaftlicher Leis-
tungsfähigkeit.
Die Besteuerung von Wertzuwachsge-
winnen, die beim Verkauf von land- und 
forstwirtschaftlichen Grundstücken er-
zielt werden, wird von Kanton zu Kan-
ton sehr unterschiedlich gehandhabt. 
Dass es dabei, z.B. bei der Übergabe 
eines landwirtschaftlichen Betriebs, auf-
grund der heutigen kantonalen Rege-
lungen auch zu Härtefällen kommen 
kann, wird von der WAK-S nicht bestrit-
ten. Bereits heute besteht jedoch für alle 
die Kantone die Möglichkeit eines Steu-
eraufschubs oder eines Steuererlasses. 

plus de 40 millions sont destinés aux 
cantons. 
Dans neuf cantons dont Berne et le Jura, 
il ne faut pas s’attendre à des consé-
quences financières considérables. Pour 
les autres, il n’est pas possible de quan-
tifier l’augmentation ou la diminution 
des recettes en raison de différents fac-
teurs.
Faute de cotisations, les recettes pour 
l’AVS, l’AI et l’APG pourraient en outre 
diminuer d’environ 200 millions. Selon 
Beat Jans, ce sont 10’000 rentes qu’il 
faudra financer autrement.

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
14.10.2016

Contrairement au Conseil national, la 
Commission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats s’oppose, à 
une large majorité, à une imposition pri-
vilégiée des immeubles agricoles et syl-
vicoles. Elle fonde sa position en premier 
lieu sur des considérations de droit 
constitutionnel, et estime que les éven-
tuels cas de rigueur devront être réglés 
d’une autre manière. 
Par 10 voix contre 2, la Commission de 
l’économie et des redevances du Conseil 
des Etats (CER-E) propose à son conseil 
de ne pas entrer en matière sur le projet 
relatif à l’imposition des immeubles 
agricoles et sylvicoles (16.031). En vertu 
du principe de l’égalité devant la loi, la 
commission estime que les agriculteurs 
indépendants et les autres travailleurs 
indépendants possédant des immeubles 
dans la zone à bâtir doivent bénéficier 
du même traitement. La situation des 
agriculteurs ne saurait être comparée à 
celle des particuliers. Selon la majorité 
de la commission, le projet viole en 
outre le principe de l’imposition selon la 
capacité économique.
L’imposition des bénéfices tirés des plus-
values réalisées lors de la vente d’im-
meubles agricoles et sylvicoles varie for-
tement d’un canton à l’autre. La 
commission ne conteste pas le fait que, 
eu égard aux dispositions cantonales 
actuelles, des cas de rigueur puissent 
survenir, notamment lors de la remise 
d’une exploitation agricole. Elle relève 
toutefois que tous les cantons ont déjà 
la possibilité de reporter l’imposition ou 
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l’invio di una circolare l’unificazione del-
la prassi per quanto riguarda l’imposta 
federale diretta e dunque contribuire a 
ridurre i casi di rigore. Non appena sarà 
disponibile un progetto di circolare 
dell’AFC in questo senso, ossia probabil-
mente nel primo trimestre 2017, la CET-S 
lo discuterà e, se necessario, prenderà in 
considerazione la possibilità di elaborare 
un intervento commissionale per evitare 
i casi di rigore.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

Den Kantonen stehen somit Instrumen-
te zur Verfügung, auftretenden Härte-
fällen zu begegnen. Die Eidgenössische 
Steuerverwaltung (ESTV) ist zudem be-
reit, mittels eines Rundschreibens die 
Vereinheitlichung der Praxis bei der di-
rekten Bundessteuer voranzutreiben 
und so einen Beitrag zur Minderung von 
Härtefällen zu leisten. Sobald ein ent-
sprechendes Rundschreiben der ESTV 
im Entwurf vorliegt - was voraussichtlich 
im 1. Quartal 2017 der Fall sein dürfte - 
will sich die WAK-S damit befassen und 
bei Bedarf ergänzend dazu ein Kommis-
sionsvorstoss zur Verhinderung von 
Härtefällen ins Auge fassen.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

d’accorder une remise d’impôt et qu’ils 
disposent donc des instruments néces-
saires au traitement des cas de rigueur. 
Par ailleurs, l’Administration fédérale 
des contributions (AFC) est prête à en-
courager l’uniformisation de la pratique 
en matière d’impôt fédéral direct au 
moyen d’une circulaire et à contribuer 
ainsi à réduire le nombre de cas de ri-
gueur. La CER-E entend se pencher sur 
la question dès qu’une telle circulaire 
aura été édictée - ce qui devrait être fait 
au 1er trimestre 2017 - et, au besoin, 
élaborer elle-même une intervention 
visant à empêcher que des cas de ri-
gueur ne se produisent.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)
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�� 16.032	 Scambio di informazioni in 
materia fiscale. Accordi con il Bra-
sile

Messaggio del 23 marzo 2016 che ap-
prova l‘Accordo con il Brasile sullo scam-
bio di informazioni in materia fiscale
(FF 2016 3077)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 23.03.2016

Il Consiglio federale licenzia il mes-
saggio concernente l’Accordo sullo 
scambio di informazioni in materia 
fiscale con il Brasile 
In data odierna il Consiglio federale 
ha licenziato il messaggio concer-
nente l’Accordo sullo scambio di in-
formazioni in materia fiscale («Tax 
Information Exchange Agreement», 
TIEA) con il Brasile e lo ha sottopo-
sto alle Camere federali per appro-
vazione. Il TIEA è stato firmato da 
Svizzera e Brasile il 23 novembre 
2015 a Brasilia. L’Accordo con il Bra-
sile è il decimo TIEA firmato dalla 
Svizzera. 
L’Accordo approfondisce le relazioni bi-
laterali tra la Svizzera e il Brasile. La Sviz-
zera verrà inoltre stralciata dalla lista 
nera brasiliana dei Paesi che dispongono 
di uno scambio di informazioni fiscali 
insufficiente, fornendo alle imprese sviz-
zere attive in Brasile maggiore certezza 
del diritto e sicurezza per quanto con-
cerne gli investimenti. Il TIEA disciplina 
lo scambio di informazioni su domanda 
in materia fiscale. Le autorità di entram-
bi i Paesi mirano a un’ulteriore rafforza-
mento della cooperazione fiscale, che 
potrà includere anche la conclusione di 
disposizioni per evitare la doppia impo-
sizione.
Prima di entrare in vigore, il TIEA deve 
essere approvato dal Parlamento e sot-
toposto a referendum facoltativo.

Deliberazioni

Decreto federale che approva l’Accordo 
tra la Svizzera e il Brasile sullo scambio 
di informazioni in materia fiscale
(FF 2016 3089)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

�� 16.032	 Informationsaustausch in 
Steuersachen. Abkommen mit Bra-
silien

Botschaft vom 23. März 2016 zur Ge-
nehmigung des Abkommens mit Brasili-
en über den Informationsaustausch in 
Steuersachen (BBl 2016 3493)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 23.03.2016

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zum Steuerinformationsabkommen 
mit Brasilien 
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft zum Steuerinformationsab-
kommen mit Brasilien verabschie-
det und den eidgenössischen Räten 
zur Genehmigung vorgelegt. Die 
Schweiz und Brasilien hatten am 23. 
November 2015 in Brasilia ein Steu-
erinformationsabkommen (SIA) un-
terzeichnet. Das Abkommen mit 
Brasilien ist das zehnte von der 
Schweiz unterzeichnete SIA. 
Mit dem Abkommen vertiefen die 
Schweiz und Brasilien ihre bilateralen 
Beziehungen. Die Schweiz wird zudem 
dauerhaft von der brasilianischen 
schwarzen Liste der Länder mit ungenü-
gendem steuerlichen Informationsaus-
tausch entfernt, was für die in Brasilien 
tätigen Schweizer Unternehmen mehr 
Rechts- und Investitionssicherheit 
bringt. Das Abkommen regelt den Infor-
mationsaustausch auf Anfrage in Steu-
ersachen. Die Behörden beider Länder 
streben eine weitere Stärkung der steu-
erlichen Zusammenarbeit an, was auch 
den Abschluss eines Doppelbesteue-
rungsabkommens beinhalten kann.
Bevor das SIA in Kraft treten kann, muss 
es vom Parlament genehmigt werden. 
Es unterliegt dem fakultativen Referend-
um. 

Verhandlungen

Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung des Abkommens zwischen der 
Schweiz und Brasilien über den Informa-
tionsaustausch in Steuersachen
(BBl 2016 3505)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

�� 16.032	 Echange de renseigne-
ments en matière fiscale. Accord 
avec le Brésil

Message du 23 mars 2016 concernant 
l’approbation de l‘accord avec le Bresil 
sur l‘échange de renseignements en 
matière fiscale (FF 2016 3327)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 23.03.2016

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage relatif à l’accord sur léchange 
de renseignements en matière fis-
cale avec le Brésil 
Aujourdhui, le Conseil fédéral a 
adopté le message relatif à l’accord 
sur léchange de renseignements en 
matière fiscale (AERF) avec le Brésil 
et la soumis à lapprobation des 
Chambres fédérales. La Suisse et le 
Brésil ont signé à Brasilia cet accord 
le 23 novembre 2015. Il s’agit du 
dixième AERF signé par la Suisse. 
Cet accord permet à la Suisse et au Bré-
sil d’approfondir leurs relations bilaté-
rales. Il permet également de rayer dura-
blement la Suisse de la liste noire dans 
laquelle le Brésil recense les pays peu 
coopératifs en matière d’échange de 
renseignements fiscaux. La sécurité du 
droit et la sécurité des investissements 
dont bénéficient les entreprises suisses 
actives au Brésil s’en trouvent ainsi ac-
crues. Laccord régit léchange de rensei-
gnements sur demande à des fins 
fiscales. Les autorités des deux pays 
aspirent à renforcer encore leur 
coopération fiscale, ce qui pourrait se 
traduire par la conclusion dune 
convention contre les doubles 
impositions.
Pour entrer en vigueur, laccord doit en-
core être adopté par le Parlement. En 
outre, il est sujet au référendum.

Délibérations

Arrêté fédéral portant approbation de 
l’accord entre la Suisse et le Brésil sur 
l’échange de renseignements en ma-
tière fiscale (FF 2016 3339)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.
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Dibattito al Consiglio nazionale, 
22.09.2016

Approvato accordo fiscale con Bra-
sile 
(ats) Il Consiglio nazionale ha ap-
provato oggi, con 114 voti contro 
76, l’accordo con il Brasile in merito 
allo scambio di informazioni in ma-
teria fiscale. Con questa intesa, che 
approfondisce le relazioni bilaterali 
tra i due Paesi, la Confederazione 
sarà stralciata dalla lista nera brasi-
liana.
L’UDC ha tentato, invano, di far naufra-
gare l’intesa criticando la corruzione in 
voga nello Stato sudamericano: «il Bra-
sile è uno dei Paesi più corrotti, la lista 
degli scandali politici e finanziari è lun-
ga», ha sostenuto Thomas Matter (UDC/
ZH). Non dobbiamo farci intimorire da 
liste nere stilate da una nazionale così, 
ha aggiunto lo zurighese.
«Non bisogna nascondere la testa sot-
to la sabbia, il Brasile non è perfetto, lo 
scandalo Petrobras e il recente colpo di 
Stato costituzionale ne sono la prova. 
Ma c’è una volontà chiara della giusti-
zia brasiliana di lottare contro la corru-
zione», ha replicato Christian Lüscher 
(PLR/GE).

Debatte im Nationalrat, 
22.09.2016

Nationalrat genehmigt Steuerab-
kommen mit Brasilien 
(sda) Der Nationalrat hat die Einfüh-
rung des automatischen Informati-
onsaustauschs zu Bankkonten mit 
acht weiteren Staaten und Territori-
en genehmigt. Zugestimmt hat er 
am Donnerstag zudem dem Steue-
rinformationsabkommen mit Brasi-
lien.
Solche Abkommen regeln den Informa-
tionsaustausch auf Anfrage, wenn die-
ser nicht in einem Doppelbesteuerungs-
abkommen geregelt werden kann. 
Damit wird die Schweiz dauerhaft von 
der brasilianischen schwarzen Liste der 
Länder mit ungenügendem steuerlichen 
Informationsaustausch gestrichen.
Das bringe mehr Rechts- und Investiti-
onssicherheit für die in Brasilien tätigen 
Schweizer Unternehmen, sagte Kom-
missionssprecher Beat Walti (FDP/ZH). 
Das Abkommen sei der erste Schritt im 
Hinblick auf ein künftiges Doppelbe-
steuerungsabkommen.
 
Vorsicht bei Umsetzung geboten
Die SVP-Fraktion wollte nicht auf die 
Vorlage eintreten. Brasilien setze die 
schwarze Liste ein, um die Schweiz un-
ter Druck zu setzen, kritisierte Thomas 
Matter (ZH). Dies sei unredlich, zumal 
Brasilien über eine der weltweit korrup-
testen Verwaltungen verfüge.
Der Antrag blieb chancenlos. Die 
Schweiz habe alles Interesse daran, den 
Informationsaustausch mit Brasilien zu 
regeln, befand die Mehrheit. Die 
schwarze Liste sei Gift für den Werk-
platz Schweiz. Der Nationalrat geneh-
migte das Abkommen mit 114 zu 76 
Stimmen.
Finanzminister Ueli Maurer betonte, In-
formationen würden nur auf Ersuchen 
geliefert. Die Umsetzung des Abkom-
mens müsste aber überwacht werden, 
damit die Daten nicht für andere Zwe-
cke missbraucht würden, versicherte 
Maurer.

Délibérations au Conseil national, 
22.09.2016

Vers un accord avec le Brésil sur les 
renseignements fiscaux 
(ats) Le National a accepté l’accord 
sur la coopération fiscale avec le 
Brésil. La Suisse devrait être rayée 
de la liste noire de Brasilia qui re-
cense les pays peu coopératifs en 
matière de renseignements fiscaux. 
L’UDC a tenté en vain de s’y oppo-
ser, critiquant la corruption endé-
mique de ce pays d’Amérique latine.
«Le Brésil est un des pays les plus cor-
rompus, la liste des scandales politiques 
et financiers est longue», a lancé Tho-
mas Matter (UDC/ZH). On ne peut pas 
subir de chantage par liste noire d’un tel 
pays.
« Il ne faut pas se mettre la tête dans le 
sable, le Brésil n’est pas parfait, le scan-
dale Petrobras et le récent coup d’Etat 
constitutionnel en sont des exemples. 
Mais il y a une volonté claire de la justice 
brésilienne de lutter contre la corrup-
tion», a contré Christian Lüscher (PLR/
GE).
Le Brésil doit encore faire ses devoirs. 
Mais il est dans l’intérêt des deux pays, 
à long terme, de se mettre d’accord, a 
abondé le ministre des finances Ueli 
Maurer. Et la mise en oeuvre de l’accord 
pourra être régulièrement examinée 
par la Suisse. Il a été suivi par 114 voix 
contre 76.
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Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi del 
Consiglio degli Stati del 04.11.2016

Dopo aver richiesto all’Amministrazione 
federale informazioni supplementari 
nell’ambito della seduta del 13 ottobre, 
la Commissione propone di approvare, 
con 13 voti contro 0, il decreto federale 
che approva l’Accordo sullo scambio di 
informazioni in materia fiscale con il Bra-
sile (16.032). Nonostante i timori espres-
si in merito in particolare alle garanzie 
offerte dallo Stato brasiliano in materia 
di protezione dei dati concernenti i cit-
tadini svizzeri residenti in Brasile, la 
Commissione ritiene che l’Accordo con 
il Brasile sia molto importante per l’eco-
nomia svizzera. La Commissione ha in 
particolare preso atto che l’Accordo e la 
Riforma dell’imposizione delle imprese 
hanno consentito alla Svizzera di essere 
cancellata dalla lista nera brasiliana che 
penalizzava le imprese svizzere. Ritiene 
inoltre che in futuro sarà necessario con-
cludere un accordo per evitare i proble-
mi di doppia imposizione. Rinunciare 
alla conclusione dell’Accordo sullo 
scambio di informazioni in materia fisca-
le sarebbe controproducente per la rea-
lizzazione di quest’obiettivo. L’oggetto 
sarà trattato nella sessione invernale 
2016.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 04.11.2016

Nachdem die Kommission die an ihrer 
Sitzung vom 13. Oktober von der Ver-
waltung verlangten zusätzlichen ver-
bindlichen Erläuterungen zur Kenntnis 
genommen hat, beantragt sie mit 13 zu 
0 Stimmen, den Bundesbeschluss zur 
Genehmigung des Abkommens mit Bra-
silien über den Informationsaustausch 
in Steuersachen (16.032) anzunehmen. 
Die Kommission ist der Ansicht, dass 
dieses Abkommen für die Schweizer 
Wirtschaft wichtig ist, auch wenn an der 
Sitzung insbesondere hinsichtlich der 
Datenschutzschutzgarantien, welche 
Brasilien für die dort lebenden Schwei-
zerinnen und Schweizer bietet, Beden-
ken geäussert wurden. Sie hat zur 
Kenntnis genommen, dass die Schweiz 
dank dieses Abkommens schon mit der 
Unterzeichnung Vorteile in Bezug auf 
die Dividendenbesteuerung erhalten 
hat und mit der Annahme der Unter-
nehmenssteuerreform ganz von einer 
schwarzen Liste gestrichen wird, womit 
die Schweizer Unternehmen nicht mehr 
benachteiligt werden. Für die Kommissi-
on ist klar, dass langfristig ein Doppel-
besteuerungsabkommen abgeschlos-
sen werden muss, doch würde sich eine 
Ablehnung des vorliegenden Abkom-
mens negativ auf die Erreichung dieses 
Ziels auswirken.Im Rat wird dieses Ge-
schäft in der Wintersession 2016 behan-
delt.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
04.11.2016

Après avoir demandé à l’administration, 
dans le cadre de sa séance du 13 oc-
tobre, des explications complémen-
taires, la commission propose d’approu-
ver, par 13 voix contre 0, l’arrêté fédéral 
relatif à l’accord sur l’échange de rensei-
gnements en matière fiscale avec le Bré-
sil (16.032). Même si des craintes ont été 
exprimées en commission notamment 
quant aux garanties offertes par l’Etat 
brésilien en matière de protection des 
données concernant les citoyens suisses 
résidant au Brésil, la commission est de 
l’avis que l’accord avec le Brésil est très 
important pour l’économie suisse. La 
commission a notamment pris connais-
sance que la signature de l’accord a déjà 
permis d’obtenir des avantages en ma-
tière d’imposition des dividendes et que 
grâce à l’aboutissement de la réforme 
de l’imposition des entreprises, la Suisse 
ne figure plus sur une liste noire qui 
pénalisait les entreprises suisses. La 
commission est certes de l’avis qu’à 
terme une convention de double impo-
sition devrait être conclue. Renoncer à 
l’actuel accord ne peut cependant 
qu’être contreproductif pour la réalisa-
tion de cet objectif. L’objet sera traité à 
la session d’hiver 2016.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)
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�� 16.035	 Trasformazione e amplia-
mento delle reti elettriche. Legge 
federale

Messaggio del 13 aprile 2016 concer-
nente la legge federale sulla trasforma-
zione e l‘ampliamento delle reti elettri-
che (Modifica della legge sugli impianti 
elettrici e della legge sull’approvvigiona-
mento elettrico) (FF 2016 3393)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 13.04.2016

Il Consiglio federale approva il mes-
saggio sulla Strategia Reti elettriche 
In data odierna il Consiglio federale 
ha approvato il messaggio relativo 
alla legge federale sulla trasforma-
zione e l’ampliamento delle reti 
elettriche (Strategia Reti elettriche) 
e lo ha trasmesso al Parlamento per 
deliberazione. L’avamprogetto, 
contenente le modifiche della legge 
sugli impianti elettrici e della legge 
sull’approvvigionamento elettrico, 
migliora le condizioni quadro e, di 
conseguenza, le premesse per l’otti-
mizzazione e lo sviluppo tempesti-
vo delle reti elettriche svizzere in 
funzione delle esigenze. 
Attualmente la rete di trasporto svizze-
ra presenta carenze di capacità che 
continueranno ad accentuarsi a causa 
dei ritardi nell’ampliamento della rete. 
La struttura dell’approvvigionamento 
energetico, sempre più decentralizza-
ta, pone inoltre maggiori requisiti alle 
reti di distribuzione e all’interazione tra 
queste e la rete di trasporto. Tali sfide 
richiedono l’ottimizzazione, nonché il 
rapido sviluppo e la flessibilità della rete 
elettrica.
Per questo motivo, a maggio 2012 il 
Consiglio federale aveva preso la deci-
sione di far elaborare una strategia mi-
rata allo sviluppo delle reti elettriche 
(Strategia Reti elettriche). Nel giugno del 
2013, il Collegio ha approvato un piano 
dettagliato, in seguito al quale il DATEC 
ha messo a punto un avamprogetto, che 
è stato in consultazione dal 28 novem-
bre 2014 al 16 marzo 2015. A riguardo, 
sono pervenute complessivamente 134 
prese di posizione, prevalentemente fa-
vorevoli. Sulla base delle reazioni detta-
gliate (> cfr. rapporto sui risultati, in al-
legato), l’avamprogetto è stato rivisto in 

�� 16.035	 Um- und Ausbau der 
Stromnetze. Bundesgesetz

Botschaft vom 13. April 2016 zum Bun-
desgesetz über den Um- und Ausbau 
der Stromnetze (Änderung des Elektrizi-
tätsgesetzes und des Stromversor-
gungsgesetzes) (BBl 2016 3865)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 13.04.2016

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zur Strategie Stromnetze
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft zum Bundesgesetz über den 
Um- und Ausbau der Stromnetze 
(Strategie Stromnetze) verabschie-
det und dem Parlament zur Bera-
tung überwiesen. Die Vorlage, die 
Änderungen des Elektrizitätsgeset-
zes und des Stromversorgungsge-
setzes beinhaltet, verbessert die 
Rahmenbedingungen und damit 
die Voraussetzungen für die Opti-
mierung und die rechtzeitige und 
bedarfsgerechte Entwicklung der 
schweizerischen Stromnetze. 
Im Schweizer Übertragungsnetz beste-
hen heute Engpässe, die sich durch den 
stockenden Netzausbau weiter akzen-
tuieren werden. Die vermehrt dezentra-
le Energieversorgungsstruktur stellt zu-
dem erhöhte Anforderungen an die 
Verteilnetze und an das Zusammenwir-
ken von Übertragungsnetz und Verteil-
netzen. Diese Herausforderungen erfor-
dern eine Optimierung sowie eine 
rasche Entwicklung und Flexibilisierung 
des Stromnetzes.
Aus diesem Grund hatte der Bundesrat 
im Mai 2012 den Entscheid gefällt, eine 
Strategie zur Entwicklung der Stromnet-
ze (Strategie Stromnetze) erarbeiten zu 
lassen. Das Detailkonzept wurde im Juni 
2013 vom Bundesrat verabschiedet, wo-
rauf das UVEK eine Gesetzesvorlage 
ausarbeitete, die vom 28. November 
2014 bis 16. März 2015 in der Vernehm-
lassung war. Dazu gingen insgesamt 
134 mehrheitlich zustimmende Stel-
lungnahmen ein. Aufgrund der detail-
lierten Rückmeldungen (> siehe Ergeb-
nisbericht im Anhang) wurde die Vorlage 
in einzelnen Punkten überarbeitet und 
präsentiert sich nun insbesondere in den 

�� 16.035	 Transformation et exten-
sion des réseaux électriques. Loi

Message du 13 avril 2016 relatif à la loi 
fédérale sur la transformation et l‘exten-
sion des réseaux électriques (Modifica-
tion de la loi sur les installations élec-
triques et de la Ioi sur l‘approvisionnement 
en électricité) (FF 2016 3679)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 13.04.2016

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage relatif à la stratégie Réseaux 
électriques 
Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message relatif à la loi 
fédérale sur la transformation et 
l’extension des réseaux électriques 
(stratégie Réseaux électriques) et l’a 
transmis au Parlement pour qu’il en 
débatte. Le projet prévoit de modi-
fier la loi sur les installations élec-
triques et la loi sur l’approvisionne-
ment en électricité afin d’optimiser 
le cadre réglementaire en vue d’une 
amélioration et d’un développe-
ment des réseaux électriques suisses 
en temps voulu et conformément 
aux besoins. 
Le réseau de transport suisse présente 
aujourd’hui des congestions qui vont 
encore s’accentuer suite au développe-
ment hésitant du réseau. La structure 
d’approvisionnement en énergie de plus 
en plus décentralisée place en outre les 
réseaux de distribution et le fonctionne-
ment conjoint du réseau de transport et 
des réseaux de distribution face à des 
exigences croissantes qui requièrent une 
optimisation ainsi qu’un développement 
et une flexibilisation rapide du réseau 
électrique.
C’est pourquoi le Conseil fédéral a déci-
dé en mai 2012 de mandater l’élabora-
tion d’une stratégie pour le développe-
ment des réseaux d’électricité (stratégie 
Réseaux électriques). Le concept détaillé 
a été adopté par le Conseil fédéral en 
juin 2013. Il a servi de base au DETEC 
pour l’élaboration d’un projet de loi mis 
en consultation du 28 novembre 2014 
au 16 mars 2015. Les 134 prises de posi-
tion reçues au total sont majoritaire-
ment favorables au projet. Sur la base 
des résultats détaillés (> voir le rapport 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160035
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160035
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20160035
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determinati punti e ora, in particolare 
negli ambiti della pianificazione della 
rete e della comunicazione, si presenta 
più snello e con un onere di attuazione 
ridotto.
 
I quattro punti chiave della Strategia Reti 
elettriche
1. Disposizioni per l’ottimizzazione e lo 
sviluppo delle reti elettriche svizzere
Si definiscono le procedure e gli stru-
menti, si struttura in modo migliore il 
processo di sviluppo della rete e si ela-
bora uno scenario di riferimento in ma-
teria di economia energetica. La EICom 
conferma preventivamente la necessità 
dei progetti di linee della rete di traspor-
to (livello di rete 1). Le autorità e i gesto-
ri di rete sono tenuti a coordinarsi e ven-
gono definiti i principi di pianificazione 
per questi ultimi. Con l’integrazione a 
livello di legge del principio NOVA (Otti-
mizzazione della rete prima del suo po-
tenziamento e del suo ampliamento), 
prima di effettuare potenziamenti o am-
pliamenti si dovrà procedere a ottimiz-
zazioni mediante soluzioni di rete intel-
ligenti.
 
2. Ottimizzazione della procedura di au-
torizzazione di progetti relativi a linee 
La durata della procedura per i progetti 
di linee al livello di rete 1 dovrà essere 
ridotta dalla media attuale compresa tra 
i 5 e i 13 anni, a un periodo di 4-8 anni. 
Verranno stabilite regole di coordina-
mento territoriale. L’avamprogetto in-
clude anche la possibilità di incaricare 
persone esterne all’Amministrazione 
federale dello svolgimento della proce-
dura di approvazione dei piani (senza 
potere decisionale) e di determinare 
zone riservate e allineamenti su richiesta 
dell’operatore di rete.
 
3. Criteri e disposizioni per il processo 
decisionale «Cavi o linee aeree»
Definizione di criteri per la scelta della 
tecnologia nella rete di trasporto (livello 
di rete 1). In seguito, i progetti di linea a 
livello delle reti di distribuzione (livelli di 
rete 3-7) dovranno essere essenzialmen-
te effettuati sotto forma di cavi interrati, 
nella misura in cui non superino un de-
terminato fattore dei costi aggiuntivi 
(costi aggiuntivi rispetto a una linea ae-
rea, cfr. sotto).
 

Bereichen Netzplanung und Kommuni-
kation schlanker und mit einem redu-
ziertem Umsetzungsaufwand. 
 
Die vier Kernpunkte der Strategie Strom-
netze
1. Vorgaben für die Optimierung und 
Entwicklung der Schweizer Stromnetze
Vorgehen und Instrumente werden de-
finiert und der Prozess der Netzentwick-
lung besser strukturiert. Ein energie-
wirtschaftlicher Szenariorahmen wird 
erarbeitet. Die ElCom bestätigt den Be-
darf für Leitungsvorhaben des Übertra-
gungsnetzes (Netzebene 1) vorab. Netz-
betreiber und Behörden werden zur 
Koordination verpflichtet sowie Pla-
nungsgrundsätze für Netzbetreiber 
festgelegt. Mit der gesetzlichen Veran-
kerung des NOVA-Prinzips (NetzOpti-
mierung vor Verstärkung vor Ausbau), 
sollen Netzoptimierungen mittels intelli-
genten Netzlösungen vor Netzverstär-
kungen bzw. Netzausbauten realisiert 
werden.

2. Optimierung Bewilligungsverfahren 
für Leitungsprojekte
Die Verfahrensdauer für Leitungsvorha-
ben auf Netzebene 1 soll von heute 
durchschnittlich 5 bis 13 Jahren auf 4 bis 
8 Jahre verkürzt werden. Es werden Re-
gelungen der räumlichen Koordination 
festgelegt. Die Vorlage beinhaltet auch 
die Möglichkeit, verwaltungsexterne 
Personen mit der Durchführung von 
Plangenehmigungsverfahren (ohne Ent-
scheidungsbefugnis) zu beauftragen 
sowie auf Antrag des Netzbetreibers 
Projektierungszonen und Baulinien fest-
zulegen. 
 
3. Kriterien und Vorgaben für Entschei-
dungsfindung «Kabel oder Freileitung»
Es werden Kriterien für den Technolo-
gieentscheid im Übertragungsnetz 
(Netzebene 1) festgelegt. Weiter sind 
Leitungsvorhaben auf der Verteilnetze-
bene (Netzebenen 3-7) grundsätzlich als 
Erdkabel auszuführen, sofern sie einen 
bestimmten Mehrkostenfaktor (Mehr-
kosten gegenüber einer Freileitung, sie-
he unten) nicht überschreiten. 
 
4. Verbesserung der Akzeptanz und 
Transparenz von Leitungsprojekten
Das Bundesamt für Energie (BFE) infor-
miert die Öffentlichkeit über die Netz-

sur les résultats en annexe), certains 
points du projet ont été remaniés. Ce 
dernier a notamment été allégé dans les 
domaines de la planification du réseau 
et de la communication et présente des 
coûts de mise en oeuvre moins impor-
tants.
 
Les quatre aspects essentiels de la Stra-
tégie Réseaux électriques
1. Règles d’optimisation et de dévelop-
pement des réseaux électriques suisses 
Des procédures et des instruments sont 
définis et la procédure de développe-
ment du réseau est mieux structurée. 
Elle comprend l’élaboration d’un scéna-
rio-cadre dans le domaine de l’écono-
mie énergétique. Les besoins concer-
nant les projets de lignes du réseau de 
transport (niveau de réseau 1) sont 
confirmés au préalable par l’ElCom. Les 
gestionnaires de réseau et les autorités 
sont tenus de coordonner leurs actions 
et des principes de planification sont 
définis pour les gestionnaires de réseau. 
Le principe ORARE (Optimisation du 
Réseau avant Renforcement avant Ex-
tension) est ancré dans la loi. Il accorde 
la priorité à l’optimisation du réseau 
grâce à des solutions de réseau intelli-
gentes plutôt qu’à son renforcement ou 
à son extension. 
 
2. Optimisation des procédures d’auto-
risation pour les projets de lignes 
La durée de la procédure concernant les 
projets de lignes du niveau de réseau 1 
doit passer de 5 à 13 ans en moyenne 
actuellement à 4 à 8 ans. Des règles de 
coordination territoriale sont fixées. Le 
projet prévoit également qu’il soit pos-
sible de mandater des personnes exté-
rieures à l’administration pour exécuter 
des procédures d’approbation des plans 
(sans pouvoir de décision) ainsi que de 
fixer des zones réservées et des aligne-
ments à la demande d’un gestionnaire 
de réseau. 
 
3. Critères et règles pour le processus de 
choix entre lignes souterraines et lignes 
aériennes 
Des critères de décision concernant la 
technologie pour les lignes de transport 
(niveau de réseau 1) sont fixés. Les lignes 
électriques des réseaux de distribution 
(niveaux de réseau 3 à 7) doivent en 
principe être enfouies, pour autant 
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4. Miglioramento dell’accettazione e 
della trasparenza dei progetti relativi alle 
linee 
L’Ufficio federale dell’energia (UFE) in-
forma la popolazione in merito allo svi-
luppo della rete e alle possibilità di par-
tecipazione al processo. I Cantoni 
forniscono informazioni relative ad 
aspetti regionali rilevanti per quanto ri-
guarda lo sviluppo della rete nel proprio 
territorio. La società nazionale di rete 
Swissgrid offre chiarimenti sulla necessi-
tà e la motivazione dei progetti nella 
rete di trasporto e sul loro stato.
 
Fattore dei costi aggiuntivi
La Strategia delle reti elettriche introdu-
ce il fattore dei costi aggiuntivi, che vie-
ne determinato dal Consiglio federale e 
può ammontare a un massimo di 3,0. Il 
numero complessivo di chilometri di li-
nee da interrare e i costi che ne derivano 
dipendono in maniera determinante da 
questo fattore. Nel caso di un ampio in-
terramento dei livelli di rete 3 e 5 (ipote-
si fattore dei costi aggiuntivi = 3,0), i 
costi fino al 2050 saranno di circa 7,2 
miliardi di franchi. Qualora l’interramen-
to sia di minore entità (ipotesi fattore = 
1,5), i costi aggiuntivi che risulteranno 
fino al 2050 si attesteranno intorno ai 
5,0 miliardi di franchi.
 
Costi di rete
Attraverso l’ampliamento della produ-
zione di energia elettrica decentralizza-
ta, che dovrebbe continuare ad aumen-
tare con l’attuazione della Strategia 
energetica 2050, nelle reti di distribuzio-
ne i costi aggiuntivi ammonteranno a 
circa 12,7 miliardi di franchi. Tuttavia, le 
misure volte a garantire l’efficienza, pre-
viste dalla Strategia energetica 2050, 
dovrebbero al contempo ridurre l’au-
mento dell’onere, e quindi i costi nelle 
reti di distribuzione, di 3,4 miliardi di 
franchi circa. Ulteriori costi per un im-
porto che si aggira intorno a 1,3 miliardi 
risulteranno dall’introduzione, entro il 
2050, di sistemi di misurazione intelli-
gente.
Nel complesso, i costi aggiuntivi che 
possono risultare dall’ampliamento del-
la produzione decentralizzata e dal pre-
sente avamprogetto, si attesteranno 
pertanto a circa 18 miliardi di franchi 
entro il 2050, inclusi i costi di interra-
mento, indicativamente pari a 7,2 miliar-

entwicklung und die Möglichkeiten zur 
Mitwirkung in den Verfahren. Die Kan-
tone informieren über wichtige regiona-
le Aspekte der Netzentwicklung in ih-
rem Kantonsgebiet. Die nationale 
Netzgesellschaft Swissgrid orientiert 
über die Notwendigkeit und Begrün-
dung der Projekte im Übertragungsnetz 
und über deren Stand.
 
Mehrkostenfaktor
Die Strategie Stromnetze führt den 
Mehrkostenfaktor ein. Dieser wird vom 
Bundesrat festgelegt und kann maximal 
3,0 betragen. Die Gesamtlänge der zu 
verkabelnden Leitungskilometer und die 
daraus entstehenden Kosten hängen 
massgeblich vom Mehrkostenfaktor ab. 
Bei einer weitgehenden Verkabelung 
der Netzebenen 3 und 5 (Annahme 
Mehrkostenfaktor 3,0) fallen bis 2050 
Kosten von rund 7,2 Milliarden Franken 
an. Bei einer weniger umfangreichen 
Verkabelung (Annahme Mehrkosten-
faktor 1,5) ergeben sich bis 2050 Mehr-
kosten von rund 5,0 Milliarden Franken.
 
Netzkosten
Durch den Ausbau der dezentralen 
Stromproduktion, der mit der Umset-
zung der Energiestrategie 2050 weiter 
ansteigen würde, fallen in den Verteil-
netzen Mehrkosten von rund 12,7 Milli-
arden Franken an. Gleichzeitig würden 
jedoch die in der Energiestrategie 2050 
vorgesehenen Effizienzmassnahmen 
den Lastzuwachs und damit die Kosten 
in den Verteilnetzen um 3,4 Milliarden 
Franken senken. Weitere Kosten von 
rund 1,3 Milliarden ergeben sich durch 
die Einführung intelligenter Messsyste-
me bis 2050.
Die Mehrkosten, welche sich durch den 
Ausbau der dezentralen Produktion und 
die vorliegende Gesetzesvorlage insge-
samt ergeben können, belaufen sich 
damit inklusive der Verkabelungskosten 
von rund 7,2 Milliarden Franken (bei 
Mehrkostenfaktor 3.0) auf rund 18 Mil-
liarden Franken bis 2050. Diese Kosten 
variieren je nach Szenario des Zubaus 
erneuerbarer Energien und je nach 
Höhe des Mehrkostenfaktors.

qu’elles ne dépassent pas un facteur de 
surcoût donné (surcoût par rapport à 
une ligne aérienne, voir ci-dessous). 
 
4. Amélioration de l’acceptation et de la 
transparence des projets de lignes 
L’office fédéral de l’énergie (OFEN) in-
forme le grand public du développe-
ment du réseau et des possibilités de 
participation à la procédure. Les cantons 
doivent informer des aspects régionaux 
importants du développement du ré-
seau sur leur territoire. La société natio-
nale du réseau de transport (Swissgrid) 
informe de la nécessité et de la justifica-
tion des projets au niveau du réseau de 
transport ainsi que de leur avancement.
 
Facteur de surcoût
La stratégie Réseaux électriques intro-
duit un facteur de surcoût qui est fixé 
par le Conseil fédéral et peut s’élever au 
maximum à 3. Le kilométrage total des 
lignes à enfouir et les coûts nécessaires 
à cet effet dépendent dans une mesure 
déterminante du facteur de surcoût. 
L’enfouissement d’une large part des 
niveaux de réseau 3 et 5 (en supposant 
un facteur de surcoût de 3,0), entraînera 
des coûts pour environ 7,2 milliards de 
francs d’ici à 2050. En cas d’enfouisse-
ment moins généralisé (hypothèse d’un 
facteur de surcoût de 1,5), les coûts sup-
plémentaires d’ici 2050 sont de l’ordre 
de 5 milliards de francs.
 
Coûts du réseau
Le développement de la production 
décentralisée d’électricité, qui devrait 
encore s’accentuer avec la mise en 
oeuvre de la Stratégie énergétique 
2050, se traduit par des coûts supplé-
mentaires de quelque 12,7 milliards de 
francs pour les réseaux de distribution. 
Les mesures d’efficacité prévues dans la 
Stratégie énergétique 2050 devraient 
toutefois réduire l’augmentation de la 
charge et donc les coûts des réseaux de 
distribution de 3,4 milliards de francs. 
D’autre part, l’introduction de systèmes 
de mesure intelligents d’ici 2050 a pour 
conséquence des coûts de l’ordre de 1,3 
milliard.
Les coûts supplémentaires pouvant glo-
balement résulter du développement de 
la production décentralisée d’électricité 
et du présent projet de loi s’élèvent donc 
- en tenant compte des coûts de près de 
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di di franchi (in presenza del fattore dei 
costi aggiuntivi 3,0). Tali costi varieranno 
a seconda dello scenario del potenzia-
mento delle energie rinnovabili e in base 
all’ammontare del fattore dei costi ag-
giuntivi.

Comunicato stampa della commis-
sione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia 
del Consiglio degli Stati del 
28.10.2016

La Commissione dell’ambiente, della 
pianificazione del territorio e dell’ener-
gia del Consiglio degli Stati ha iniziato la 
deliberazione di dettaglio della legge 
concernente la strategia Reti elettriche. 
Al proposito si è chiaramente pronun-
ciata a favore di un cablaggio a livello 
della rete di distribuzione sempreché 
siano adempiute determinate condizio-
ni. 
Nel progetto concernente la strategia 
Reti elettriche (16.035) il Consiglio fede-
rale prevede una precisa procedura per 
l’interramento di linee elettriche nella 
rete di distribuzione. La Commissione ha 
essenzialmente approvato il nuovo arti-
colo 15c della legge sugli impianti elet-
trici proposto dal Consiglio federale: in 
linea di principio, le linee con una ten-
sione nominale inferiore a 220 kV devo-
no essere posate come cavi interrati, 
sempreché sia possibile da un punto di 
vista tecnico-operativo. In questa scelta 
il fattore dei costi aggiuntivi svolge un 
ruolo fondamentale. La Commissione 
sostiene la proposta del Consiglio fede-
rale secondo cui tale fattore non può 
essere superiore a 3,0. In questo modo 
dovrebbe essere possibile a lungo termi-
ne cablare completamente le linee della 
rete di distribuzione con una spesa, fino 
al 2050, pari a circa 7,2 miliardi di fran-
chi. La Commissione sosterrà un supera-
mento del fattore 3,0 solo se i costi sup-
plementari non si riverseranno sui 
clienti finali. Le condizioni di cablaggio 
non sono applicabili alla rete della cor-
rente di trazione o alle linee di raccordo 
con le centrali.
Nella deliberazione concernente i princi-
pi di pianificazione della rete la Commis-
sione ha evidenziato l’importanza di 
poter disporre di disposizioni chiare. Ha 
quindi precisato nell’articolo 9a della 

Medienmitteilung der Kommission 
für Umwelt, Raumplanung und 
Energie des Ständerates vom 
28.10.2016

Die Kommission für Umwelt, Raumpla-
nung und Energie des Ständerates hat 
mit der Detailberatung der Stromnetz-
strategie begonnen. Sie spricht sich da-
bei deutlich für eine Verkabelung auf 
Verteilnetzebene aus, sofern gewisse 
Bedingungen erfüllt sind. 
In der Vorlage zur Stromnetzstrategie 
(16.035) sieht der Bundesrat ein klar de-
finiertes Vorgehen vor für Erdverlegung 
von Stromleitungen im Verteilnetz. Die 
Kommission stimmte dem Entwurf des 
Bundesrates zu Art. 15c des Elektrizi-
tätsgesetzes im Wesentlichen zu. Lei-
tungen mit einer Nennspannung von 
unter 220 kV sollen grundsätzlich als 
erdverlegtes Kabel ausgeführt werden, 
sofern das technisch und betrieblich 
möglich ist. Von grosser Bedeutung ist 
dabei der Mehrkostenfaktor. Die Kom-
mission unterstützt den Vorschlag des 
Bundesrates, den Mehrkostenfaktor auf 
höchstens 3.0 festzulegen. Damit sollte 
es möglich sein, mit Aufwendungen bis 
2050 von rund 7.2 Mia. Franken, die Lei-
tungen des Verteilnetzes langfristig voll-
ständig zu verkabeln. Eine Kostenüber-
schreitung über den Faktor 3.0 hinaus 
will die Kommission nur zulassen, wenn 
die Mehrkosten nicht auf die Endkun-
den übertragen werden. Die Auflage 
zur Verkabelung ist nicht anwendbar 
auf das Bahnstromnetz oder auf An-
schlussleitungen von Kraftwerken.
Bei der Beratung der Grundsätze für die 
Netzplanung hob die Kommission die 
Bedeutung von klaren Bestimmungen 
heraus. So präzisiert die Kommission in 
Art. 9a Stromversorgungsgesetz, dass 
der Szenariorahmen auf der Ebene der 
Übertragungsnetze und Verteilnetze 
hoher Spannung als Grundlage für die 
Netzplanung dienen soll. Von den drei 
Szenarien, die im Szenariorahmen abge-
bildet werden, soll der Bundesrat ge-

7,2 milliards de francs liés à la réalisation 
de lignes souterraines (avec un facteur 
de surcoût de 3) à environ 18 milliards 
de francs d’ici à 2050. Ces coûts varient 
selon le scénario de développement des 
énergies renouvelables et le niveau du 
facteur de surcoût.

Communiqué de presse de la com-
mission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de 
l’énergie du Conseil des Etats du 
28.10.2016

La Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie du Conseil des Etats a entamé la dis-
cussion par article de la stratégie Ré-
seaux électriques. Elle se prononce 
clairement pour le câblage du réseau de 
distribution, sous réserve toutefois du 
respect de certaines conditions. 
Dans son projet de stratégie Réseaux 
électriques (16.035), le Conseil fédéral 
prévoit une procédure clairement défi-
nie pour l’enfouissement des lignes 
électriques du réseau de distribution. La 
commission approuve le projet du 
Conseil fédéral sur l’art.15c de la loi sur 
les installations électriques, selon lequel 
toute ligne d’une tension nominale infé-
rieure à 220kV doit être réalisée sous 
forme de ligne souterraine dans la me-
sure où cela est possible du point de vue 
de la technique et de l’exploitation. Le 
facteur de surcoût est toutefois détermi-
nant : la commission estime, à l’instar du 
Conseil fédéral, que ce facteur doit être 
plafonné à 3.0, ce qui permettrait de 
procéder à l’enfouissement de toutes les 
lignes du réseau de distribution, et ce 
pour un coût de quelque 7,2 milliards de 
francs d’ici à 2050. De l’avis de la com-
mission, le dépassement de ce plafond 
ne doit être autorisé que si les coûts sup-
plémentaires ne sont pas répercutés sur 
les consommateurs finaux. A noter que 
la prescription de câblage souterrain ne 
s’applique pas au réseau de courant de 
traction ni aux lignes de raccordement 
des centrales électriques.
S’agissant des principes applicables à la 
planification du réseau, la commission 
souligne l’importance d’établir des dis-
positions claires. Ainsi, elle propose de 
préciser, à l’art.9a de la loi sur l’approvi-
sionnement en électricité, que le scéna-
rio-cadre doit servir de fondement à la 
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legge sull’approvvigionamento elettrico 
che gli scenari di riferimento a livello del-
le reti di trasporto e delle reti di distribu-
zione con una tensione elevata devono 
servire da base per la pianificazione del-
la rete. Secondo la decisione della Com-
missione, dai tre scenari presenti nello 
scenario di riferimento il Consiglio fede-
rale dovrà fissarne uno che sarà vinco-
lante per le autorità. La Commissione 
rafforza inoltre il ruolo della Confedera-
zione per quanto concerne l’informazio-
ne dell’opinione pubblica sulla pianifica-
zione della rete.

La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia (CAPTE) del Consiglio 
degli Stati si è riunita il 15.11.2016.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commis-
sione, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della piani-
ficazione del territorio e dell’energia 
(CAPTE)

mäss Beschluss der Kommission ein 
Hauptszenario festlegen, das für Behör-
den verbindlich sein wird. Zudem stärkt 
die Kommission den Bund in seiner Rol-
le bei der Öffentlichkeitsarbeit zur Netz-
planung.

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie (UREK) des 
Ständerates hat am 15.11.2016 ge-
tagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

planification à la fois du réseau de trans-
port et du réseau de distribution haute 
tension. Elle exige en outre que, parmi 
les trois options formant le scénario-
cadre, le Conseil fédéral définisse un 
scénario principal qui soit contraignant 
pour les autorités. Enfin, elle entend ren-
forcer le rôle que joue la Confédération 
dans l’information du public au sujet de 
la planification du réseau.

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie (CEATE) du Conseil des 
Etats s’est réunie le 15.11.2016.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission n’a-
vait pas encore terminé l’examen préal-
able de cet objet.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie (CEATE)
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�� 16.037	 Convenzione delle Nazioni 
Unite sulla trasparenza

Messaggio del 20 aprile 2016 concer-
nente l’approvazione delle Convenzione 
delle Nazioni Unite sulla trasparenza 
nell’arbitrato tra investori e Stato basato 
su un trattato (Convenzione delle Nazio-
ni Unite sulla trasparenza)
(FF 2016 3581)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 20.04.2016

Il Consiglio federale adotta il mes-
saggio concernente la Convenzione 
ONU sulla trasparenza 
Oggi il Consiglio federale ha adotta-
to il messaggio concernente l’ap-
provazione della Convenzione ONU 
sulla trasparenza nell’arbitrato tra 
investitore e Stato basato su un 
trattato. Si tratta di controversie in 
relazione agli investimenti all’este-
ro. La Convenzione estende le nor-
me di trasparenza della Commissio-
ne delle Nazioni Unite per il diritto 
commerciale internazionale agli ac-
cordi di protezione e promozione 
degli investimenti già in vigore. In 
tal modo questi arbitrati diventano 
in gran parte accessibili al pubblico. 
Viene così realizzato un obiettivo 
politico che negli ultimi anni è stato 
discusso a più riprese anche in Sviz-
zera. 
Gli arbitrati tra investitore e Stato con-
sentono agli investitori di comporre le 
controversie in relazione a un investi-
mento effettuato all’estero dinanzi a un 
tribunale arbitrale indipendente. Nell’e-
state 2013 la Commissione delle Nazioni 
Unite per il diritto commerciale interna-
zionale (UNCITRAL) ha licenziato le nor-
me sulla trasparenza negli arbitrati tra 
investitori e Stato, entrate in vigore il 1° 
aprile 2014. Queste norme mirano a 
rendere per principio accessibili al pub-
blico tutte le fasi procedurali essenziali e 
le decisioni di un simile tribunale arbitra-
le, a condizione che ciò non pregiudichi 
interessi degni di protezione o l’arbitrato 
stesso.
Finora, le norme di trasparenza sono ap-
plicate agli arbitrati UNCITRAL promossi 
in base a un Accordo per la promozione 
e la protezione degli investimenti (APPI) 
concluso dopo il 31 marzo 2014. Agli 

�� 16.037	 UNO-Transparenzüberein-
kommen

Botschaft vom 20. April 2016 über die 
Genehmigung des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Transpa-
renz in Investor-Staat-Schiedsverfahren 
auf der Grundlage von Verträgen 
(UNO-Transparenzübereinkommen) 
(BBl 2016 4065)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 20.04.2016

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zum Transparenzübereinkommen 
der UNO 
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft zur Ratifikation des 
UNO-Übereinkommens über Trans-
parenz in sogenannten Inves-
tor-Staat-Schiedsverfahren verab-
schiedet. Dabei geht es um 
Streitigkeiten im Zusammenhang 
mit Investitionen im Ausland. Das 
Übereinkommen dehnt die Transpa-
renzregeln der UNO-Kommission 
für internationales Handelsrecht 
auf bereits bestehende Investiti-
onsschutzabkommen aus, das heisst 
auch diese Schiedsverfahren wer-
den weitgehend der Öffentlichkeit 
zugänglich gemacht. Damit wird 
ein politisches Anliegen umgesetzt, 
das in den letzten Jahren auch in 
der Schweiz wiederholt formuliert 
worden ist.
Investor-Staat-Schiedsverfahren ermög-
lichen es Investoren, Streitigkeiten im 
Zusammenhang mit einer im Ausland 
getätigten Investition vor einem unab-
hängigen Schiedsgericht auszutragen. 
Die UNO-Kommission für internationa-
les Handelsrecht (UNCITRAL) hat im 
Sommer 2013 Regeln zur Transparenz in 
Investor-Staat-Schiedsverfahren verab-
schiedet, am 1. April 2014 sind sie in 
Kraft getreten. Sie verfolgen das Ziel, 
alle wesentlichen Verfahrensschritte 
und Entscheide eines solchen Schieds-
gerichts grundsätzlich der Öffentlichkeit 
zugänglich zu machen, sofern dadurch 
nicht schützenswerte Interessen oder 
das Schiedsverfahren selbst gefährdet 
werden. 
Bisher werden die Transparenzregeln 
auf UNCITRAL-Schiedsverfahren ange-
wendet, die auf der Grundlage eines 

�� 16.037	 Convention des Nations 
Unies sur la transparence

Message du 20 avril 2016 portant ap-
probation de la Convention des Nations 
Unies sur la transparence dans l’arbi-
trage entre investisseurs et Etats fondé 
sur des traités (Convention des Nations 
Unies sur la transparence)
(FF 2016 3879)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 20.04.2016

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage portant approbation de la 
Convention de l’ONU sur la transpa-
rence 
Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message portant ap-
probation de la Convention de 
l’ONU sur la transparence dans l’ar-
bitrage entre investisseurs et Etats 
fondé sur des traités, un ensemble 
de règles de procédure applicables 
aux différends portant sur des in-
vestissements à l’étranger. La 
convention étend les règles sur la 
transparence de la Commission des 
Nations Unies pour le droit commer-
cial international aux accords de 
promotion et protection des inves-
tissements existants. Cela signifie 
notamment que les arbitrages entre 
investisseurs et Etats seront acces-
sibles au public. La Convention sur 
la transparence répond ainsi à des 
attentes politiques formulées à plu-
sieurs reprises ces dernières années, 
en Suisse également. 
Les procédures d’arbitrage entre inves-
tisseurs et Etats permettent de saisir un 
tribunal arbitral indépendant en cas de 
différend portant sur un investissement 
à l’étranger. La Commission des Nations 
Unies pour le droit commercial interna-
tional (CNUDCI) a adopté durant l’été 
2013 le Règlement sur la transparence 
dans l’arbitrage entre investisseurs et 
Etats, entré en vigueur le 1er avril 2014. 
Ce règlement a pour but de rendre en 
principe toutes les étapes de la procé-
dure, y compris les décisions et sen-
tences du tribunal arbitral, accessibles 
au public pour autant que des intérêts 
dignes de protection ou la procédure 
elle-même ne soient pas menacés.
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arbitrati basati su un APPI concluso pre-
cedentemente queste norme vengono 
applicate soltanto con il consenso di en-
trambe le Parti. La Convenzione ONU 
sulla trasparenza aiuta gli Stati ad appli-
care le norme anche a questi arbitrati, 
poiché obbliga gli Stati firmatari ad ap-
plicare per principio le norme UNCITRAL 
di trasparenza a tutti gli arbitrati tra in-
vestitore e Stato e quindi anche ad 
esempio a quelli secondo le regole del 
Centro internazionale per il regolamen-
to delle controversie relative ad investi-
menti (ICSID).
 
La Convenzione realizza un obiettivo 
importante
La Svizzera ha concluso oltre 120 APPI ai 
fini della protezione internazionale degli 
investimenti all’estero, la maggior parte 
dei quali concede all’investitore un dirit-
to di promuovere un’azione diretta pres-
so un tribunale arbitrale contro lo Stato 
ospite (un cosiddetto arbitrato nelle 
controversie tra investitore e Stato) per 
imporre gli obblighi stabiliti. Di norma, 
simili arbitrati tra investitore e Stato, no-
nostante conferiscano agli Stati la quali-
tà di parte, avvengono a porte perlopiù 
chiuse e questa circostanza li rende og-
getto di critiche sempre più forti. Con la 
ratifica della Convenzione ONU sulla 
trasparenza, il Consiglio federale inten-
de pertanto realizzare un obiettivo im-
portante, che negli ultimi anni è stato 
discusso anche in Svizzera nell’ambito 
della politica degli investimenti.

Deliberazioni

Decreto federale concernente l’approva-
zione della Convenzione delle Nazioni 
Unite sulla trasparenza nell’arbitrato tra 
investitori e Stato, basato su trattati 
(Convenzione delle Nazioni Unite sulla 
trasparenza) (FF 2016 3605)
27.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

nach dem 31. März 2014 abgeschlosse-
nen Investitionsschutzabkommens (ISA) 
geführt werden. Für Schiedsverfahren, 
die auf einem bereits früher abgeschlos-
senen ISA beruhen, werden sie nur mit 
dem Einverständnis beider Parteien an-
gewandt. Das UNO-Transparenzüber-
einkommen erleichtert es den Staaten, 
die UNCITRAL-Transparenzregeln auch 
auf diese Schiedsverfahren anzuwen-
den. Denn es verpflichtet die Unter-
zeichnerstaaten grundsätzlich, die UN-
CITRAL-Transparenzregeln auf sämtliche 
Investor-Staat-Schiedsverfahren anzu-
wenden, also beispielsweise auch auf 
Schiedsverfahren gemäss den Regeln 
des Internationalen Zentrums zur Beile-
gung von Investitionsstreitigkeiten (IC-
SID).
 
Übereinkommen setzt wichtiges Anlie-
gen um
Die Schweiz hat zum völkerrechtlichen 
Schutz von Auslandinvestitionen mehr 
als 120 ISA abgeschlossen. Die meisten 
ISA gewähren dem Investor zur Durch-
setzung der festgelegten Verpflichtun-
gen ein direktes schiedsgerichtliches 
Klagerecht gegen den Gaststaat (sog. 
Investor-Staat-Schiedsverfahren). Ob-
wohl in solchen Verfahren ein Staat Ver-
fahrenspartei ist, finden sie in der Regel 
unter weitgehendem Ausschluss der 
Öffentlichkeit statt. Dies hat zu einer 
wachsenden Kritik an der Inves-
tor-Staat-Schiedsgerichtsbarkeit ge-
führt. Mit der Ratifikation des 
UNO-Transparenzübereinkommens will 
der Bundesrat somit ein wichtiges Anlie-
gen umsetzen, das in der investitionspo-
litischen Diskussion der letzten Jahre 
auch in der Schweiz wiederholt formu-
liert worden ist.

Verhandlungen

Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung des Übereinkommens der Verein-
ten Nationen über Transparenz in Inves-
tor-Staat-Schiedsverfahren auf der 
Grundlage von Verträgen (UNO-Trans-
parenzübereinkommen) (BBl 2016 4091)
27.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Le Règlement sur la transparence de la 
CNUDCI ne s’applique pour l’heure 
qu’aux arbitrages de la CNUDCI menés 
sur la base d’un accord de promotion et 
protection des investissements (APPI) 
conclu après le 31 mars 2014. Il n’est 
applicable aux arbitrages reposant sur 
un APPI conclu plus tôt qu’avec le 
consentement des deux parties. La 
Convention des Nations Unies sur la 
transparence permet aux Etats d’étendre 
l’application du Règlement sur la trans-
parence également à ces arbitrages. Elle 
engage en principe les Etats signataires 
à appliquer le Règlement de la CNUDCI 
sur la transparence à toutes les procé-
dures d’arbitrage entre investisseurs et 
Etats, c’est-à-dire aussi, par exemple, 
aux arbitrages menés conformément au 
Règlement du Centre international pour 
le règlement des différends relatifs aux 
investissements (CIRDI).
 
La convention met en oeuvre un objectif 
important
La Suisse a déjà signé plus de 120 APPI 
pour assurer une protection contrac-
tuelle internationale aux investissements 
faits à l’étranger. La plupart de ces APPI 
accordent à l’investisseur un droit d’ac-
tion directe devant un tribunal arbitral 
contre l’Etat dans lequel il a réalisé son 
investissement. Bien que l’Etat soit par-
tie à ces procédures, elles se déroulent 
généralement à huis clos, fait qui a valu 
de plus en plus de critiques à l’arbitrage 
entre investisseurs et Etats. En ratifiant 
la Convention de l’ONU sur la transpa-
rence, le Conseil fédéral entend donc 
mettre en oeuvre un objectif politique 
important déjà formulé à plusieurs re-
prises dans la discussion sur les investis-
sements.

Délibérations

Arrêté fédéral portant approbation de la 
convention des Nations Unies sur la 
transparence dans l’arbitrage entre in-
vestisseurs et Etats fondé sur des traités 
(Convention des Nations Unies sur la 
transparence) (FF 2016 3903)
27.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.
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Dibattito al Consiglio nazionale, 
27.09.2016

(ats) Il Consiglio nazionale ha approvato 
all’unanimità la convenzione delle Na-
zioni Unite sulla trasparenza dei proce-
dimenti arbitrali nelle controversie tra 
investitore e Stato (convenzione ONU 
sulla trasparenza);

Comunicato stampa della commis-
sione della politica estera del Consi-
glio degli Stati del 21.10.2016

La CPE-S ha approvato all’unanimità il 
disegno di decreto federale concernente 
l’approvazione della Convenzione delle 
Nazioni Unite sulla trasparenza nell’arbi-
trato tra investitori e Stato, basato su 
trattati (Convenzione delle Nazioni Uni-
te sulla trasparenza; 16.037 n) e il dise-
gno di decreto federale che approva 
l’Accordo tra la Svizzera e la Norvegia 
riguardante le misure doganali di sicu-
rezza (16.039 n).

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commis-
sione, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

Debatte im Nationalrat, 
27.09.2016

(sda) Schiedsverfahren zu Streitigkeiten 
über Auslandinvestitionen sollen nicht 
länger unter Ausschluss der Öffentlich-
keit stattfinden. Der Nationalrat hat sich 
oppositionslos für die Ratifikation des 
UNO-Transparenzübereinkommens 
ausgesprochen.

Medienmitteilung der Aussenpoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 21.10.2016

Die APK-S befürwortete einhellig den 
Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung des Übereinkommens der Verein-
ten Nationen über Transparenz in Inves-
tor-Staat-Schiedsverfahren auf der 
Grundlage von Verträgen (UNO-Trans-
parenzübereinkommen; 16.037 n) so-
wie den Bundesbeschluss über die Ge-
nehmigung des Abkommens zwischen 
der Schweiz und Norwegen über zoll-
rechtliche Sicherheitsmassnahmen 
(16.039 n).

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

Délibérations au Conseil national, 
27.09.2016

(ats) Par 177 voix sans opposition, le 
Conseil national a accepté que la Suisse 
se soumette aux règles de la Convention 
de l’ONU concernant les procédures 
d’arbitrage opposant des investisseurs à 
des Etats. Elles deviendraient ainsi plus 
transparentes. Le Conseil des Etats doit 
encore se prononcer.

Communiqué de presse de la com-
mission de politique extérieure du 
Conseil des Etats du 21.10.2016

La CPE-E a approuvé à l’unanimité le 
projet d’arrêté fédéral portant approba-
tion de la Convention des Nations Unies 
sur la transparence dans l’arbitrage 
entre investisseurs et Etats fondé sur des 
traités (Convention des Nations Unies 
sur la transparence ; 16.037 n) et le pro-
jet d’arrêté fédéral portant approbation 
de l’accord entre la Suisse et la Norvège 
relatif aux mesures douanières de sécu-
rité (16.039 n).

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure 
(CPE)
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�� 16.038	 Mezzi finanziari a favore 
dell‘agricoltura per gli anni 2018-
2021

Messaggio del 18 maggio 2016 concer-
nente un decreto federale che stanzia 
mezzi finanziari a favore dell‘agricoltura 
per gli anni 2018-2021 (FF 2016 3961)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 18.05.2016

Il Consiglio federale licenzia il mes-
saggio sui limiti di spesa agricoli 
2018-2021 
In data 18 maggio 2016, il Consiglio 
federale ha licenziato il messaggio 
sui limiti di spesa agricoli per gli 
anni 2018-2021. La disponibilità to-
tale dei tre limiti di spesa sarà del 
3,7 per cento inferiore a quella del 
periodo 2014-2017. La riduzione è 
dovuta fondamentalmente al Pro-
gramma di stabilizzazione 2017-
2019. Secondo le previsioni su mo-
dello di Agroscope, il reddito totale 
del settore agricolo seguirà una ten-
denza stabile fino al 2021 e il calo 
del numero di aziende si attenuerà 
leggermente. 
Nel dibattito sul Preventivo 2016 il Par-
lamento si è pronunciato contro una ri-
duzione di circa 60 milioni nel quadro 
dei pagamenti diretti. Il Consiglio fede-
rale ha ripreso tale decisione nella piani-
ficazione finanziaria per gli anni seguen-
ti, pur attenendosi alle misure del 
Programma di stabilizzazione 2017-
2019. Ciò si è tradotto in una riduzione 
dell’importo proposto per i tre limiti di 
spesa di 514 milioni di franchi rispetto al 
decreto federale sul periodo in corso 
2014-2017.
Nel limite di spesa «Miglioramento delle 
basi di produzione e misure sociali» le 
prescrizioni in materia di risparmio ven-
gono attuate soprattutto in relazione 
agli aiuti agli investimenti che non han-
no un effetto diretto sui redditi. Per que-
sti strumenti, pertanto, sono a disposi-
zione circa 30 milioni in meno rispetto 
al Preventivo 2016. All’interno del limite 
di spesa «Produzione e smercio», a par-
tire dal 2019, le uscite per la promozione 
dello smercio sono ridotte di 2,5 milioni 
a quota 65 milioni. Le variazioni maggio-
ri interessano il limite di spesa «Paga-
menti diretti». Rispetto al 2016 i fondi 

�� 16.038	 Finanzielle Mittel für die 
Landwirtschaft in den Jahren 2018-
2021

Botschaft vom 18. Mai 2016 zu einem 
Bundesbeschluss über die finanziellen 
Mittel für die Landwirtschaft in den Jah-
ren 2018-2021 (BBl 2016 4503)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 18.05.2016

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zu landwirtschaftlichen Zahlungs-
rahmen 2018-2021 
Der Bundesrat hat am 18. Mai 2016 
die Botschaft zu den landwirt-
schaftlichen Zahlungsrahmen für 
die Jahre 2018-2021 verabschiedet. 
Die Summe der drei Zahlungsrah-
men soll gegenüber der Periode 
2014-2017 um 3,7 Prozent tiefer 
festgelegt werden. Hauptgrund für 
die Senkung ist das Stabilisierungs-
programm 2017-2019. Gemäss den 
Modellprognosen von Agroscope 
bleibt das Gesamteinkommen des 
Landwirtschaftssektors im Trend 
bis 2021 stabil. Die Abnahme der 
Anzahl der Betriebe wird leicht ge-
bremst. 
In der Debatte über das Budget 2016 
hat sich das Parlament gegen eine Kür-
zung von gut 60 Millionen bei den land-
wirtschaftlichen Direktzahlungen aus-
gesprochen. Der Bundesrat hat diesen 
Entscheid in der Finanzplanung für die 
Folgejahre übernommen. Er hält jedoch 
an den Massnahmen des Stabilisie-
rungsprogramms 2017-2019 fest. Dies 
hat zur Folge, dass die vorgeschlagene 
Summe der drei Zahlungsrahmen ge-
genüber dem Bundesbeschluss zur lau-
fenden Periode 2014-2017 um 514 Mil-
lionen Franken tiefer zu liegt.
Im Zahlungsrahmen Grundlagenverbes-
serung und Sozialmassnahmen werden 
die Sparvorgaben schwergewichtig bei 
den nicht direkt einkommenswirksa-
men Investitionshilfen umgesetzt. Des-
halb stehen für diese Instrumente ge-
genüber dem Voranschlag 2016 knapp 
30 Millionen weniger zur Verfügung. 
Innerhalb des Zahlungsrahmens Pro-
duktion und Absatz sollen die Ausga-
ben für die Absatzförderung ab 2019 
um 2,5 Millionen auf 65 Millionen ge-
senkt werden. Am grössten sind die Ver-

�� 16.038	 Moyens financiers destinés 
à l’agriculture pour les années 
2018-2021

Message du 18 mai 2016 concernant un 
arrêté fédéral sur les moyens financiers 
destinés à l‘agriculture pour les années 
2018 à 2021 (FF 2016 4321)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 18.05.2016

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage sur les enveloppes financières 
destinées à l’agriculture pour les 
années 2018 à 2021 
Le 18 mai 2016, le Conseil fédéral a 
adopté le message sur les enve-
loppes financières destinées à 
l’agriculture pour les années 2018 à 
2021. Il est prévu que le montant 
total soit de 3,7 % inférieur à celui 
de la période 2014-2017. Le pro-
gramme de stabilisation 2017-2019 
en est la raison principale. Selon les 
modélisations d’Agroscope, le reve-
nu total réalisé par le secteur agri-
cole restera tendanciellement stable 
jusqu’en 2021 et la baisse du nombre 
d’exploitations agricoles sera légè-
rement freinée. 
Lors des débats relatifs au budget 2016, 
le Parlement s’est prononcé contre une 
réduction d’un peu plus de 60 millions 
de francs de l’enveloppe financières 
destinée aux paiements directs. Le 
Conseil fédéral a décidé d’appliquer 
cette décision à la planification finan-
cière des années suivantes. Cependant, 
il maintient les mesures du programme 
de stabilisation 2017-2019. Cela se tra-
duit par une réduction de 514 millions 
de francs du montant proposé pour les 
trois enveloppes financières par rapport 
à ce qui était fixé dans l’arrêté fédéral 
relatif à la période 2014-2017 en cours.
Dans l’enveloppe financière «  Amélio-
ration des bases de production et me-
sures sociales « , les mesures d’écono-
mie concernent avant tout les aides à 
l’investissement qui n’ont pas d’effet 
direct sur le revenu. Aussi, ces instru-
ments disposeront de près de 30 mil-
lions de moins que par rapport au bud-
get 2016. Concernant l’enveloppe 
financière «  Production et ventes « , il 
est prévu que les dépenses pour la pro-
motion des ventes soient réduites de 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160038
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subiscono un taglio di quasi 60 milioni 
di franchi. Negli anni 2018-2021 il volu-
me dei pagamenti diretti rimane costan-
te a un livello annuale di quasi 2,75 mi-
liardi di franchi. Onde poter finanziare la 
crescente partecipazione ai programmi 
nel quadro dei pagamenti diretti, i con-
tributi per la sicurezza dell’approvvigio-
namento sono ridotti di 40 milioni; per 
quelli per la qualità del paesaggio viene 
mantenuto il tetto massimo anche dopo 
il 2018 e quelli per la biodiversità sono 
stabilizzati a 400 milioni. 
Il Consiglio federale ritiene che le dispo-
sizioni legali offrano una base sufficien-
te per concretizzare, a livello di ordinan-
za, i mandati parlamentari e le 
ottimizzazioni di sistema necessarie, 
entro il 2021. Non propone, pertanto, 
alcuna modifica di legge per il 2018. 
Secondo le prime stime di Agroscope, 
con le modifiche proposte, fino al 2021 
il modello di produzione dell’agricoltura 
svizzera cambierà solo in misura irrile-
vante. Nel settore dell’allevamento vi 
sarà, tendenzialmente, un’ulteriore ridu-
zione delle unità di bestiame grosso de-
tenute. La produzione vegetale, dal can-
to suo, seguirà presumibilmente un 
andamento nel complesso stabile. Si 
prevede un aumento delle superfici per 
la promozione della biodiversità nel set-
tore agricolo, in particolare delle super-
fici inerbite estensive. Onde stabilizzare 
i pagamenti diretti a favore delle super-
fici per la biodiversità, occorre puntare 
sulla qualità, anziché sull’aumento della 
superficie, introducendo misure ade-
guate a livello d’ordinanza. Fino al 2021, 
il reddito da impresa netto realizzato nel 
settore rimarrà presumibilmente stabile 
a quota 2,8 miliardi di franchi circa.

änderungen beim Zahlungsrahmen Di-
rektzahlungen. Gegenüber 2016 
werden die Mittel um knapp 60 Millio-
nen Franken reduziert. In den Jahren 
2018-2021 soll das Volumen auf dem 
Niveau von jährlich knapp 2,75 Milliar-
den konstant bleiben. Damit die zuneh-
mende Beteiligung an den Direktzah-
lungsprogrammen finanziert werden 
kann, sollen die Versorgungssicherheits-
beiträge um 40 Millionen reduziert, die 
Landschaftsqualitätsbeiträge auch nach 
2018 plafoniert und die Biodiversitäts-
beiträge bei 400 Millionen stabilisiert 
werden. 
Der Bundesrat ist der Meinung, dass die 
gesetzlichen Bestimmungen eine aus-
reichende Grundlage bieten, um die 
Aufträge des Parlaments und die not-
wendigen Systemoptimierungen auf 
Verordnungsstufe im Zeithorizont bis 
2021 umzusetzen. Deshalb schlägt er 
per 2018 keine Gesetzesänderung vor. 
Gemäss ersten Einschätzungen von 
Agroscope wird sich das Produktions-
muster der Schweizer Landwirtschaft 
bis 2021 mit den vorgeschlagenen An-
passungen nur unwesentlich verändern. 
In der Tierhaltung ist tendenziell mit ei-
nem weiteren Rückgang der gehaltenen 
Grossvieheinheiten zu rechnen. Die 
pflanzenbauliche Produktion entwickelt 
sich voraussichtlich insgesamt stabil. Die 
Biodiversitätsförderflächen im Land-
wirtschaftsbereich, insbesondere die 
extensiven Grünlandflächen, dürften 
insgesamt ansteigen. Um die Direktzah-
lungen für die Biodiversitätsflächen zu 
stabilisieren, soll mit geeigneten Mass-
nahmen auf Verordnungsstufe auf Qua-
lität statt auf Flächenzuwachs gesetzt 
werden. Das sektorale Nettounterneh-
menseinkommen wird bis 2021 voraus-
sichtlich bei rund 2,8 Milliarden Franken 
stabil bleiben.

quelque 2,5 millions de francs à partir de 
2019 et qu’elles passent à 65 millions. 
Les changements les plus importants 
concerneront l’enveloppe financière « 
Paiements directs « . Par rapport à 2016, 
les moyens financiers seront réduits de 
près de 60 millions de francs. Au cours 
des années 2018 à 2021, le volume de-
vrait se maintenir à un niveau constant 
de près de 2,75 milliards de francs par 
an. Pour pouvoir financer la participa-
tion croissante aux programmes de 
paiements directs, il est prévu que les 
contributions à la sécurité de l’approvi-
sionnement soient réduites de 40 mil-
lions, que le plafonnement des contribu-
tions à la qualité du paysage soit 
maintenu, même après 2018, et que les 
contributions à la biodiversité soient sta-
bilisées autour des 400 millions. 
Le Conseil fédéral est d’avis que les dis-
positions légales offrent une base légis-
lative suffisante pour donner suite, à 
l’échelon réglementaire, aux mandats 
parlementaires et pour procéder aux 
optimisations nécessaires du système à 
l’horizon 2021. Aussi, il propose de ne 
pas modifier la loi pour 2018. 
Selon les premières estimations 
d’Agroscope, les adaptations proposées 
n’apporteront que des changements 
mineurs au modèle de production de 
l’agriculture suisse jusqu’en 2021. Dans 
le domaine de la production animale, il 
faut tendanciellement s’attendre à ce 
que le recul du nombre d’unités de gros 
bétail se poursuive. La production végé-
tale évoluera de manière stable selon 
toute vraisemblance. Il est probable que 
la superficie des surfaces de promotion 
de la biodiversité dans le domaine agri-
cole, et en particulier des surfaces her-
bagères extensives, augmentera. Afin 
de stabiliser les paiements directs versés 
en faveur des surfaces de promotion de 
la biodiversité, il est proposé de miser 
sur une hausse de la qualité plutôt que 
de la quantité, à l’aide de mesures ap-
propriées prises à l’échelon réglemen-
taire. Selon toute vraisemblance, le reve-
nu sectoriel net se maintiendra à quelque 
2,8 milliards de francs d’ici à 2021. 
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Deliberazioni

Decreto federale che stanzia mezzi fi-
nanziari a favore dell’agricultura per gli 
anni 2018-2021 (FF 2016 4019)
15.09.2016	 CN	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
15.09.2016

Agricoltura, nessun taglio per il pe-
riodo 2018-2021 
(ats) I mezzi finanziari in favore 
dell’agricoltura per il periodo 2018-
2021 non vanno diminuiti di poco 
più di mezzo miliardo di franchi 
come propone il Consiglio federale. 
Lo ha deciso oggi il Consiglio nazio-
nale per 119 voti a 59 e 10 astensio-
ni. Il dossier va al Consiglio degli 
Stati.
Il plenum ha seguito le raccomandazioni 
sia della sua Commissione dell’econo-
mia e dei tributi sia di quella delle finan-
ze. Nel suo messaggio al Parlamento, il 
Governo aveva fissato a 13,287 miliardi 
il limite massimo delle spese per l’agri-
coltura per gli anni 2018-2021, ossia 514 
milioni in meno rispetto al periodo 
2014-2017. Il Governo aveva precisato 
che questa riduzione è dovuta principal-
mente al Programma di stabilizzazione 
2017-2019.
Stando alla maggioranza della Camera 
del popolo (PPD, UDC, PBD, parte dei 
Verdi), invece, simile riduzione è inap-
propriata; non solo gli agricoltori hanno 
già dovuto adeguarsi alla nuova politica 
agricola 2014-2017, ma in futuro le esi-
genze loro chieste non diminuiranno. 
Anche i contadini devono insomma po-
ter pianificare il futuro con sicurezza.
Oltre a ciò, hanno sostenuto diversi ora-
tori, negli ultimi anni nel bilancio della 
Confederazione la quota destinata all’a-
gricoltura è diminuita, mentre in settori 
come la previdenza sociale, l’educazio-
ne, la ricerca e l’innovazione o la migra-
zione si sono in parte registrati forti au-
menti.
In soldoni, per questo settore il Consi-
glio nazionale ha quindi votato un cre-
dito di 13,792 miliardi, di cui ben 11,256 
miliardi destinati ai pagamenti diretti.
Una minoranza - PS, alcuni Verdi, PLR, 
Verdi liberali - ha chiesto invano di rima-
nere alla versione del Consiglio federale, 

Verhandlungen

Bundesbeschluss über die finanziellen 
Mittel für die Landwirtschaft in den Jah-
ren 2018-2021 (BBl 2016 4561)
15.09.2016	 NR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Nationalrat, 
15.09.2016

Nationalrat gegen Sparmassnah-
men in der Landwirtschaft 
(sda) Der Nationalrat will den Rot-
stift nicht bei den Bauern ansetzen. 
Er hat am Donnerstag den Antrag 
des Bundesrats abgelehnt, bei der 
Landwirtschaft zwischen 2018 und 
2021 insgesamt 514 Millionen Fran-
ken zu sparen.
Der Entscheid fiel mit 119 zu 59 Stim-
men bei 10 Enthaltungen. Gegen die 
Sparpläne hatten sich sowohl Wirt-
schafts- als auch Finanzkommission aus-
gesprochen. Die Kürzungen würden 
sich direkt auf die Einkommen der Bau-
ern auswirken und deren ohnehin 
schwierige finanzielle Situation noch 
verschärfen, sagte Peter Keller (SVP/
NW) als Sprecher der Finanzkommissi-
on. Das sei kaum zumutbar. 
Keller wies auch darauf hin, dass bei-
spielsweise für Bildung und Forschung 
oder für die Entwicklungszusammenar-
beit in den letzten Jahren immer mehr 
Geld ausgegeben werde. Der Beitrag für 
die Bauern sei derweil leicht gesunken.
 
Neue Aufgaben 
Im Plenum stimmten SVP, CVP, BDP so-
wie Vertreter von FDP und Grünen ge-
gen die Kürzung. CVP-Sprecher und 
Bauernverbands-Präsident Markus Rit-
ter (SG) erinnerte daran, dass den Bau-
ern mit der Agrarpolitik 2014-2017 neue 
Aufgaben aufgebürdet worden seien. 
Das sei mit mehr Aufwand verbunden. 
Parallel dazu habe sich die finanzielle 
Situation der Bauern wegen sinkender 
Preise markant verschlechtert. 
Das betreffe Milch, Fleisch und Gemüse, 
sagte Hansjörg Walter (SVP/TG). Die Be-
triebsrechnung der Landwirtschaft sei 
darum rückläufig. Diese brauche aber 
finanzielle Sicherheit und Stabilität. Die 
Agrarpolitik 2014-2017 werde noch um-
gesetzt, sagte BDP-Sprecher Duri Cam-

Délibérations

Arrêté fédéral sur les moyens financiers 
destinés à l’agriculture pour les années 
2018 à 2021 (FF 2016 4381)
15.09.2016	 CN	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
15.09.2016

Le Conseil national refuse les coupes 
dans l’agriculture 
(ats) L’agriculture ne doit pas parti-
ciper aux mesures d’économie déci-
dées par le gouvernement. Le 
Conseil national a biffé jeudi toutes 
les coupes prévues et octroie ainsi 
514 millions de francs de plus pour 
les années 2018-2021.
Par 119 voix contre 59 et 10 abstentions, 
la Chambre du peuple a suivi les argu-
ments de l’UDC, du PDC et du PBD. Le 
Conseil des Etats devra se prononcer.
En novembre 2015, la Confédération 
avait mis en consultation un plan d’aus-
térité qui aurait réduit le budget qua-
driennal de l’agriculture de 750 millions, 
lui laissant 13,041 milliards. Des milliers 
de paysans avaient alors manifesté leur 
colère contre cette coupe.
L’effort demandé a donc été revu à la 
baisse : au final, le Conseil fédéral sou-
haite doter l’agriculture de 13,27 mil-
liards de francs sur quatre ans, soit 514 
millions (ou 3,7%) de moins par rapport 
à la période actuelle (2014-2017).
 
Secteur laitier au plus mal
Le Conseil national a malgré tout refusé 
de réduire l’enveloppe. L’agriculture ne 
se porte pas bien, surtout le secteur lai-
tier ou l’élevage porcin, a argumenté 
Leo Müller (PDC/LU).
Il n’est pas opportun de couper dans ce 
domaine, alors que les agriculteurs ont 
déjà dû s’adapter aux derniers change-
ments entraînés par la politique agri-
cole. Ils ont à présent besoin de sécurité 
en matière de planification, selon le pré-
sident de l’Union suisse des paysans 
Markus Ritter (PDC/SG).
De plus, la part de l’agriculture a dimi-
nué dans le budget de la Confédération 
ces dernières années, alors que les dé-
penses dans la prévoyance sociale, la 
formation ou la migration ont fortement 
augmenté. « Faisons aussi quelque 
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anche in ragione del numero in calo di 
aziende agricole e delle superfici agrico-
le. 
Per costoro, il settore può fare a meno 
di mezzo miliardo di franchi - un taglio 
moderato rispetto al credito globale è 
stato detto - aumentando l’efficienza e 
l’innovazione, per esempio puntando su 
una produzione più ecologica molto ap-
prezzata dal mercato.

pell (GR). Es sei daher der falsche Mo-
ment, den Zahlungsrahmen zu ändern. 
 
Hohe Staatsabhängigkeit
SP, GLP und die Mehrheit der FDP 
stimmte der Kürzung zu. «Auch die 
Landwirtschaft soll ihren Beitrag an die 
Sparbemühungen des Bundes leisten», 
sagte Kathrin Bertschy (GLP/BE). Sie 
warnte auch vor den Folgen der Staats-
abhängigkeit: Die Bauern hätten wegen 
der hohen Subventionen keinen Anreiz, 
sich am Markt auszurichten. «Mehr 
Geld bringt nicht einfach mehr Nutzen», 
sagte Bertschy. 
FDP-Sprecher Beat Walti (ZH) erinnerte 
daran, dass die Schweizer Bauern an der 
Spitze der «internationalen Subventi-
onsrangliste» stehen. Der Anteil von 60 
Prozent am Bruttoeinkommen ist etwa 
dreimal höher als im Schnitt der EU.
 
Grossbauern im Visier 
Die Befürworter der Kürzung führten 
auch den Strukturwandel ins Feld. Die 
landwirtschaftliche Fläche sinke, die An-
zahl Betriebe sinke und die Anzahl Ar-
beitskräfte sinke, sagte Jacques-André 
Maire (SP/NE). Das Opfer der Landwirt-
schaft sei darum vertretbar. SP-Sprecher 
Beat Jans (BS) zeigte sich überzeugt, 
dass sich die Kürzungen sozialverträg-
lich umsetzen liessen. 
Er zielte dabei auf die Grossbetriebe. 
Diesen gehe es heute nämlich besser als 
vor der letzten Reform. Vor dem Hinter-
grund der leeren Bundeskasse sei es 
dreist zu fordern, dass die Grossbauern 
keinen Beitrag an die Sparanstrengun-
gen leisten müssten. «Alle sollen bluten, 
aber nicht die Landwirtschaft», kritisier-
te Jans. 
Ursprünglich wollte der Bundesrat im 
Zuge seiner Sparanstrengungen bei der 
Landwirtschaft gegenüber der laufen-
den Periode 750 Millionen Franken spa-
ren. Nach Kritik in der Vernehmlassung 
schraubte er die Sparpläne auf 514 Mil-
lionen Franken zurück. Der Zahlungs-
rahmen hätte damit 13,278 Milliarden 
Franken betragen, 2 Prozent weniger als 
heute. Landwirtschaftsminister Johann 
Schneider-Ammann verwies auf die 
Sparprogramme des Bundes.
Nach den Beschlüssen des Nationalrats 
stehen für die Landwirtschaft 2018-
2021 nun aber 13,792 Milliarden Fran-
ken zur Verfügung. Der grösste Teil da-

chose pour les agriculteurs», a plaidé 
Jean-François Rime (UDC/FR).
 
Pas de « vache sacrée»
Une minorité a soutenu en vain que 
l’agriculture doit aussi contribuer à sta-
biliser le budget, au vu de la situation 
difficile des finances fédérales. Il faut 
être cohérent et logique : «Pas de vache 
sacrée, ni militaire ni agricole»  quand il 
est question de finances publiques, a 
lancé Jacques-André Maire (PS/NE).
Le recul du nombre des exploitations 
agricoles, de même que la diminution 
de la surface et du nombre de travail-
leurs agricoles, justifient également une 
réduction des crédits alloués au secteur, 
a ajouté le Neuchâtelois.
Pour Beat Jans (PS/BS), la coupe de 514 
millions resterait socialement suppor-
table. Car il n’est pas vrai que toutes les 
familles paysannes vont mal : certaines 
exploitations perçoivent 200’000 francs 
de paiements directs. Et de rappeler que 
l’agriculture helvétique est subvention-
née à hauteur de 60%, contre seule-
ment 20% ailleurs en Europe.
Ces arguments n’ont pas convaincu la 
majorité de la Chambre du peuple. Au 
final, seul le PS et une partie du PLR ont 
voté pour la coupe dans l’agriculture.
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Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi del 
consiglio degli Stati del 14.10.2016

La Commissione propone alla sua Ca-
mera stanziamenti a favore dell’agricol-
tura per gli anni 2018-2021 (16.038) 
identici a quelli decisi dal Consiglio degli 
Stati nella sessione autunnale durante la 
deliberazione concernente il program-
ma di stabilizzazione 2017-19, ossia 563 
milioni di franchi per il miglioramento 
delle basi di produzione e delle misure 
sociali, 1747 milioni di franchi per la pro-
mozione della produzione e dello smer-
cio e 11250 milioni di franchi per il ver-
samento di pagamenti diretti. Questa 
proposta ha superato per 7 voti contro 
5 la proposta di ulteriori riduzioni e per 
7 voti contro 2 e 3 astensioni la proposta 
del Consiglio federale.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

von, nämlich 11,256 Milliarden Franken, 
ist für Direktzahlungen vorgesehen. 
Produktion und Absatz werden mit 
1,738 Milliarden Franken gefördert, 
Grundlagenverbesserungen und Sozial-
massnahmen mit 798 Millionen Fran-
ken. Der Zahlungsrahmen für die Land-
wirtschaft geht nun an den Ständerat.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 14.10.2016

Die Kommission beantragt ihrem Rat für 
die Landwirtschaft für die Jahre 2018-
2021 (16.038) die gleichen Beträge, wie 
sie der Ständerat in der Herbstsession 
bei der Beratung des Stabilisierungspro-
gramms 2017-19 beschlossen hatte, 
nämlich 563 Millionen Franken für 
Grundlagenverbesserung und Sozial-
massnahmen, 1’747 Millionen für die 
Förderung von Produktion und Absatz 
und 11’250 Millionen für Direktzahlun-
gen. Dieser Antrag hat gegenüber ei-
nem Antrag auf weitergehende Kürzun-
gen mit 7 zu 5 Stimmen obsiegt, 
gegenüber dem Antrag des Bundesrates 
mit 7 zu 2 Stimmen bei 3 Enthaltungen.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
14.10.2016

Concernant les moyens financiers desti-
nés à l’agriculture pour les années 2018 
à 2021 (16.038), la commission propose 
à son conseil d’accorder les mêmes mon-
tants que ceux adoptés par le Conseil des 
Etats à la session d’automne dans le 
cadre de l’examen du programme de sta-
bilisation 2017-2019, à savoir 563 mil-
lions de francs pour l’amélioration des 
bases de production et les mesures so-
ciales, 1747 millions pour la promotion 
de la production et des ventes et 
11250millions pour les paiements directs. 
Cette proposition l’a emporté, par 7voix 
contre 5, sur une autre prévoyant des 
coupes plus importantes et, par 7voix 
contre 2 et 3abstentions, sur la proposi-
tion du Conseil fédéral. 

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)
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�� 16.039	 Misure doganali di sicu-
rezza. Accordo con il Regno di Nor-
vegia

Messaggio del 18 maggio 2016 concer-
nente I‘approvazione delI‘Accordo tra la 
Confederazione Svizzera e il Regno di 
Norvegia riguardante le misure dogana-
li di sicurezza (FF 2016 3783)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 18.05.2016

Accordo doganale con la Norvegia
In data odierna il Consiglio federale 
ha licenziato il messaggio concer-
nente l’accordo con la Norvegia ri-
guardante le misure doganali di si-
curezza. Scopo dell’accordo, che 
deve essere ancora approvato dal 
Parlamento, è quello di garantire lo 
scambio di merci tra i due Paesi. 
Nell’interesse della sicurezza pubblica, 
dal 2011 l’UE impone l’obbligo di predi-
chiarazione per tutte le merci importate 
al fine di garantire la tracciabilità della 
catena internazionale di fornitura. Sia la 
Svizzera sia la Norvegia hanno concluso 
con l’UE un accordo sulle agevolazioni 
doganali e la sicurezza doganale che 
prevede la rinuncia a tale obbligo nel 
traffico di merci con l’Unione. Per con-
tro, i due Stati applicano l’obbligo di 
predichiarazione nei confronti dei Paesi 
terzi. 
Poiché la Svizzera e la Norvegia finora 
non hanno ancora concluso alcun accor-
do simile, per principio le merci scambia-
te tra questi due Stati dovrebbero essere 
dichiarate in anticipo. Ciò renderebbe 
però difficoltoso il traffico di merci tra 
Svizzera e Norvegia. I due Stati hanno 
pertanto negoziato un accordo nel qua-
le si stabilisce che le misure di sicurezza 
convenute con l’UE sono valide anche 
nelle loro relazioni bilaterali. L’equivalen-
za dei rispettivi standard di sicurezza e 
la qualifica di operatore economico au-
torizzato («Authorised Economic Opera-
tor», AEO) vengono reciprocamente ri-
conosciute. Gli operatori economici 
autorizzati beneficiano di agevolazioni 
nell’ambito dei controlli doganali rile-
vanti in materia di sicurezza. In tal modo 
la fluidità degli scambi di merci con la 
Norvegia continua a essere garantita.
I dibattiti parlamentari sono previsti per 
l’autunno e l’inverno 2016. L’accordo 

�� 16.039	 Zollrechtliche Massnah-
men. Abkommen mit Norwegen

Botschaft vom 18. Mai 2016 zur Geneh-
migung des Abkommens zwischen der 
Schweiz und Norwegen über zollrecht-
liche Sicherheitsmassnahmen
(BBl 2016 4309)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 18.05.2016

Zollabkommen mit Norwegen 
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft zum Abkommen über zoll-
rechtliche Sicherheitsmassnahmen 
mit Norwegen verabschiedet. Das 
Abkommen soll den reibungslosen 
Warenaustausch zwischen der 
Schweiz und Norwegen gewähr-
leisten. Es muss vom Parlament 
noch genehmigt werden. 
Seit 2011 verlangt die Europäische Uni-
on (EU) im Interesse der öffentlichen 
Sicherheit für alle Wareneinfuhren eine 
Vorausanmeldepflicht zur Nachvollzieh-
barkeit der internationalen Lieferkette. 
Sowohl die Schweiz als auch Norwegen 
haben mit der EU ein Abkommen über 
Zollerleichterungen und Zollsicherheit 
abgeschlossen, wonach im Warenver-
kehr mit der EU auf die Vorausanmelde-
pflicht verzichtet wird. Im Gegenzug 
wenden die Schweiz und Norwegen die 
Vorausanmeldepflicht gegenüber Dritt-
staaten an.
Da die Schweiz und Norwegen unterei-
nander bis anhin noch keine vergleich-
bare Vereinbarung getroffen hatten, 
müssten im bilateralen Verkehr zwi-
schen der Schweiz und Norwegen die 
Waren grundsätzlich im Voraus ange-
meldet werden. Dies würde den Waren-
verkehr zwischen den beiden Staaten 
erschweren. Die Schweiz und Norwe-
gen haben deshalb ein Abkommen aus-
gehandelt, wonach die Sicherheits-
massnahmen, welche die beiden Staaten 
mit der EU vereinbart haben, auch im 
bilateralen Verhältnis gelten. Die Gleich-
wertigkeit der jeweiligen Sicherheits-
standards sowie der Status als «Zugelas-
sener Wirtschaftsbeteiligter» 
(«Authorised Economic Operator», 
AEO) werden gegenseitig anerkannt. 
Zugelassene Wirtschaftsbeteiligte profi-
tieren von Erleichterungen bei den si-

�� 16.039	 Mesures douanières. 
Accord avec la Norvège

Message du 18 mai 2016 concernant 
I’approbation de I’accord entre la Suisse 
et la Norvège relatif aux mesures doua-
nières de sécurité (FF 2016 4119)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 18.05.2016

Accord douanier avec la Norvège
Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message concernant 
l’accord conclu avec la Norvège sur 
les mesures douanières de sécurité. 
Cet accord vise à garantir le bon 
fonctionnement des échanges entre 
la Suisse et la Norvège. Il doit en-
core être approuvé par le Parle-
ment. 
Dans l’intérêt de la sécurité publique, 
l’Union européenne (UE) soumet depuis 
2011 toutes les importations de mar-
chandises à une déclaration préalable 
dans le but d’assurer la traçabilité de la 
chaîne logistique internationale. Tant la 
Suisse que la Norvège ont conclu avec 
l’UE un accord sur la facilitation et la 
sécurité douanières, sur la base duquel 
les parties contractantes renoncent à 
l’obligation de procéder à une déclara-
tion préalable dans le cadre des échanges 
de marchandises avec l’UE. En contre-
partie, la Suisse et la Norvège sou-
mettent les Etats tiers à l’obligation 
d’établir une déclaration préalable.
Etant donné que la Suisse et la Norvège 
n’avaient encore conclu entre elles au-
cun accord comparable jusqu’ici, les 
échanges bilatéraux entre ces deux pays 
devraient en principe faire l’objet de 
déclarations préalables. Une telle procé-
dure compliquerait la circulation des 
marchandises entre les deux Etats. La 
Suisse et la Norvège ont par conséquent 
négocié un accord qui prévoit l’applica-
tion sur le plan bilatéral des mesures de 
sécurité convenues avec l’UE. L’équiva-
lence des normes de sécurité et le statut 
d’opérateur économique agréé (« Au-
thorised Economic Operator », AEO) 
sont mutuellement reconnus. Les opéra-
teurs économiques agréés bénéficient 
d’allégements en matière de contrôles 
de sécurité. L’accord garantit le maintien 
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sottostà a referendum facoltativo, previ-
sto per i trattati internazionali che con-
tengono importanti norme di diritto. 
Esso entrerà dunque in vigore solo dopo 
la scadenza del termine di referendum 
o, se del caso, dopo una votazione po-
polare.

Deliberazioni

Decreto federale che approva l’Accordo 
tra la Svizzera e la Norvegia riguardante 
le misure doganali di sicurezza
(FF 2016 3795)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
22.09.2016

(ats) Il Consilgio nazionale ha approvato 
all’unanimità l’accordo sulla sicurezza do-
ganale concluso con la Norvegia. L’intesa 
permetterà di rinunciare alla pre-dichia-
razione dei dati di sicurezza nel traffico 
delle merci tra i due Paesi. La medesima 
regolamentazione è già applicata nel 
traffico delle merci tra la Svizzera e l’U-
nione europea (UE), e anche tra la Nor-
vegia e la stessa UE. Concretamente, 
viene riconosciuta l’equivalenza degli 
standard di sicurezza di entrambe le par-
ti. Gli Stati devono ancora esprimersi;

Comunicato stampa della commis-
sione della politica estera del Consi-
glio degli Stati del 21.10.2016

La CPE-S ha approvato all’unanimità il 
disegno di decreto federale concernente 
l’approvazione della Convenzione delle 
Nazioni Unite sulla trasparenza nell’arbi-
trato tra investitori e Stato, basato su 
trattati (Convenzione delle Nazioni Uni-
te sulla trasparenza; 16.037 n) e il dise-
gno di decreto federale che approva 
l’Accordo tra la Svizzera e la Norvegia 
riguardante le misure doganali di sicu-
rezza (16.039 n).

cherheitsrelevanten Kontrollen. Der rei-
bungslose Warenaustausch mit 
Norwegen wird dadurch weiterhin ge-
währleistet.
Die parlamentarische Behandlung wird 
voraussichtlich im Herbst und im Winter 
2016 erfolgen. Das Abkommen unter-
liegt dem fakultativen Staatsvertragsre-
ferendum für internationale Verträge, 
die wichtige rechtsetzende Bestimmun-
gen enthalten. Es kann somit erst nach 
Ablauf der Referendumsfrist oder allen-
falls erst nach einer Volksabstimmung in 
Kraft treten. 

Verhandlungen

Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung des Abkommens zwischen der 
Schweiz und Norwegen über zollrecht-
liche Sicherheitsmassnahmen
(BBl 2016 4323)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Nationalrat, 
22.09.2016

(sda) Der Warenfluss zwischen der 
Schweiz und Norwegen soll vereinfacht 
werden. Der Nationalrat hat ein Zollab-
kommen oppositionslos genehmigt. 
Das Abkommen über zollrechtliche Si-
cherheitsmassnahmen soll den rei-
bungslosen Warenaustausch zwischen 
den beiden Ländern gewährleisten. Tritt 
es in Kraft, müssen Waren nicht mehr im 
Voraus angemeldet werden. Nun muss 
noch der Ständerat grünes Licht geben 
für die Ratifikation.

Medienmitteilung der Aussenpoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 21.10.2016

Die APK-S befürwortete einhellig den 
Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung des Übereinkommens der Verein-
ten Nationen über Transparenz in Inves-
tor-Staat-Schiedsverfahren auf der 
Grundlage von Verträgen (UNO-Trans-
parenzübereinkommen; 16.037 n) so-
wie den Bundesbeschluss über die Ge-
nehmigung des Abkommens zwischen 
der Schweiz und Norwegen über zoll-
rechtliche Sicherheitsmassnahmen 
(16.039 n).

du bon fonctionnement des échanges 
de marchandises avec la Norvège.
Les délibérations parlementaires auront 
probablement lieu en automne et en 
hiver 2016. L’accord est sujet au référen-
dum en matière de traités internatio-
naux contenant des dispositions impor-
tantes qui fixent des règles de droit. Il 
peut donc entrer en vigueur seulement 
à l’échéance du délai référendaire ou, le 
cas échéant, à l’issue d’une votation 
populaire.

Délibérations

Arrêté fédéral portant approbation de 
l’accord entre la Suisse et la Norvège 
relatif aux mesures douanières de sécu-
rité (FF 2016 4131)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
22.09.2016

(ats) Le Conseil national a adopté par 
160 voix sans opposition un accord avec 
la Norvège portant sur des mesures 
douanières. Les échanges commerciaux 
entre les deux pays devraient être facili-
tés. L’obligation d’une déclaration préa-
lable sera supprimée.

Communiqué de presse de la com-
mission de politique extérieure du 
Conseil des Etats du 21.10.2016

La CPE-E a approuvé à l’unanimité le 
projet d’arrêté fédéral portant approba-
tion de la Convention des Nations Unies 
sur la transparence dans l’arbitrage 
entre investisseurs et Etats fondé sur des 
traités (Convention des Nations Unies 
sur la transparence ; 16.037 n) et le pro-
jet d’arrêté fédéral portant approbation 
de l’accord entre la Suisse et la Norvège 
relatif aux mesures douanières de sécu-
rité (16.039 n).
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Informazioni

Florent Tripet, segretario della commis-
sione, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure 
(CPE)
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�� 16.041	 Preventivo 2017 con piano 
integrato dei compiti e delle 
finanze 2018–2020

Messaggio del 24 agosto 2016 concer-
nente il preventivo della Confederazione 
svizzera per il 2017 con piano integrato 
dei compiti e delle finanze 2018–2020

Compendio

Il preventivo 2017 con piano integrato 
dei compiti e delle finanze 2018-2020 
presenta per la prima volta in un colpo 
d’occhio l’evoluzione dei prossimi quat-
tro anni. Con un deficit di finanziamento 
ordinario di circa 200 milioni, il preven-
tivo 2017 soddisfa le direttive del freno 
all’indebitamento. Sul piano finanziario 
2018-2020 incombono tuttavia elevati 
deficit strutturali. Da parte loro i conti 
pubblici sono messi a dura prova dalle 
decisioni del Parlamento e dalle uscite 
per l’asilo.
 
EVOLUZIONE DEi CONTI PUBBLICI
Nel preventivo 2017 risulta un deficit or-
dinario di finanziamento di circa 200 
milioni. Grazie alla ripresa congiunturale 
e ad alcuni fattori straordinari, l’anda-
mento delle entrate è favorevole (+3,1 
%). Al contempo aumentano considere-
volmente anche le uscite (+2,7 %), prin-
cipalmente a causa delle spese in ambi-
to di migrazione e di alcune uscite 
fortemente vincolate.
A seguito dell’aumento dei richiedenti 
l’asilo, sul quale la Confederazione non 
ha alcuna influenza, una parte (400 
mio.) della crescita complessiva delle 
uscite in ambito di migrazione (+850 
mio.) viene iscritta a preventivo come 
fabbisogno finanziario eccezionale. Se si 
considerano le uscite straordinarie, il de-
ficit ammonta a 619 milioni e la crescita 
delle uscite al 3,2 per cento. Motivazioni 
dettagliate della straordinarietà si trova-
no al capitolo B41/21 «Spese derivanti 
da transazioni straordinarie».
Negli anni del piano finanziario 2018-
2020 incombono deficit da 1,4 a 1,9 
miliardi. Nonostante le misure previste 
dal programma di stabilizzazione 2017-
2019, le uscite aumentano in media 
maggiormente rispetto alle entrate (cre-
scita annuale del +3,4 % delle uscite 
contro il +3,1 % delle entrate dal 2016 
al 2020). Oltre alla forte crescita delle 

�� 16.041	 Voranschlag 2017 mit inte-
griertem Aufgaben- und Finanz-
plan 2018-2020

Botschaft vom 24. August 2016 zum 
Voranschlag 2017 der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft mit integriertem 
Aufgaben- und Finanzplan 2018-2020

Zusammenfassung aus der Botschaft

Der Voranschlag 2017 mit integriertem 
Aufgaben- und Finanzplan 2018-2020 
zeigt erstmals die Entwicklung der 
nächsten vier Jahre auf einen Blick. Der 
Voranschlag 2017 erfüllt die Vorgaben 
der Schuldenbremse mit einem ordent-
lichen Finanzierungsdefizit von rund 
200 Millionen.
Im Finanzplan 2018-2020 drohen aber 
hohe strukturelle Defizite. Parlaments-
beschlüsse und Asylausgaben belasten 
den Haushalt.
 
HAUSHALTSENTWICKLUNG
Im Voranschlag 2017 resultiert ein or-
dentliches Finanzierungsdefizit von rund 
200 Millionen. Zwar entwickeln sich die 
Einnahmen wegen der konjunkturellen 
Erholung und einigen Sonderfaktoren 
günstig (+3,1 %). Gleichzeitig legen je-
doch auch die Ausgaben kräftig zu (+2,7 
%), primär getrieben von den Migrati-
onsausgaben und dem Zuwachs bei ei-
nigen stark gebundenen Ausgaben.
Aufgrund der vom Bund nicht steuerba-
ren Zunahme der Asylbewerber wird 
vom gesamten Zuwachs der Migrations-
ausgaben (+850 Mio.) ein Anteil von 
400 Millionen als ausserordentlicher 
Zahlungsbedarf budgetiert. Unter Ein-
schluss der ausserordentlichen Ausga-
ben beläuft sich das Defizit auf 619 Mil-
lionen und das Ausgabenwachstum auf 
3,2 Prozent. Eine detaillierte Begrün-
dung der Ausserordentlichkeit findet 
sich in Kapitel B 41/21 «Aufwand aus 
ausserordentlichen Transaktionen».
In den Finanzplanjahren 2018-2020 dro-
hen Defizite von 1,4 bis 1,9 Milliarden. 
Die Ausgaben wachsen trotz Stabilisie-
rungsprogramm 2017-2019 im Durch-
schnitt stärker als die Einnahmen (+3,4 
% ggü. +3,1 % pro Jahr von 2016-
2020). Die Ausgabendynamik ist neben 
den stark wachsenden Ausgaben im 
Asylbereich in erster Linie getrieben von 

�� 16.041	 Budget 2017 assorti du 
plan intégré des tâches et des 
finances 2018-2020

Message du 24 août 2016 concernant le 
budget de la Confédération suisse pour 
l’année 2017 assorti d’un plan intégré 
des tâches et des finances

Resumé du message

Le budget 2017 assorti d’un plan intégré 
des taches et des finances 2018-2020 
donne, pour la première fois, un aperçu 
de l’évolution des quatre prochaines 
années.
Malgré un défaut de financement ordi-
naire d’environ 200 millions, le budget 
2017 remplit les exigences du frein à 
l’endettement. Des déficits structurels 
élevés se profilent toutefois pour les 
années 2018 à 2020 du plan financier, 
en raison des décisions prises par le Par-
lement et des dépenses croissantes en 
matière d’asile.
 
EVOLUTION DES FINANCES FEDERALES
Le budget 2017 présente un défaut de 
financement ordinaire de quelque 200 
millions.
Bien que les recettes affichent une 
évolution favorable (+ 3,1 %) grâce à la 
reprises conjoncturelle et a plusieurs 
facteurs spéciaux, les dépenses 
connaissent, elles aussi, une hausse 
marquée (+ 2,7 %), provoquée avant 
tout par l’accroissement des dépenses 
en matière de migration et de certaines 
dépenses fortement liées.
La Confédération n’étant pas en mesure 
d’influencer le nombre des demandeurs 
d’asile, une part de 400 millions sur 
l’ensemble des dépenses supplémen-
taires en matière de migration (+ 850 
mio) est inscrite au budget à titre de 
besoins financiers extraordinaires.
Compte tenu des dépenses extraordi-
naires, le déficit se monte à 619 millions 
et la croissance des dépenses atteint 
3,2 %. Le ch. B 41/21 Charges issues de 
transactions extraordinaires fournit 
une explication détaillée des dépenses 
extraordinaires.
Des déficits de 1,4 à 1,9 milliard se pro-
filent pour les années du plan financier 
2018 à 2020. En dépit du programme de 
stabilisation 2017-2019, les dépenses 
enregistrent une croissance moyenne 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160041
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160041
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20160041
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uscite nel settore dell’asilo, la dinamica 
delle uscite è imputabile in prima linea 
agli oneri aggiuntivi derivanti da diverse 
decisioni parlamentari.
Occorre evidenziare anche il marcato 
incremento delle uscite per investimenti 
pari a una media dell’8,5 per cento fino 
al 2020 dovuto ai crescenti investimenti 
nell’infrastruttura stradale, alla promo-
zione delle energie rinnovabili e alle 
maggiori uscite per l’armamento.
 
INDICATORI ECONOMICI
Le ipotesi economiche per il preventivo 
con PICF si basano sulle previsioni con-
giunturali del 16 giugno 2016 del grup-
po di esperti della Confederazione. 
Questi esperti prevedono una ripresa 
costante ma debole della congiuntura 
internazionale. Ne consegue una lenta 
crescita dei prezzi al consumo. Per il 
2017 è ipotizzato un incremento del va-
lore aggiunto reale dell’1,8 per cento 
(2016: +1,4 %) e un aumento dei prezzi 
al consumo dello 0,2 per cento. Nel 
2018 la crescita economica potrebbe 
registrare un aumento (+2,0 %). Secon-
do le ipotesi formulate, l’economia sviz-
zera dovrebbe seguire una fase di 
espansione con una crescita potenziale 
dell’1,7 per cento.
 
PROGRAMMA DI STABILIZZAZIONE 
2017-2019 E FRENO ALL’INDEBITAMEN-
TO
La pianificazione finanziaria tiene conto 
del messaggio concernente il program-
ma di stabilizzazione 2017-2019 del 
mese di maggio del 2016. Rispetto al 
piano finanziario provvisorio del 1° lu-
glio 2015 gli sgravi ammontano a 800 
milioni nel 2017, 900 milioni nel 2018 e 
a un miliardo nel 2019. Affinché il pre-
ventivo 2017 soddisfi le direttive del fre-
no all’indebitamento, una delle condi-
zioni è che il programma di 
stabilizzazione venga realizzato per inte-
ro.
Il freno all’indebitamento esige un bilan-
cio strutturale equilibrato tenendo con-
to della relativa situazione congiuntura-
le. Poiché nel 2017 l’economia svizzera 
non sfrutterà ancora il suo intero poten-
ziale, è ammesso un deficit strutturale di 
344 milioni. Con il deficit ordinario di 
219 milioni iscritto a preventivo il margi-
ne di manovra non viene sfruttato ap-

den Mehrbelastungen aus verschiede-
nen Parlamentsbeschlüssen.
Hervorzuheben ist auch das markante 
Wachstum der Investitionsausgaben mit 
durchschnittlich 8,5 Prozent bis 2020. 
Verantwortlich dafür sind steigende In-
vestitionen in die Strasseninfrastruktur, 
die Förderung erneuerbarer Energien 
sowie höhere Rüstungsausgaben.
 
VOLKSWIRTSCHAFTLICHE ECKWERTE
Die volkswirtschaftlichen Annahmen 
für den Voranschlag mit IAFP basieren 
auf der Konjunkturprognose der Exper-
tengruppe des Bundes vom 16.6.2016. 
Sie gehen von einer anhaltenden aber 
schwachen Erholung der internationa-
len Konjunktur aus. Damit einher geht 
auch ein langsamer Anstieg der Konsu-
mentenpreise. Für 2017 wird eine Zu-
nahme der realen Wertschöpfung von 
1,8 Prozent (2016: +1,4 %) und ein An-
stieg der Konsumentenpreise um 0,2 
Prozent unterstellt. 2018 dürfte das 
Wirtschaftswachstum anziehen (+2,0 
%). Danach expandiert die Schweizer 
Wirtschaft annahmegemäss mit dem 
Potenzialwachstum von 1,7 Prozent.
 
STABILISIERUNGSPROGRAMM 2017-
2019 UND SCHULDENBREMSE
Die Botschaft zum Stabilisierungspro-
gramm 2017-2019 vom Mai 2016 ist in 
der Finanzplanung berücksichtigt. Ge-
genüber dem provisorischen Finanzplan 
vom 1.7.2015 belaufen sich die Entlas-
tungen auf 800 Millionen (2017), 900 
Millionen (2018) und 1 Milliarde (2019).
Die vollständige Umsetzung des Stabili-
sierungsprogramms ist eine Vorausset-
zung dafür, dass der Voranschlag 2017 
die Vorgaben der Schuldenbremse er-
füllt.
Die Schuldenbremse verlangt einen 
strukturell ausgeglichenen Haushalt un-
ter Berücksichtigung der jeweiligen kon-
junkturellen Lage. Da die Schweizer 
Wirtschaft im 2017 ihr volles Potential 
noch nicht entfalten wird, ist ein kon-
junkturelles Defizits in Höhe von 344 
Millionen zulässig. Dieser Spielraum 
wird mit dem budgetierten ordentlichen 
Defizit von 219 Millionen nicht voll aus-
geschöpft. Es verbleibt ein struktureller 
Überschuss von 125 Millionen.
Die Defizite im Finanzplan sind struktu-
reller Natur. Sie müssen gemäss Schul-
denbremse bereinigt werden. Um den 

supérieure à celle des recettes (3,4 % 
contre 3,1 % par an de 2016 à 2020).
Abstraction faite de la progression mar-
quée des dépenses de l’asile, cette 
évolution est due en premier lieu aux 
charges supplémentaires découlant de 
différentes décisions par le Parlement.
Les dépenses d’investissement pré-
sentent, elles aussi, une forte augmen-
tation, qui atteint 8,5 % en moyenne 
jusqu’en 2020. Celle-ci est imputable 
aux investissements supplémentaires 
effectues dans les infrastructures rou-
tières, à la hausse des dépenses d’arme-
ment ainsi qu’à l’encouragement des 
énergies renouvelables.
 
PARAMÈTRES MARCOECONOMIQUES
Les paramètres économiques sur les-
quels se fonde le budget assorti d’un 
PITF s’appuient sur les estimations 
conjoncturelles du groupe d’experts de 
la Confédération pour les prévisions 
conjoncturelles du 16 juin 2016. Celles-
ci partent de l’hypothèse d’une reprise 
continue, quoique faible, de la conjonc-
ture internationale et d’une lente hausse 
des prix à la consommation. Sont ainsi 
attendus pour 2017 une progression du 
PIB réel de 1,8 % (+ 1,4 % en 2016) et 
une hausse des prix à la consommation 
de 0,2 %. La croissance économique 
devrait se renforcer en 2018 (+ 2,0 %). 
L’économie suisse devrait, par la suite, 
afficher son taux potentiel de crois-
sance, qui est de 1,7 %.
 
PROGRAMME DE STABILISATION 2017-
2019 ET FREIN A L’ENDETTEMENT
Le message relatif au programme de 
stabilisation 2017-2019 de mai 2016 est 
pris en compte dans le plan financier. 
Les allègements qu’il prévoit par rapport 
au plan financier provisoire 2017-2019 
du 1er juillet 2015 se montent à 800 mil-
lions en 2017, à 900 millions en 2018 et 
à 1 milliard en 2019. Une mise en œuvre 
intégrale du programme de stabilisation 
est indispensable pour garantir le res-
pect des exigences du frein à l’endette-
ment par le budget 2017.
Le frein à l’endettement exige que le 
budget soit structurellement équilibre 
compte tenu de la situation conjonctu-
relle. Comme l’économie suisse n’aura 
pas encore pleinement atteint son po-
tentiel de croissance en 2017, un déficit 
conjoncturel de 344 millions est autorisé 
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pieno. Permane pertanto un’eccedenza 
strutturale di 125 milioni.
I deficit esposti nel piano finanziario 
sono di natura strutturale. Secondo il 
freno all’indebitamento essi devono es-
sere rettificati. Affinché il fabbisogno di 
correzione non cresca ulteriormente, 
occorre attuare completamente il pro-
gramma di stabilizzazione 2017-2019. A 
causa dei deficit elevati è inoltre neces-
sario un altro pacchetto di stabilizzazio-
ne.
 
EVOLUZIONE DELLE ENTRATE E DELLE 
USCITE
In confronto alle stime per il 2016, le 
entrate nel 2017 aumentano del 3,0 per 
cento. Oltre alla ripresa congiunturale, la 
crescita è imputabile anche a fattori 
straordinari. In particolare, occorre men-
zionare la conversione in capitale pro-
prio dei mutui concessi a SIFEM AG 
(+374 mio.: restituzione dei mutui). Tale 
transazione non ha alcuna incidenza sul 
bilancio poiché si ripercuote in egual mi-
sura sul versante delle uscite (uscite per 
partecipazioni).
Rettificate dei fattori straordinari, la cre-
scita delle entrate ammonta al 2,3 per 
cento. Essa è pertanto leggermente su-
periore all’atteso incremento del pro-
dotto interno lordo nominale (+2,0 %).
Rispetto alle stime per il 2016, fino al 
2020 la crescita delle entrate ammonta 
in media al 3,0 per cento. Rettificata dei 
fattori straordinari, la crescita media cor-
risponde a quella del prodotto interno 
lordo nominale (+2,4 %). In particolare, 
è riconducibile all’imposta sul reddito 
(IFD) e all’imposta preventiva.
Tenuto conto della parte delle uscite fi-
nanziate a titolo straordinario nel setto-
re della migrazione, nell’anno di preven-
tivo le uscite aumentano del 2,7 per 
cento. La crescita interessa principal-
mente le uscite in ambito di migrazione 
e altre uscite vincolate nei settori Previ-
denza sociale, Finanze e imposte non-
ché Difesa.
La crescita delle uscite fino al termine 
del periodo del piano finanziario (+3,4 
% all’anno) si spiega con diversi proget-
ti che influiranno con oneri supplemen-
tari sui conti pubblici. Vi rientrano il limi-
te di spesa dell’esercito 2017-2020, la 
riforma della previdenza per la vecchia-
ia, il Fondo per le strade nazionali e il 
traffico d’agglomerato (FOSTRA) non-

bestehenden Bereinigungsbedarf nicht 
zusätzlich zu erhöhen, ist die vollständi-
ge Umsetzung des Stabilisierungspro-
gramms 2017-1019 erforderlich. Zusätz-
lich ist aufgrund des hohen Umfangs 
der Defizite ein weiteres Stabilisierungs-
paket nötig.
 
ENTWICKLUNG DER EINNAHMEN UND 
AUSGABEN
2017 wachsen die Einnahmen gegen-
über der Schätzung für 2016 um 3,0 
Prozent. Das Wachstum wird neben der 
konjunkturellen Erholung auch durch 
Sonderfaktoren verursacht.
Zu nennen ist insbesondere die Um-
wandlung der Darlehen an die SIFEM 
AG in Eigenkapital (+374 Mio.; Darle-
hensrückzahlung). Diese Transaktion ist 
haushaltsneutral, da sie sich in gleicher 
Höhe auf der Ausgabenseite widerspie-
gelt (Beteiligungsausgaben).
Korrigiert um die Sonderfaktoren be-
trägt das Einnahmenwachstum 2,3 Pro-
zent. Es fällt damit leicht höher aus als 
das erwartete Wachstum des nomina-
len Bruttoinlandprodukts (+2,0 %).
Bis 2020 beläuft sich der Einnahmenzu-
wachs gegenüber der Schätzung 2016 
auf durchschnittlich 3,0 Prozent. Nach 
Korrektur um die Sonderfaktoren ent-
spricht das durchschnittliche Wachstum 
demjenigen des nominalen BIP (+2,4 
%). Es wird namentlich getragen von 
der Einkommenssteuer (DBST) und von 
der Verrechnungssteuer.
Im Budgetjahr wachsen die Ausgaben - 
unter Einschluss des ausserordentlich 
finanzierten Teils der Migrationsausga-
ben - um 2,7 Prozent. Der Zuwachs ent-
fällt grössenteils auf die Migrationsaus-
gaben und weitere gebundene 
Ausgaben in den Bereichen Soziale 
Wohlfahrt, Finanzen und Steuern sowie 
die Verteidigung.
Das Wachstum bis zum Ende der Finanz-
planperiode (+3,4 % p.a.) erklärt sich 
mit verschiedenen Vorhaben, welche ab 
2018 zu Mehrbelastungen des Haus-
halts führen. Dazu gehören der Zah-
lungsrahmen der Armee 2017-2020, die 
Reform der Altersvorsorge 2020, der 
Nationalstrassen- und Agglomerations-
verkehrs-Fonds (NAF) sowie die Unter-
nehmenssteuerreform III. Bei diesen 
Vorlagen hat das Parlament im Vergleich 
zu den Botschaften des Bundesrates 
Aufstockungen beschlossen, die sich im 

au budget. Le déficit ordinaire attendu 
s’élevant a 219 millions, la marge de 
manœuvre ainsi permise n’est pas entiè-
rement utilisée. Il en résulte un excédent 
structurel de 125 millions.
Les déficits prévus au plan financier sont 
de nature structurelle. Le frein à l’endet-
tement exige donc qu’ils soient résorbes. 
La mise en œuvre intégrale du pro-
gramme de stabilisation 2017-2019 est 
indispensable si l’on entend éviter d’ac-
croitre davantage les mesures de correc-
tion déjà requises. De plus, la mise sur 
pied d’un nouveau programme de sta-
bilisation sera également nécessaire au 
vu du montant élevé des déficits.
 
EVOLUTION DES RECETTES ET DES DE-
PENSES
En 2017, les recettes devraient progres-
ser de 3,0 % par rapport à l’estimation 
établie pour 2016. Cette progression est 
liée, non seulement à la reprise conjonc-
turelle, mais aussi a plusieurs facteurs 
spéciaux, notamment la conversion du 
prêt octroyé a SIFEM SA en capital 
propre (+ 374 mio ; remboursement de 
prêts). Cette opération reste sans inci-
dence budgétaire, car elle se répercute 
sur les dépenses pour un montant cor-
respondant (dépenses de participation). 
Corrige des facteurs spéciaux, la crois-
sance des recettes s’élève à 2,3 %.
Elle est donc légèrement supérieure à 
l’évolution prévue pour le PIB nominal (+ 
2,0 %).
Jusqu’en 2020, la progression des re-
cettes par rapport à l’estimation pour 
2016 atteint 3,0 % en moyenne. Apres 
correction des facteurs spéciaux, la 
croissance moyenne des recettes corres-
pond à celle du PIB nominal (+ 2,4 %). 
Les principaux vecteurs de cette crois-
sance sont l’impôt sur le revenu (IFD) et 
l’impôt anticipe.
Compte tenu de la part des dépenses en 
matière de migration considérée comme 
extraordinaires, la hausse des dépenses 
atteint 2,7 % en 2017. Elle est essentiel-
lement liée à celle des dépenses pour la 
migration et de certaines dépenses liées 
dans les domaines de la prévoyance 
sociale, des finances et impôts et de la 
défense.
La progression des dépenses jusqu’à la 
fin du plan financier (+ 3,4 % par an) est 
liée a plusieurs projets, qui engendre-
ront des charges supplémentaires à par-
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ché la Riforma III dell’imposizione delle 
imprese. In riferimento a tali progetti il 
Parlamento ha deciso di aumentare le 
uscite rispetto a quanto previsto nei re-
lativi messaggi del Consiglio federale. 
Sommati tra loro, nel 2019 tali incre-
menti raggiungeranno gli 1,3 miliardi.
 
DEBITO LORDO
Mentre nel 2015 e nel 2016 il debito lor-
do ha potuto essere ridotto, per il 2017 
è previsto un aumento di circa 7 miliardi 
a 106,4 miliardi. Questo incremento è 
dovuto ai nuovi metodi di valutazione 
per gli strumenti finanziari (ca. 5 mia.; 
cfr. riquadro) così come alla costituzione 
delle disponibilità di tesoreria per la fine 
del 2017. Con la liquidità dovrebbe es-
sere restituito un prestito con scadenza 
nel 2018.

Comunicato stampa della commis-
sione delle finanze del Consiglio de-
gli Stati del 18.10.2016

La Commissione delle finanze del Con-
siglio degli Stati (CdF-S) ha avviato i la-
vori sul preventivo 2017 della Confede-
razione. Le relative cifre, unitamente a 
quelle riguardanti la seconda aggiunta 
al preventivo 2016, sono state presenta-
te dal capo del DFF.
 
Entrata in materia sul preventivo 2017
Prima di avviare l’esame del preventivo, 
la Commissione delle finanze ha assisti-
to alla presentazione delle proiezioni ri-
guardanti il risultato atteso per il 2016. 
In base alle cifre fornite, la Confedera-
zione dovrebbe chiudere l’attuale eser-
cizio con un eccedenza pari a 1,7 miliar-
di di franchi al posto di un deficit 
preventivato di 500 milioni di franchi. Il 
Dipartimento delle finanze ha inoltre il-
lustrato le prospettive a lungo termine 
delle finanze pubbliche in Svizzera.
Successivamente, il capo del Diparti-
mento federale delle finanze Ueli Mau-
rer ha presentato le linee principali lun-
go cui si articola il preventivo 2017 della 
Confederazione. In base al suo messag-
gio (16.041), il Consiglio federale preve-
de per il 2017 spese ordinarie pari a 69,0 

Jahr 2019 auf über 1,3 Milliarden sum-
mieren.
 
BRUTTOSCHULDEN
Nachdem in den Jahren 2015 und 2016 
die Bruttoschulden verringert werden 
konnten, zeichnet sich für 2017 ein An-
stieg von rund sieben Milliarden auf 
106,4 Milliarden ab.
Diese Zunahme gründet in den neuen 
Bewertungsmethoden für die Finanzin-
strumente (rund 5 Mrd.; vgl. Box) sowie 
im Aufbau der Tresoreriebestände per 
Ende 2017. Mit der Liquidität soll eine 
Anleihe mit Verfall 2018 zurückbezahlt 
werden.

Medienmitteilung der Finanzkom-
mission des Ständerates vom 
18.10.2016

Die Finanzkommission des Ständerates 
(FK-S) hat die Beratung des Voranschlags 
2017 des Bundes aufgenommen. Dabei 
informierte der Vorsteher des EFD die 
Kommission über die Eckwerte des Bud-
gets sowie über jene des Nachtrags II 
zum Voranschlag 2016.
 
Eintreten auf den Voranschlag 2017
Die Finanzkommission liess sich zu-
nächst die Hochrechnung zum voraus-
sichtlichen Jahresergebnis 2016 präsen-
tieren, der zufolge der Bund dieses 
Rechnungsjahr mit einem Überschuss 
von 1,7 Milliarden Franken anstatt mit 
dem budgetierten Defizit von 500 Milli-
onen Franken abschliessen wird. Zudem 
orientierte das Finanzdepartement über 
die langfristigen Perspektiven des Bun-
deshaushalts.
Anschliessend stellte der Vorsteher des 
Eidgenössischen Finanzdepartementes, 
Bundesrat Ueli Maurer, die Eckwerte des 
Voranschlages 2017 vor. Der Bundesrat 
sieht in seiner Botschaft (16.041) ordent-
liche Ausgaben von 69,0 Milliarden 
Franken und ordentliche Einnahmen 
von 68,8 Milliarden Franken vor, was im 

tir de 2018. Il s’agit, en particulier, du 
plafond des dépenses de l’armée 2017-
2020, de la reforme Prévoyance vieil-
lesse 2020, du fonds pour les routes 
nationales et le trafic d’agglomération 
(FORTA) et de la 3e réforme de l’impo-
sition des entreprises. Par rapport aux 
propositions faites par le Conseil fédéral, 
le Parlement a décidé, en faveur de ces 
projets, des dépenses supplémentaires 
qui se montent a plus de 1,3 milliard au 
total en 2019.
 
DETTE BRUTE
Apres avoir été réduite en 2015 et 2016, 
la dette brute devrait croitre de quelque 
7 milliards en 2017, pour s’établir à 
106,4 milliards. Cette hausse est impu-
table aux nouvelles méthodes d’évalua-
tion applicables aux instruments finan-
ciers (env. 5 mrd ; voir l’encadre) et à la 
constitution de réserves de trésorerie 
pour fin 2017. Ces dernières serviront à 
rembourser un emprunt arrivant à 
échéance en 2018.

Communiqué de presse de la com-
mission des finances du Conseil des 
Etats du 18.10.2016

La Commission des finances du Conseil 
des Etats (CdF-E) a entamé ses travaux 
concernant le budget 2017 de la Confé-
dération. Les chiffres de ce dernier ont 
été présentés par le chef du DFF, ainsi 
que les chiffres du second supplément 
au budget 2016.
 
Entrée en matière sur le budget 2017
En préambule à son examen, la commis-
sion des finances s’est vu présenter l’ex-
trapolation concernant le résultat estimé 
2016. Selon celle-ci, la Confédération 
devrait boucler le présent exercice avec 
un excédent de 1,7 milliard de francs au 
lieu d’un déficit budgétisé de 500 mil-
lions de francs. Par ailleurs le départe-
ment des finances a également com-
menté les perspectives à long terme des 
finances publiques en Suisse.
Le Conseiller fédéral en charge du Dé-
partement fédéral des finances, Mon-
sieur Ueli Maurer, a ensuite présenté les 
principaux axes autour desquels le bud-
get 2017 de la Confédération s’articule. 
Selon son message (16.041), le Conseil 
fédéral prévoit pour 2017 des dépenses 
ordinaires de 69,0 milliards de francs et 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160041
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160041
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160041
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miliardi di franchi e ricavi ordinari per 
68,8 miliardi di franchi, da cui risulta un 
saldo di finanziamento negativo di 219 
milioni di franchi. Uscite straordinarie 
supplementari dell’ordine di 400 milioni 
di franchi nel settore dell’asilo generano 
un deficit di finanziamento totale per il 
2017 pari a 619 milioni di franchi. La ri-
partizione di una parte delle spese pre-
viste nel settore dell’asilo fra uscite ordi-
narie e uscite straordinarie è stata 
oggetto di discussione fra i membri del-
la Commissione, essendo alcuni di loro 
dell’idea che tale differenziazione sia 
inopportuna.
L’esercizio 2017 coinciderà con l’elabo-
razione del primo preventivo redatto 
secondo le prescrizioni del nuovo mo-
dello di gestione dell’Amministrazione 
federale. Il preventivo 2017 è quindi ac-
compagnato da un piano integrato dei 
compiti e delle finanze 2018-2020.
La Commissione è entrata in materia an-
che sul disegno di seconda aggiunta al 
preventivo 2016 (16.042) che, rispetto a 
quel che era stato inizialmente previsto 
per l’anno in corso, prevede uscite sup-
plementari pari a 131,5 milioni di fran-
chi.
Come d’abitudine, la Commissione 
proseguirà il suo esame in novembre, 
dopo che le sue sottocommissioni 
avranno analizzato nel dettaglio i pre-
ventivi dei dipartimenti di cui esse sono 
responsabili.

La Commissione delle finanze (CF) 
del Consiglio degli Stati si è riunita 
il 17./18.11.2016.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Franz Leutert, collaboratore scientifico 
della CdF-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commissione delle finanze (CF)

ordentlichen Finanzierungsergebnis ein 
Defizit von 219 Millionen Franken mit 
sich bringt. Mit den ausserordentlichen 
Ausgaben von 400 Millionen Franken 
für den Asylbereich ergibt sich ein Defi-
zit von insgesamt 619 Millionen Fran-
ken. In der Kommission umstritten war, 
dass der Bundesrat bei einem Teil der 
Ausgaben im Asylbereich zwischen or-
dentlichen und ausserordentlichen Aus-
gaben unterscheidet, wofür es in den 
Augen verschiedener Kommissionsmit-
glieder keinen Grund gibt.
Das Rechnungsjahr 2017 zeichnet sich 
dadurch aus, dass erstmals ein Voran-
schlag gemäss den Grundsätzen des 
neuen Führungsmodells für die Bundes-
verwaltung erstellt wird. Der Voran-
schlag 2017 enthält dementsprechend 
einen integrierten Aufgaben- und Fi-
nanzplan 2018-2020.
Die Kommission ist ausserdem auf die 
Vorlage des zweiten Nachtrags zum Vo-
ranschlag 2016 (16.042) eingetreten, 
welcher zusätzliche Ausgaben in Höhe 
von 131,5 Millionen Franken vorsieht.
Wie üblich wird die Kommission ihre Be-
ratungen im November fortsetzen, 
nachdem ihre Subkommissionen die 
Budgets der Departemente, für die sie 
zuständig sind, geprüft haben.

Die Finanzkommission des Stände-
rates (FK) hat am 17./18.11.2016 ge-
tagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Franz Leutert, wissenschaftlicher Mitar-
beiter der FK-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Finanzkommission (FK)

des recettes ordinaires s’élevant à 68,8 
milliards de francs, dégageant ainsi un 
solde de financement négatif de 219 
millions de francs. Des dépenses ex-
traordinaires supplémentaires de 400 
millions de francs dans le domaine de 
l’asile génèrent un déficit de finance-
ment total pour 2017 de quelque 619 
millions de francs. La partition d’une 
partie des dépenses prévues dans le 
domaine de l’asile entre dépenses ordi-
naires et dépenses extraordinaires a sus-
cité une discussion entre les membres, 
certains d’entre eux estimant que cette 
différenciation n’avait pas lieu d’être.
L’exercice 2017 marquera la mise en 
oeuvre du premier budget établi selon 
les principes du nouveau modèle de 
gestion de l’administration fédérale. Le 
budget 2017 est ainsi assorti d’un plan 
intégré des tâches et des finances 2018-
2020.
La commission est également entrée en 
matière sur le projet de second supplé-
ment au budget 2016 (16.042), qui pré-
voit des dépenses supplémentaires à ce 
qui avait été initialement prévu pour 
l’année en cours de 131,5 millions de 
francs.
Comme de coutume, la commission 
poursuivra ses débats en novembre, 
après que ses sous-commissions au-
ront analysé dans le détail les budgets 
des départements dont elles ont la 
responsabilité.

La Commission des finances (CdF) 
du Conseil des Etats s’est réunie le 
17./18.11.2016

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Franz Leutert, collaborateur scienti-
fique de la CdF-CE, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commission des finances (CdF)
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�� 16.042	 Preventivo 2016. 
Aggiunta II

Messaggio del 16 settembre 2016 con-
cernente la seconda aggiunta al preven-
tivo per il 2016 (FF 2016 6809)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 16.09.2016

Il Consiglio federale approva la se-
conda aggiunta al preventivo 2016
In data odierna il Consiglio federale 
ha approvato la seconda aggiunta 
al preventivo 2016, con la quale sot-
topone al Parlamento tredici crediti 
aggiuntivi per un totale di 131,5 mi-
lioni di franchi. Nell’anno in corso gli 
aumenti di preventivo comportano 
un incremento delle uscite preventi-
vate pari allo 0,2 per cento. 
I crediti aggiuntivi riguardano principal-
mente l’aumento delle uscite per l’aiuto 
sociale nel settore dell’asilo. Il preventivo 
2016 poggiava sull’ipotesi che nel 2015 
sarebbero state presentate 26 000 e, nel 
2016, 24 000 domande d’asilo. In realtà 
le domande d’asilo presentate nel 2015 
sono state 39 500. Di conseguenza nel 
2016 è aumentato il numero iniziale di 
persone rientranti nella competenza fi-
nanziaria della Confederazione. I mezzi 
finanziari necessari a tale scopo (266,8 
mio.) sono stati concessi dal Parlamento 
mediante la prima aggiunta. La seconda 
aggiunta serve a coprire il maggiore fab-
bisogno dovuto all’aumento delle do-
mande d’asilo nel 2016; ammonta a 
98,8 milioni e si fonda su una previsione 
di 35 000 domande d’asilo.
Un altro aumento significativo riguarda 
il finanziamento dei sussidi d’esercizio 
alle scuole universitarie professionali. La 
Confederazione sussidia gli investimenti 
e l’esercizio di scuole universitarie pro-
fessionali di diritto pubblico. A seguito 
della maggiore richiesta di cicli di studio 
e dei minori contributi federali versati 
nel 2016, a fine 2016 si delinea un disa-
vanzo di 15 milioni. Il credito aggiuntivo 
sarà interamente compensato. 
Se dalle aggiunte si deducono le com-
pensazioni effettuate su altri crediti 
iscritti a preventivo (24,4 mio.), risultano 
maggiori uscite effettive per 107,1 milio-
ni di franchi. Questo aumento corri-
sponde allo 0,2 per cento delle uscite 
autorizzate con il preventivo 2016 e 

�� 16.042	 Voranschlag 2016. 
Nachtrag II

Botschaft vom 16. September 2016 
über den Nachtrag II zum Voranschlag 
2016 (BBl 2016 7571)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 16.09.2016

Bundesrat verabschiedet Nachtrag 
II zum Voranschlag 2016 
Der Bundesrat hat heute den Nach-
trag II zum Budget 2016 verabschie-
det. Damit unterbreitet er dem Par-
lament 13 Nachtragskredite von 
insgesamt 131,5 Millionen Franken. 
Die Budgetaufstockungen führen 
im laufenden Jahr zu einer weiteren 
Erhöhung der budgetierten Ausga-
ben um 0,2 Prozent. 
Die Nachtragskredite entfallen haupt-
sächlich auf Mehrausgaben für die Sozi-
alhilfe im Asylbereich. Der Voranschlag 
2016 basierte auf der Annahme, dass im 
Jahr 2015 26’000 und im Jahr 2016 
24’000 Asylgesuche gestellt würden. 
Tatsächlich wurden 2015 39’500 Gesu-
che eingereicht. Dies hat zu einem hö-
heren Anfangsbestand 2016 an Perso-
nen in finanzieller Zuständigkeit des 
Bundes geführt. Die dafür notwendigen 
finanziellen Mittel (266,8 Mio.) hat das 
Parlament mit dem ersten Nachtrag be-
willigt. Im zweiten Nachtrag wird nun 
der Mehrbedarf aufgrund der höheren 
Anzahl Asylgesuche im Jahr 2016 bean-
tragt. Er beläuft sich auf 98,8 Millionen 
und basiert auf der Annahme von 
35’000 Asylgesuchen.
Eine weitere grössere Aufstockung be-
trifft die Finanzierung der Betriebsbei-
träge an die Fachhochschulen. Der Bund 
leistet Abgeltungen für Investitionen 
und Betrieb der öffentlich-rechtlichen 
Fachhochschulen. Aufgrund einer er-
höhten Nachfrage nach Studiengängen 
und aufgrund tieferer Bundesbeiträge 
im Jahr 2016 entsteht ein Fehlbetrag per 
Ende 2016 von 15 Millionen. Der Nach-
tragskredit wird vollumfänglich kom-
pensiert.
Bringt man von den Nachträgen die auf 
anderen Budgetkrediten erbrachten 
Kompensationen (24,4 Mio.) in Abzug, 
resultieren effektive Mehrausgaben von 
107,1 Millionen. Diese Erhöhung ent-
spricht 0,2 Prozent der mit dem Voran-

�� 16.042	 Budget 2016. 
Supplément II

Message du 16 septembre 2016 concer-
nant le supplément II au budget 2016 
(FF 2016 7355)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 16.09.2016

Le Conseil fédéral approuve le se-
cond supplément au budget 2016 
Le Conseil fédéral a approuvé au-
jourd’hui le second supplément au 
budget 2016, par lequel il demande 
au Parlement d’ouvrir treize crédits 
supplémentaires pour un montant 
total de 131,5 millions de francs. Ces 
crédits supplémentaires entraînent 
une hausse de 0,2 % des dépenses 
totales portées au budget pour 
l’exercice en cours. 
Les crédits supplémentaires doivent 
couvrir essentiellement le surcroît de 
dépenses relatives à l’aide sociale dans 
le domaine de l’asile. Le budget 2016 
était fondé sur l’hypothèse de 26 000 
nouvelles demandes d’asile déposées en 
2015 et de 24 000 en 2016. En fait, 39 
500 demandes ont été déposées en 
2015. Par conséquent, le nombre de 
personnes relevant de la compétence 
financière de la Confédération en début 
d’exercice 2016 était plus élevé que pré-
vu. Le Parlement a accordé les ressources 
nécessaires (266,8 millions) à cet effet 
par la voie du premier supplément. Le 
second supplément sert à couvrir les 
besoins supplémentaires résultant de la 
hausse du nombre de nouvelles de-
mandes d’asile en 2016. Se fondant sur 
l’hypothèse de 35 000 nouvelles de-
mandes, il se monte à 98,8 millions dans 
le domaine de l’asile.
Le financement des contributions à la 
couverture des frais d’exploitation des 
hautes écoles spécialisées entraîne lui 
aussi une importante augmentation de 
crédit. La Confédération verse des in-
demnités pour les investissements et 
l’exploitation des hautes écoles spéciali-
sées de droit public. En raison d’une 
demande plus élevée que prévue en fi-
lières d’études et de la diminution des 
subsides alloués en 2016 par la Confé-
dération, il faut s’attendre à un déficit de 
15 millions à fin 2016. Le crédit supplé-
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coincide con la media a lungo termine 
per la seconda aggiunta (2009-2015: 
0,2 %).
 
Cosa sono i crediti aggiuntivi?
I crediti aggiuntivi completano il preven-
tivo dell’anno in corso a seguito di spese 
o uscite per investimenti inevitabili e de-
vono essere stanziati dal Parlamento. 
Per chiedere un credito aggiuntivo deve 
essere fornita la prova che il fabbisogno 
di fondi finanziari non ha potuto essere 
previsto tempestivamente, che il differi-
mento provocherebbe notevoli svantag-
gi e che non si può attendere sino al 
prossimo preventivo. Le unità ammini-
strative devono motivare in modo esau-
stivo il fabbisogno di credito supple-
mentare. Il Consiglio federale sottopone 
al Parlamento i crediti aggiuntivi due 
volte all’anno mediante messaggio. La 
trattazione nelle Camere federali ha luo-
go nella sessione estiva (prima aggiunta, 
insieme al consuntivo dell’anno prece-
dente) e nella sessione invernale (secon-
da aggiunta, insieme al preventivo per 
l’anno successivo).

La Commissione delle finanze (CF) 
del Consiglio degli Stati si è riunita 
il 17./18.11.2016.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Franz Leutert, collaboratore scientifico 
della CdF-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commissione delle finanze (CF)

schlag 2016 bewilligten Ausgaben und 
liegt im langjährigen Durchschnitt für 
den Nachtrag II (2009-2015: 0,2 %).
 
Was sind Nachtragskredite?
Nachtragskredite ergänzen das Budget 
des laufenden Jahres mit unvermeidli-
chen Aufwendungen oder Investitions-
ausgaben und müssen vom Parlament 
bewilligt werden. Nachtragskredite kön-
nen beantragt werden, wenn der Mit-
telbedarf nicht rechtzeitig vorhergese-
hen werden konnte, ein verzögerter 
Leistungsbezug zu erheblichen Nachtei-
len führen würde und nicht bis zum 
nächsten Voranschlag zugewartet wer-
den kann. Die Verwaltungseinheiten 
haben den zusätzlichen Kreditbedarf 
eingehend zu begründen. Der Bundes-
rat unterbreitet dem Parlament die 
Nachtragskredite zweimal jährlich mit 
einer Botschaft. Die Behandlung in den 
eidgenössischen Räten erfolgt in der 
Sommersession (Nachtrag I, gemeinsam 
mit der Rechnung des Vorjahres) bzw. in 
der Wintersession (Nachtrag II, gemein-
sam mit dem Budget für das folgende 
Jahr).

Die Finanzkommission des Stände-
rates (FK) hat am 17./18.11.2016 ge-
tagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Franz Leutert, wissenschaftlicher Mitar-
beiter der FK-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Finanzkommission (FK)

mentaire sollicité à cet effet sera entiè-
rement compensé.
Si l’on déduit les compensations four-
nies par d’autres crédits budgétaires 
(24,4 millions), le montant effectif des 
dépenses supplémentaires est de 107,1 
millions de francs. Les dépenses supplé-
mentaires sollicitées représentent 0,2 % 
des dépenses totales approuvées dans 
le cadre du budget 2016. Ce pourcen-
tage correspond à la moyenne à long 
terme pour le second supplément (2009 
à 2015: 0,2 %).
 
Qu’entend-on par crédits supplémen-
taires?
Les crédits supplémentaires complètent 
le budget de l’exercice en cours en per-
mettant de financer des charges ou des 
dépenses d’investissement inévitables. 
Ils doivent être autorisés par le Parle-
ment. Un crédit supplémentaire peut 
être demandé lorsque le besoin finan-
cier en question ne pouvait être prévu à 
temps, que le retard dans l’acquisition 
de la prestation requise entraînerait de 
graves inconvénients et qu’il n’est pas 
possible d’attendre jusqu’au prochain 
budget. Les unités administratives 
doivent justifier le crédit supplémentaire 
de manière circonstanciée. Le Conseil 
fédéral soumet les crédits supplémen-
taires au Parlement deux fois par an, par 
l’intermédiaire d’un message. L’examen 
par les Chambres fédérales a lieu durant 
la session d’été (supplément I, conjoin-
tement avec le compte de l’année pré-
cédente) ou la session d’hiver (supplé-
ment II, conjointement avec le budget 
pour l’année suivante). 

La Commission des finances (CdF) 
du Conseil des Etats s’est réunie le 
17./18.11.2016

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Franz Leutert, collaborateur scienti-
fique de la CdF-CE, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commission des finances (CdF)
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�� 16.044	 Salvaguardia del valore di 
Polycom. Credito complessivo

Messaggio del 25 maggio 2016 concer-
nente un credito complessivo per la sal-
vaguardia del valore di Polycom
(FF 2016 3647)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 25.05.2016

Il Consiglio federale chiede un cre-
dito complessivo per la salvaguar-
dia del valore di Polycom e avvia la 
consultazione per la modifica 
dell’ordinanza sull’allarme 
Il sistema radio di sicurezza Polycom 
sarà utilizzato ancora fino al 2030 e 
sono quindi necessarie misure di 
salvaguardia del valore. A tale fine 
il Consiglio federale chiede un cre-
dito d’impegno di 159,6 milioni di 
franchi. Al contempo ha inoltre de-
ciso di avviare la consultazione con-
cernente una modifica dell’ordinan-
za sull’allarme. Tale modifica ha lo 
scopo di creare una base legale più 
solida per il rinnovamento parziale 
e la ripartizione dei costi di Polycom. 
La rete radio di sicurezza Polycom è uti-
lizzata quotidianamente a pieno regime 
e consente i contatti radio tra le autorità 
e le organizzazioni attive nel campo del 
salvataggio e della sicurezza in Svizzera, 
gli addetti alla manutenzione delle stra-
de nazionali e i gestori di infrastrutture 
critiche. Tra il 2001 e il 2015 tutti i Can-
toni si sono allacciati al sistema. Affinché 
possa essere utilizzato fino al 2030, il 
sistema Polycom deve essere rimoder-
nato dal punto di vista tecnologico. Solo 
così gli utenti potranno sostituire le sta-
zioni base (antenne) che sono giunte al 
termine del loro ciclo di vita.
 
Credito complessivo per la salvaguardia 
del valore di Polycom
Sostituire Polycom con un altro sistema 
non sarebbe ragionevole né da un pun-
to di vista economico, né da un punto di 
vista tecnico o gestionale. Il mandato 
per la salvaguardia del valore di Polycom 
è stato assegnato agli attuali produttori 
e fornitori perché questi detengono le 
licenze necessarie (proprietà intellettua-
le).
Per garantire le capacità di produzione e 
di programmazione della Svizzera si è 

�� 16.044	 Werterhalt von Polycom. 
Gesamtkredit

Botschaft vom 25. Mai 2016 zu einem 
Gesamtkredit für den Werterhalt von 
Polycom (BBl 2016 4159)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 25.05.2016

Bundesrat beantragt Gesamtkredit 
für den Werterhalt von Polycom 
und eröffnet Vernehmlassung zur 
Änderung der Alarmierungsverord-
nung 
Das Sicherheitsfunksystem Polycom 
soll bis 2030 weiter betrieben wer-
den. Daher beantragt der Bundes-
rat für werterhaltende Massnah-
men einen Verpflichtungskredit 
von 159,6 Millionen Franken. Gleich-
zeitig beschloss der Bundesrat, die 
Vernehmlassung über eine Ände-
rung der Alarmierungsverordnung 
zu eröffnen. Mit der Änderung soll 
die Teilerneuerung und die Auftei-
lung der Kosten von Polycom, eine 
solidere rechtliche Abstützung er-
halten. 
Das Sicherheitsfunknetz Polycom wird 
täglich intensiv genutzt und ermöglicht 
den Funkkontakt zwischen den Behör-
den und Organisationen für Rettung 
und Sicherheit der Schweiz sowie dem 
Nationalstrassenunterhalt und den Be-
treibern von kritischer Infrastruktur. Zwi-
schen 2001 bis 2015 haben sich dem 
System alle Kantone angeschlossen. Da-
mit Polycom bis ins Jahr 2030 genutzt 
werden kann, muss das System techno-
logisch überholt werden. Nur so werden 
die Nutzer ihre Basisstationen (Anten-
nen), die ihre Lebensdauer erreicht ha-
ben, ersetzen können.
 
Gesamtkredit für den Werterhalt von 
Polycom
Eine grundsätzliche Ablösung von Poly-
com durch ein anderes System macht 
weder wirtschaftlich, technisch noch 
betrieblich Sinn. Der Auftrag für die 
Werterhaltung von Polycom erging an 
die bisherigen Hersteller und Lieferan-
ten, da diese die erforderlichen Lizenzen 
als geistiges Eigentum besitzen.
Um die Produktions- und Programmie-
rungskapazitäten für die Schweiz zu si-

�� 16.044	 Préservation de la valeur 
de Polycom. Crédit d’ensemble

Message du 25 mai 2016 concernant un 
crédit d‘ensemble destiné à maintenir la 
valeur du système Polycom
(FF 2016 3965)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 25.05.2016

Le Conseil fédéral propose un crédit 
d’ensemble destiné à maintenir la 
valeur de Polycom et lance la procé-
dure de consultation concernant la 
révision de l’ordonnance sur 
l’alarme 
L’exploitation du réseau radio de 
sécurité Polycom doit être poursui-
vie jusqu’en 2030. A cet effet, le 
Conseil fédéral propose un crédit 
d’engagement de 159,6 millions de 
francs pour des mesures destinées à 
maintenir la valeur du système. Pa-
rallèlement, le Conseil fédéral a 
décidé de mettre en consultation la 
révision de l’ordonnance sur 
l’alarme. Cette modification vise à 
donner une assise légale solide au 
renouvellement partiel de Polycom 
et à la répartition de ses coûts. 
Le réseau radio de sécurité Polycom est 
utilisé intensivement au quotidien pour 
assurer les liaisons radio entre les auto-
rités et organisations chargées du sau-
vetage et de la sécurité en Suisse de 
même que les services d’entretien des 
routes nationales et les exploitants d’in-
frastructures critiques. Entre 2001 et 
2015, tous les cantons se sont connectés 
au système. Polycom doit subir une mise 
à niveau technologique afin que son 
exploitation reste possible jusqu’en 
2030. Cette modernisation du réseau 
est également requise pour que ses uti-
lisateurs puissent procéder au remplace-
ment de leurs stations de base (antennes) 
qui ont atteint la fin de leur cycle de vie.
 
Crédit d’ensemble destiné à maintenir la 
valeur de Polycom
Le remplacement intégral de Polycom 
par un autre système constituerait un 
non-sens non seulement économique et 
technique, mais aussi du point de vue de 
l’exploitation. Les fabricants et les four-
nisseurs actuels des systèmes ont été 
mandatés, car ce sont eux qui détiennent 
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dovuto assegnare il mandato per lo svi-
luppo del cosiddetto gateway, che con-
sente l’esercizio in parallelo delle vecchie 
e delle nuove stazioni base durante il 
periodo di transizione, già per la prima-
vera del 2016. Nel mese di dicembre del 
2015 il Dipartimento federale della dife-
sa, della protezione della popolazione e 
dello sport (DDPS) ha inoltre firmato con 
un’azienda una convenzione sulle pre-
stazioni per la salvaguardia del valore di 
Polycom, con riserva di approvazione 
dei crediti necessari da parte del Parla-
mento. Nel primo trimestre del 2016 è 
stato elaborato un contratto di collabo-
razione più dettagliato, anche questo 
con riserva di approvazione da parte del 
Parlamento.
Le spese complessive per la salvaguardia 
del valore di Polycom fino al 2030 am-
montano a 500 milioni di franchi. Con il 
presente messaggio il Consiglio federale 
chiede al Parlamento un credito d’impe-
gno di 159,6 milioni di franchi.
 
Avvio della consultazione
Per il previsto rinnovo parziale del siste-
ma radio di sicurezza Polycom a partire 
dal 2018 e la relativa suddivisione dei 
costi, si intende creare una base legale 
più solida. Ciò avverrà con la modifica 
della legge federale del 4 ottobre 2002 
sulla protezione della popolazione e sul-
la protezione civile (LPPC, RS 520.1). Dal 
momento che tale modifica richiederà 
diversi anni, come soluzione transitoria 
il Consiglio federale intende adeguare 
l’ordinanza del 18 ottobre 2010 sull’al-
larme (OAll, RS 520.12). Ha quindi avvia-
to la consultazione concernente la mo-
difica di tale ordinanza che si concluderà 
il 16 settembre 2016. Il messaggio con-
cernente la modifica della LPPC sarà sot-
toposto al Parlamento verosimilmente 
nel 2017. In sostanza si tratta di codifi-
care la prassi vigente comunemente ac-
cettata per la ripartizione dei costi. Le 
modifiche dell’ordinanza sull’allarme 
non hanno conseguenze a livello finan-
ziario o di personale per la Confedera-
zione e i Cantoni.

chern, musste die Entwicklung des so-
genannten Gateway, der während der 
Zeit der Umstellung den Parallelbetrieb 
älterer und neuer Basisstationen ermög-
licht, bereits für das Frühjahr 2016 be-
auftragt werden. Dazu hat das Eidge-
nössische Departement für Verteidigung, 
Bevölkerungsschutz und Sport (VBS) im 
Dezember 2015 mit der Industrie eine 
Leistungsvereinbarung über den Wer-
terhalt von Polycom unterzeichnet, un-
ter dem Vorbehalt der parlamentari-
schen Genehmigung der erforderlichen 
Kredite. Im ersten Quartal 2016 wurde 
ein detaillierter Vertrag über die Zusam-
menarbeit ausgearbeitet, auch dieser 
unter dem Vorbehalt der parlamentari-
schen Genehmigung.
Die Gesamtausgaben für den Werter-
halt von Polycom werden sich bis 2030 
auf 500 Millionen Franken belaufen. Da-
von beantragt der Bundesrat dem Parla-
ment mit beiliegender Botschaft einen 
Verpflichtungskredit von 159,6 Millio-
nen Franken.
 
Eröffnung der Vernehmlassung
Für die ab 2018 anstehende Teilerneue-
rung des Sicherheitsfunksystems Poly-
com und die Aufteilung der Kosten soll 
eine solidere rechtliche Abstützung ge-
schaffen werden. Dies soll mit der Än-
derung des Bevölkerungs- und Zivil-
schutzschutzgesetzes vom 4. Oktober 
2002 (BZG; SR 520.1) erreicht werden. 
Angesichts des Zeitbedarfs von mehre-
ren Jahren für eine Gesetzesänderung 
will der Bundesrat als Übergangslösung 
die Alarmierungsverordnung vom 18. 
August 2010 (AV; SR 520.12) anpassen. 
Er hat daher die Vernehmlassung über 
die Änderung der Alarmierungsverord-
nung eröffnet. Sie dauert bis am 16. 
September 2016. Die Botschaft zur ent-
sprechenden Änderung des BZG soll 
dem Parlament voraussichtlich 2017 un-
terbreitet werden. In der Substanz geht 
es darum, bezüglich der Kostenbeteili-
gung die allgemein akzeptierte gelten-
de Praxis abzubilden. Die Anpassungen 
der Alarmierungsverordnung haben kei-
ne finanziellen oder personellen Auswir-
kungen auf Bund und Kantone.

les licences pour les droits de propriété 
intellectuelle.
Afin de garantir les capacités de produc-
tion et de programmation requises pour 
la Suisse, le mandat relatif au dévelop-
pement d’une passerelle technique 
(communément appelée gateway) a 
déjà dû être confié au printemps 2016 
afin de permettre l’exploitation en pa-
rallèle des stations de base d’ancienne 
et de nouvelle générations pendant la 
phase de transition. En décembre 2015, 
le Département fédéral de la défense, 
de la protection de la population et des 
sports (DDPS) a conclu avec l’industrie 
un contrat de prestations portant sur le 
maintien de la valeur de Polycom, sous 
réserve de l’adoption des crédits néces-
saires par le Parlement. Au cours du pre-
mier trimestre 2016, un contrat détaillé 
a été rédigé pour définir la future colla-
boration, sous la même réserve.
D’ici à 2030, les dépenses globales pour 
le maintien de la valeur de Polycom se 
monteront à 500 millions de francs. 
Avec le présent message, le Conseil fé-
déral propose au Parlement un crédit 
d’engagement de 159,6 millions de 
francs.
 
Procédure de consultation
Le renouvellement partiel du réseau ra-
dio de sécurité Polycom à partir de 2018 
ainsi que la répartition des coûts néces-
sitent une base légale solide. Cette der-
nière sera donnée avec la modification 
de la loi fédérale du 4 octobre 2002 sur 
la protection de la population et sur la 
protection civile (LPPCi ; RS 520.1). Tou-
tefois, sachant que plusieurs années 
sont nécessaires pour réviser une loi, le 
Conseil fédéral a décidé, à titre de solu-
tion transitoire, de modifier l’ordon-
nance du 18 août 2010 sur l’alarme (OAL 
; RS 520.12). Il a ainsi lancé la procédure 
de consultation au sujet de la révision de 
l’ordonnance sur l’alarme, qui durera 
jusqu’au 16 septembre 2016. Le mes-
sage concernant la modification de la 
LPPCi sera probablement soumis au Par-
lement en 2017. Il s’agira, pour l’essen-
tiel, de fixer la pratique largement ac-
ceptée concernant la participation aux 
frais. La modification de l’OAL n’a au-
cune incidence pour la Confédération et 
les cantons en termes de finances et de 
personnel.
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Deliberazioni

Decreto federale concernente un credi-
to complessivo per la salvaguardia del 
valore di Polycom (FF 2016 3667)
20.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Dibattito al Consiglio nazionale, 
20.09.2016

160 milioni in più per sistema radio 
Polycom 
(ats) Accordare 159,6 milioni di fran-
chi supplementari per Polycom, la 
rete radio nazionale utilizzata dalle 
organizzazioni di sicurezza e di sal-
vataggio di tutta la Svizzera. È 
quanto ha deciso oggi il Consiglio 
nazionale all’unanimità. L’oggetto 
va al Consiglio degli Stati.
Il credito complessivo per Polycom - si-
stema introdotto la prima volta 15 anni 
fa in Ticino e poi esteso a tutti i cantoni 
- ammonterebbe così a circa 500 milioni 
di franchi.
Il supplemento è destinato a mantenere 
il valore del sistema, indispensabile per 
la sicurezza della popolazione, hanno 
indicato vari oratori durante la discussio-
ne nel plenum. L’importo globale di 500 
milioni comprende sia il materiale (pro-
grammi informatici e antenne) che le 
risorse del personale.
Per il Consigliere federale Guy Parmelin, 
il denaro richiesto per Polycom dovreb-
be garantire l’operabilità di questo siste-
ma fino al 2030, mantenendolo all’avan-
guardia per quanto attiene alla 
tecnologia utilizzata e garantendone la 
manutenzione.
Il ministro della difesa ha sottolineato 
che questa rete radio viene utilizzata da 
55 mila persone in media ogni giorno e 
che riveste un’importanza particolare 
per la protezione della popolazione.

Verhandlungen

Bundesbeschluss über einen Gesamt-
kredit für den Werterhalt von Polycom 
(BBl 2016 4181)
20.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Debatte im Nationalrat, 
20.09.2016

Nationalrat bewilligt 160 Millionen 
für Sicherheitsfunknetz Polycom 
(sda) Das Funknetz Polycom, über 
das Polizei, Feuerwehr und Teile der 
Armee verschlüsselt kommunizie-
ren, muss nachgerüstet werden. 
Der Nationalrat hat am Dienstag ei-
nen Kredit in der Höhe von 159,6 
Millionen Franken zähneknirschend 
bewilligt.
Das Polycom-Netz wurde über einen 
Zeitraum von 15 Jahren schrittweise 
ausgebaut. Erst vergangenes Jahr wur-
de der letzte Kanton angeschlossen. Die 
Infrastruktur ist deshalb in einigen Kan-
tonen bereits wieder überholt. Die An-
tennen können ab 2018, wenn sie aus 
technischen Gründen ausfallen, nicht 
mehr repariert werden.
Damit das Funknetz, das aus 750 Anten-
nen besteht, bis ins Jahr 2030 genutzt 
werden kann, muss das System deshalb 
technologisch überholt werden. Das 
war auch im Nationalrat unbestritten.
Zu reden gaben vielmehr das Projektma-
nagement und die 14-jährige Geschich-
te des Projektes. «Der Bundesrat muss 
die Lehren aus der Vergangenheit zie-
hen», forderte Alois Gmür (CVP/SZ). 
Mehrere Redner kritisierten, es sei unbe-
friedigend, dass Polycom alternativlos 
sei.
Im Namen der Finanzkommission appel-
lierte Pirmin Schwander (SVP/SZ) an den 
Bundesrat, IT-Projekte besser zu planen. 
Dazu zähle auch eine verbindliche Zu-
sammenarbeit mit den Kantonen und 
ein Verzicht auf Schweizer Lösungen.
Verteidigungsminister Guy Parmelin 
zeigte Verständnis für den Frust im Na-
tionalrat. Er versicherte, der Bundesrat 
werde in Zukunft für eine bessere Koor-
dination bei IT-Projekten sorgen.
 
Kritik der Finanzdelegation
Im Juni 2015 war für die Nachrüstung 
des Systems zunächst von einem Inves-

Délibérations

Arrêté fédéral relatif à un crédit d’en-
semble destiné à maintenir la valeur du 
système Polycom (FF 2016 3987)
20.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Délibérations au Conseil national, 
20.09.2016

Feu vert du National à 160 millions 
de plus 
(ats) L’exploitation de Polycom, le 
réseau radio national utilisé par les 
services d’urgence, coûtera 500 mil-
lions de francs à la Confédération 
d’ici 2030. Le National a donné mar-
di son feu vert à un crédit supplé-
mentaire de 160 millions, sans mé-
nager ses critiques face à un système 
jugé compliqué.
Le Conseil fédéral a demandé en mai un 
crédit supplémentaire de 159,6 millions 
de francs. Ce montant couvre des pres-
tations externes de tiers pour une mise 
à niveau du système, indispensable face 
à l’évolution technologique, notam-
ment la large bande.
Le total de 500 millions de francs com-
prend tant le matériel, programmes in-
formatiques et antennes, que les res-
sources en personnel. Il inclut 326,6 
millions pour les prestations de l’admi-
nistration fédérale, somme déjà inscrite 
au budget 2016, ainsi que 13,8 millions 
destinés à des travaux de développe-
ment réalisés cette année.
 
Manque de rigueur
Constatant le manque d’alternative à 
disposition, les députés ont libéré les 
159,6 millions par 186 voix sans opposi-
tion. Mais les orateurs n’ont pas ménagé 
leurs critiques sur ce système mis en 
place en 2000.
Polycom devra à l’avenir être géré avec 
plus de rigueur. Les délais et les étapes 
doivent être clairement définis et res-
pectés par toutes les parties concer-
nées. Il faut donc un suivi strict du dos-
sier par le Conseil fédéral et des rapports 
réguliers, a exigé au nom de la commis-
sion des finances Pirmin Schwander 
(UDC/SZ).
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Comunicato stampa della commis-
sione della politica di sicurezza del 
Consiglio degli Stati del 28.10.2016

La Commissione approva all’unanimità il 
credito complessivo proposto dal Consi-
glio federale di 159,6 milioni di franchi 
per la salvaguardia del valore del sistema 

titionsbedarf von 100 Millionen Franken 
die Rede gewesen. Anfang 2016 wurde 
dann publik, dass das Bundesamt für 
Bevölkerungsschutz (BABS) einen drei-
mal teureren Auftrag freihändig verge-
ben hat - unter anderem für Software 
und Antennen.
Kritik am Projektmanagement äusserte 
auch die Finanzdelegation (FinDel) in ih-
rem letzten Jahresbericht. Zwar sei in 
diesem Fall eine freihändige Vergabe 
des Auftrags an den Lieferanten recht-
lich zulässig. Denn die für Polycom ein-
gesetzte Technologie befindet sich im 
Eigentum einer Firma, welche in der 
Schweiz als einzige diese Lizenz vergibt.
Es bleibe jedoch unklar, inwieweit diese 
Gebundenheit an einen einzigen Liefe-
ranten hätte vermieden werden können 
und ab wann das BABS diese Risiken 
hätte erkennen müssen, schrieb die Fin-
Del in ihrem Bericht. Der Bundesrat ar-
gumentierte, eine grundsätzliche Ablö-
sung von Polycom durch ein anderes 
System mache weder wirtschaftlich, 
technisch noch betrieblich Sinn.
 
500 Millionen Franken notwendig
Die Gesamtausgaben belaufen sich laut 
Bundesrat bis 2030 auf 500 Millionen 
Franken. Davon entfallen zwei Drittel 
auf Eigenleistungen der Bundesverwal-
tung. 13,8 Millionen Franken werden für 
Entwicklungsarbeiten bereits im Jahr 
2016 verwendet. Der Rest betreffen 
zwei Verpflichtungskredite für die Leis-
tungen Dritter.
Mit letzteren befasste sich der National-
rat am Dienstag. Der Bundesrat bean-
tragte 72,4 Millionen Franken für die 
Entwicklung, die Beschaffung und den 
Betrieb der Nachfolgetechnologie. 87,2 
Millionen Franken werden für das Pro-
jektmanagement und für den Ersatz der 
Antennen des Grenzwachtkorps benö-
tigt.
Der Nationalrat bewilligte den Gesamt-
kredit über 159,6 Millionen Franken 
schliesslich ohne Gegenstimme. 

Medienmitteilung der Sicherheits-
politischen Kommission des Stän-
derates vom 28.10.2016

Einstimmig befürwortet die Kommissi-
on den vom Bundesrat vorgeschlagenen 
Gesamtkredit von 159,6 Millionen Fran-
ken für den Werterhalt des Funksystems 

Trop compliqué
En outre, d’autres solutions que Poly-
com, comme des systèmes permettant 
la transmission radio et celle de don-
nées, devront être examinées pour 
l’après-2030. Etaler un projet informa-
tique sur 15 ans est «peu adéquat », la 
période a connu plusieurs révolutions 
technologiques entretemps, a insisté 
Daniel Brélaz (Verts/VD).
Et il faudra envisager de simplifier le sys-
tème, trop compliqué. Car Polycom a 
fait fort ces dernières années en matière 
de particularismes coûteux, a poursuivi 
le Vaudois.
 
Peu enthousiasmant
Ce projet est indispensable, même s’il 
est «peu enthousiasmant », a reconnu 
le ministre de la défense Guy Parmelin. 
« Nous avons pris bonne note des re-
marques. Nous allons nous mettre d’ac-
cord avec les cantons sur la répartition 
des coûts en amont afin d’éviter les er-
reurs commises dans le passé. Les pre-
mières discussions vont dans le bon 
sens.»
Le remplacement intégral de Polycom 
par un autre système constituerait un 
non-sens économique et technique, 
selon le Conseil fédéral. Il faudrait chan-
ger l’ensemble des infrastructures tech-
niques et les 55 terminaux, ce qui coû-
terait trop cher et prendrait trop de 
temps.
Le renouvellement partiel du réseau 
Polycom à partir de 2018 et la réparti-
tion des coûts entre le Département de 
la défense (DDPS) et celui finances né-
cessitent une base légale solide, a pour-
suivi le conseiller fédéral. En attendant 
une modification de loi, le gouverne-
ment a décidé de passer par la voie de 
l’ordonnance et a mis en consultation 
une révision de celle sur l’alarme, qui 
s’est terminée le 16 septembre.

Communiqué de presse de la com-
mission de la politique de sécurité 
du Conseil des Etats du 28.10.2016

La commission approuve à l’unanimité 
le crédit d’ensemble de 159,6 millions de 
francs proposé par le Conseil fédéral et 
destiné à maintenir la valeur du système 
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radio Polycom (16.044). Aderisce così 
alla decisione del Consiglio nazionale, 
tuttavia come quest’ultimo ammonisce 
che, per mancanza di alternative, il pro-
getto deve essere approvato quasi per 
forza. Ci sarebbero stati errori nella ge-
stione del progetto Polycom che in futu-
ro andrebbero evitati. Ciononostante, 
dato che tutti i Cantoni hanno approva-
to il progetto, autorizzando questo cre-
dito la CPS-S vuole garantire fino al 
2030 la funzionalità del sistema, perché 
è vitale per la sicurezza del Paese.

Informazioni

P.-Y. Breuleux, segretario della commis-
sione, 058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Commissione della politica di sicurezza 
(CPS)

Polycom (16.044). Sie schliesst sich da-
mit dem Beschluss des Nationalrates an, 
monierte aber wie letzterer, dass sie der 
Vorlage mangels Alternativen nahezu 
gezwungenermassen zustimmen muss. 
Beim Projektmanagement von Polycom 
sei es zu Fehlern gekommen, die es in 
Zukunft zu vermeiden gelte. Nichtsdes-
totrotz möchte die SiK-S - auch im Wis-
sen, dass die Kantone dem Projekt zu-
gestimmt haben - mit der Bewilligung 
des Kredits die Betriebsbereitschaft des 
Systems bis 2030 gewährleisten, da die-
ses für die Sicherheit des Landes unab-
dinglich sei. 

Auskünfte

Pierre-Yves Breuleux, Kommissionsse-
kretär, 058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Sicherheitspolitische Kommission (SiK)

radio de sécurité Polycom (16.044). Elle 
se rallie ainsi à la décision du Conseil 
national, tout en critiquant, comme lui, 
le fait qu’elle se voit presque contrainte 
d’approuver ce projet faute d’alterna-
tive. Elle souligne que la gestion du pro-
jet Polycom a été entachée d’erreurs 
qu’il s’agit désormais de ne pas repro-
duire. En dépit de ces réserves, et 
constatant que tous les cantons ont 
approuvé le projet, la CPS-E souhaite 
autoriser le crédit et garantir ainsi l’ex-
ploitation du système jusqu’en 2030, 
car elle estime que Polycom est indis-
pensable à la sécurité du pays.

Renseignements

P.-Y. Breuleux, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Commission de la politique de sécurité 
(CPS)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160044
mailto:sik.cps@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cps
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cps
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160044
mailto:sik.cps@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-sik
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160044
mailto:sik.cps@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cps
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cps


Vorschau Ständerat 
Wintersession 2016

Perspective Conseil des États 
Session d’hiver 2016

143

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione invernale 2016

�� 16.045	 Programma di stabilizza-
zione 2017-2019

Messaggio del 25 maggio 2016 concer-
nente la legge federale sul programma 
di stabilizzazione 2017-2019 e la legge 
federale sui compiti, l‘organizzazione e 
il finanziamento dell‘Autorità federale di 
vigilanza sulle fondazioni (FF 2016 4135)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 25.05.2016

Il Consiglio federale licenzia il mes-
saggio concernente la legge federa-
le sul programma di stabilizzazione 
2017-2019 
In data odierna il Consiglio federale 
ha licenziato il messaggio concer-
nente la legge federale sul pro-
gramma di stabilizzazione 2017-
2019 e l’ha trasmesso al Parlamento 
per deliberazione. Il programma 
prevede sgravi annui compresi tra 
800 milioni e 1 miliardo di franchi. 
Tutti i settori di compiti della Confe-
derazione contribuiscono allo sgra-
vio di bilancio complessivamente 
con 24 misure. 
Il forte apprezzamento del franco sviz-
zero, innescato dall’abbandono della 
soglia minima del cambio franco-euro 
da parte della Banca nazionale svizzera 
(BNS), ha lasciato tracce evidenti nel bi-
lancio della Confederazione. È stato ne-
cessario correggere notevolmente al ri-
basso le previsioni relative alla crescita 
economica e al rincaro. Di conseguenza, 
le entrate della Confederazione hanno 
avuto un’evoluzione molto più lenta di 
quanto era stato previsto inizialmente. Il 
Parlamento ha approvato le prime misu-
re di sgravio di circa 1 miliardo già 
nell’ambito del Preventivo 2016. Tutta-
via, i rimanenti deficit strutturali negli 
anni di pianificazione finanziaria 2017-
2019 rendono necessarie misure di ri-
sparmio più capillari. Con il programma 
di stabilizzazione 2017-2019 il Consiglio 
federale intende sgravare il bilancio del-
la Confederazione di un ulteriore impor-
to compreso tra gli 800 milioni e 1 mi-
liardo di franchi all’anno.Stando alle 
conoscenze attuali, nei prossimi anni il 
programma di stabilizzazione non sarà 
sufficiente per ottemperare alle direttive 
del freno all’indebitamento. Dal 2018 
incomberanno sull’attuazione del pro-

�� 16.045	 Stabilisierungsprogramm 
2017-2019

Botschaft vom 25. Mai 2016 zum Bun-
desgesetz über das Stabilisierungspro-
gramm 2017—2019 sowie zum Bundes-
gesetz über Aufgaben, Organisation 
und Finanzierung der Eidgenössischen 
Stiftungsaufsicht (BBl 2016 4691)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 25.05.2016

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zum Stabilisierungsprogramm 2017-
2019 
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft zum Stabilisierungspro-
gramm 2017-2019 verabschiedet 
und dem Parlament zur Beratung 
überwiesen. Das Programm sieht 
jährliche Entlastungen von 800 Mil-
lionen bis 1 Milliarde Franken vor. 
Mit insgesamt 24 Massnahmen tra-
gen sämtliche Aufgabengebiete 
des Bundes zur Haushaltsentlas-
tung bei. 
Die starke Aufwertung des Schweizer-
frankens nach der Aufhebung der 
Wechselkursuntergrenze durch die 
Schweizerische Nationalbank (SNB) hin-
terliess im Bundeshaushalt deutliche 
Spuren. Die Prognosen für das Wirt-
schaftswachstum und für die Teuerung 
mussten erheblich nach unten korrigiert 
werden. Als Folge davon entwickeln 
sich die Einnahmen des Bundes wesent-
lich langsamer als ursprünglich ange-
nommen. Erste Entlastungsmassnah-
men von rund 1 Milliarde hat das 
Parlament bereits im Rahmen des Vor-
anschlags 2016 gutgeheissen. Die ver-
bleibenden strukturellen Defizite in den 
Finanzplanjahren 2017-2019 machen 
jedoch weiterführende Sparmassnah-
men notwendig. Mit dem Stabilisie-
rungsprogramm 2017-2019 will der 
Bundesrat den Bundeshaushalt jährlich 
um weitere 800 Millionen bis 1 Milliarde 
entlasten.Nach heutigem Kenntnisstand 
wird das Stabilisierungsprogramm nicht 
ausreichen, um in den kommenden Jah-
ren die Vorgaben der Schuldenbremse 
einhalten zu können. Ab 2018 drohen 
auch bei Umsetzung der Vorlage struk-
turelle Defizite von bis zu 1,5 Milliarden. 
Grund dafür sind zum einen die steigen-
den Ausgaben im Asylbereich, zum an-

�� 16.045	 Programme de stabilisa-
tion 2017-2019

Message du 25 mai 2016 relatif à la Ioi 
fédérale sur le programme de stabilisa-
tion 2017-2019 et à la loi fédérale sur les 
tâches, l‘organisation et le financement 
de l‘Autorité fédérale de surveillance des 
fondations (FF 2016 4519)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 25.05.2016

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage sur le programme de stabilisa-
tion 2017-2019 
Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message sur le pro-
gramme de stabilisation 2017-2019 
et l’a transmis au Parlement. Le pro-
gramme, qui se compose de 24 me-
sures, prévoit des économies an-
nuelles comprises entre 800 millions 
et 1 milliard de francs. Tous les 
groupes de tâches contribueront à 
l’allégement du budget de la Confé-
dération. 
La forte appréciation du franc suisse qui 
a suivi l’abandon de son cours plancher 
face à l’euro par la Banque nationale 
suisse (BNS) a eu d’importantes réper-
cussions sur le budget de la Confédéra-
tion. Les prévisions concernant la crois-
sance économique et le renchérissement 
ont dû être revues nettement à la baisse. 
Par conséquent, la progression des re-
cettes de la Confédération est beaucoup 
plus lente que prévu. De premières me-
sures d’allégement à hauteur d’environ 
1 milliard ont déjà été approuvées par le 
Parlement dans le cadre du budget 
2016, mais la persistance des déficits 
structurels dans les années du plan fi-
nancier 2017-2019 nécessite des me-
sures d’économies supplémentaires. 
Avec le programme de stabilisation 
2017-2019, le Conseil fédéral entend 
alléger le budget de la Confédération de 
800 millions à 1 milliard de francs par 
an.Selon les estimations actuelles, le 
programme de stabilisation ne permet-
tra pas à lui seul de respecter les exi-
gences du frein à l’endettement. Même 
si le projet de loi est mis en oeuvre, la 
Confédération pourrait afficher à partir 
de 2018 des déficits structurels de 
l’ordre de 1,5 milliard de francs qui sont 
dus, d’une part, à la hausse des dé-

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160045
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160045
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160045
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getto deficit strutturali fino a 1,5 miliar-
di. Ciò è dovuto, da un lato, alle uscite 
crescenti nel settore dell’asilo e, dall’al-
tro, a decisioni del Parlamento con inci-
denza sui costi (riforma della previdenza 
per la vecchiaia 2020, esercito, Fondo 
per le strade nazionali e il traffico d’ag-
glomerato, Riforma III dell’imposizione 
delle imprese). Nelle prossime settimane 
il Consiglio federale si occuperà in ma-
niera approfondita dell’evoluzione del 
bilancio e deciderà se introdurre ulterio-
ri misure di risanamento.
 
Risultati della consultazione
Nella consultazione sul programma di 
stabilizzazione 2017-2019 la maggio-
ranza dei partecipanti ha espresso pare-
re in linea di massima favorevole sul 
consolidamento delle finanze della Con-
federazione. È stata accolta anche l’in-
tenzione di prevederlo principalmente 
sul versante delle uscite. Per quanto ri-
guarda l’entità e il tipo di sgravi, le opi-
nioni divergono ampiamente. Di conse-
guenza, pressoché nessuna misura 
prevista nel programma di stabilizzazio-
ne è stata accolta all’unanimità. I Gover-
ni cantonali si sono opposti al trasferi-
mento degli oneri ai Cantoni. Nel 
messaggio il Consiglio federale rinuncia, 
pertanto, a quelle misure che avrebbero 
gravato eccessivamente i bilanci canto-
nali. In questo modo, ad esempio, non 
è necessario procrastinare l’apertura di 
altri centri di accoglienza federali per i 
richiedenti asilo e l’indicizzazione del 
versamento nel Fondo per l’infrastruttu-
ra ferroviaria (FIF) viene leggermente 
modificata.Rispetto all’avamprogetto 
per la consultazione, la modifica più 
consistente è stata apportata all’eserci-
to: a seguito della decisione del Parla-
mento di stabilire un limite di spesa di 
20 miliardi, non si dovrebbero effettuare 
tagli in questo settore come era stato 
pianificato. I risultati della consultazione 
sono riassunti in un rapporto separato.
 
Esternalizzazione dell’Autorità federale 
di vigilanza sulle fondazioni
Oltre alla legge federale sul programma 
di stabilizzazione 2017-2019, nel quadro 
del presente progetto deve essere ap-
provata una nuova legge per esternaliz-
zare l’Autorità federale di vigilanza sulle 
fondazioni in un istituto di diritto pub-
blico. In questo modo, il bilancio della 

dern kostenrelevante Beschlüsse des 
Parlaments (Reform Altersvorsorge 
2020, Armee, Nationalstrassen- und 
Agglomerationsverkehrs-Fonds, Unter-
nehmenssteuerreform III). Der Bundes-
rat wird sich in den kommenden Wo-
chen im Rahmen der Bereinigung des 
Voranschlags 2017 vertieft mit der 
Haushaltsentwicklung befassen und die 
Einleitung weiterer Sanierungsmassnah-
men beschliessen.
 
Ergebnisse der Vernehmlassung
In der Vernehmlassung zum Stabilisie-
rungsprogramm 2017-2019 hat sich 
eine Mehrheit der Teilnehmenden 
grundsätzlich positiv zur Konsolidierung 
der Bundesfinanzen geäussert. Auch 
wurde die Absicht begrüsst, in erster 
Linie auf der Ausgabenseite anzusetzen. 
Bezüglich Umfang und Art der Entlas-
tungen gehen die Meinungen weit aus-
einander. So erntete kaum eine Mass-
nahme des Stabilisierungsprogramms 
einhellige Zustimmung. Die Kantonsre-
gierungen stemmten sich gegen Las-
tenabwälzungen auf die Kantone. Der 
Bundesrat verzichtet daher in der Bot-
schaft auf einzelne Massnahmen, wel-
che die kantonalen Haushalte übermäs-
sig belastet hätten. So wird 
beispielsweise die Inbetriebnahme von 
weiteren Bundesasylzentren nicht ver-
zögert, und die Indexierung der Kanton-
seinlage in den Bahninfrastrukturfonds 
(BIF) wird leicht angepasst.Im Vergleich 
zur Vernehmlassungsvorlage erfolgt bei 
der Armee die grösste Anpassung: Auf-
grund des Entscheids des Parlaments, 
einen Zahlungsrahmen von 20 Milliar-
den festzulegen, sollen die Kürzungen 
in diesem Bereich nicht wie geplant um-
gesetzt werden. Die Ergebnisse der Ver-
nehmlassung sind in einem separaten 
Bericht zusammengefasst.
 
Auslagerung der Eidgenössischen Stif-
tungsaufsicht
Neben dem Bundesgesetz über das Sta-
bilisierungsprogramm 2017-2019 soll im 
Rahmen dieser Vorlage ein neues Ge-
setz für die Auslagerung der Eidgenös-
sischen Stiftungsaufsicht in eine öffent-
lich-rechtliche Anstalt verabschiedet 
werden. Dadurch wird der Bundeshaus-
halt zusätzlich jährlich um rund 650’000 
Franken entlastet.

penses dans le domaine de l’asile et, 
d’autre part, à des décisions du Parle-
ment ayant une incidence sur les coûts 
(réforme Prévoyance vieillesse 2020, ar-
mée, fonds pour les routes nationales et 
le trafic d’agglomération, troisième ré-
forme de l’imposition des entreprises). 
Au cours des prochaines semaines, le 
Conseil fédéral examinera avec atten-
tion l’évolution des finances fédérales 
dans le cadre de la mise au point du 
budget 2017 et arrêtera d’autres me-
sures d’assainissement.
 
Résultats de la procédure de consulta-
tion
Lors de la consultation sur le programme 
de stabilisation 2017-2019, la majorité 
des participants se sont prononcés en 
faveur d’une consolidation des finances 
fédérales. Ils ont également approuvé 
l’intention d’agir principalement au ni-
veau des dépenses. En revanche, les avis 
divergent fortement quant à la nature et 
à l’ampleur des allégements. Il n’y a 
guère de mesure du programme de sta-
bilisation qui ait fait l’unanimité. Les gou-
vernements cantonaux s’étant opposés 
à des transferts de charges aux cantons, 
le Conseil fédéral a renoncé dans le mes-
sage à certaines mesures qui auraient 
grevé excessivement les budgets canto-
naux. Ainsi, la mise en service de nou-
veaux centres fédéraux pour requérants 
d’asile ne sera pas reportée, et l’indexa-
tion de l’apport des cantons au fonds 
d’infrastructure ferroviaire (FIF) sera lé-
gèrement modifiée. Le plus grand chan-
gement par rapport au projet mis en 
consultation concerne l’armée: en raison 
de la décision du Parlement de fixer un 
plafond de dépenses de 20 milliards, les 
coupes budgétaires ne seront pas effec-
tuées comme prévu dans ce domaine. 
Les résultats de la consultation sont résu-
més dans un rapport séparé.
 
Externalisation de l’Autorité fédérale de 
surveillance des fondations
Outre la loi fédérale sur le programme 
de stabilisation 2017-2019, ce projet 
comprend une nouvelle loi prévoyant 
d’externaliser l’Autorité fédérale de sur-
veillance des fondations et de la trans-
former en un établissement de droit 
public. Cela permettra d’alléger le bud-
get fédéral de quelque 650 000 francs 
par an.
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Confederazione beneficerà di un ulte-
riore sgravio di circa 650 000 franchi 
all’anno.

Deliberazioni

Disegno 1
Legge federale sul programma di stabi-
lizzazione 2017-2019 (FF 2016 4269)
28.09.2016	 CS	 Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Disegno 2
Legge federale sui compiti, l’organizza-
zione e il finanziamento dell’Autorità 
federale di vigilanza sulle fondazioni 
(LAVF) (FF 2016 4279)

Dibattito al Consiglio degli Stati, 
28.09.2016

Programma stabilizzazione, meno 
tagli a ricerca e agricoltura 
(ats) La ricerca e l’agricoltura do-
vranno risparmiare di meno in futu-
ro rispetto ai piani del Consiglio fe-
derale. È quanto ha deciso oggi il 
Consiglio degli Stati durante l’esa-
me del programma di stabilizzazio-
ne delle finanze federali approvato 
per 30 voti a 5 a 9 astenuti. Il dossier 
va al Consiglio nazionale.
Il programma di stabilizzazione del Go-
verno prevede minori uscite rispetto al 
piano finanziario di 2,7 miliardi di franchi 
per il triennio 2017-2019. Per il 2017 le 
minori uscite sono state fissate in 800 
milioni, per il 2018 in 900 milioni e per 
l’anno seguente in 1 miliardo.
Rispetto a questo progetto, la commis-
sione preparatoria degli Stati aveva deci-
so di aumentare i risparmi di 190,6 milio-
ni. Questo obiettivo è stato 
completamente sconvolto oggi dal «ple-
num» che, in particolare, ha voluto fare 
un gesto per l’aiuto allo sviluppo, per la 
ricerca e l’innovazione e per l’agricoltura.

Meno tagli all’aiuto allo sviluppo
Circa l’aiuto allo sviluppo e umanitario, 
la commissione proponeva - anche se di 
misura - tagli su tre anni per 886,9 mi-
lioni invece dei 586,9 milioni del Gover-
no, un aggravio insomma di 300 milioni 
esatti. Una proposta difesa in aula dal 
esponenti UDC e PLR.

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesgesetz über das Stabilisierungs-
programm 2017-2019 (BBl 2016 4825)
28.09.2016	 SR	 Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 2
Bundesgesetz über Aufgaben, Organi-
sation und Finanzierung der Eidgenössi-
schen Stiftungsaufsicht (ESAG)
(BBl 2016 4833)

Debatte im Ständerat, 
28.09.2016

Ständerat tritt bei den Sparmass-
nahmen auf die Bremse 
(sda) Der Ständerat hat entschie-
den, wo der Bund in den nächsten 
Jahren sparen soll. Die Landwirt-
schaft und die Bildung will er scho-
nen, bei der Entwicklungshilfe ist er 
dem Bundesrat gefolgt. Insgesamt 
will der Ständerat weniger sparen 
als der Bundesrat.
Finanzminister Ueli Maurer stellte am 
Ende der Beratungen fest, der Rat habe 
«gesündigt». Mit seinen Beschlüssen 
zum Stabilisierungsprogramm könne 
die Schuldenbremse nicht eingehalten 
werden.
Der Bundesrat will in den Jahren 2017 
bis 2019 den Bundeshaushalt gegen-
über dem Finanzplan um jährlich 800 
Millionen bis 1 Milliarde Franken entlas-
ten. Der Ständerat möchte das Wachs-
tum der Ausgaben weniger stark dros-
seln. Er strich Massnahmen im Umfang 
von 144 Millionen Franken im Jahr 2017, 
261 Millionen im Jahr 2018 und 276 Mil-
lionen im Jahr 2019.
 
Direktzahlungen nicht antasten 
In der Landwirtschaft will der Ständerat 
auf Sparmassnahmen bei den Direkt-
zahlungen von jährlich 62 bis 69 Millio-
nen Franken verzichten. Das beschloss 
er mit 31 zu 12 Stimmen, gegen den 
Willen seiner Kommission. Die Mehrheit 
im Rat befand, die Bauern hätten schon 
heute ein tiefes Einkommen. Peter Heg-

Délibérations

Projet 1
Loi fédérale sur le programme de stabi-
lisation 2017-2019 (FF 2016 4655)
28.09.2016	 CE	 Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Projet 2
Loi fédérale sur les tâches, l’organisation 
et le financement de l’Autorité fédérale 
de surveillance des fondations (Loi sur 
l’Autorité fédérale de surveillance des 
fondations, LASF) (FF 2016 4665)

Délibérations au Conseil des Etats, 
28.09.2016

Economies : coopération, recherche 
et agriculture épargnées 
(ats) La formation et la recherche 
ainsi que l’agriculture devraient 
moins faire les frais du programme 
d’économies 2017-2019 que prévu. 
Le Conseil des Etats a refusé plu-
sieurs coupes mercredi. Et l’aide au 
développement ne devrait pas pas-
ser à la caisse pour compenser.
Le National doit encore se prononcer. La 
Chambre des cantons s’est montrée 
nettement moins ambitieuse que le 
Conseil fédéral qui proposait de raboter 
ces trois prochaines années entre 800 
millions et un milliard de francs par an, 
par rapport au plan financier du 1er juil-
let 2015.
Le gouvernement devrait économiser 
144 millions de moins en 2017, 261 mil-
lions de moins en 2018 et 276 millions 
de moins en 2019. La cure d’austérité 
initialement prévue ne suffira pas à en 
empêcher d’autres, a pourtant prévenu 
le ministre des finances Ueli Maurer. Des 
déficits de l’ordre de 1,5 milliard sont 
attendus ces prochaines années.
Le programme d’économies en tant que 
tel n’a été remis en cause que par la 
gauche. Par 31 voix contre 13, les séna-
teurs ont refusé de renvoyer sa copie au 
gouvernement pour qu’il revoie ses 
plans à l’aune du franc fort, des taux 
d’intérêt négatifs et de la très forte vola-
tilité de la situation économique interna-
tionale.
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Al voto, tuttavia, ha prevalso la versione 
meno «punitiva» del Governo. Il plenum 
ha giudicato questo ulteriore taglio 
poco ragionevole e completamente 
sproporzionato. Se accolto, solo il setto-
re dell’aiuto allo sviluppo dovrebbe sob-
barcarsi oltre un terzo dell’intero pro-
gramma di stabilizzazione, ciò che è 
completamente esagerato, ha dichiara-
to in aula il «senatore» Fabio Abate 
(PLR/TI), spalleggiato anche dal Consi-
gliere federale Ueli Maurer.

No soppressione posti doganali
Nel corso del dibattito, per quanto ri-
guarda il personale federale la Camera 
dei cantoni ha deciso di togliere dal pro-
gramma di stabilizzazione circa 16 milio-
ni di franchi per evitare la chiusura di 
alcune dogane. I risparmi per il persona-
le risultano quindi inferiori: 411,8 milioni 
su tre anni rispetto alla versione dell’E-
secutivo di 428,4 milioni.
A proposito del settore migratorio, i «se-
natori» hanno voluto concedere 23,3 
milioni supplementari in tre anni ai Can-
toni. Per la maggioranza si tratta di aiu-
tarli ad integrare il più velocemente pos-
sibile i migranti che hanno ottenuto 
protezione in Svizzera.
 
Ridotti tagli alla ricerca e innovazione
Per quanto attiene a ricerca e innovazio-
ne, il Consiglio federale aveva stabilito 
minori uscite su tre anni pari a 485,3 
milioni. L’UDC avrebbe voluto rincarare 
la dose, mentre la commissione propo-
neva lo statu quo.
Al voto, tuttavia, l’ha spuntata la propo-
sta di minoranza di Ruedi Noser (PLR/
ZH) che prevede un drastico ridimensio-
namento - 196,2 milioni - dei tagli per 
questo settore considerato vitale per 
l’economia nazionale.
 
Agricoltura, no tagli a pagamenti diretti
In merito all’agricoltura, sia il Consiglio 
federale che la commissione proponeva-
no un sacrificio di 190,4 milioni solo per 
i pagamenti diretti (255,5 in totale per 
l’agricoltura). Alla fine però, l’ha spunta-
ta una minoranza eterogenea che do-
mandava di non aggravare i bilanci già 
magri delle famiglie contadine. Per 31 
voti a 12, questa voce è stata quindi az-
zerata.
Per 24 voti a 19, inoltre, sempre una mi-
noranza è riuscita ad annullare i risparmi 

glin (CVP/ZG) gab zu bedenken, die 
Landwirte hätten sich eben erst an die 
neuen Vorgaben der Agrarpolitik ange-
passt.
Ja sagte der Ständerat zu Sparmassnah-
men bei den Investitionskrediten und 
landwirtschaftlichen Strukturverbesse-
rungen. Dabei handelt es sich allerdings 
um vergleichsweise geringe Beträge. 
Maurer rief den Rat vergeblich dazu auf, 
auch bei den Direktzahlungen zu spa-
ren. Das sei aus Gründen der Symmetrie 
gerechtfertigt - und auch angesichts der 
zu viel bezahlten Teuerung.
 
Mehr Geld für die Bildung
Für die Entwicklungshilfe und die Bil-
dung hatte das Parlament in der laufen-
den Session bereits vierjährige Zah-
lungsrahmen beschlossen. Am 
Mittwoch hat sich der Ständerat nun 
konsistent gezeigt.
Die Bildungsausgaben sollen stärker 
wachsen dürfen als der Bundesrat vor-
schlägt. Konkret will der Ständerat die 
Beträge gegenüber dem Finanzplan in 
den Jahren 2017 bis 2019 um nur 61 bis 
69 Millionen Franken im Jahr reduzie-
ren. Der Bundesrat beantragte Kürzun-
gen zwischen 142 und 174 Millionen 
Franken.
 
Kein Kahlschlag bei Entwicklungshilfe
Bei der Entwicklungshilfe folgte der 
Ständerat dem Bundesrat, der die Gel-
der gegenüber dem Finanzplan um jähr-
lich zwischen 143 und 243 Millionen 
Franken reduzieren will. Er sprach sich 
mit 25 zu 19 Stimmen gegen den An-
trag seiner Kommission aus, die Mittel 
um zusätzliche 100 Millionen Franken 
pro Jahr zu kürzen. Damit wäre ein Drit-
tel des Sparpakets zu Lasten der Ent-
wicklungshilfe gegangen. Mit dem 
Ständeratsbeschluss ist es ein Viertel.
Die Befürworter zusätzlicher Sparmass-
nahmen argumentierten, die Ausgaben 
für die internationale Zusammenarbeit 
hätten in den letzten Jahren stetig zuge-
nommen, und die Wirkung sei fraglich. 
Die Entwicklungshilfe habe nicht verhin-
dern können, dass die Asylkosten an-
stiegen, sagte Werner Hösli (SVP/GL). 
Auch Philipp Müller (FDP/AG) stellte den 
Nutzen der Entwicklungshilfe für die 
Schweiz in Frage.

Aide au développement
Il s’agit davantage de limiter l’augmen-
tation des dépenses que de procéder 
stricto sensu à des coupes, a fait valoir 
Thomas Hefti (PLR/GL). La droite voulait 
particulièrement s’attaquer à l’aide au 
développement en demandant de rabo-
ter 100 millions de plus que prévu. La 
proposition a été rejetée par 25 voix 
contre 19.
La coopération au développement au-
rait alors dû se passer de 243 millions en 
2017, de 301 millions en 2018 et de 343 
millions en 2019. Pour ce faire, la Suisse 
devrait renoncer à l’ensemble des pro-
jets au Maghreb, au Moyen-Orient et en 
Afghanistan, a rappelé Christian Levrat 
(PS/FR).
On prendrait le risque d’anéantir des 
efforts faits pendant des années. Les 
populations les plus défavorisées du 
globe n’ont pas à faire les frais des géné-
rosités du Parlement à l’égard de l’agri-
culture ou de la recherche, a fait valoir 
Jean-René Fournier (PDC/VS).
 
Formation et agriculture
Concernant la formation et la recherche, 
le Conseil fédéral proposait des écono-
mies allant de 142 à 174 millions. Les 
sénateurs n’ont pas suivi, afin de tenir 
compte des décisions prises dans le 
cadre des crédits pluriannuels que vient 
d’adopter le Parlement. Par 26 voix 
contre 18, ils ont limité les coupes à une 
fourchette allant de 61 à 69 millions par 
an.
La Chambre des cantons s’est égale-
ment montrée généreuse envers les 
agriculteurs. Le Conseil fédéral voulait 
raboter de 75 à 97 millions. Par 31 voix 
contre 12, il a renoncé aux quelque 60 
à 69 millions de coupes dans les paie-
ments directs. Et par 24 voix contre 19, 
il a refusé des économies de 2,5 à 5 mil-
lions dans la promotion de la qualité et 
des ventes.
 
Douanes et primes
Le Conseil des Etats s’est distancié du 
Conseil fédéral sur d’autres points. Pas 
question d’opérer les fermetures de 
postes de douanes prévues. Tenant 
compte des critiques des cantons fron-
taliers ainsi que des fortes réactions de 
l’Allemagne et de l’économie, les séna-
teurs ont rejeté par 40 voix sans oppo-
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di 10 milioni riguardanti la promozione 
della qualità e delle vendite. No quindi 
ad economie sulle misure di marketing 
per il sostegno all’export elvetico (leggi: 
formaggi per esempio).
No tagli contributi premi assicurativi
Nel corso della seduta, il plenum ha de-
ciso di allinearsi alla sua commissione 
stabilendo di non tagliare, come voleva 
il governo, i contributi federali destinati 
ai Cantoni per i sussidi di cassa malattia. 
Nella sua proposta, il Consiglio federale 
proponeva minori uscite per 150,5 mi-
lioni (biennio 2018-2019).
 
Nessun rinvio al Governo
Prima dell’esame particolareggiato del 
programma di stabilizzazione, la Came-
ra dei Cantoni ha respinto (31 voti a 13) 
una proposta di rinvio al Consiglio fede-
rale difesa dal campo rosso-verde affin-
ché il Governo rivedesse i propri piani.
Roberto Zanetti (PS/SO) ha invano pero-
rato la causa del rinvio affinché il Consi-
glio federale riesamini il meccanismo del 
freno all’indebitamento tenendo conto 
degli interessi negativi e dell’apprezza-
mento del franco.
Stando al «senatore», l’esistenza di que-
sti fattori permette un maggior spazio di 
manovra per il Governo che potrebbe 
approfittarne per decidere maggiori in-
vestimenti, ossi indebitandosi un po’ di 
più, allo scopo di stimolare l’economia.
Il plenum non ha però seguito questo 
ragionamento giudicando invece urgen-
te agire subito per garantire finanze 
equilibrate in un prossimo futuro.

Unverantwortliche Kursänderung
Im Namen der Gegner erinnerte Christi-
an Levrat (SP/FR) an das Ziel, 0,5 Prozent 
des Bruttoinlandprodukts für die Ent-
wicklungshilfe auszugeben. Jean-René 
Fournier (CVP/VS) gab zu bedenken, 
dass Entwicklungshilfeprojekte langfris-
tig ausgelegt seien. Es dauere Jahre, bis 
sie Wirkung zeigten. Kurzfristig 100 Mil-
lionen Franken zu kürzen, sei unverant-
wortlich.
Aussenminister Didier Burkhalter hatte bei 
den Beratungen zum Zahlungsrahmen 
vor zusätzlichen Sparmassnahmen ge-
warnt. Weitere Kürzungen könnten nicht 
mehr linear erfolgen, sagte er. Es müssten 
ganze Programme gestrichen werden - 
beispielsweise jene in Nordafrika, dem 
Mittleren Osten und Afghanistan.
 
Nicht auf dem Buckel der Kantone
Weiter will der Ständerat nicht, dass der 
Bund auf dem Buckel der Kantone spart. 
Er hat es abgelehnt, den Bundesanteil 
an den Krankenkassenprämien-Verbilli-
gungen zu kürzen. Auch die Integrati-
onsbeiträge an die Kantone will er nicht 
kürzen.
Einverstanden ist die kleine Kammer mit 
den geplanten Sparmassnahmen beim 
Bundespersonal. Unter anderem will der 
Bundesrat die finanzielle Beteiligung des 
Bundes bei Frühpensionierungen redu-
zieren.
 
An Schuldenbremse festhalten
Die Ratslinke hatte das Stabilisierungs-
programm an den Bundesrat zurück-
weisen wollen. Roberto Zanetti (SP/SO) 
plädierte dafür, erst eine Lockerung der 
Schuldenbremse zu prüfen. Das lehnte 
der Rat aber ab. Die Schuldenbremse 
dürfe nicht in Frage gestellt werden, lau-
tete der Tenor.
In der Gesamtabstimmung hiess der 
Ständerat das Stabilisierungsprogramm 
mit 30 zu 5 Stimmen bei 9 Enthaltungen 
gut. Das Geschäft geht nun an den Na-
tionalrat.
 
Nur der erste Schritt
Nötig ist das Sparpaket nicht zuletzt we-
gen Beschlüssen des Parlaments. Erheb-
liche Mehrausgaben beschlossen die 
Räte vor allem für die Armee und den 
Strassenverkehr. Auch die Unterneh-
menssteuerreform III wird die Bundes-
kasse stark belasten, sofern sie in der 

sition des coupes de quelque 5,5 mil-
lions par an.
Par 35 voix contre 10, ils ont aussi refusé 
de tailler jusqu’à 11,4 millions dans le 
domaine migratoire. La Confédération 
ne devrait en outre ainsi pas économiser 
sur les subsides pour les rabais de primes 
d’assurance maladie. Le Conseil fédéral 
aimerait verser quelque 75 millions de 
moins en 2018 et 2019. Par 24 voix 
contre 17, le Conseil des Etats a dit 
«non».
 
Armée
Plusieurs domaines n’ont pas fait l’objet 
de discussions. L’armée devrait être pri-
vée de 131 millions en 2017 mais ne plus 
faire d’efforts les années suivantes par 
rapport aux projections de juillet 2015. 
La réserve de 28 millions dédiée aux 
mesures salariales générales pour le per-
sonnel de la Confédération devrait être 
supprimée.
Pour les routes, la plus grande économie 
sera réalisée en 2017 avec un report 
unique de l’apport au fonds d’infras-
tructure de 65,2 millions. La cure d’aus-
térité n’est pas trop drastique au rayon 
des assurances sociales en raison des 
obligations légales. Mais en 2018 et 
2019, la Confédération coupera une 
soixantaine de millions dans l’assurance 
invalidité.
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Disegno 1
Legge federale sul programma di stabi-
lizzazione 2017-2019

L’oggetto verrà in seguito trattato 
al Consiglio nazionale.

Informazioni

Franz Leutert, collaboratore scientifico 
della CdF-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commissione delle finanze (CF)

Disegno 2
Legge federale sui compiti, l’organizza-
zione e il finanziamento dell’Autorità 
federale di vigilanza sulle fondazioni 
(LAVF)

Comunicato stampa della commis-
sione dei trasporti e delle telecomu-
nicazioni del Consiglio degli Stati 
del 15.11.2016

La Commissione si è occupata del pro-
getto concernente la legge federale sui 
compiti, l’organizzazione e il finanzia-
mento dell’Autorità federale di vigilanza 
sulle fondazioni (LAVF), che il Consiglio 
federale ha sottoposto alle Camere 
nell’ambito del messaggio sul program-
ma di stabilizzazione 2017-2019 (16.045 
s). La Commissione ha voluto sentire il 
parere di alcuni rappresentanti delle as-
sociazioni di categoria ProFonds e Swis-
sfoundations e di un’autorità cantonale 
di vigilanza sulle fondazioni. La Commis-
sione continuerà i dibattiti in una delle 
sue prossime sedute.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

Referendumsabstimmung angenom-
men wird. Hinzu kommen steigende 
Asylausgaben.
Das Stabilisierungsprogramm 2017-
2019 ist nur ein erster Schritt. Es sei ein 
vergleichsweise kleiner Schritt verglei-
chen mit dem, was der Bundesrat dem 
Parlament noch unterbreiten werde, 
sagte Maurer im Ständerat.

Entwurf 1
Bundesgesetz über das Stabilisierungs-
programm 2017-2019

Das Geschäft wird als nächstes vom 
Nationalrat behandelt.

Auskünfte

Franz Leutert, wissenschaftlicher Mitar-
beiter der FK-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Finanzkommission (FK)

Entwurf 2
Bundesgesetz über Aufgaben, Organi-
sation und Finanzierung der Eidgenössi-
schen Stiftungsaufsicht (ESAG)

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 15.11.2016

Die Kommission hat sich mit dem Pro-
jekt zu einem Bundesgesetz über Auf-
gaben, Organisation und Finanzierung 
der Eidgenössischen Stiftungsaufsicht 
(ESAG) befasst, das der Bundesrat den 
Räten im Rahmen der Botschaft zum 
Stabilisierungsprogramm 2017-2019 
(16.045 s) unterbreitet hat. Sie hat Ver-
treter der Fachverbände ProFonds und 
Swissfoundations sowie einer kantona-
len Stiftungsaufsicht angehört. Die 
Kommission wird ihre Beratungen an 
einer ihrer nächsten Sitzungen weiter-
führen.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

Projet 1
Loi fédérale sur le programme de stabi-
lisation 2017-2019

Le prochain conseil à traiter l’objet 
est le Conseil national.

Renseignements

Franz Leutert, collaborateur scienti-
fique de la CdF-CE, 058 322 94 48, 
fk.cdf@parl.admin.ch
Commission des finances (CdF)

Projet 2
Loi fédérale sur les tâches, l’organisation 
et le financement de l’Autorité fédérale 
de surveillance des fondations (Loi sur 
l’Autorité fédérale de surveillance des 
fondations, LASF)

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 15.11.2016

La commission s’est penchée sur le pro-
jet de loi fédérale sur les tâches, l’orga-
nisation et le financement de l’Autorité 
fédérale de surveillance des fondations 
(LASF), que le Conseil fédéral a soumis 
au Parlement dans le cadre du message 
sur le programme de stabilisation 2017-
2019 (16.045 é). Elle a auditionné des 
représentants des associations profes-
sionnelles ProFonds et SwissFounda-
tions ainsi que d’une autorité cantonale 
de surveillance des fondations. La com-
mission poursuivra ses délibérations à 
l’une de ses prochaines séances.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

mailto:fk.cdf@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-vigilanza/commissioni-cdf
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160045
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cag
mailto:fk.cdf@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/aufsichtskommissionen/kommissionen-fk
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160045
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-rk
mailto:fk.cdf@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-surveillance/commissions-cdf
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mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-caj


Vorschau Ständerat 
Wintersession 2016

Perspective Conseil des États 
Session d’hiver 2016

149

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione invernale 2016

�� 16.054	 Legge federale sulla navi-
gazione interna. Revisione parziale

Messaggio del 29 giugno 2016 concer-
nente la revisione parziale della legge 
federale sulla navigazione interna (LNI) 
(FF 2016 5811)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 29.06.2016

Il Consiglio federale adegua la pro-
cedura di ammissione per i natanti 
impiegati a titolo professionale
In futuro nell’ambito della procedu-
ra di ammissione la sicurezza dei 
battelli per passeggeri e dei battelli 
merci impiegati a titolo professio-
nale sarà verificata mediante con-
trolli in funzione dei rischi, analoga-
mente a quel che avviene già nel 
settore ferroviario e degli impianti 
a fune. È quanto proposto dal Con-
siglio federale al Parlamento con la 
revisione parziale della legge sulla 
navigazione interna. Inoltre, l’anali-
si alcolemica dell’alito assumerà un 
valore probatorio equivalente a 
quello dell’analisi del sangue e ver-
ranno creati i presupposti per l’isti-
tuzione e la gestione di un registro 
dei natanti.
L’introduzione della vigilanza sulla sicu-
rezza in funzione dei rischi e di un atte-
stato di sicurezza per i battelli passegge-
ri e merci impiegati a titolo 
professionale rappresenta l’elemento 
cardine della revisione parziale della leg-
ge sulla navigazione interna (LNI) propo-
sta dal Consiglio federale. Finora, per 
essere ammessi i natanti venivano sotto-
posti a un’ispezione completa. Dopo la 
revisione l’ispezione si concentrerà sugli 
ambiti che comportano particolari ri-
schi, analogamente a quanto già avvie-
ne nel settore ferroviario e degli impian-
ti di trasporto a fune. Quest’approccio 
ha dato finora buoni risultati.
La revisione crea inoltre la base giuridica 
per accertare la capacità di condurre 
mediante l’analisi alcolemica dell’alito 
(alcol test), come è già prevista nella cir-
colazione stradale. Attualmente, l’unica 
analisi valida è quella del sangue, che 
però è dispendiosa, genera costi elevati 
e costituisce una grave ingerenza nella 
sfera personale. 

�� 16.054	 Bundesgesetz über die 
Binnenschifffahrt. Teilrevision

Botschaft vom 29. Juni 2016 zur Teilre-
vision des Bundesgesetzes über die Bin-
nenschifffahrt (BSG) (BBl 2016 6435)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 29.06.2016

Bundesrat passt Zulassungsverfah-
ren für gewerbsmässig verkehren-
de Schiffe an
Die Sicherheit der Schiffe, mit denen 
gewerbsmässig Personen oder Gü-
ter befördert werden, soll bei der 
Zulassung künftig wie bei Eisenbah-
nen und Seilbahnen risikoorientiert 
überprüft werden. Dies beantragt 
der Bundesrat dem Parlament mit 
einer Teilrevision des Binnenschiff-
fahrtsgesetzes. Zudem sollen Ate-
malkoholproben als gleich beweissi-
cher wie Blutproben anerkannt und 
die rechtlichen Voraussetzungen für 
ein Schifffahrtsregister geschaffen 
werden.
Zentrales Element der Teilrevision des 
Bundesgesetzes über die Binnenschiff-
fahrt (BSG) ist die Einführung der ri-
sikoorientierten Sicherheitsaufsicht so-
wie eines Sicherheitsnachweises im 
Bereich der gewerblichen Fahrgast- und 
Güterschifffahrt. Bisher wurden diese 
Schiffe bei der Zulassung umfassend ge-
prüft. Künftig soll die Prüftätigkeit auf 
diejenigen Bereiche konzentriert wer-
den, die besondere Risiken beinhalten. 
Damit erfolgt eine Angleichung an die 
Eisenbahnen und Seilbahnen. Dort wur-
den damit gute Erfahrungen gemacht.
Mit der Teilrevision will der Bundesrat 
zudem die Grundlage dafür schaffen, 
dass die Fahrfähigkeit von Schiffsfüh-
rern grundsätzlich mit einer Atemalko-
holprobe - mit dem «Blasen ins Röhrli» 
analog zum Strassenverkehr - beweissi-
cher überprüft werden kann. Bisher 
musste als Beweis immer eine Blutprobe 
vorgenommen werden. Blutproben sind 
aufwändig und teuer und bedeuten ei-
nen erheblichen Eingriff in die Persön-
lichkeitsrechte.
Der Bundesrat kommt zudem dem 
Wunsch der Mehrheit der Kantone nach 
und schafft mit der Teilrevision des BSG 
eine gesetzliche Grundlage, um wie im 

�� 16.054	 Loi fédérale sur la naviga-
tion intérieure. Révision partielle

Message du 29 juin 2016 concernant la 
révision partielle de la loi fédérale sur la 
navigation intérieure (LNI)
(FF 2016 6217)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 29.06.2016

Bateaux à usage commercial : le 
Conseil fédéral adapte la procédure 
d’homologation
La sécurité des bateaux qui servent 
au transport professionnel de per-
sonnes ou de marchandises sera 
désormais contrôlée en fonction 
des risques comme pour les chemins 
de fer et les installations de trans-
port à câbles. C’est ce que propose 
le Conseil fédéral au Parlement sous 
forme d’une révision partielle de la 
loi fédérale sur la navigation inté-
rieure. De plus, le test d’alcoolémie 
par éthylomètre sera considéré 
comme probant au même titre que 
la prise de sang. Enfin, les conditions 
juridiques de la création d'un 
registre de la navigation seront 
réunies. 
L’élément central de la révision partielle 
de la loi fédérale sur la navigation inté-
rieure (LNI) est l’introduction de la sur-
veillance de la sécurité en fonction des 
risques et d’un dossier de sécurité dans 
le domaine de la navigation commer-
ciale à passagers et à marchandises. 
Jusqu’ici, ces bateaux faisaient l’objet 
d’un contrôle complet lors de leur ho-
mologation. Désormais, le contrôle sera 
concentré sur les domaines qui recèlent 
des risques spéciaux. Il s’agit donc sous 
cet angle d’une assimilation aux che-
mins de fer et aux installations de trans-
port à câbles, domaines où l’expérience 
a été concluante.
En procédant à cette révision partielle, le 
Conseil fédéral veut également instau-
rer un moyen probant de contrôle de la 
capacité de conduire des conducteurs 
par l’éthylomètre - en les faisant «  souf-
fler dans le ballon «  comme pour le 
trafic routier. Jusqu’ici, la preuve ne pou-
vait être apportée que par une prise de 
sang. Or les prises de sang sont labo-
rieuses et chères et représentent une 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160054
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160054
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Dando seguito a una richiesta avanzata 
dalla maggioranza dei Cantoni, il Consi-
glio federale propone inoltre di inserire 
nella legge una base giuridica per creare 
registri centrali dei natanti, dei detento-
ri e delle autorizzazioni a condurre ana-
loghi a quelli esistenti per la circolazione 
stradale, facilitando così l’esecuzione 
della legislazione sulla navigazione. La 
decisione definitiva e la responsabilità 
per la creazione dei registri spettano ai 
Cantoni, incaricati dell’esecuzione delle 
disposizioni sulla navigazione. La legge 
prevede infine che l’eventuale creazione 
e gestione dei nuovi registri siano finan-
ziate dai Cantoni.

Comunicato stampa della commis-
sione dei trasporti e delle telecomu-
nicazioni del Consiglio degli Stati 
del 21.10.2016

La Commissione ha parimenti esamina-
to l’oggetto 16.054 del Consiglio fede-
rale (Legge federale sulla navigazio-
ne interna. Revisione parziale) sul 
quale è entrata in materia senza oppo-
sizione. Questa revisione parziale della 
legge federale sulla navigazione interna 
(LNI) ha lo scopo di creare la base legale 
per consentire, in funzione dei rischi, la 
vigilanza sulla sicurezza dei battelli pas-
seggeri e merci e degli impianti galleg-
gianti nuovi o da trasformare. La presen-
te modifica prevede anche l’utilizzazione 
dell’etilometro a fini probatori, in parti-
colare per quanto concerne i controlli 
legati al consumo di alcool e di stupefa-
centi. In occasione della discussione ar-
ticolo per articolo, la Commissione ha 
stralciato gli articoli riguardanti la messa 
a punto di una banca dati centrali e la 
tenuta di registri da parte dei Cantoni. 
Nella votazione sul complesso, essa pro-
pone all’unanimità alla propria Camera 
di adottare il disegno.

Informazioni

Stefan Senn, segretario della commis-
sione, 058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commissione dei trasporti e delle tele-
comunicazioni (CTT)

Strassenverkehr zentrale Register über 
die Schiffe, deren Halter und Fahrbe-
rechtigungen zu ermöglichen und so 
einen effizienten Vollzug der Binnen-
schifffahrtsgesetzgebung zu erleich-
tern. Der definitive Entscheid und die 
Verantwortung für das Einrichten der 
Register liegt bei den Kantonen, da die-
se für den Vollzug zuständig sind. Eben-
so wird im Gesetz festgehalten, dass die 
allfällige Einrichtung und der Betrieb der 
neuen Register durch die Kantone finan-
ziert werden muss.

Medienmitteilung der Kommission 
für Verkehr und Fernmeldewesen 
des Ständerates vom 21.10.2016

Die Kommission ist ohne Gegenstim-
men auf die Vorlage 16.054 des Bun-
desrates zur Teilrevision des Binnen-
schifffahrtsgesetzes eingetreten. 
Mit der Teilrevision dieses Gesetzes soll 
die Rechtsgrundlage für die risikoorien-
tierte Sicherheitsaufsicht von neuen 
oder umzubauenden Fahrgastschiffen, 
Güterschiffen und schwimmenden Ge-
räten geschaffen werden. Weiter soll 
die beweissichere Atem-Alkoholprobe 
eingeführt werden, um insbesondere 
Abklärungen in Bezug auf den Alkohol- 
und den Betäubungsmittelkonsum vor-
nehmen zu können. Bei der Detailbera-
tung strich die Kommission die Artikel, 
welche die Einrichtung von zentralen 
Datenbanken und die Führung der Re-
gister durch die Kantone vorsehen. In 
der Gesamtabstimmung beantragt sie 
ihrem Rat einstimmig, die Vorlage an-
zunehmen.

Auskünfte

Stefan Senn, Kommissionssekretär,
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Kommission für Verkehr und Fernmel-
dewesen (KVF)

atteinte considérable aux droits de la 
personne. 
Enfin, le Conseil fédéral répond au sou-
hait de la majorité des cantons et crée, 
grâce à la révision partielle de la LNI, une 
base légale analogue à celle du trafic 
routier pour la mise en place de registres 
centraux des bateaux, de leurs déten-
teurs et de leurs autorisations de 
conduire, afin de faciliter une exécution 
efficiente de la législation sur la naviga-
tion intérieure. La décision définitive et 
la responsabilité sur l’organisation des 
registres appartiennent aux cantons, car 
ceux-ci sont chargés de l’exécution. De 
même, la loi prescrit que les cantons 
doivent financer l’éventuelle mise en 
place et le fonctionnement des nou-
veaux registres.

Communiqué de presse de la com-
mission des transports et des télé-
communications du Conseil des 
Etats du 21.10.2016

La commission a également examiné 
l’objet du Conseil fédéral, Loi fédérale 
sur la navigation intérieure (16.054), 
sur lequel elle est entrée en matière sans 
opposition. Cette révision partielle de la 
Loi sur la navigation intérieure (LNI) vise 
notamment à créer la base légale qui 
permettra d’effectuer, en fonction des 
risques, la surveillance de la sécurité des 
bateaux à passagers, des bateaux à mar-
chandises et des engins flottants, neufs 
ou à transformer. La présente modifica-
tion prévoit aussi l’utilisation de l’éthylo-
mètre aux fins d’établissement de 
preuves notamment en ce qui concerne 
les contrôles liés à la consommation 
d’alcool et de stupéfiants. Lors de la dis-
cussion par article, la commission a sup-
primé les articles portant sur la mise en 
place d’une banque de données cen-
trales et sur la tenue de registres par les 
cantons. Elle propose à son Conseil, à 
l’unanimité, d’adopter le projet lors du 
vote sur l’ensemble.

Renseignements

Stefan Senn, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commission des transports et des télé-
communications (CTT)
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�� 16.055	 Aiuti finanziari per la 
custodia di bambini complemen-
tare alla famiglia. Modifica

Messaggio del 29 giugno 2016 concer-
nente la modifica della legge federale 
sugli aiuti finanziari per la custodia di 
bambini complementare alla famiglia 
(FF 2016 5753)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 29.06.2016

Il Consiglio federale decide di mi-
gliorare la conciliabilità tra famiglia 
e lavoro 
I genitori che lavorano devono 
spendere meno per la custodia dei 
figli da parte di terzi e l’offerta di 
custodia va maggiormente adegua-
ta ai loro bisogni. Per questo il Con-
siglio federale intende stanziare 
100 milioni di franchi per cinque 
anni a titolo d’incentivazione. In 
data odierna ha pertanto trasmesso 
al Parlamento il messaggio concer-
nente la modifica della legge fede-
rale sugli aiuti finanziari per la cu-
stodia di bambini complementare 
alla famiglia. 
La conciliabilità tra famiglia e lavoro re-
sta un problema importante per molti 
genitori. Rispetto ad altri Paesi europei, 
in Svizzera gli enti pubblici partecipano 
nettamente meno agli elevati costi per 
la custodia di bambini complementare 
alla famiglia. Nella Città di Zurigo, ad 
esempio, questa partecipazione è solo 
del 34 per cento, a fronte di un sovven-
zionamento pari ad almeno il 75 per 
cento registrato in città di Paesi limitrofi 
(Francoforte sul Meno, Lione e Salisbur-
go). Per questa ragione, in Svizzera spes-
so lo svolgimento di un’attività lucrativa 
da parte di entrambi i genitori non è 
affatto conveniente o lo è solo a deter-
minate condizioni. Vanno inoltre men-
zionate le difficoltà di trovare posti di 
custodia adeguati in caso di orari di la-
voro irregolari o nel periodo delle vacan-
ze scolastiche.
 
Riduzione dei costi di custodia a carico 
dei genitori
Il Consiglio federale vuole dunque soste-
nere finanziariamente i Cantoni e i Co-
muni che aumenteranno i sussidi per 
ridurre i costi di custodia a carico dei 

�� 16.055	 Finanzhilfen für familie-
nergänzende Kinderbetreuung. 
Änderung

Botschaft vom 29. Juni 2016 zur Ände-
rung des Bundesgesetzes über Finanz-
hilfen für familienergänzende Kinderbe-
treuung (BBl 2016 6377)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 29.06.2016

Bundesrat will Vereinbarkeit von 
Beruf und Familie weiter verbessern 
Berufstätige Eltern sollen für die 
Drittbetreuung ihrer Kinder weni-
ger bezahlen, und das Betreuungs-
angebot soll besser auf ihre Bedürf-
nisse abgestimmt werden. Der 
Bundesrat will dazu für fünf Jahre 
100 Millionen Franken als Anstossfi-
nanzierung zur Verfügung stellen. 
Er hat die Botschaft zur entspre-
chenden Änderung des Bundesge-
setzes über Finanzhilfen für familie-
nergänzende Kinderbetreuung an 
das Parlament überwiesen. 
Die Vereinbarkeit von Familie und Er-
werbstätigkeit stellt nach wie vor viele 
Eltern vor grosse Herausforderungen. 
Im Gegensatz zu anderen europäischen 
Ländern beteiligt sich in der Schweiz die 
öffentliche Hand deutlich weniger an 
den hohen Kosten für die familiener-
gänzende Kinderbetreuung. So beträgt 
beispielsweise die Beteiligung der Stadt 
Zürich bloss 34%, während in Städten 
im benachbarten Ausland mindestens 
75% der Kosten subventioniert werden 
(Frankfurt am Main, Lyon, Salzburg). 
Deshalb lohnt sich in der Schweiz die 
Erwerbstätigkeit beider Elternteile häu-
fig nur bedingt oder gar nicht. Erschwe-
rend ist auch, dass Eltern bei unregel-
mässigen Arbeitszeiten oder während 
der Schulferien kein passendes Betreu-
ungsangebot finden.
 
Betreuungskosten für die Eltern senken
Der Bundesrat will deshalb Kantone und 
Gemeinden finanziell unterstützen, die 
ihre Subventionierung der familiener-
gänzenden Kinderbetreuung ausbauen, 
um die Kosten für die Eltern zu senken. 
Diese Finanzhilfen werden ausschliess-
lich den Kantonen gewährt. Je stärker in 
einem Kanton die kantonalen und kom-

�� 16.055	 Aides financières à l’ac-
cueil extra-familial pour enfants. 
Modification

Message du 29 juin 2016 concernant la 
modification de la loi fédérale sur les 
aides financières à l’accueil extra-familial 
pour enfants (FF 2016 6161)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 29.06.2016

Le Conseil fédéral décide d’amélio-
rer la conciliation entre travail et 
famille 
Le Conseil fédéral veut réduire les 
frais que les parents qui travaillent 
doivent assumer pour la garde de 
leurs enfants par des tiers et contri-
buer à une meilleure adéquation de 
l’offre d’accueil extra-familial à 
leurs besoins. Dans ce but, il entend 
mettre en place des incitations fi-
nancières pour un montant total de 
100 millions de francs sur cinq ans. 
Il a transmis au Parlement le mes-
sage correspondant concernant la 
modification de la loi fédérale sur 
les aides financières à l’accueil ex-
tra-familial pour enfants. 
Les moyens de concilier vie familiale et 
vie professionnelle continuent à repré-
senter un défi de taille pour de nom-
breux parents. Par rapport à d’autres 
pays européens, les pouvoirs publics 
suisses participent nettement moins aux 
coûts, élevés, de l’accueil extra-familial. 
Par exemple, la Ville de Zurich ne couvre 
que 34 % des coûts, alors que dans les 
villes des pays voisins (Francfort-sur-le-
Main, Lyon et Salzbourg) les subventions 
s’élèvent au moins à 75 %. Dans notre 
pays, une double activité dans le couple 
n’est souvent même pas avantageuse 
sur le plan financier, ou l’est très peu. Par 
ailleurs, l’offre d’accueil n’est pas adap-
tée aux parents qui ont des horaires de 
travail irréguliers ou qui souhaitent faire 
garder leurs enfants pendant les va-
cances scolaires.
 
Diminution des frais de garde pour les 
parents
Le Conseil fédéral entend soutenir finan-
cièrement les cantons et les communes 
qui augmentent leurs subventions à 
l’accueil extra-familial des enfants afin 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160055
http://www.parlament.ch/D/Suche/Seiten/geschaefte.aspx?gesch_id=20160055
http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20160055
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genitori. L’importo di questi aiuti finan-
ziari, concessi esclusivamente ai Canto-
ni, sarà tanto più alto quanto più i sussi-
di cantonali e comunali saranno 
incrementati sul loro territorio. In questo 
contesto i Cantoni potranno rendere 
obbligatoria la partecipazione finanzia-
ria dei datori di lavoro, che sarà presa in 
considerazione ai fini degli aiuti finan-
ziari della Confederazione. Ogni Canto-
ne potrà beneficiare di tali aiuti per tre 
anni al massimo, in misura decrescente.
 
Adeguamento dell’offerta di custodia ai 
bisogni dei genitori
Il Consiglio federale intende inoltre par-
tecipare al finanziamento di progetti 
volti ad adeguare maggiormente l’offer-
ta di posti di custodia ai bisogni dei ge-
nitori. Saranno quindi promossi ad 
esempio progetti che propongono 
un’offerta di custodia al di fuori degli 
orari di apertura usuali o che predispon-
gono la custodia di bambini in età sco-
lastica per l’intera giornata. Gli aiuti fi-
nanziari previsti per questi progetti 
potranno essere concessi non solo ai 
Cantoni, ma anche ai Comuni e ad altre 
persone giuridiche nonché alle persone 
fisiche.
 
100 milioni di franchi per cinque anni
Per questi due nuovi tipi di aiuti finan-
ziari il Consiglio federale stanzierà un 
credito d’impegno di 100 milioni al mas-
simo per una durata di cinque anni. 
Questo importo dovrà servire a ridurre i 
disincentivi al lavoro per le madri e quin-
di permettere di sfruttare meglio il po-
tenziale dei lavoratori del Paese nel qua-
dro dell’iniziativa sul personale 
qualificato.
Dalla procedura di consultazione è 
emerso che il progetto è stato accolto 
favorevolmente. Il Consiglio federale ha 
dunque apportato solo piccoli correttivi, 
tra cui l’adeguamento dei criteri per la 
concessione degli aiuti finanziari per 
progetti, che dovranno soddisfare re-
quisiti qualitativi in materia di custodia 
dei bambini. 

munalen Subventionen erhöht werden, 
desto höher fällt der Beitrag des Bundes 
aus. Die Kantone können die Arbeitge-
ber verpflichten, sich an der Finanzie-
rung zu beteiligen. Diese Arbeitgeber-
beteiligungen werden bei den 
Finanzhilfen des Bundes berücksichtigt. 
Jeder Kanton soll während maximal drei 
Jahren vom Bund unterstützt werden 
können. Die Beteiligung des Bundes soll 
dabei von Jahr zu Jahr abnehmen.
 
Betreuungsangebot an die Bedürfnisse 
der Eltern anpassen
Der Bundesrat will zudem Projekte mit-
finanzieren, die das Betreuungsangebot 
besser auf die Bedürfnisse der Eltern 
abstimmen. So sollen zum Beispiel Pro-
jekte für Betreuungsangebote ausser-
halb der üblichen Öffnungszeiten oder 
Projekte für eine ganztägige Betreuung 
von Schulkindern gefördert werden. 
Diese Projektfinanzhilfe kann sowohl 
Kantonen als auch Gemeinden sowie 
juristischen und natürlichen Personen 
gewährt werden.
 
100 Millionen Franken für fünf Jahre
Für diese beiden zusätzlichen Finanzhil-
fen sieht der Bundesrat einen Verpflich-
tungskredit von maximal 100 Mio. Fran-
ken mit einer Laufzeit von fünf Jahren 
vor. Sie sollen insbesondere negative 
Erwerbsanreize für Mütter abbauen und 
helfen, im Rahmen der Fachkräfteinitia-
tive (FKI), das inländische Arbeitskräf-
tepotential besser auszuschöpfen. 
In der Vernehmlassung ist die Vorlage 
positiv aufgenommen worden. Der 
Bundesrat hat deshalb nur kleine Kor-
rekturen vorgenommen. Angepasst 
wurden die Kriterien für die Projektfi-
nanzhilfen, etwa die Qualitätsanforde-
rungen an die Kinderbetreuung.

de réduire les coûts à la charge des pa-
rents. Selon le projet présenté, seuls les 
cantons pourront bénéficier de ces 
aides, et le montant de celles-ci sera 
proportionnel à l’augmentation des 
subventions cantonales et communales 
dans le canton considéré. Les cantons 
pourront imposer aux employeurs de 
participer au financement de l’accueil 
extra-familial. Cette contribution des 
employeurs sera prise en compte pour 
le calcul des aides financières versées 
par la Confédération. Les versements 
seront limités à trois ans et dégressifs 
d’année en année.
 
Adéquation de l’offre aux besoins des 
parents
Le Conseil fédéral veut également cofi-
nancer les projets qui visent une meil-
leure adéquation de l’offre aux besoins 
des parents. Les nouvelles aides prévues 
à cet effet permettront par exemple de 
soutenir des projets proposant des 
offres en dehors des heures d’ouverture 
habituelles ou un accueil des enfants en 
âge scolaire durant toute la journée. Ce 
type d’aides financières pourra être oc-
troyé aux cantons, aux communes, à 
d’autres personnes morales et aux per-
sonnes physiques.
 
100 millions de francs sur cinq ans
Pour ces deux nouvelles aides finan-
cières, le Conseil fédéral envisage de 
lever un crédit d’engagement d’un mon-
tant maximal de 100 millions de francs 
pour une durée de cinq ans. Le but est 
notamment d’éliminer les incitations 
négatives à l’emploi pour les mères et 
d’améliorer, dans l’optique de l’initiative 
visant à combattre la pénurie de person-
nel qualifié, l’exploitation du potentiel 
de travail de la main-d’oeuvre indigène.
Compte tenu de l’accueil favorable reçu 
lors de la consultation, le message du 
Conseil fédéral ne présente que de lé-
gères adaptations par rapport à l’avant-
projet. Des exigences de qualité en 
matière de prise en charge des enfants 
ont notamment été ajoutées aux cri-
tères concernant les aides financières 
aux projets visant une meilleure adéqua-
tion de l’offre.
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Comunicato stampa della commis-
sione della scienza, dell’educazione 
e della culture del Consiglio degli 
Stati del 07.11.2016

La Commissione della scienza, 
dell’educazione e della cultura ha 
esaminato il testo del Consiglio fe-
derale concernente la modifica della 
legge federale sugli aiuti finanziari 
per la custodia di bambini comple-
mentare alla famiglia 16.055. Con il 
voto determinante della presidente 
(6 voti contro 6) propone al Consi-
glio degli Stati di non entrare in ma-
teria. In particolare fa notare che gli 
aiuti finanziari esistenti sono già 
stati prorogati due volte e che l’og-
getto della modifica rientra nell’am-
bito di competenza dei Cantoni e 
dei Comuni. Una minoranza propo-
ne di entrare in materia sul disegno.
Il progetto del Consiglio federale consta 
di due parti: da un lato, per un periodo 
di cinque anni sono previsti aiuti finan-
ziari ai Cantoni affinché questi e i Comu-
ni possano aumentare i sussidi a favore 
della custodia di bambini complementa-
re alla famiglia. Per questo sistema di 
incentivi il Consiglio federale prevede 
complessivamente 82,5 milioni. Dall’al-
tro, nello stesso periodo si prevede di 
sostenere progetti volti ad adeguare 
maggiormente l’offerta di servizi di cu-
stodia ai bisogni dei genitori. A tale sco-
po sono previsti al massimo 14,3 milioni.
La Commissione rileva l’importanza del-
la conciliabilità tra lavoro e famiglia e 
accoglie con favore le diverse misure 
della Confederazione in questo settore. 
In particolare rimanda all’attuale legge 
federale sugli aiuti finanziari per la cu-
stodia di bambini complementare alla 
famiglia, la cui validità è stata già pro-
lungata due volte e in base alla quale 
continua ad essere sostenuta, fino a 
gennaio 2019, la creazione di posti di 
custodia complementare alla famiglia. 
Tuttavia, la modifica della legge federa-
le presentata concerne soprattutto gli 
aiuti finanziari che non hanno lo scopo 
di creare ulteriori posti di custodia ma di 
ridurre i costi per la custodia sostenuti 
da genitori che esercitano un’attività lu-
crativa o seguono una formazione. A 
questo fine la Commissione ritiene però 
più utile il progetto annunciato il 30 set-
tembre 2016 dal Consiglio federale sullo 

Medienmitteilung der Kommission 
für Wissenschaft, Bildung und Kul-
tur des Ständerates vom 07.11.2016

Die Kommission für Wissenschaft, 
Bildung und Kultur des Ständerates 
hat die Vorlage des Bundesrates zur 
Änderung des Bundesgesetzes über 
Finanzhilfen für familienergänzen-
de Kinderbetreuung 16.055 vorbe-
raten. Mit Stichentscheid der Präsi-
dentin (6 zu 6 Stimmen) beantragt 
sie dem Ständerat, nicht auf die Vor-
lage einzutreten. Sie macht insbe-
sondere geltend, dass die beste-
henden Finanzhilfen bereits 
zweimal verlängert wurden und 
dass der Gegenstand der Vorlage in 
den Zuständigkeitsbereich der Kan-
tone und Gemeinden falle. Eine 
Minderheit beantragt, auf die Vor-
lage einzutreten.
Die Vorlage des Bundesrates setzt sich 
aus zwei Teilen zusammen: Zum einen 
sollen in einem Zeitraum von fünf Jahren 
Finanzhilfen an die Kantone ausgerich-
tet werden mit dem Ziel, dass Kantone 
und Gemeinden ihre Subventionen zu-
gunsten der familienergänzenden Kin-
derbetreuung erhöhen. Für dieses An-
reizsystem sieht der Bundesrat insgesamt 
82,5 Millionen vor. Zum anderen sollen 
im selben Zeitraum Projekte zur besse-
ren Abstimmung des familienergänzen-
den Betreuungsangebots auf die Be-
dürfnisse der Eltern unterstützt werden. 
Dafür sind maximal 14,3 Millionen vor-
gesehen.
Die Kommission unterstreicht grund-
sätzlich die Bedeutung der Vereinbar-
keit von Beruf und Familie und begrüsst 
die unterschiedlichen Massnahmen des 
Bundes in diesem Bereich. Sie verweist 
dabei insbesondere auf das aktuelle 
Bundesgesetz über Finanzhilfen für fa-
milienergänzende Kinderbetreuung, 
dessen Geltungsdauer bereits zweimal 
verlängert wurde und auf dessen 
Grundlage bis im Januar 2019 die Schaf-
fung von familienergänzenden Betreu-
ungsplätzen weiterhin unterstützt wird. 
Beim vorliegenden Entwurf zur Ände-
rung des Bundesgesetzes seien jedoch 
mehrheitlich Finanzhilfen vorgesehen, 
die nicht direkt auf die Schaffung von 
zusätzlichen Betreuungsplätzen abziel-
ten, sondern auf die finanzielle Entlas-
tung erwerbstätiger oder sich in Ausbil-

Communiqué de presse de la com-
mission de la science, de l’éducation 
et de la culture du Conseil des Etats 
du 07.11.2016

La Commission de la science, de 
l’éducation et de la culture du 
Conseil des Etats a procédé à l’exa-
men préalable du projet du Conseil 
fédéral visant à modifier la loi fédé-
rale sur les aides financières à l’ac-
cueil extra-familial pour enfants 
16.055. Par 6 voix contre 6 et avec la 
voix prépondérante de sa prési-
dente, elle propose à son conseil de 
ne pas entrer en matière sur le pro-
jet, rappelant notamment que la 
durée des aides financières exis-
tantes a déjà été prolongée deux 
fois et que l’objet du projet relève 
de la compétence des cantons et des 
communes. Une minorité propose 
d’entrer en matière sur le projet. 
Le projet du Conseil fédéral se compose 
de deux parties. La première concerne 
des aides financières d’un montant total 
de 82,5 millions de francs qui seraient 
versées aux cantons sur une période de 
cinq ans afin d’inciter les cantons et les 
communes à subventionner plus forte-
ment l’accueil extra-familial pour en-
fants. La deuxième partie consiste à 
soutenir, pendant la même période, des 
projets visant une meilleure adéquation 
de l’offre d’accueil extra-familial avec les 
besoins des parents. Le Conseil fédéral 
a prévu une somme de 14,3 millions de 
francs à cet effet.
La Commission de la science, de l’édu-
cation et de la culture du Conseil des 
Etats (CSEC-E) souligne l’importance de 
pouvoir concilier vie professionnelle et 
vie familiale et se félicite des différentes 
mesures que la Confédération a déjà 
prises dans ce domaine. Elle cite notam-
ment la loi fédérale sur les aides finan-
cières à l’accueil extra-familial pour en-
fants, dont la durée de validité a déjà été 
prolongée par deux fois et qui permet-
tra de continuer à promouvoir, jusqu’en 
janvier 2019, la création de places d’ac-
cueil extra-familial pour enfants. En ce 
qui concerne le projet du Conseil fédéral 
visant précisément à modifier cette loi, 
la CSEC-E constate que les aides finan-
cières prévues sont majoritairement 
destinées non pas à créer directement 
des places supplémentaires, mais à sou-

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160055
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sgravio fiscale dei genitori (cfr. il comu-
nicato stampa del Consiglio federale).
Inoltre la Commissione ha criticato il si-
stema di incentivazione previsto nel pro-
getto: i Cantoni che prevedono ulteriori 
sovvenzioni per la custodia complemen-
tare alla famiglia riceverebbero nel pri-
mo anno aiuti finanziari per il 65 per 
cento di questo aumento ma nel terzo 
ed ultimo anno solo per il 10 per cento. 
Sussiste dunque il pericolo che in breve 
tempo gli aiuti finanziari comportino un 
trasferimento degli oneri a carico dei 
Cantoni o dei Comuni.
Una minoranza propone al Consiglio di 
entrare in materia, facendo notare che 
le spese per la custodia extrafamiliare 
dei figli continuano ad essere molto ele-
vate e che si rende necessario sgravare 
le famiglie per rendere più efficace la 
conciliabilità tra lavoro e famiglia. La mi-
noranza ritiene che il progetto rappre-
senti unimportante misura per integrare 
meglio soprattutto le donne nel mondo 
del lavoro, il che corrisponde a uno degli 
obiettivi principali delliniziativa sul per-
sonale qualificato.

Informazioni

Marcello Fontana, segretario della 
commissione, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commissione della scienza, dell’educa-
zione e della cultura (CSEC)

dung befindlicher Eltern für die 
familienergänzende Kinderbetreuung. 
Diesbezüglich sieht die Kommission 
aber in der am 30. September 2016 vom 
Bundesrat angekündigten Vorlage zur 
steuerlichen Entlastung der Eltern auf 
Bundesebene den zweckdienlicheren 
Weg (vgl. Medienmitteilung des Bun-
desrates).
Zusätzlich monierte die Kommission das 
mit der Vorlage angestrebte Anreizsys-
tem: Denjenigen Kantonen, die zusätz-
liche Subventionen für die familiener-
gänzende Kinderbetreuung vorsähen, 
würden im ersten Jahr zwar Finanzhilfen 
im Umfang von 65 Prozent dieser Erhö-
hung gewährt, im dritten und letzten 
Jahr jedoch nur noch im Umfang von 10 
Prozent. Damit gelte es zu befürchten, 
dass die Finanzhilfen innert kurzer Zeit 
eine Lastenverlagerung auf die Kantone 
oder Gemeinden nach sich ziehen wür-
den.
Eine Minderheit beantragt dem Rat, auf 
die Vorlage einzutreten. Sie weist darauf 
hin, dass die Kosten für die familiener-
gänzende Kinderbetreuung weiterhin 
sehr hoch seien und eine finanzielle Ent-
lastung der Familien vonnöten sei, um 
die Vereinbarkeit von Familie und Beruf 
zu stärken. Die Minderheit sieht in der 
Vorlage eine wichtige Massnahme, um 
das Potenzial insbesondere von Frauen 
zur Integration in den Arbeitsmarkt bes-
ser auszuschöpfen, was einem zentralen 
Anliegen der Fachkräfteinitiative ent-
spricht.

Auskünfte

Marcello Fontana, Kommissionssekre-
tär, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Kommission für Wissenschaft, Bildung 
und Kultur (WBK)

lager financièrement les parents qui 
exercent une activité lucrative ou se 
trouvent en formation et qui ont recours 
à l’accueil extra-familial pour enfants. 
Or, la commission estime que le projet 
annoncé le 30 septembre dernier par le 
Conseil fédéral pour alléger la charge 
fiscale des parents est un moyen bien 
plus efficace de parvenir à cette fin, au 
niveau fédéral (cf. communiqué de 
presse du Conseil fédéral).
La CSEC-E critique par ailleurs le système 
incitatif voulu par le projet : les cantons 
qui prévoient d’accorder des subven-
tions supplémentaires pour l’accueil ex-
tra-familial pour enfants recevront 
certes, la première année, des aides fi-
nancières à hauteur de 65% de cette 
augmentation ; ces mêmes aides n’at-
teindront cependant plus que de 10% la 
troisième et dernière année. Il y a donc 
tout lieu de craindre que, en peu de 
temps, l’octroi des aides financières 
n’entraîne un report de charges sur les 
cantons ou les communes.
Une minorité de la commission propose 
à son conseil d’entrer en matière sur le 
projet, soulignant le fait que les coûts 
liés à l’accueil extra-familial pour enfants 
restent très élevés et qu’il est indispen-
sable d’aider les familles afin de leur per-
mettre de mieux concilier vie familiale et 
vie professionnelle. Selon elle, ce projet 
constitue une mesure importante pour 
mieux intégrer les femmes, notamment, 
sur le marché du travail, ce qui est l’un 
des principaux objectifs de l’initiative 
visant à combattre la pénurie de person-
nel qualifié.

Renseignements

Marcello Fontana, secrétaire de com-
mission, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commission de la science, de l’éduca-
tion et de la culture (CSEC)

https://www.admin.ch/gov/it/pagina-iniziale/documentazione/comunicati-stampa.msg-id-63979.html
https://www.admin.ch/gov/it/pagina-iniziale/documentazione/comunicati-stampa.msg-id-63979.html
mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csec
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csec
https://www.admin.ch/gov/de/start/dokumentation/medienmitteilungen.msg-id-63979.html
https://www.admin.ch/gov/de/start/dokumentation/medienmitteilungen.msg-id-63979.html
mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wbk
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wbk
https://www.admin.ch/gov/fr/accueil/documentation/communiques.msg-id-63979.html
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�� 16.057	 Introduzione dello scam-
bio automatico di informazioni 
relative a conti finanziari con l’I-
slanda, la Norvegia, Guernsey, Jer-
sey, l’Isola di Man, il Giappone, il 
Canada e la Repubblica di Corea

Messaggio del 6 luglio 2016 concernen-
te l‘introduzione dello scambio automa-
tico di informazioni relative a conti fi-
nanziari con l’lslanda, la Norvegia, 
Guernsey, Jersey, l’lsola di Man, il Giap-
pone, il Canada e la Repubblica di Corea 
(FF 2016 5945)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 06.07.2016

Il Consiglio federale licenzia il mes-
saggio concernente l’introduzione 
dello scambio automatico di infor-
mazioni fiscali con otto Stati e terri-
tori 
In data odierna il Consiglio federale 
ha licenziato il messaggio concer-
nente l’introduzione dello scambio 
automatico di informazioni relative 
a conti finanziari con l’Islanda, la 
Norvegia, Guernsey, Jersey, l’Isola 
di Man, il Giappone, il Canada e la 
Repubblica di Corea. In fase di con-
sultazione, la maggioranza dei par-
tecipanti ha accolto favorevolmente 
il progetto. 
Nei mesi di gennaio e febbraio 2016, la 
Svizzera ha firmato con questi Stati e 
territori dichiarazioni congiunte per l’in-
troduzione dello scambio automatico di 
informazioni relative a conti finanziari. In 
seguito sono state condotte le procedu-
re di consultazione concernenti i relativi 
decreti federali, i quali sono oggetto del 
presente messaggio.
L’entrata in vigore dello scambio auto-
matico di informazioni con questi Stati e 
territori è prevista per il 2017. Il primo 
scambio di dati avverrà nel 2018, purché 
le procedure di approvazione in Svizzera 
e in questi otto Stati partner siano con-
cluse per tale data. Sempre nel 2018 è 
previsto anche il primo scambio auto-
matico di dati della Svizzera con l’UE (28 
Stati membri) e l’Australia.
Da un punto di vista giuridico, la Svizze-
ra e gli otto Stati partner effettuano lo 
scambio automatico di informazioni 
fondandosi sull’Accordo multilaterale 

�� 16.057	 Einführung automatischer 
Informationsaustausch über 
Finanzkonten mit Island, Norwe-
gen, Guernsey, Jersey, der Insel 
Man, Japan, Kanada und der Repu-
blik Korea

Botschaft vom 6. Juli 2016 zur Einfüh-
rung des automatischen lnformations-
austauschs über Finanzkonten mit Is-
land, Norwegen, Guernsey, Jersey, der 
Insel Man, Japan, Kanada und der Repu-
blik Korea (BBl 2016 6595)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 06.07.2016

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zum automatischen Steuerinforma-
tionsaustausch mit acht Staaten 
und Territorien 
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft über die Einführung des au-
tomatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit 
Island, Norwegen, Guernsey, Jer-
sey, der Insel Man, Japan, Kanada 
und der Republik Korea verabschie-
det und den eidgenössischen Räten 
zur Genehmigung vorgelegt. In der 
Vernehmlassung ist die Vorlage 
grossmehrheitlich auf Zustimmung 
gestossen. 
Die Schweiz hat im Januar und Februar 
2016 mit diesen Staaten und Territorien 
gemeinsame Erklärungen im Hinblick 
auf die Einführung des automatischen 
Informationsaustauschs über Finanz-
konten unterzeichnet. Anschliessend 
wurden die dazugehörigen Bundesbe-
schlüsse in die Vernehmlassung ge-
schickt. Die Bundesbeschlüsse sind Ge-
genstand dieser Botschaft.
Das Inkrafttreten des automatischen In-
formationsaustauschs mit den acht 
Staaten und Territorien ist auf den 1. 
Januar 2017 vorgesehen. Der erste Da-
tenaustausch soll 2018 stattfinden, so-
fern die Genehmigungsprozesse in der 
Schweiz und den acht Partnerländern 
bis dahin abgeschlossen sind. Auf die-
sen Zeitpunkt ist auch der erste automa-
tische Austausch der Schweiz mit der EU 
(28 Mitgliedstaaten) und Australien ge-
plant.

�� 16.057	 Introduction de l’échange 
automatique de renseignements 
relatifs aux comptes financiers 
avec l’Islande, la Norvège, Guerne-
sey, Jersey, l’île de Man, le Japon, 
le Canada et la République de 
Corée

Message du 6 juillet 2016 concernant 
l‘introduction de l’échange automa-
tique de renseignements relatifs aux 
comptes financiers avec I’lslande, la 
Norvège, Guernesey, Jersey, l‘Île de 
Man, le Japon, le Canada et la Répu-
blique de Corée (FF 2016 6369)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 06.07.2016

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage sur l’échange automatique de 
renseignements fiscaux avec huit 
Etats et territoires 
Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message relatif à l’in-
troduction de l’échange automa-
tique de renseignements (EAR) 
relatif aux comptes financiers avec 
l’Islande, la Norvège, les dépen-
dances de la Couronne britannique 
Guernesey, Jersey et l’île de Man, 
ainsi qu’avec le Japon, le Canada et 
la République de Corée. Le Conseil 
fédéral a soumis ce message pour 
approbation aux Chambres fédé-
rales. Lors de la procédure de 
consultation, la grande majorité des 
participants s’est déclarée favorable 
au projet. 
La Suisse a signé en janvier et février 
2016 des déclarations communes avec 
ces huit Etats et territoires afin d’intro-
duire avec ceux-ci l’échange automa-
tique de renseignements relatif aux 
comptes financiers. La procédure de 
consultation sur les arrêtés fédéraux cor-
respondants s’est déroulée dans la fou-
lée. Ces arrêtés font l’objet du présent 
message.
L’entrée en vigueur de l’échange auto-
matique de renseignements avec ces 
huit Etats et territoires est prévue au 1er 
janvier 2017. Les premiers échanges 
entre la Suisse et ses partenaires pour-
raient ainsi avoir lieu en 2018, pour au-
tant que les procédures d’approbation 
soient terminées à temps en Suisse et 
dans les huit Etats concernés. A cette 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160057
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http://www.parlament.ch/f/suche/pages/geschaefte.aspx?gesch_id=20160057
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tra Autorità Competenti sullo scambio 
automatico di informazioni relative a 
Conti Finanziari (Multilateral Competent 
Authority Agreement; Accordo SAI). A 
sua volta l’Accordo SAI si basa sulla Con-
venzione del Consiglio d’Europa e 
dell’Organizzazione per la cooperazione 
e lo sviluppo economico (OCSE) sulla 
reciproca assistenza amministrativa in 
materia fiscale (Convenzione sull’assi-
stenza amministrativa). Nel mese di di-
cembre 2015 le Camere federali hanno 
approvato la Convenzione sull’assisten-
za amministrativa e l’Accordo SAI con-
giuntamente alla legge federale sullo 
scambio automatico internazionale di 
informazioni a fini fiscali (LSAI). Il termi-
ne di referendum è scaduto inutilizzato 
il 9 aprile 2016.
Gli otto Stati e territori corrispondono al 
profilo di Stato con cui il Consiglio fede-
rale intende introdurre lo scambio auto-
matico di informazioni secondo il man-
dato di negoziazione dell’8 ottobre 
2014. Essi adempiono le esigenze inter-
nazionali per quanto concerne la confi-
denzialità dei dati fiscali e offrono ai 
propri contribuenti sufficienti possibilità 
di regolarizzazione. Questi Stati partner 
sono inoltre disposti ad approfondire la 
questione delle eventuali agevolazioni 
nell’accesso al mercato per i fornitori di 
servizi finanziari.
La Svizzera intende convenire lo scam-
bio automatico di informazioni con altri 
Stati e territori. Il Consiglio federale au-
spica che tra gli Stati vi sia parità di con-
dizioni (level playing field), e in partico-
lare tra i centri finanziari più importanti.

Deliberazioni

Disegno 1
Decreto federale che introduce lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con l’Islanda
(FF 2016 6001)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Rechtlich gesehen werden die Schweiz 
und die acht Partnerstaaten den auto-
matischen Informationsaustausch ge-
stützt auf die multilaterale Vereinbarung 
der zuständigen Behörden über den 
automatischen Informationsaustausch 
über Finanzkonten (Multilateral Compe-
tent Authority Agreement; MCAA) vor-
nehmen. Das MCAA wiederum beruht 
auf dem multilateralen Übereinkommen 
des Europarats und der OECD über die 
gegenseitige Amtshilfe in Steuersachen 
(Amtshilfeübereinkommen). Das Amts-
hilfeübereinkommen sowie das MCAA 
wurden zusammen mit dem Bundesge-
setz über den internationalen automati-
schen Informationsaustausch in Steuer-
sachen (AIAG) von den eidgenössischen 
Räten im Dezember 2015 verabschiedet. 
Die Referendumsfrist ist am 9. April 
2016 unbenutzt abgelaufen.
Die acht Staaten und Territorien ent-
sprechen dem Profil der Staaten, mit 
denen der Bundesrat den automati-
schen Informationsaustausch gemäss 
Verhandlungsmandat vom 8. Oktober 
2014 einführen will. Sie erfüllen die in-
ternationalen Anforderungen in Bezug 
auf die Vertraulichkeit der Steuerdaten 
und bieten ihren Steuerpflichtigen hin-
längliche Regularisierungsmöglichkei-
ten. Zudem sind sie bereit, die Frage 
möglicher Erleichterungen des Markt-
zugangs für Finanzdienstleister zu ver-
tiefen.
Die Schweiz beabsichtigt, den automa-
tischen Informationsaustausch mit wei-
teren Staaten und Territorien zu verein-
baren. Es ist dem Bundesrat ein Anliegen, 
dass unter den Staaten ein Level Playing 
Field geschaffen wird, das insbesondere 
alle wichtigen Finanzzentren ein-
schliesst.

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesbeschluss über die Einführung 
des automatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit Island 
(BBl 2016 6649)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

date également, la Suisse prévoit de 
procéder aux premiers échanges auto-
matiques avec l’UE (28 Etats membres) 
et l’Australie.
Du point de vue juridique, la Suisse et 
ses huit partenaires échangeront auto-
matiquement des données en se fon-
dant sur l’accord multilatéral entre auto-
rités compétentes concernant l’échange 
automatique de renseignements relatifs 
aux comptes financiers (Multilatéral 
Competent Authority Agreement ; 
MCAA). L’accord lui-même se base sur 
la Convention multilatérale concernant 
l’assistance administrative mutuelle en 
matière fiscale. L’accord et la convention 
ainsi que la loi fédérale sur l’échange 
international automatique de rensei-
gnements en matière fiscale (LEAR) ont 
été approuvés en décembre 2015 par les 
Chambres fédérales. Le délai référen-
daire a expiré le 9 avril 2016 sans qu’un 
référendum ait été demandé.
Les huit Etats et territoires avec lesquels 
le Conseil fédéral souhaite introduire 
l’échange automatique offrent un profil 
qui correspond aux critères fixés par le 
Conseil fédéral dans son mandat du 8 
octobre 2014. Ils remplissent ainsi les 
exigences nécessaires en matière de 
confidentialité fiscale et offrent à leurs 
contribuables respectifs des procédures 
de régularisation à des conditions adé-
quates. Enfin, les Etats concernés sont 
prêts à approfondir la question de pos-
sibles allègements en matière d’accès au 
marché pour les intermédiaires finan-
ciers.
La Suisse prévoit d’introduire l’échange 
automatique avec d’autres Etats et terri-
toires. A cet égard, le Conseil fédéral 
attache une grande importance à la 
mise en place d’un «  level playing field 
«  entre les Etats, en particulier entre les 
grands centres financiers.

Délibérations

Projet 1
Arrêté fédéral concernant l’introduction 
de l’échange automatique de renseigne-
ments relatifs aux comptes financiers 
avec l’Islande (FF 2016 6425)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.
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Disegno 2
Decreto federale che introduce lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con la Norvegia
(FF 2016 6003)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Disegno 3
Decreto federale che introduce lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con Guernsey (FF 2016 
6005)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Disegno 4
Decreto federale che introduce lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con Jersey
(FF 2016 6007)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Disegno 5
Decreto federale che introduce lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con l’Isola di Man
(FF 2016 6009)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Disegno 6
Decreto federale che introduce lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con il Giappone
(FF 2016 6011)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Disegno 7
Decreto federale che introduce lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con il Canada
(FF 2016 6013)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Disegno 8
Decreto federale che introduce lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con la Repubblica di Co-
rea (FF 2016 6015)
22.09.2016	 CN	 Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Entwurf 2
Bundesbeschluss über die Einführung 
des automatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit Norwe-
gen (BBl 2016 6651)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 3
Bundesbeschluss über die Einführung 
des automatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit Guern-
sey (BBl 2016 6653)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 4
Bundesbeschluss über die Einführung 
des automatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit Jersey 
(BBl 2016 6655)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 5
Bundesbeschluss über die Einführung 
des automatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit der Insel 
Man (BBl 2016 6657)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 6
Bundesbeschluss über die Einführung 
des automatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit Japan 
(BBl 2016 6659)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 7
Bundesbeschluss über die Einführung 
des automatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit Kanada 
(BBl 2016 6661)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 8
Bundesbeschluss über die Einführung 
des automatischen Informationsaus-
tauschs über Finanzkonten mit der Re-
publik Korea (BBl 2016 6663)
22.09.2016	 NR	 Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Projet 2
Arrêté fédéral concernant l’introduction 
de l’échange automatique de renseigne-
ments relatifs aux comptes financiers 
avec la Norvège (FF 2016 6427)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Projet 3
Arrêté fédéral concernant l’introduction 
de l’échange automatique de renseigne-
ments relatifs aux comptes financiers 
avec Guernesey (FF 2016 6429)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Projet 4
Arrêté fédéral concernant l’introduction 
de l’échange automatique de renseigne-
ments relatifs aux comptes financiers 
avec Jersey (FF 2016 6431)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Projet 5
Arrêté fédéral concernant l’introduction 
de l’échange automatique de renseigne-
ments relatifs aux comptes financiers 
avec l’Île de Man (FF 2016 6433)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Projet 6
Arrêté fédéral concernant l’introduction 
de l’échange automatique de renseigne-
ments relatifs aux comptes financiers 
avec le Japon (FF 2016 6435)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Projet 7
Arrêté fédéral concernant l’introduction 
de l’échange automatique de renseigne-
ments relatifs aux comptes financiers 
avec le Canada (FF 2016 6437)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Projet 8 
Arrêté fédéral concernant l’introduc-
tion de l’échange automatique de 
renseignements relatifs aux comptes 
financiers avec la République de Corée
(FF 2016 6439)
22.09.2016	 CN	 Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.
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Dibattito al Consiglio nazionale, 
22.09.2016

(ats) Il Nazionale ha approvato tutta una 
serie di accordi che permetteranno di 
introdurre lo scambio automatico di in-
formazioni relative a conti finanziari con 
l’Islanda, la Norvegia, Guernsey, Jersey, 
l’Isola di Man, il Giappone, il Canada e 
la Corea del Sud. L’entrata in vigore del-
le otto intese è prevista per il 2017, con 
un primo scambio di dati nel 2018.

Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi del 
Consiglio degli Stati del 14.10.2016

La Commissione propone con 10 voti 
contro 0 e 1 astensione di adottare i de-
creti federali che introducono lo scam-
bio automatico di informazioni relative a 
conti finanziari con l’Islanda, la Norve-
gia, Guernsey, Jersey, l’Isola di Man, il 
Giappone, il Canada e la Repubblica di 
Corea (16.057).

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commis-
sione, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tribu-
ti (CET)

Debatte im Nationalrat, 
22.09.2016

(sda) Weitgehend unbestritten war im 
Nationalrat die Einführung des automa-
tischen Informationsaustauschs (AIA) 
mit Island, Norwegen, Guernsey, Jersey, 
der Insel Man, Japan, Kanada und der 
Republik Korea. Allerdings lehnten die 
Mitglieder der SVP-Fraktion einzelne 
Abkommen ab oder sie enthielten sich 
der Stimme.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 14.10.2016

Die Kommission beantragt mit 10 zu 0 
Stimmen bei einer Enthaltung, die Bun-
desbeschlüsse über die Einführung des 
automatischen Informationsaustauschs 
über Finanzkonten mit Island, Norwe-
gen, Guernsey, Jersey, der Insel Man, 
Japan, Kanada und der Republik Korea 
(16.057) zu genehmigen.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abga-
ben (WAK)

Délibérations au Conseil national, 
22.09.2016

Secret bancaire - Feu vert du Natio-
nal pour collaborer avec huit nou-
velles entités 
(ats) L’échange automatique de données 
bancaires devrait devenir réalité en 
2018. Le Conseil national a donné jeudi 
son feu vert pour collaborer avec huit 
nouveaux Etats et territoires. Seule une 
partie de l’UDC s’est opposée. Les séna-
teurs devront encore se prononcer.
Le Parlement a déjà posé les bases lé-
gales pour un échange automatique et 
accepté de recourir à cette pratique avec 
les 28 membres de l’Union européenne 
et avec l’Australie. Le gouvernement lui 
demandait de poursuivre avec l’Islande, 
la Norvège, le Japon, le Canada et la 
Corée du Sud et les trois dépendances 
de la Couronne britannique que sont 
Guernesey, Jersey et l’île de Man.

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
14.10.2016

La commission propose d’approuver, 
par 10 voix contre 0 et une abstention, 
les arrêtés fédéraux portant sur l’intro-
duction de l’échange automatique de 
renseignements relatifs aux comptes fi-
nanciers avec l’Islande, la Norvège, 
Guernesey, Jersey, l’Ile de Man, le Ja-
pon, le Canada et la République de 
Corée (16.057).

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)
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�� 16.059	 Carta europea dell’autono-
mia locale. Protocollo addizionale

Messaggio del 24 agosto 2016 concer-
nente la ratifica del Protocollo addizio-
nale alla Carta europea dell’autonomia 
locale sul diritto di partecipare agli affa-
ri delle collettività locali (FF 2016 6253)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 24.08.2016

Rafforzare i diritti democratici di 
partecipazione
Il Consiglio federale intende raffor-
zare il diritto dei cittadini di parteci-
pare agli affari dei Comuni, ratifi-
cando il pertinente Protocollo 
addizionale del Consiglio d’Europa 
alla Carta europea dell’autonomia 
locale. Mercoledì ha preso atto dei 
risultati della procedura di consulta-
zione e adottato il relativo messag-
gio. 
Il Protocollo addizionale alla Carta euro-
pea dell’autonomia locale è volto a tute-
lare la partecipazione attiva dei cittadini 
alla vita comunale e obbliga gli Stati 
contraenti a istituire le debite compe-
tenze affinché i Comuni possano attua-
re i diritti partecipativi. Alcuni di questi 
diritti devono essere regolamentati per 
iscritto dai Comuni, ad esempio le con-
sultazioni comunali o l’accesso ai docu-
menti ufficiali.

Reazioni prevalentemente positive
La Svizzera già soddisfa i requisiti per 
l’adesione al Protocollo addizionale, mo-
tivo per cui le reazioni dei partecipanti 
alla consultazione sono state in preva-
lenza positive. L’adesione della Svizzera 
al Protocollo addizionale contribuisce a 
rafforzare la democrazia sul piano inter-
nazionale. Il Consiglio federale condivi-
de con il Consiglio d’Europa l’obbiettivo 
di promuovere la partecipazione della 
popolazione agli affari pubblici a livello 
locale.

�� 16.059	 Europäische Charta der 
kommunalen Selbstverwaltung. 
Zusatzprotokoll

Botschaft vom 24. August 2016 zur Ra-
tifikation des Zusatzprotokolls zur Euro-
päischen Charta der kommunalen 
Selbstverwaltung über das Recht auf 
Mitwirkung an den Angelegenheiten 
der kommunalen Gebietskörperschaf-
ten (BBl 2016 6969)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 24.08.2016

Demokratische Mitwirkungsrechte 
stärken
Der Bundesrat will das Recht der Be-
völkerung auf Mitwirkung in Ange-
legenheiten der Gemeinden stär-
ken. Dazu soll ein entsprechendes 
Zusatzprotokoll des Europarats zur 
Europäischen Charta der kommuna-
len Selbstverwaltung ratifiziert 
werden. Er hat dazu am Mittwoch 
die Vernehmlassungsergebnisse 
zur Kenntnis genommen und die 
Botschaft verabschiedet. 
Das Zusatzprotokoll zur Europäischen 
Charta der kommunalen Selbstverwal-
tung schützt die aktive Mitgestaltung 
der Bürgerinnen und Bürger am Ge-
meindeleben. Es verpflichtet die Ver-
tragsstaaten, den Gemeinden die nöti-
gen Kompetenzen zur Verwirklichung 
von Mitwirkungsrechten einzuräumen. 
Die Gemeinden sind verpflichtet, be-
stimmte Mitwirkungsrechte reglemen-
tarisch festzuschreiben. Dazu gehören 
beispielsweise kommunale Volksab-
stimmungen oder der Zugang zu amtli-
chen Dokumenten.
 
Mehrheitlich positive Reaktionen
Die Schweiz erfüllt die Anforderungen 
an einen Beitritt zum Zusatzprotokoll 
bereits heute. Auch deshalb sind die Re-
aktionen der Vernehmlassungsteilneh-
mer überwiegend positiv ausgefallen. 
Mit ihrem Beitritt zum Zusatzprotokoll 
leistet die Schweiz einen Beitrag zur 
Stärkung der Demokratie auf internati-
onaler Ebene. Der Bundesrat teilt das 
Anliegen des Europarats, die Mitwir-
kung der Bevölkerung an öffentlichen 
Angelegenheiten auf lokaler Ebene zu 
fördern. 

�� 16.059	 Charte européenne de 
l’autonomie locale. Protocole addi-
tionnel

Message du 24 août 2016 concernant la 
ratification du protocole additionnel à la 
charte européenne de l’autonomie lo-
cale sur le droit de participer aux affaires 
des collectivités locales (FF 2016 6737)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 24.08.2016

Renforcer le droit des citoyens de 
participer aux affaires locales
Pour renforcer le droit des citoyens 
de participer aux affaires commu-
nales, le Conseil fédéral entend rati-
fier un protocole additionnel à la 
Charte européenne de l’autonomie 
locale. Ce mercredi, il a pris acte des 
résultats de la consultation sur la 
question et a approuvé un message 
à l’intention du Parlement. 
Le protocole additionnel garantit le droit 
des citoyens de participer activement 
aux affaires communales. Il oblige les 
Etats parties à accorder aux communes 
les compétences nécessaires pour que 
ce droit puisse être exercé. Celles-ci sont 
tenues de se doter de règlements défi-
nissant les modalités d’exercice de cer-
tains droits de participation des citoyens, 
comme la participation aux scrutins 
populaires communaux ou l’accès aux 
documents publics.
 
Retours positifs dans l’ensemble
La Suisse remplit déjà les conditions 
d’adhésion au protocole. Cela explique 
pourquoi la plupart des participants à la 
consultation y sont favorables. Par son 
adhésion, la Suisse contribuerait à ren-
forcer la démocratie au niveau interna-
tional. Le Conseil fédéral partage l’avis 
du Conseil de l’Europe, à savoir qu’il faut 
renforcer la participation des citoyens 
aux affaires locales.
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Comunicato stampa della commis-
sione della politica estera del Consi-
glio degli Stati del 21.10.2016

Con 9 voti e 1 astensione, ha inoltre ap-
provato il Protocollo addizionale alla 
Carta europea dell’autonomia locale sul 
diritto di partecipare agli affari delle col-
lettività [enti] locali (16.059 s).

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commis-
sione, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

Medienmitteilung der Aussenpoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 21.10.2016

Die Kommission genehmigte mit 9 zu 0 
Stimmen bei 1 Enthaltung das Zusatz-
protokoll zur Europäischen Charta der 
kommunalen Selbstverwaltung über 
das Recht auf Mitwirkung an den Ange-
legenheiten der kommunalen Gebiets-
körperschaften (16.059 s).

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

Communiqué de presse de la com-
mission de politique extérieure du 
Conseil des Etats du 21.10.2016

La commission a approuvé, par 9 voix et 
une abstention, le protocole additionnel 
à la charte européenne de l’autonomie 
locale sur le droit de participer aux af-
faires des collectivités locales (16.059 é).

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extrieure (CPE)
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�� 16.060	 La Svizzera e le conven-
zioni del Consiglio d’Europa. Undi-
cesimo rapporto

Undicesimo rapporto del 24 agosto 
2016 sulla posizione della Svizzera ri-
spetto alle convenzioni del Consiglio 
d‘Europa (FF 2016 6323)

Undicesimo rapporto sulla posizio-
ne della Svizzera rispetto alle con-
venzioni del Consiglio d’Europa

Compendio
Conformemente al messaggio del 27 
gennaio 2016 sul programma di legisla-
tura 2015-2019, durante la legislatura in 
corso il Consiglio federale prevede di 
sottoporre al Parlamento, per adozione, 
gli oggetti seguenti: 

–– messaggio concernente l’approvazio-
ne della Convenzione del Consiglio 
d’Europa dell’11 maggio 2011 sulla 
prevenzione e la lotta contro la vio-
lenza nei confronti delle donne e la 
violenza domestica (Convenzione di 
Istanbul) (STCE 210); 

–– messaggio concernente l’approvazio-
ne della Convenzione del Consiglio 
d’Europa del 16 maggio 2005 sulla 
prevenzione del terrorismo (STCE 
196); 

–– messaggio concernente l’approvazio-
ne e l’attuazione della convenzione 
Medirime (Convenzione del Consiglio 
d’Europa sulla contraffazione dei 
prodotti medicali e reati simili che im-
plicano una minaccia alla salute pub-
blica) (STCE 211);

–– messaggio concernente il recepimen-
to del Protocollo addizionale del 17 
marzo 1978 (STE 099) alla Conven-
zione europea di assistenza giudizia-
ria in materia penale del 20 aprile 
1959 e il ritiro della riserva fiscale nel 
Secondo Protocollo addizionale del 
17 marzo 1978 (STE 098) alla Con-
venzione europea di estradizione del 
13 dicembre 1957 (estensione dell’as-
sistenza giudiziaria in materia fiscale). 
Come indicato nel programma di le-
gislatura 2015-2019, ai fini dell’ado-
zione di questo messaggio occorrerà 
prima adottare il messaggio concer-
nente la modifica della legge federale 
del 20 marzo 1981 sull’assistenza in-
ternazionale in materia penale. 

�� 16.060	 Die Schweiz und die Kon-
ventionen des Europarates. Elfter 
Bericht

Elfter Bericht vom 24. August 2016 über 
die Schweiz und die Konventionen des 
Europarates (BBl 2016 7045)

Elfter Bericht über die Schweiz und 
die Konventionen des Europarates 

Auszug aus der Übersicht
Gemäss der Botschaft vom 27. Januar 
2016 über die Legislaturplanung 2015-
2019 beabsichtigt der Bundesrat, dem 
Parlament während der laufenden Le-
gislatur Folgendes zur Genehmigung 
vorzulegen: 

–– Botschaft zur Genehmigung des 
Übereinkommens des Europarates 
vom 11. Mai 2011 zur Verhütung und 
Bekämpfung von Gewalt gegen Frau-
en und häuslicher Gewalt (Istan-
bul-Konvention; SEV 210) 

–– Botschaft zum Übereinkommen des 
Europarates vom 16. Mai 2005 zur 
Verhütung des Terrorismus (SEV 196) 

–– Botschaft zur Genehmigung und 
Umsetzung der Medicrime-Konventi-
on (Übereinkommen des Europarates 
über die Fälschung von Arzneimitteln 
und Medizinprodukten und über 
ähnliche die öffentliche Gesundheit 
gefährdende Straftaten) (SEV 211) 

–– Botschaft zur Übernahme des Zusatz-
protokolls vom 17. März 1978 (SEV 
099) zum Europäischen Übereinkom-
men vom 20. April 1959 über die 
Rechtshilfe in Strafsachen und zum 
Rückzug des Fiskalvorbehalts im 
Zweiten Zusatzprotokoll vom 17. 
März 1978 (SEV 098) zum Europäi-
schen Auslieferungsübereinkommen 
vom 13. Dezember 1957 (Erweite-
rung der Fiskalstrafrechtshilfe); wie in 
der Legislaturplanung 2015-2019 an-
gegeben, muss vor der Verabschie-
dung dieser Botschaft die Botschaft 
zur Änderung des Rechtshilfegeset-
zes vom 20. März 1981 verabschiedet 
werden. 

Überdies hat der Bundesrat im Mai 
2016 entschieden, dem Parlament auch 
eine Botschaft zur Genehmigung des 
Übereinkommens des Europarates vom 
24. November 1977 über die Zustellung 

�� 16.060	 La Suisse et les conven-
tions du Conseil de l’Europe. 
Onzième rapport

Onzieme rapport du 24 août 2016 sur la 
Suisse et les conventions du Conseil de 
I‘Europe (FF 2016 6823)

11ème rapport sur la Suisse et les 
conventions du Conseil de l’Europe

Extrait du condensé 
Conformément au message du 27 jan-
vier 2016 sur le programme de la légis-
lature 2015 à 2019, le Conseil fédéral 
envisage de soumettre pour adoption 
au Parlement durant la législature en 
cours les objets suivants : 

–– message relatif à l’approbation de la 
Convention du Conseil de l’Europe 
du 11 mai 2011 sur la prévention et la 
lutte contre la violence à l’égard des 
femmes et la violence domestique 
(convention d’Istanbul) (STCE 210) 

–– message relatif à la Convention du 
Conseil de l’Europe du 16 mai 2005 
pour la prévention du terrorisme 
(STCE 196) 

–– message relatif à l’approbation et à la 
mise en oeuvre de la convention Mé-
dicrime (Convention du Conseil de 
l’Europe sur la contrefaçon des pro-
duits médicaux et les infractions simi-
laires menaçant la santé publique) 
(STCE 211) 

–– message concernant, la reprise du 
protocole additionnel du 17 mars 
1978 (STE 099) à la Convention euro-
péenne d’entraide judiciaire en ma-
tière pénale du 20 avril 1959 et le 
retrait de la réserve fiscale dans le 2e 
protocole additionnel du 17 mars 
1978 (STE 098) à la Convention euro-
péenne d’extradition du 13 décembre 
1957 (extension de l’entraide judi-
ciaire en matière fiscale) ; tél qu’indi-
qué dans le programme de de la lé-
gislature 2015 à 2019, l’adoption de 
ce message nécessitera au préalable 
l’adoption du message relatif à la 
modification de la loi du 20 mars 
1981 sur l’entraide pénale internatio-
nale. 

En outre, le Conseil fédéral a, en mai 
2016, décidé de soumettre également 
au Parlement un message relatif à l’ap-
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Nel maggio 2016 il Consiglio federale ha 
inoltre deciso di sottoporre al Parlamen-
to anche un messaggio concernente 
l’approvazione della Convenzione del 
Consiglio d’Europa del 24 novembre 
1977 sulla notificazione all’estero dei 
documenti amministrativi (STE 094) e 
della Convenzione del Consiglio d’Euro-
pa del 15 marzo 1978 sull’assunzione 
all’estero di informazioni e prove in ma-
teria amministrativa (STE 100). 

Comunicato stampa della commis-
sione della politica estera del Consi-
glio degli Stati del 11.11.2016

La Commissione ha preso atto dell’undi-
cesimo rapporto sulla posizione della 
Svizzera rispetto alle convenzioni del 
Consiglio d’Europa (16.060).

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commis-
sione, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

von Urkunden in Verwaltungssachen 
im Ausland (SEV 94) sowie des Überein-
kommens des Europarates vom 15. 
März 1978 über die Er-langung von 
Auskünften und Beweisen in Verwal-
tungssachen im Ausland (SEV 100) vor-
zulegen.

Medienmiteilung der Aussenpoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 11.11.2016

Die hat Kommission den elften Bericht 
über die Schweiz und die Konventionen 
des Europarats (16.060) zur Kenntnis 
genommen.

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

probation de la Convention du Conseil 
de l’Europe du 24 novembre 1977 sur la 
notification à l’étranger des documents 
en matière administrative (STE 94) et de 
la Convention du Conseil de l’Europe du 
15 mars 1978 sur l’obtention à l’étranger 
d’informations et de preuves en matière 
administrative (STE 100). 

Communiqué de presse de la com-
mission de politique extérieure du 
Conseil des Etats du 11.11.2016

La commission a pris acte du onzième 
rapport sur la Suisse et les conventions 
du Conseil de l’Europe (16.060).

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure 
(CPE)
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�� 16.061	 La politica di sicurezza 
della Svizzera. Rapporto

Rapporto del 24 agosto 2016 in risposta 
al postulato 11.3469: Rapporto del Con-
siglio federale: La politica di sicurezza 
della Svizzera (FF 2016 6979)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 24.08.2016

Nuovo Rapporto sulla politica di si-
curezza della Svizzera 
Negli ultimi anni la situazione di mi-
naccia della Svizzera è cambiata in 
parte radicalmente. Il nuovo Rap-
porto del Consiglio federale sulla 
politica di sicurezza della Svizzera 
analizza l’attuale contesto in mate-
ria di politica di sicurezza e illustra 
le minacce e i pericoli con cui è con-
frontata la Svizzera e come intende 
affrontarli. 
Il Consiglio federale ha approvato il nuo-
vo Rapporto sulla politica di sicurezza 
della Svizzera che stabilisce le basi della 
politica di sicurezza svizzera dei prossimi 
anni. Il Consiglio federale pubblica tali 
rapporti a scadenze regolari; l’ultimo ri-
sale al 2010. Il nuovo rapporto com-
prende una descrizione dettagliata del 
contesto in materia di politica di sicurez-
za della Svizzera e analizza le tendenze 
globali nonché le minacce e i pericoli 
rilevanti per il nostro Paese. Il rapporto 
giunge alla conclusione che negli ultimi 
anni vi sono stati importanti cambia-
menti per quanto riguarda la situazione 
di minaccia. Ciò vale soprattutto per il 
deterioramento duraturo dei rapporti 
tra l’Occidente e la Russia in seguito alla 
crisi ucraina, per l’aggravarsi della mi-
naccia rappresentata dal terrorismo di 
matrice jihadista nonché per l’entità del-
le attività illegali e degli abusi del cyber-
spazio. Dal rapporto emerge che global-
mente le minacce e i pericoli sono 
diventati ancora più complessi, intercon-
nessi e confusi e che la combinazione o 
la concatenazione delle diverse minacce 
e pericoli rappresenta una particolare 
sfida per la sicurezza della Svizzera.
L’analisi della situazione comprende al-
tresì una parte dedicata alle organizza-
zioni e agli accordi in materia di politica 
di sicurezza rilevanti per la Svizzera. Ven-
gono descritte le organizzazioni interna-
zionali (OSCE, NATO, UE, Consiglio 

�� 16.061	 Sicherheitspolitik der 
Schweiz. Bericht

Bericht vom 24. August 2016 in Erfül-
lung des Postulats 11.3469: Bericht des 
Bundesrates über die Sicherheitspolitik 
der Schweiz (BBl 2016 7763)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 24.08.2016

Neuer sicherheitspolitischer Bericht 
der Schweiz 
Die Bedrohungslage der Schweiz 
hat sich in den letzten Jahren zum 
Teil markant verändert. Der neue 
Bericht des Bundesrates über die Si-
cherheitspolitik der Schweiz analy-
siert das aktuelle sicherheitspoliti-
sche Umfeld und zeigt auf, mit 
welchen Bedrohungen und Gefah-
ren die Schweiz konfrontiert ist und 
wie sie diesen begegnen will. 
Der Bundesrat hat einen neuen Bericht 
über die Sicherheitspolitik der Schweiz 
verabschiedet. Der Bericht legt die 
Grundlage für die schweizerische Si-
cherheitspolitik der nächsten Jahre fest. 
Der Bundesrat veröffentlicht solche Be-
richte in regelmässigen Abständen; der 
letzte stammt aus dem Jahr 2010.
Der neue Bericht enthält eine ausführli-
che Darstellung des sicherheitspoliti-
schen Umfelds der Schweiz. Er analy-
siert die globalen sicherheitspolitischen 
Trends und die für die Schweiz relevan-
ten Bedrohungen und Gefahren. Der 
Bericht kommt zum Schluss, dass es in 
der Bedrohungslage in den letzten Jah-
ren markante Veränderungen gegeben 
hat. Dies gilt insbesondere für das im 
Zuge der Ukraine-Krise nachhaltig ver-
schlechterte Verhältnis zwischen dem 
Westen und Russland, die Verschärfung 
der Bedrohung durch den dschihadisti-
schen Terrorismus sowie das Ausmass 
an illegalen Aktivitäten und Missbrauch 
im Cyber-Raum. Der Bericht hält fest, 
dass die Bedrohungen und Gefahren 
insgesamt noch komplexer, noch stärker 
untereinander verknüpft und unüber-
sichtlicher geworden sind. Eine beson-
dere Herausforderung für die Sicherheit 
der Schweiz liegt in der Kombination 
oder Verkettung der verschiedenen Be-
drohungen und Gefahren.
Ebenfalls Teil der Lageanalyse sind die 
für die Schweiz sicherheitspolitisch rele-

�� 16.061	 Politique de sécurité de la 
Suisse. Rapport

Rapport du 24 août 2016 consécutif au 
postulat 11.3469 : Rapport du Conseil 
fédéral concernant la politique de sécu-
rité de la Suisse (FF 2016 7549)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 24.08.2016

Nouveau rapport sur la politique de 
sécurité de la Suisse 
Ces dernières années, la situation 
de notre pays en regard de la me-
nace a connu certains changements 
sensibles. Après une analyse du 
contexte actuel, le nouveau rapport 
du Conseil fédéral sur la politique 
de sécurité de la Suisse expose com-
ment notre pays compte faire face 
aux menaces et dangers qui se pré-
sentent. 
Le Conseil fédéral a approuvé un nou-
veau rapport sur la politique de sécurité. 
Celui-ci expose le fondement de la poli-
tique de sécurité de la Suisse pour ces 
prochaines années. Le Conseil fédéral 
publie régulièrement des rapports à ce 
sujet ; le dernier remonte à 2010.Ce 
nouveau rapport présente en détail le 
contexte sécuritaire de la Suisse. Il ana-
lyse les tendances globales qui se pro-
filent et passe en revue les menaces et 
dangers qui concernent notre pays, 
concluant que la situation a profondé-
ment évolué au cours des dernières an-
nées. Il évoque notamment la détériora-
tion durable des relations entre la Russie 
et l’Occident à cause de la crise ukrai-
nienne, l’aggravation de la menace pro-
venant du terrorisme islamique, ainsi 
que l’ampleur des activités illégales et 
des abus commis dans le cyberespace. 
Le rapport constate que les menaces et 
les dangers sont, dans l’ensemble, plus 
complexes, plus fortement interconnec-
tés et plus opaques qu’auparavant et 
qu’un défi particulier pour la Suisse ré-
side dans leur combinaison ou leur en-
chaînement.
L’analyse de la situation comprend éga-
lement la description des organisations 
(OSCE, OTAN, UE, Conseil de l’Europe, 
ONU, Interpol) et des conventions (p. ex. 
dans le domaine du désarmement) in-
fluant sur la politique de sécurité de la 
Suisse ainsi que des possibilités pour 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160061
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d’Europa, ONU, Interpol) e gli accordi 
(ad es. nel settore del disarmo) rilevanti 
per la politica di sicurezza della Svizzera 
e illustrate le possibilità di un’intensifica-
zione della cooperazione in materia di 
politica di sicurezza.
La seconda parte del rapporto delinea 
l’orientamento della strategia della Sviz-
zera. Questa strategia ha lo scopo di il-
lustrare come devono essere impiegati i 
mezzi in materia di politica di sicurezza 
per raggiungere gli obiettivi in tale am-
bito e favorire i relativi interessi. Dappri-
ma vengono definiti gli interessi e gli 
obiettivi e in seguito viene descritto l’o-
rientamento della strategia in materia di 
politica di sicurezza della Svizzera. Parte 
integrante di questa strategia sono: la 
cooperazione, l’autonomia e l’impegno. 
Nel rapporto viene spiegato il significato 
nella pratica di questi tre concetti fonda-
mentali e come vengono impiegati e 
combinati a favore di una politica di si-
curezza efficace ed efficiente.
Sulla base della strategia vengono de-
scritti i mezzi per la sua concretizzazio-
ne. Il rapporto illustra secondo quali 
principi vengono impiegati gli strumenti 
di politica di sicurezza e quali contributi 
forniscono concretamente a favore della 
prevenzione, della difesa e della gestio-
ne delle singole minacce e pericoli. Si 
tratta di stabilire un nesso diretto con le 
singole minacce e pericoli e di descrivere 
in modo concreto e chiaro i compiti e la 
cooperazione tra gli strumenti. Infine si 
definiscono gli adeguamenti e le misure 
che sono necessari per i singoli strumen-
ti o che sono già avviati, affinché anche 
in futuro si possano fornire le prestazio-
ni richieste.
Nell’ultima parte del rapporto si tema-
tizza la condotta in materia di politica di 
sicurezza a livello di Confederazione e di 
Cantoni nonché la collaborazione 
nell’ambito della Rete integrata Svizzera 
per la sicurezza. Si tratta principalmente 
di illustrare i risultati della fase pilota, 
della valutazione della Rete integrata 
Svizzera per la sicurezza e della prima 
Esercitazione della Rete integrata Sviz-
zera per la sicurezza. Dal rapporto emer-
ge che la Rete integrata Svizzera per la 
sicurezza istituita nel 2010 ha, in linea di 
massima, dato buona prova di sé; inoltre 
vengono illustrate le modifiche puntuali 
che sono state attuate in seguito alla 
valutazione e all’analisi dell’Esercitazio-

vanten Organisationen und Vereinba-
rungen. Es werden die für die Sicher-
heitspolitik der Schweiz relevanten 
internationalen Organisationen (OSZE, 
Nato, EU, Europarat, UNO, Interpol) und 
Vereinbarungen (z.B. im Abrüstungsbe-
reich) beschrieben und die Möglichkei-
ten für eine verstärkte sicherheitspoliti-
sche Kooperation aufgezeigt.
Im zweiten Teil des Berichts wird die 
Ausrichtung der Strategie der Schweiz 
beschrieben. Es geht darum, wie die si-
cherheitspolitischen Mittel eingesetzt 
werden sollen, um die sicherheitspoliti-
schen Ziele zu erreichen und damit den 
sicherheitspolitischen Interessen zu die-
nen. Dazu werden zuerst die Interessen 
und Ziele definiert und anschliessend 
die Ausrichtung der sicherheitspoliti-
schen Strategie der Schweiz beschrie-
ben. Die inhaltlichen Bestandteile dieser 
Strategie sind Kooperation, Selbstän-
digkeit und Engagement. Es wird erläu-
tert, was diese drei Kernbegriffe in der 
Praxis bedeuten und wie sie angewen-
det und kombiniert werden für eine 
möglichst wirksame und effiziente Si-
cherheitspolitik.
Ausgehend von der Strategie werden 
die Mittel zu deren Umsetzung be-
schrieben. Es wird aufgezeigt, nach wel-
chen Grundsätzen die sicherheitspoliti-
schen Instrumente eingesetzt werden 
und welche Beiträge sie zur Prävention, 
Abwehr und Bewältigung der einzelnen 
Bedrohungen und Gefahren konkret 
leisten. Es geht darum, einen direkten 
Bezug zu den einzelnen Bedrohungen 
und Gefahren herzustellen und die Auf-
gaben und das Zusammenspiel der Ins-
trumente konkret und anschaulich zu 
beschreiben. Abschliessend wird aufge-
zeigt, welche Anpassungen und Mass-
nahmen bei den einzelnen Instrumen-
ten nötig oder bereits eingeleitet sind, 
um auch künftig die geforderten Leis-
tungen erbringen zu können.
Im letzten Teil des Berichts wird die si-
cherheitspolitische Führung auf Stufe 
Bund und Kantone sowie die diesbezüg-
liche Zusammenarbeit im Sicherheits-
verbund Schweiz thematisiert. Hier geht 
es insbesondere darum, die Erkenntnis-
se aus der Pilotphase und Evaluation des 
Sicherheitsverbunds Schweiz sowie der 
ersten Sicherheitsverbundsübung abzu-
bilden. Es wird festgehalten, dass sich 
der 2010 lancierte Sicherheitsverbund 

renforcer la coopération dans ce do-
maine.
La deuxième partie du rapport traite de 
l’orientation stratégique adoptée par la 
Suisse. Il s’agit de montrer comment 
engager adéquatement les moyens de 
cette politique pour atteindre les buts 
qu’elle vise et servir ses intérêts. Cette 
partie commence par définir lesdits buts 
et intérêts, avant de décrire l’orientation 
stratégique en soi. La coopération, l’in-
dépendance et l’engagement consti-
tuent les trois piliers de la stratégie. En-
fin, cette partie explique comment ces 
derniers sont utilisés et combinés pour 
que la politique de sécurité soit aussi 
efficace que possible.
Le rapport décrit les moyens nécessaires 
à la concrétisation de la stratégie en se 
fondant sur cette dernière. Il expose 
selon quels principes les instruments de 
la politique de sécurité sont engagés Le 
rapport établit un lien direct entre les 
menaces et les moyens engagés pour les 
prévenir, les repousser et les maîtriser. Il 
évoque le plus concrètement et le plus 
précisément possible les tâches et les 
interactions entre les différents instru-
ments. Enfin, le rapport mentionne 
quelles adaptations et mesures ont été 
réalisées ou sont requises afin que ces 
instruments permettent de fournir les 
prestations demandées à l’avenir égale-
ment.
La dernière partie du rapport traite de la 
conduite de la politique de sécurité à 
l’échelon de la Confédération et à celui 
des cantons, ainsi que de la collabora-
tion dans ce domaine avec le Réseau 
national de sécurité. Il s’agit, en l’occur-
rence, d’une présentation des résultats 
de la phase pilote et de l’évaluation de 
ce réseau ainsi que du premier exercice 
organisé. Le constat établit que ce ré-
seau, activé en 2010, a globalement fait 
ses preuves et procède ponctuellement 
à des adaptations découlant de l’évalua-
tion des conclusions tirées de l’exercice 
du Réseau national de sécurité 2014.
Comme pour la publication précédente, 
le rapport a été élaboré par un groupe 
de travail bénéficiant d’un large soutien. 
Outre l’ensemble des départements et 
la Chancellerie fédérale, les cantons y 
ont aussi participé depuis le début. Ce 
rapport a été mis en consultation de 
novembre 2015 à mars 2016 ; il a en-
suite été mis à jour et retravaillé ponc-
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ne della Rete integrata Svizzera per la 
sicurezza 2014.
Analogamente all’ultimo rapporto sulla 
politica di sicurezza, il nuovo rapporto è 
stato elaborato nell’ambito di un ampio 
gruppo di lavoro. Oltre a tutti i diparti-
menti federali e alla Cancelleria federale, 
anche i Cantoni hanno partecipato sin 
dall’inizio ai lavori. Il rapporto è stato 
posto in consultazione da novembre 
2015 fino a marzo 2016 e in seguito, 
sulla base dei risultati di tale consultazio-
ne e degli sviluppi effettivi, sottoposto a 
modifiche e aggiornamenti puntuali. 
Quest’ultimi hanno interessato in parti-
colare i temi «terrorismo di matrice jiha-
dista» e «migrazione». Sono inoltre sta-
te precisate e sviluppate ulteriormente le 
parti concernenti la strategia in materia 
di politica di sicurezza e la necessità di 
adeguamento per quanto riguarda i sin-
goli strumenti.

La Commissione della politica di si-
curezza (CPS) del Consiglio degli 
Stati si è riunita il 15.11.2016.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

P.-Y. Breuleux, segretario della commis-
sione, 058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Commissione della politica di sicurezza 
(CPS)

Schweiz grundsätzlich bewährt hat, und 
auf punktuelle Anpassungen verwiesen, 
die nach der Evaluation und der Aus-
wertung der Sicherheitsverbundsübung 
2014 vorgenommen worden sind.
Wie bereits beim letzten Bericht wurde 
auch der vorliegende Bericht wieder im 
Rahmen einer breit abgestützten Ar-
beitsgruppe entworfen. Neben allen 
Departementen und der Bundeskanzlei 
waren auch die Kantone von Beginn 
weg an den Arbeiten beteiligt. Der Be-
richt wurde vom November 2015 bis 
März 2016 in eine Vernehmlassung ge-
geben und anschliessend aufgrund der 
Vernehmlassungsergebnisse und der 
realen Entwicklungen seit Herbst 2015 
punktuell angepasst und aktualisiert. Es 
wurden einerseits insbesondere Aktua-
lisierungen bei den Themen dschihadis-
tischer Terrorismus und Migration vor-
genommen, anderseits die 
Ausführungen zur sicherheitspolitischen 
Strategie und zum Anpassungsbedarf 
bei den einzelnen Instrumenten noch 
etwas präzisiert und ausgebaut.

Die Sicherheitspolitische Kommissi-
on (SiK) des Ständerates hat am 
15.11.2016 getagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Pierre-Yves Breuleux, Kommissionsse-
kretär, 058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Sicherheitspolitische Kommission (SiK)

tuellement en tenant compte des résul-
tats de la consultation et des 
développements survenus depuis l’au-
tomne 2015. Le rapport actualise les 
informations concernant le terrorisme et 
les migrations en lien avec les djihadistes 
; de plus, il précise et étoffe les re-
marques relatives à la stratégie dans le 
domaine de la politique de sécurité et 
des divers instruments.

La Commission de la politique de 
sécurité (CPS) du Conseil des Etats 
s’est réunie le 15.11.2016.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

P.-Y. Breuleux, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Commission de la politique de sécurité 
(CPS)
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�� 16.064	 Legge sul Controllo delle 
finanze. Revisione parziale

Messaggio del 7 settembre 2016 con-
cernente la revisione parziale della legge 
federale sul controllo federale delle fi-
nanze (Legge sul Controllo delle finanze, 
LCF) (FF 2016 6385)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 07.09.2016

Il Consiglio federale licenzia la revi-
sione parziale della legge sul Con-
trollo delle finanze 
La collaborazione tra il Controllo fe-
derale delle finanze (CDF) e le Com-
missioni della gestione dovrà essere 
istituzionalizzata e sarà necessario 
provvedere a una maggiore diffu-
sione e conoscenza nell’Ammini-
strazione federale dei risultati delle 
verifiche del CDF. In occasione della 
sua seduta odierna, il Consiglio fe-
derale ha licenziato e trasmesso al 
Parlamento il messaggio concer-
nente la revisione parziale della leg-
ge sul Controllo delle finanze (LCF). 
Le modifiche di legge danno segui-
to alle richieste espresse dalle Ca-
mere federali nel rapporto INSIEME. 
Il 21 novembre 2014 le Commissioni del-
le finanze e le Commissioni della gestione 
delle Camere federali hanno pubblicato 
un rapporto sull’interruzione del proget-
to informatico INSIEME, contenente an-
che diverse raccomandazioni all’attenzio-
ne del Consiglio federale e del CDF. Il 
Parlamento chiedeva, inoltre, in una mo-
zione che i risultati delle verifiche del CDF 
venissero fatti conoscere meglio.
Le modifiche di legge proposte dal Con-
siglio federale migliorano il flusso di in-
formazione tra il CDF e i Dipartimenti, gli 
Uffici federali con compiti interdiparti-
mentali, il Consiglio federale, la Delega-
zione delle finanze e le Commissioni 
della gestione. La revisione parziale 
chiarisce inoltre il rapporto tra il CDF e i 
servizi di revisione interna dell’Ammini-
strazione federale, adempiendo in tal 
modo una raccomandazione emessa nel 
2015 dalla Corte dei conti europea a se-
guito di una sua verifica del CDF.
L’attuazione della revisione parziale del-
la LCF non comporta nuovi compiti per 
il CDF né richiede risorse finanziarie o 
umane supplementari.

�� 16.064	 Finanzkontrollgesetz. Teil-
revision

Botschaft vom 7. September 2016 zur 
Teilrevision des Bundesgesetzes über 
die Eidgenössische Finanzkontrolle (Fi-
nanzkontrollgesetz, FKG)
(BBl 2016 7117)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 07.09.2016

Bundesrat unterbreitet Teilrevision 
des Finanzkontrollgesetzes 
Die Zusammenarbeit der Eidgenös-
sischen Finanzkontrolle (EFK) mit 
den Geschäftsprüfungskommissio-
nen soll institutionalisiert werden. 
Es braucht zudem eine stärkere ver-
waltungsinterne Verbreitung und 
Kenntnis der Prüfergebnisse der 
EFK. Der Bundesrat hat an seiner 
heutigen Sitzung die Botschaft für 
eine entsprechende Teilrevision des 
Finanzkontrollgesetzes (FKG) zu-
handen des Parlaments verabschie-
det. Diese Änderungen leisten den 
Anträgen der eidgenössischen Räte 
aus dem INSIEME-Bericht Folge. 
Am 21. November 2014 veröffentlichten 
die Finanz- und Geschäftsprüfungskom-
missionen der eidgenössischen Räte ih-
ren Bericht zum Abbruch des IT-Projekts 
INSIEME. Der Bericht enthielt auch meh-
rere Empfehlungen zuhanden von Bun-
desrat und EFK. Das Parlament forderte 
in einer Motion zudem, dass die Prü-
fungsergebnisse der EFK besser bekannt 
gemacht werden müssen.
Die vom Bundesrat vorgeschlagenen 
Gesetzesänderungen verbessern den 
Informationsfluss zwischen der EFK, den 
Departementen, den mit Querschnitt-
aufgaben betrauten Bundesämtern, 
dem Bundesrat, der Finanzdelegation 
und den Geschäftsprüfungskommissio-
nen. Die Gesetzesänderung klärt au-
sserdem die Beziehungen zwischen der 
EFK und den bundesverwaltungsinter-
nen Revisionsdiensten und erfüllt damit 
eine Empfehlung des Europäischen 
Rechnungshofs, die dieser 2015 nach 
einer Prüfung der EFK abgegeben hatte. 
Die Umsetzung dieser Teilrevision erlegt 
der EFK weder neue Aufgaben auf, 
noch beansprucht sie zusätzliche finan-
zielle oder personelle Ressourcen.

�� 16.064	 Loi sur le Contrôle des 
finances. Révision partielle

Message du 7 septembre 2016 concer-
nant la révision partielle de la loi fédérale 
sur le Contrôle fédéral des finances (Loi 
sur le Contrôle des finances, LCF)
(FF 2016 6897)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 07.09.2016

Le Conseil fédéral adopte une révi-
sion partielle de la loi sur le Contrôle 
des finances 
La collaboration du Contrôle fédé-
ral des finances (CDF) avec les Com-
missions de gestion doit être insti-
tutionnalisée et la communication 
des résultats des audits menés par 
le CDF améliorée au sein de l’admi-
nistration. Lors de sa séance d’au-
jourd’hui, le Conseil fédéral a par 
conséquent adopté et transmis au 
Parlement le message concernant 
une révision partielle de la loi sur le 
Contrôle des finances (LCF). Il ré-
pond ainsi aux demandes des 
Chambres fédérales figurant dans le 
rapport INSIEME.
Le 21 novembre 2014, les Commissions 
des finances et les Commissions de ges-
tion des Chambres fédérales publiaient 
leur rapport sur l’abandon du projet in-
formatique INSIEME. Dans ce rapport, 
elles adressaient plusieurs recomman-
dations au Conseil fédéral et au CDF. En 
outre, elles exigeaient dans une motion 
l’amélioration de la circulation des résul-
tats des audits menés par le CDF.
Les modifications légales proposées par 
le Conseil fédéral améliorent la commu-
nication des informations entre le CDF, 
les départements, les offices fédéraux 
qui assument des tâches transversales, 
le Conseil fédéral, la Délégation des fi-
nances et les Commissions de gestion. 
La modification de loi précise également 
les relations entre le CDF et les services 
de révision interne de la Confédération. 
Elle répond ainsi à une recommandation 
émise en 2015 par la Cour des comptes 
européenne lors de son examen du CDF.
La mise en oeuvre de cette révision par-
tielle n’entraîne pas de nouvelles tâches 
pour le CDF et ne nécessite pas de res-
sources financières ou humaines supplé-
mentaires.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160064
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La Commissione delle finanze (CF) 
del Consiglio degli Stati si è riunita 
il 17./18.11.2016.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Franz Leutert, collaboratore scientifico 
della CdF-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commissione delle finanze (CF)

Die Finanzkommission des Stände-
rates (FK) hat am 17./18.11.2016 ge-
tagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Franz Leutert, wissenschaftlicher Mitar-
beiter der FK-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Finanzkommission (FK)

La Commission des finances (CdF) 
du Conseil des Etats s’est réunie le 
17./18.11.2016.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Franz Leutert, collaborateur scienti-
fique de la CdF-CE, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commission des finances (CdF)

mailto:fk.cdf@parl.admin.ch
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�� 16.302	 Iv.ct. BE. Sviluppo di un 
modello per le udienze di concilia-
zione

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale (Cost.), il 
Cantone di Berna presenta la seguente 
iniziativa:
Il Codice di procedura civile del 19 di-
cembre 2008 (CPC; RS 272) è modifica-
to come segue:
1. Art. 212 cpv. 1 secondo periodo (nuo-
vo):
«... . I Cantoni possono aumentare que-
sto valore fino a 4000 franchi al massi-
mo.»
2. Art. 210 cpv. 1 lett. c secondo periodo 
(nuovo):
«... . I Cantoni possono aumentare que-
sto valore fino a 8000 franchi al massi-
mo.»
3. Art. 198 lett. f secondo periodo 
(nuovo):
«... . I Cantoni che hanno istituito un tri-
bunale commerciale ai sensi dell’articolo 
6 CPC possono prevedere che anche per 
i contenziosi contemplati dal presente 
articolo sia eseguita una procedura di 
conciliazione;»

Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 31.08.2016

La Commissione ha deciso all’unanimità 
di non dare seguito all’iniziativa canto-
nale. La mozione 14.4008 incarica infat-
ti già il Consiglio federale di esaminare 
la prassi sviluppatasi con il nuovo Codice 
di procedura civile e di proporre al Par-
lamento entro la fine del 2018 le neces-
sarie modifiche legislative. 

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commis-
sione, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

�� 16.302	 Kt.Iv. BE. Erfolgsmodell 
Schlichtungsverhandlung aus-
bauen

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Bern folgende Standesinitiative ein:
Die Schweizerische Zivilprozessordnung 
vom 19. Dezember 2008 (ZPO; SR 272) 
ist wie folgt zu ergänzen:
1. Art. 212 Abs. 1 zweiter Satz (neu):
«Die Kantone können diese Streitwert-
grenze bis auf maximal 4000 Franken 
erhöhen.»
2. Art. 210 Abs. 1 Bst. c zweiter Satz 
(neu):
«Die Kantone können diese Streitwert-
grenze bis auf maximal 8000 Franken 
erhöhen.»
3. Art. 198 Bst. f zweiter Satz (neu):
«Die Kantone, die ein Handelsgericht 
nach Artikel 6 ZPO eingesetzt haben, 
können vorsehen, dass auch für Streitig-
keiten nach diesem Artikel ein Schlich-
tungsverfahren durchzuführen ist;»

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 31.08.2016

Die Kommission hat der Standesinitiati-
ve einstimmig keine Folge gegeben, da 
der Bundesrat durch die Motion 14.4008 
bereits damit beauftragt ist, die gelten-
de Zivilprozessordnung ganzheitlich auf 
deren Praxistauglichkeit zu prüfen und 
dem Parlament bis Ende 2018 die erfor-
derlichen Gesetzesanpassungen zu be-
antragen.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

�� 16.302	 Iv.ct. BE. Pour le dévelop-
pement du modèle des audiences 
de conciliation

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale (Cst.), le canton 
de Berne soumet à l’Assemblée fédérale 
l’initiative suivante :
Le Code de procédure civile du 19 dé-
cembre 2008 (CPC; RS 272) est modifié 
comme suit :
1. Art. 212 al. 1 deuxième phrase (nou-
velle) :
« Les cantons peuvent porter cette va-
leur à 4000 francs au maximum.»
2. Art. 210 al. 1 let. c deuxième phrase 
(nouvelle) :
« Les cantons peuvent porter cette va-
leur à 8000 francs au maximum.»
3. Art. 198 let. f deuxième phrase (nou-
velle) :
« Les cantons qui ont institué un tribunal 
de commerce au sens de l’article 6 CPC 
peuvent prévoir qu’une procédure de 
conciliation est menée également dans 
ce cas ;»

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 31.08.2016

La commission a décidé, à l’unanimité, 
de proposer à son conseil de ne pas 
donner suite à l’initiative du canton de 
Berne étant donné qu’elle a déjà chargé 
le Conseil fédéral, avec sa motion 
14.4008, d’examiner les expériences 
faites avec le nouveau code de procé-
dure civile et de proposer au Parlement, 
avant la fin 2018, les modifications lé-
gales qui s’imposent. 

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commis-
sion, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)
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�� 16.439	 Iv.pa. Kuprecht. Rafforzare 
tramite la LPP l’autonomia canto-
nale nell’ambito della vigilanza 
regionale sulle fondazioni

Fondandomi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale e sull’arti-
colo 107 della legge sul Parlamento, pre-
sento la seguente iniziativa.
L’autonomia delle autorità cantonali e 
regionali incaricate della vigilanza sugli 
istituti di previdenza professionale deve 
essere rafforzata. In particolare, occorre 
modificare in tal senso l’articolo 64a del-
la legge federale sulla previdenza pro-
fessionale sulla vecchiaia, i superstiti e 
l’invalidità (LPP): i Cantoni designano 
autonomamente gli organi di vigilanza e 
sottopongono i loro rapporti annuali 
alla Commissione di alta vigilanza per 
conoscenza.

La Commissione della sicurezza so-
ciale e della sanità (CSSS) del Consi-
glio degli Stati si è riunita il 
14.11.2016.

Con 9 voti contro 0 e 4 astensioni la Com-
missione ha dato seguito all’Iv. Pa. Ku-
precht. Rafforzare tramite la LPP 
l’autonomia cantonale nell’ambito 
della vigilanza regionale sulle fonda-
zioni (16.439 s). L’iniziativa chiede che le 
autorità cantonali e regionali incaricate 
della vigilanza possano designare auto-
nomamente la composizione dei loro 
organi. Con quest’iniziativa la Commis-
sione auspica maggiore chiarezza circa le 
competenze e responsabilità delle auto-
rità cantonali e regionali incaricate della 
vigilanza da un lato e della Commissione 
di alta vigilanza della previdenza profes-
sionale (CAV PP) dall’altro. Non ritiene 
opportuno che la CAV PP stabilisca stan-
dard per le questioni organizzative. In 
una seconda fase sarà la Commissione 
omologa del Consiglio nazionale 
(CSSS-N) a valutare l’iniziativa.

Informazioni

Boris Burri, segretario della commissio-
ne, 058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commissione della sicurezza sociale e 
della sanità (CSSS)

�� 16.439	 Pa.Iv. Kuprecht. Stärkung 
der Kantonsautonomie bei den 
regionalen Stiftungsaufsichten 
über das BVG

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung und Artikel 107 des 
Parlamentsgesetzes reiche ich folgende 
parlamentarische Initiative ein: 
Die Autonomie der kantonalen und re-
gionalen Aufsichtsbehörden über die 
beruflichen Vorsorgeeinrichtungen ist 
zu stärken. Insbesondere der Artikel 64a 
ist entsprechend anzupassen. Sie be-
stimmen in eigener Verantwortung die 
Aufsichtsorgane und unterbreiten der 
Oberaufsichtskommission ihre Jahres-
berichte zur Kenntnisnahme.

Die Kommission für soziale Sicher-
heit und Gesundheit (SGK) des 
Ständerates hat am 14.11.2016 ge-
tagt.

Mit 9 zu 0 Stimmen bei 4 Enthaltungen 
hat die Kommission der Pa.Iv. Kup-
recht. Stärkung der Kantonsauto-
nomie bei den regionalen Stiftungs-
aufsichten über das BVG (16.439 s) 
Folge gegeben. Die Initiative verlangt, 
dass die regionalen und kantonalen 
Aufsichtsbehörden selber über die Zu-
sammensetzung ihrer Organe bestim-
men können. Die Kommission wünscht 
sich mittels der Initiative mehr Klarheit 
über die Kompetenzen und Verantwort-
lichkeiten der regionalen und kantona-
len Aufsichtsbehörden gegenüber der 
Oberaufsichtskommission Berufliche 
Vorsorge (OAK BV). Sie hält es nicht für 
gerechtfertigt, dass die OAK BV für or-
ganisatorische Fragen Standards fest-
schreibt. In einem nächsten Schritt wird 
die Schwesterkommission (SGK-NR) 
über die Initiative befinden.

Auskünfte

Boris Burri, Kommissionssekretär,
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Kommission für soziale Sicherheit und 
Gesundheit (SGK)

�� 16.439	 Iv.pa. Kuprecht. LPP. Ren-
forcer l’autonomie des cantons 
dans la surveillance régionale des 
fondations de prévoyance

Me fondant sur les articles 160 alinéa 1 
de la Constitution et 107 de la loi sur le 
Parlement, je dépose l’initiative parle-
mentaire suivante :
L’autonomie des autorités cantonales et 
régionales chargées de la surveillance 
des institutions de prévoyance profes-
sionnelle sera renforcée. L’article 64a de 
la loi fédérale sur la prévoyance profes-
sionnelle vieillesse survivants et invalidi-
té (LPP) sera notamment adapté en 
conséquence. Les cantons détermine-
ront sous leur propre responsabilité les 
organes de surveillance et les autorités 
cantonales et régionales de surveillance 
soumettront leur rapport annuel à la 
Commission de haute surveillance pour 
qu’elle en prenne connaissance.

La Commission de la sécurité sociale 
et de la santé publique (CSSS) du 
Conseil des Etats s’est réunie le 
14.11.2016.

Par 9 voix contre 0 et 4 abstentions, la 
commission a donné suite à l’iv. pa. 
Kuprecht « LPP. Renforcer l’autono-
mie des cantons dans la surveillance 
régionale des fondations de pré-
voyance »  (16.439 é). Celle-ci vise à ce 
que les autorités cantonales et régionales 
de surveillance puissent décider elles-
mêmes de la composition de leurs 
organes. La commission entend ainsi 
garantir une répartition plus claire des 
compétences et des responsabilités 
entre, d’une part, les autorités de sur-
veillances régionales et cantonales et, 
d’autre part, la Commission de haute 
surveillance de la prévoyance profes-
sionnelle (CHS PP), qui ne devrait pas 
pouvoir fixer des normes en matière 
d’organisation. Sa décision va désormais 
être soumise à son homologue du 
Conseil national.

Renseignements

Boris Burri, secrétaire de commission, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commission de la sécurité sociale et de 
la santé publique (CSSS)
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